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Na památku mé babičky Hermelindy Wernerové,
od níž jsem poprvé slyšel o Kuislových
a která je nyní u svých předků.
Její dlouhý život byl napínavější než kterýkoliv román.









 
Románové postavy
 
RODINA KUISLŮ
 
JAKOB KUISL, schongauský kat
MAGDALENA FRONWIESEROVÁ (rozená KUISLOVÁ), Jakobova nejstarší dcera
BARBARA KUISLOVÁ, Jakobova mladší dcera
SIMON FRONWIESER, schongauský lazebník
PETER a PAUL, synové Magdaleny a Simona
GEORG KUISL, Jakobův syn, v té době v Bamberku
 
 
OSOBY V SCHONGAU
 
JOHANN LECHNER, soudní písař
MELCHIOR RANSMAYER, městský lékař
MATTHÄUS BUCHNER, První starosta
JAKOB SCHREEVOGEL, člen rady a zastupující starosta
MARTA STECHLINOVÁ, porodní bába
LUKAS BAUMGARTNER, povozník
 
 
OSOBY V OBERAMMERGAU
 
KONRAD FAISTENMANTEL, distributor a oberammergauský předseda rady
DOMINIK, KASPAR a SEBASTIAN FAISTENMANTELOVI, jeho synové
JOHANNES RIEGER, ammergauský soudce
TOBIAS HERELE, farář v Oberammergau
GEORG KAISER, učitel a zpracovatel pašijového textu
ADAM GÖBL, malíř sudů a člen „rady šesti“
FRANZ WÜRMSEER, předseda oberammergauských povozníků a člen „rady šesti“
SEBASTIAN SAILER, správce skladiště a člen „rady šesti“
AUGUSTIN SPRENGER, mlynář a člen „rady šesti“
XAVER EYRL, řezbář
BENEDIKT ECKART, ettalský opat
ALOIS MAYER, lesník z údolí Lainy
KASPAR LANDES, zemřelý oberammergauský lazebník
HANNES, pomocný učitel
NEPOMUK, MARTL, WASTL, oberammergauští školáci
JOSSI a MAXL, děti nádeníků





 
Prolog
 
Oberammergau, v noci z 3. na 4. května,
léta Páně 1670
 
 
 
Ježíš visel na kříži a zemřel, avšak tentokrát nedojde ke vzkříšení.
Ačkoliv byla velice temná noc, Dominik Faistenmantel viděl náhrobní kameny, které se odrážely jako hranaté černé obrysy před oberammergauským vesnickým kostelem. Občas bylo odtamtud slyšet třepotání křídel. Dominik se domníval, že to jsou havrani, kteří seděli na hrobech a zvědavě ho pozorovali. V Ammergauském údolí nebyli tito velcí chytří ptáci žádnou zvláštností. Svá hnízda měli nahoře v horách, ale na lov a k hledání mršin se vydávali často dolů do údolí. Dominik se otřásl.
Pokud brzy nepřijde pomoc, bude i on takovou mršinou. Se sténáním se mladý řezbář pokusil na kříži narovnat, ale okamžitě mu vystřelila nelidská bolest do přepjatých šlach. Jeho křik byl ztlumen špinavým kusem hadru, který měl v ústech. Se sípáním se znovu zhroutil, kašlal a lapal po dechu. Ale všechno, co proniklo roubíkem, bylo jen bezmocné chrčení.
Tak tedy od nás odešel Spasitel, prolétlo mu hlavou. Jaká bolest! Tíhu světa na ramenou. Pane, přijď a pomoz mi!
Avšak Pán nepřišel. Nikdo nepřišel. Dominik se opět pokusil i přes roubík křičet o pomoc. Bylo to sice uprostřed noci a většina lidí ve vsi spala, ale aspoň kněz sloužící ranní mši musel být přece vzhůru! Jeho dům stál přímo vedle hřbitovní zdi, téměř nadosah. Avšak aÈ se Dominik namáhal sebevíc, mohl jen chrčet a skučet. A byla mu tak hrozná zima, celý se třásl. Tady v tomto alpském údolí byla i májová noc ještě jako v hluboké zimě. Zahalený jen bederní rouškou visel venku v zamračené noci na kříži, třásl se zimou, zatímco ho havrani pozorovali.
Jestli usnu, přiletí ke kříži. Oči jsou to nejměkčí, říká se. Začnou s očima. Já… nesmím… usnout…
Zatímco se Dominik Faistenmantel křečovitě pokoušel udržet při vědomí, prolétaly mu pod oroseným čelem útržky vzpomínek. Byly to vzpomínky na odpolední zkoušku. Během posledních slov, která pronášel jako Spasitel na kříži, si připomněl pár ztrouchnivělých latí na scéně. Vyzval Hanse Göbla, který s ním byl přibližně stejně starý a hrál apoštola Jana, aby bezodkladně ty latě vyměnil, než se stane nějaké neštěstí. Avšak Göbl jen protočil panenky a něco pošeptal druhým hercům, načež se všichni rozesmáli. Dominik Faistenmantel věděl, že ho Göbl nesnáší, příliš rád by sám hrál Ježíše při pašijích, mnozí ho považovali za jasného favorita. Ale rada prostě přidělila tuto roli jemu. Měl to snad odmítnout? Jeho otec, mocný distributor řezbářských výrobků Konrad Faistenmantel, to tak určil. A proti němu se ve vsi nikdo nepostavil – ani farář, ani nejstarší radní, a už vůbec ne jeho vlastní syn.
A přitom se Dominik snažil konečně vymanit ze stínu svého otce. Snil o tom, že půjde do Benátek nebo možná dokonce ještě dál, přes velký oceán do Nového světa, kde zlato a stříbro prýštilo z hor jako voda. Kdyby jeho plán vyšel, ukázal by nenáviděnému, a přesto milovanému otci holý zadek a pak by se s ním naposledy rozloučil.
Avšak jeho úmysl tak strašným způsobem ztroskotal.
Dominik Faistenmantel se ještě jednou pokusil na kříži narovnat, ale opět se s chrčivým kašlem zhroutil. Malý dřevěný stupínek, který mu při zkouškách podpíral nohy, byl odstraněn. Křečovité držení těla mu téměř znemožňovalo dýchat. Škubal tlustými provazy, kterými byl připoután na pažích a na nohou k trámu. Ale byly pevné jako dráty. Byl tak slabý, že by se stejně nedokázal uvolnit, zřejmě by stačila i tenká konopná šňůra, aby ho udržela tady nahoře.
Dominika stále ještě bolela hlava od rány, kterou mu pachatel uštědřil. Závan vzduchu za ním, náhlá bolest, ztráta vědomí… Probral se chladem a téměř nahý na kříži. Živoucí rekvizita, která shlížela ze scény na částečně ještě sněhem pokryté hroby.
Marně se snažil přes roubík znovu dát o sobě vědět, bylo z toho jen bezmocné skučení a chlad ho čím dál víc zbavoval sil. „Pmmmc… pmmm…“
Tlumené zvuky odnášel chladný vítr, který vál z Ammergauských Alp dolů do údolí, jinak bylo ticho. Na dvoře Ederlů se náhle objevilo malé světlo, starý Ederle zřejmě šel s hořící loučí ven na záchod. Dvůr byl od hřbitova, co by kamenem dohodil, ale mohlo to být taky sto mil.
„Pmmm…,“ sípal znovu Dominik.
V podstatě už dávno věděl, že zemře. Buď zmrzne, nebo se předtím udusí. Už teď se mu nedostával vzduch, a téměř nedokázal myslet. Jediné, co ho ještě drželo při vědomí, byla jistota, že zná pachatele. Podcenil ho. Nikdy by netušil, že by byl schopen takového činu. Tady to bylo šílenství, dílo démona! Někdo musí varovat obec před netvorem, který je mezi nimi. Dominik viděl šílené světlo v očích toho muže. Měl to vědět.
Teď už je příliš pozdě.
Znovu zaslechl třepotání křídel. Dominik Faistenmantel krátce otevřel oči a viděl několik siluet, které přilétaly ke kříži a usedaly na obou stranách příčného břevna.
Něco zakrákalo, znělo to téměř jako lidský hlas. Uslyšel tiché Èapkání po dřevě.
Otče, můj otče, proč jsi mě opustil, pomyslel si ještě Dominik. Pak přišli havrani.
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Schongau, odpoledne 4. května, anno Domini 1670
 
 
Se skelným pohledem zíral schongauský tkadlec Thomas Zeilinger na rezavé kleště, které se hrozivě blížily k jeho rtům. Z úst mu visela tenká stužka slin, ruce se mu třásly, když se křečovitě držel opěradla židle. Otevřel ústa, znovu je zavřel. Nakonec ztratil odvahu a zavrtěl hlavou.
„Já… já myslím, že potřebuju ještě doušek, paní lazebnice,“ zahuhňal. „Nemohl bych… nemohl bych dostat ještě malej doušek?“
Magdalena s povzdechem odložila kleště a sáhla po malé skleněné fiole, která stála na stole. Opatrně nakapala přesně odměřenou dávku na dřevěnou lžíci.
„Ale teď je to opravdu dost,“ nadávala. „Tolik dryáku u mě nedostane ani kůň.“
Zeilinger se ušklíbl a černý zub, který mu působil takové problémy, byl nyní zřetelně vidět. Pach levné kořalky zavál k Magdaleně a smísil se s kouřem špatně táhnoucího krbu v místnosti. Zeilinger seděl na odřené vratké stoličce, prasklá mísa byla připravená pro plivání krve. Na odřeném stole stály různé tyglíky a sklenice, přičemž lahvička s dryákem, který Magdalena sama uvařila, byla zdaleka nejdražším lékem. Otevřeným malým oknem pronikalo odpolední slunce, které roztančilo vločky prachu.
„Já… zaplatím taky víc než kůň, slibuju,“ blábolil tkadlec, který se zřejmě cestou dolů do schongauské koželužské čtvrti už pořádně napil na odvahu.
„To mi taky nepomůže, když mi tu zdechneš,“ odsekla Magdalena a strčila Zeilingerovi lžíci do úst. „V mým dryáku je tolik mandragory a opia, že už po chvíli uslyšíš zpívat andělíčky. Co potom řeknu písaři Lechnerovi, hm? Že ten největší schongauskej strašpytel raději zdechl v mý světnici, než by si dal vytáhnout bolavej zub? Za to by mě utopili v rybníku pro vraždu.“
„Ale když ono to tak bolí!“ naříkal Zeilinger.
„Já dojdu pro otce, kata. Ten ti ukáže, co skutečně bolí!“ odsekla Magdalena. „A teď buď konečně zticha. Marto, jsi připravená?“
Poslední slova patřila porodní bábě Martě Stechlinové, která stála za blábolícím Zeilingerem a pevně mu držela hlavu, zatímco Magdalena kleštěmi uchopila děravý zub. Tiše klela, když tahala černý pahýl. Ví vůbec ten dobytek Zeilinger, co takový dryák stojí? V tomhle zázračném prostředku, který se často používal k omámení, bylo přes tři tucty přísad! Nu, účet bude tak vysoký, že si tkadlec příští zub raději vytáhne sám.
Opět sebou Thomas Zeilinger škubl. Zavrtěl tak prudce hlavou, že mu Magdalena musela kleště z úst vytáhnout. Za jeho zády Marta Stechlinová protáčela oči.
„A že bychom počkali, až přijde domů tvůj muž, lazebník?“ navrhl Zeilinger ustrašeně.
„Simon se vrátí teprve za pár dní,“ povzdechla si Magdalena s rostoucí netrpělivostí. „To už jsem ti přece říkala. Chceš vážně tak dlouho čekat?“
„Já… mohl bych taky jít do města k doktorovi,“ odvážil se Zeilinger dalšího pokusu.
„Ha, k tomu mastičkáři?“ zasmála se šedovlasá Marta Stechlinová. Její tvář byla v posledních letech stále vrásčitější, podobala se příliš dlouho uskladněným jablkům. „Tenhle takzvanej doktor Ransmayer sice studoval, ale nedokáže rozeznat jedinou bylinu!“ zasyčela a posměšně se dívala na roztřeseného tkalce. „Ale prosím, jak je libo. Jak jsem slyšela, tak si váženej rada Stangassinger u něho dal vytáhnout zub. Nu, a za dva týdny ležel ve svý posteli studenej.“
Ta slova zaúčinkovala. Zeilinger se konečně odevzdal svému osudu. Otevřel ústa a Magdalena znovu popadla zub, který se už povážlivě kýval. Ozvalo se hlasité mlasknutí, a to už vítězoslavně zvedla páchnoucí pahýl do výšky.
„Skvělý exemplář,“ obrátila se Magdalena na mrtvolně bledého pacienta. „Teď si můžeš pro mě za mě vypláchnout pusu kořalkou.“
Toto byl pokyn, kterému Zeilinger až příliš rád vyhověl. Zhluboka se znovu napil z hliněného džbánu, který si přinesl s sebou. Najednou obrátil oči v sloup, hlava mu padla na stranu a začal blaženě chrápat. Téměř prázdný džbán se kutálel po zemi světnice.
„Tak teď alespoň drží hubu,“ ušklíbla se Marta Stechlinová. S povzdechem a popelavou tváří klesla Magdalena na stoličku a stírala si pot z čela. „Dlouho bych to jeho fňukání taky nevydržela. Už se mi zase motá hlava.“ Marta Stechlinová byla v té době jediná, která věděla, že Magdalena je už zase v naději. Ani svou mladší sestru Barbaru do svého tajemství nezasvětila. „Kdyby Zeilinger ještě dál váhal, tak bych se mu zřejmě složila k nohám,“ povzdechla si. Přistoupila k otevřenému oknu a vdechovala čerstvý chladný vzduch.
„Měla bys Simonovi opravdu říct, že jsi těhotná,“ napomínala ji Marta. „Je mi stejně záhadou, že to pan lazebník ještě nepoznal. U svý vlastní ženy! Břicho ti den za dnem roste a tvá chuÈ na kyselý okurky…“
„Řeknu mu to, až se vrátí z Oberammergau, slibuju. Nechci jen probouzet falešný naděje.“ Magdalena se zarazila.
„Jen aby to zase… To… by mu zlomilo srdce.“
Magdalena znala Martu Stechlinovou už mnoho let. Její otec, schongauský kat, kdysi zachránil porodní bábu před hranicí, když byla obžalovaná z čarodějnictví a vraždy dítěte. Od té doby byla Stechlinová Kuislům věrně oddaná – Magdalenu ovšem její upovídanost mnohdy rozčilovala.
„Simon trval na tom, že sám odvede Petra do Oberammergau do jeho nový školy,“ pokračovala Magdalena po chvíli. „Je to sice pouhý den cesty odtud, ale Petra uvidíme v příštích letech už jen málo. Taky bych s nimi ráda jela.“ Polkla. „Ale někdo se přece musí starat o lazebnictví, abysme nešli od desíti k pěti. A Barbara je na to ještě moc mladá, kromě toho v podstatě nemá s léčením zkušenosti.“
Magdaleně bylo smutno, když pomyslela na dnešní ranní loučení. I když bylo Petrovi teprve sedm let, byl velmi statečný. Neplakal, na rozdíl od matky, která tajně polykala slzy. Dokonce i Paul, který jinak nevynechal žádnou příležitost, aby staršího bratra pošÈuchoval, byl úplně zticha.
Thomas Zeilinger vedle ní dal o sobě vědět tichým chrápáním, a tak ji vytrhl z přemýšlení. Tkadlec krkl a přejel si rukou přes stále ještě trochu zakrvácená ústa. Magdalena s ním znechuceně zatřásla.
„Haló, s trháním zubu jsme skončili!“ probouzela ho.
„Můžeš teď jít domů. A mysli na to, že týden můžeš pít jen teplý pivo a jíst jen ječmennou kaši, dokud se rána nezahojí.“
Zeilinger se s hekáním zvedal, ale Magdalena ho zatlačila za rameno zpátky. „Dlužíš mi půl zlatky.“
Tkadlec byl rázem naprosto bdělý. „Cože, půl zlatky?“ posměšně se ušklíbl. „To byly ty tvý kleště z čistýho zlata?“
„Ne, ale vypil jsi skoro celou mou zásobu dryáku, a ten je pěkně drahej. Takže zaplať.“ Magdalena vyzývavě nastavila ruku.
Zeilinger chtěl kolem ní beze slova projít, ale obě ženy se mu postavily do cesty se zkříženými pažemi.
„A když nezaplatím? Co bude pak, he?“ zkoušel to tkadlec znovu.
„Tak pošlu mýho otce, aby se u tebe zastavil,“ upozornila ho Magdalena. „Ten ti pak vytáhne i zbývající zuby, docela zadarmo.“
S bručením sáhl Zeilinger do váčku na opasku a vytáhl pár mincí. „Tak dobře,“ zavrčel a položil mince na stůl. „Ale dej si pozor, lazebnice.“ Přeměřil ji potměšilým pohledem.
„Kdoví, co jste vy dvě ženský do toho nápoje zamíchaly.
Možná to jsou zakázaný čarodějný byliny, o kterejch rada nesmí nic vědět, co? Nemáte tam vážně jen přátele. Teprve nedávno říkal starosta Buchner, že…“
„Koukej mazat, než ti přičaruju pár bradavic!“ zasyčela Marta Stechlinová. „Dostane se ti pomoci a pak tohle! Jedno ti řeknu. Až budeš zase potřebovat prostředek, aby ti v posteli stál, tak ke mně nechoď!“
„Pah! Ten tvůj pančovanej nápoj lásky stejně nikdy neúčinkoval. A když jsme právě u lásky…“ Zeilinger se na Magdalenu podíval nevraživě. „Tvá sestra Barbara by si měla dát pozor. Trochu moc nakrucuje boky nahoře v hostinci. Jsou lidi, co si myslej, že očarovává mladý chlapy…“
„A teď padej!“ poručila Magdalena. Vtiskla tkalci do ruky zmačkaný klobouk. „A nejdřív koukej vystřízlivět, než budeš zase plácat takový nesmysly!“
S tichými nadávkami šel Thomas Zeilinger ke dveřím, když ještě několikrát udělal prsty ochranné znamení proti zlým kouzlům. Když konečně za sebou zabouchl dveře lazebny, obrátila se Magdalena na Martu.
„To s těmi bradavicemi jsi neměla říkat,“ varovala ji. „Víš přece, jak rychle nás léčitelky označují za čarodějnice.“
Porodní bába pokrčila rameny. „To už přece dávno jsme,“ namítla vzdorně. „Za našimi zády nás stejně po všechny roky pomlouvají. Stačí málo a míra trpělivosti přeteče. Zeilinger má pravdu, když říká, že rada nás jen trpí.“ Zarazila se, než pokračovala. „A co se Barbary týče…“
Magdalena na ni vyčkávavě hleděla. „Jen to řekni, než ti to uvízne v krku!“
„Nu ano, tvoje sestra by se skutečně mohla trochu krotit. Naposledy jsem ji viděla nahoře ve Hvězdě, flirtovala hned se třemi chlapíky. Ona ví, že je hezká, a ráda zamotává hlavu tovaryšům a učňům. Něco takovýho se roznese.“
„Bože můj, Marto, vždyť jí bylo sedmnáct! Taky jsi přece byla mladá.“
„Ano, ale věděla jsem, kde je moje místo.“ Marta hleděla na vrásčité ruce s popraskanými nehty. „Můj otec byl obyčejnej uhlíř, bydleli jsme venku v lese. Přirozeně, i my jsme chodili na posvícení. Ale nikdy bych se neodvážila tancovat se synem velkýho sedláka.“
„Je to tohle, cos mi chtěla říct? Kdyby Barbara pocházela z dobrýho domu, mohla by klidně kroutit zadkem. Ale jako katova dcera je, když se tak chová, hned děvka?“ Magdalena cítila, jak se jí zmocňuje zlost. Ale vlastně musela dát Martě za pravdu, Barbara to občas přeháněla. Česala si vlasy jako princezna, používala dokonce někdy rulíkovou šťávu, aby si zvětšila zorničky. Často byl její smích trochu moc hlasitý a řeči příliš drzé, rozhodně nevhodné pro bezectné děvče z koželužské čtvrti – a nedala si říct od nikoho.
Přinejmenším v tomhle bodě se podobá svýmu otci, pomyslela si Magdalena.
„Někdy si přeju, aby Barbara konečně našla milýho věrnýho muže, kterej by ji zkrotil,“ zamumlala spíš sama k sobě. Ale Marta Stechlinová ji slyšela.
„Nemůže mít každej tolik štěstí jako ty, Magdaleno,“ poznamenala tiše. „Nemá každej někoho, kdo by se o něho staral a dával na něho pozor. Ani já ne.“ Se zasmušilou tváří pokračovala: „I to je ostatně důvod, proč by se měl tvůj muž co nejrychleji vrátit domů. Na bezectnýho lazebníka lidi pohlížej křivě, ale lazebnice bez muže je hned spolčená s ďáblem. Můžeme se jen modlit, aby toho někdo tady v místě nezneužil.“
Magdalena se otřásla. Přes teplý oheň v krbu jí byla najednou zima.
 
❦
 
Mrazivý vítr vál z Ammergauských Alp Simonovi do tváře. I když už byl začátek května, na lukách ležely ještě zbytky sněhu, které se víc a víc zvětšovaly, čím víc se blížili k Oberammergau. Tady v bavorském předhůří Alp bývá ještě do června v noci mráz, a dokonce dochází ke sněhovým bouřím. Společně se synem Petrem dřepěl vzadu na koňském povoze, jehož kočí je nabral u malé vesničky Soyen. Měl zřejmě soucit s tak vážně se tvářícím hubeným chlapcem, který nevypadal, že by zvládl dlouhý pochod.
S láskou hleděl Simon na svého nejstaršího. Se soustředěným výrazem studoval Peter anatomické skici, které si překreslil z knih svého dědy na papír a nyní je vezl s sebou v deskách. Na ty skici byl Peter moc hrdý. Zbožně přejížděl prstem po jemně nakreslených šlachách krvavého muže, jehož svaly byly jednotlivě odděleny.
„Vidíš, tati?“ ukazoval, aniž zvedl pohled od kresby.
„Tady je
pectoralis major a tady rectus abdominis, že ano?“
„Skutečně,“ odpověděl Simon s úsměvem. „V Oberammergau bych se ale s latinskými slovy ostatně moc nechlubil. Tam bude mnohem důležitější, abys mluvil slušnou bavorštinou a pilně navštěvoval mše.“
Teprve teď vzhlédl Peter od skic. Ve tváři byl vždycky trochu bledý, jako by byl zřídka na čerstvém vzduchu, a rozčepýřené černé vlasy mu spadaly do očí. Popotáhl nosem, protože už měl zase rýmu.
„Já nechci do Oberammergau,“ přiznal tiše. „Proč nemůžu zůstat v schongauský škole?“
„Chceš skutečně po celý svůj život jen počítat jablka a hrušky a učit se zpaměti katechismus?“ namítl Simon nevrle.
„Tvůj učitel je starý ochlasta, který je s rákoskou rychlejší než s hlavou. A jako syna bezectného lazebníka tě na latinskou školu prostě nepustí. Nic nepomůže naříkat, když si vrchnost něco vezme do hlavy.“
Chvíli mlčeli, zatímco Simon znovu uvažoval o rozhodnutí, které s Magdalenou učinili před několika měsíci. Už brzy se ukázalo, že se Peter v schongauské škole spíš nudí. Jeho o rok mladší bratr považoval učení za mučení a často chodil za školu, ale Peter byl jiný. Zatímco jiné děti měly potíže s tím, aby se zpaměti naučily vyznání víry, Peter znal už teď abecedu, ovládal základní početní úkony, a dokonce mluvil trochu latinsky. Avšak vyšší škola v Schongau nepřicházela pro něho, vnuka zdejšího kata, v úvahu. V Oberammergau naopak znal Simon talentovaného učitele, kterému nevadil chlapcův nízký stav a chtěl se ho ujmout.
Peter trucovitě zkřížil paže a znovu se obrátil na otce.
„Já chci zůstat u tebe, tati. Ty jsi nejlepší učitel, jakýho si můžu přát.“
„To neříkej,“ usmál se Simon. „Učitel Georg Kaiser je nadaný muž a kromě toho moc milý. Tehdy na univerzitě v Ingolstadtu byl mým oblíbeným kantorem a učil taky děti jednoho barona. V Oberammergau můžou být rádi, že se před několika lety vrátil do rodné vesnice. A ty bys měl být taky rád. Já rozhodně neznám jinýho potomka katovský rodiny…“
„Kterej by se mohl učit u tak učenýho pána,“ dodal Peter, který tohle zřejmě slyšel mnohokrát. Jo, já vím, a přesto…“
„Jen se podívej na ty mohutné Alpy,“ přerušil ho Simon, aby změnil téma. „Kdybys byl ptákem, mohl bys přeletět přímo do Benátek. Našinec ovšem nesmí přejít příkré horské průsmyky.“ S úsměvem ukázal na nižší řetěz hor před nimi, který se táhl od východu na západ a za nímž se zvedaly vysoké vrcholy a celá horská formace. Na konci silnice se před nimi otevřelo široké údolí se sněhem pokrytým rašeliništěm a vřesovištěm. Uprostřed tekla teď v pozdním jaru rozvodněná Ammer, která dala krajině jméno. Před sebou viděli malou vísku s kaplí v popředí, vzadu se zvedaly mírné, trávou porostlé pahorky až k zalesněným skalnatým horám.
„Vpředu před námi je Unterammergau,“ pokračoval Simon. „Takže tam brzy budeme.“ Mrkl na Petra. „Po téhle silnici už zřejmě přejížděli Alpy Římané. Vede dolů do Garmische a dál přes průsmyky až do Lombardie. Touto krajinou prochází spousta cizích zajímavých lidí. A pak ještě ta pašijová hra, která se bude hrát příští měsíc v Oberammergau! Budeš to tu mít rád, určitě. A několikrát za rok tě taky přijedeme navštívit, slibuju.“
Peter mlčky přikývl a znovu se zadíval na skicu před sebou.
S vrzajícími koly pokračoval vůz po silnici pokryté sněhovou břečkou. Teď museli častěji sesedat a pomáhat při tažení, když vůz uvízl v některé z mnoha brázd. Zatím už hory strměly taky po levici a po pravici. Slunce, které dosud jasně a přívětivě svítilo, zmizelo za několika temnými mraky. Stíny sáhly dlouhými prsty po cestujících.
Na jedné křižovatce blízko Ammery najednou povozník zastavil a vystoupil z vozu. Šel k božím mukám, pokrytým mechem a lišejníkem. Stála trochu šikmo a kolem vykukovaly sněženky z půdy pokryté listím. Povozník smekl klobouk a začal se tiše modlit. Po jistém váhání k němu Simon přistoupil a připojil se k modlitbě. Nebyl nijak zvlášť věřící, ale to stinné údolí a představa, že na delší dobu synka opustí, najednou tak zapůsobily, že měl těžké srdce.
Jeho pohled spočinul na obrovském kameni, který tu zřejmě stál už odnepaměti. Byly na něm vyryté zvláštní runy, Simonovi připadalo, že rozeznává něco jako čertovský škleb. Muž vedle něho mumlal další Otčenáš, když bylo najednou slyšet vzdálené, protáhlé dunění, jako by nějaký obr za sebou táhl obrovský pytel kamení.
„Co to bylo?“ ptal se Simon polekaně.
„To ten proklatej Kofel!“ Povozník si odplivl za sebe a zkřížil prsty. „Zřejmě se zase někde ve stěně uvolnila skalní lavina.“ Ukázal na holou horu po pravici, která strměla jako kužel z lesů pod sebou a nořila krajinu do stínu. „Kofel je zlej muž. Není divu, že si zdejší lidi myslej, že je to vlastně zakletej démon! Existuje o něm spousta příběhů.“
„Jaké příběhy?“ chtěl vědět Peter, který po strašidelném zvuku utekl k otci ke kříži.
„Nu, tam nahoře prej sídlí zlí duchové. A kofelská čarodějnice tam má jeskyni, kde si peče malý děti. Říká se, že v dřívějších časech se na jeho vrchol přinášely lidský oběti. A pak existuje přirozeně ten malej nárůdek, kterej v jeho hlubinách…“
„Tak už přestaň s těmi pověrčivými nesmysly,“ vyhuboval mu Simon. „Naháníš chlapci strach.“
„Ale co když je to vážně pravda!“ trval na svém povozník. „Já tohle prokletý údolí nikdy neměl rád. Vždycky si oddechnu, když se dostanu dolů k Loisachu.“
„Co je to za zvláštní kameny?“ zajímal se Peter a ukázal na kruh z bílých kamínků, které byly vyrovnány u paty kříže.
Simon si jich dosud nevšiml. Čtyři větve ukazovaly všemi směry pryč od kříže, takže vypadal jako slunce.
„Tohle?“ Kočí pokrčil rameny. „To nevím,“ zabručel, „to zřejmě udělaly děti. Teď bysme si ale měli pospíšit dál, je to ještě dlouhá cesta.“
Prudce se odvrátil a Simonovi připadalo, že zahlédl v jeho tváři nervózní škubání. Něco jim ten muž zřejmě zatajoval.
Zamračeně zase vylezl na kozlík a pobídl bičem koně. Měl najednou tak naspěch, že Simon a Peter jentaktak naskočili vzadu na vůz.
Jsou to tady zvláštní lidi, pomyslel si Simon. Skoupí na slovo a pověrčiví. Možná to přece jen nebyl tak dobrý nápad odvézt Petra do Oberammergau.
Zatímco vůz jel dál, Simonův pohled ještě dlouho spočíval na šikmém kamenném kříži, dokud nezmizel v ohybu cesty.
 
❦
 
Barbara si broukala starou písničku, když vymetala poslední špinavé sítiny přes práh domu. V myšlenkách už byla u tancovačky, která se měla dnes večer konat v hostinci Hvězda nahoře ve městě. Bylo ohlášeno několik potulných muzikantů, a hostinský proto slíbil otevřít velký slavnostní sál. Karl Saller z koželužské čtvrti jí slíbil, že ji vezme s sebou. Nebylo to nic samozřejmého, protože jako nečestné jí vlastně bylo zakázáno účastnit se tanečních zábav. Jedině že by našla počestného mladého muže, který by se jí přes všechny nepřátelské útoky ujal. Se svým rozbitým nosem nebyl sice koželužský tovaryš právě ve městě nejkrásnější – a kromě toho taky ani nejbystřejší – ale Barbara si tak alespoň přijde na své. Otec jí ostatně dal pro večer volno, jen když mu předtím pořádně uklidí jeho komoru. Slunce už zapadalo za střechy, musela si tedy pospíšit. Nakonec musí ještě vykydat stáj, nakrmit slepice a připravit večeři. A pak si také chtěla smýt levným kostěným mýdlem od rasa špínu a popel z kůže a obléknout jiné šaty.
Nu, alespoň získala od práce zdravou červenou barvu do tváří. S povzdechem opřela koště a začala odklízet špinavé nádobí. Na míse ulpěly zaschlé zbytky ovesné kaše, mrtvá moucha plavala ve sklenici s vyčpělým pivem, tabákové drobky ležely všude na stole. Od smrti matky před několika lety otec o sebe přestával dbát a byla to Barbara, která po něm musela uklízet a vařit mu. Tak to bylo dohodnuté s její velkou sestrou.
Teprve před rokem se kat přestěhoval do malého výměnku pod rybníkem a přenechal Magdaleně, Simonovi a jejich dětem velkou katovnu. Barbara tam nadále měla svou komůrku, ale přes den se starala o otce. Nyní měl nějaké pochůzky ve městě, ale už brzy se vrátí a zřejmě jí zase bude něco vyčítat.
„… tak spolu drží mladí a staří,“ zpívala Barbara tiše. Najednou jí ta písnička připadala jako posměch. Je to její osud? Že se bude starat o otce až do jeho smrti, zatímco se její starší sestře jako paní lazebnici dostává uznání? Magdalena měla velké štěstí, že jí písař Johann Lechner před několika lety dovolil svatbu se Simonem, synem bývalého městského felčara. Pro Barbaru nevypadala budoucnost nijak růžově. V podstatě se mohla provdat jen za někoho z jejich stavu: za rasa, katovského tovaryše nebo hrbatého schongauského hrobníka, který jí už dvakrát učinil nabídku k sňatku.
Ale než by se tohle stalo, to se raději utopí.
Barbara cídila měděný talíř a kradmo se podívala do zrcadlící se plochy. Byla černovlasá divoška s jiskrnýma očima a hustým obočím, úplně jako její starší sestra. Kromě toho z ní vyzařovalo něco nezkrotného, frivolního, co muže magicky přitahovalo. Prsa se jí v posledním roce podstatně zvětšila a ona si vychutnávala, když po ní mladíci v hostinci tajně pokukovali. Říkali jí často, že je krásná. Krásná jako bezhvězdné nebe, tvrdili někteří, prostě satanova nevěsta. Když se opili, šeptali jí přisprostlé poznámky a oplzle se smáli. Někdy si k nim Barbara s několika dalšími děvčaty přisedla ke stolu a nechala se pozvat na džbán piva. Ale ostatní jí vždycky dali pocítit, že k nim nepatří. Byla prostě dcerou schongauského kata, bezectná katova holka.
S energickým bouchnutím položila vyleštěný talíř do police nad stolem. Takový jsou pravidla. Buď se provdám za hrbatýho hrobníka, nebo budu uklízet otci a bude ze mě stará panna…
V mnohých bezesných nocích často myslela na to, že navždy opustí tohle smradlavé Schongau. Jednou, téměř před dvěma lety na svatbě strýce v Bamberku, k tomu málem došlo. Ale věděla, že by to otci zlomilo srdce. Jediný syn Jakoba Kuisla Georg, její milované dvojče, teď byl jako katovský tovaryš v dalekém městě. A byla otázka, jestli se vůbec někdy vrátí. Takže své přání neustále odsouvala.
Nakonec budu tak stará, že už na to nebudu mít sílu. A do té doby budu cídit a vařit…
Se zasmušilou tváří setřela pavučiny z poliček s mnoha knihami o bylinách a jedech, které si sem otec přenesl z katovny. Tyhle knihy byly pro něho vždycky to nejdůležitější, společně s velkou truhlou, která stála vedle. Zakázal jí, aby se do ní podívala. Ale přirozeně tento zákaz tajně porušila. Uvnitř byly většinou beztak jen staré krámy. Věci z války jako zrezivělá puška, stejně rezavý krátký meč a žoldnéřská výstroj, od molů na mnohých místech už tak prožraná, že bylo vidět skrz ni. Byly to otcovy upomínkové předměty na dobu, kdy byl mladým šikovatelem.
Mnohem zajímavější byl obsah menší železem pobité truhličky vedle. Tady otec uchovával to, co on sám označoval za magické krámy: kusy provazu oběšence, ve fiolách krev z popravených, útržky vydělané lidské kůže a malé, do amuletů vpracované kostičky… Čas od času prodal Jakob Kuisl takové předměty pověrčivým schongauským občanům a dobře na tom vydělával. Byly doby, kdy i Barbara tyto věci považovala za triky. Ale to se naráz změnilo, když učinila ten nález. Narazila na něco, o čemž se její otec nikdy nesmí dozvědět, že to má.
Od té doby se Barbara nemohla magie nasytit.
Nakrčila nos, protože z malé truhličky vycházel zatuchlý, lehce hnilobný zápach. Zvědavě zvedla poklop a pozorovala dobře známý obsah tyglíků, dóz a malých krabiček. Avšak vedle ležel nyní další předmět, který k tomu přibyl nedávno. Nebyl nijak velký a byl zabalený do špinavého hadru. Barbara nemohla odolat. Opatrně ho uchopila a tu věc vybalila. As náhlým výkřikem to upustila.
Před ní na zemi ležel useknutý palec.
Po prvním úleku si prst pozorněji prohlídla. Byl odborně odříznutý, ještě na něm byla přilepená jednotlivá svalová vlákna. Už téměř zčernal, nehet se uloupl – a příšerně páchl. Zatím se ten smrad rozšířil po celé komoře, jako by někdo vyklepal rubáš.
„Až skončíš s tím křikem, můžeš tu dobrou věc zase dát zpátky. Vyděsíš ještě celou koželužskou čtvrť.“
Trhla sebou, když zaslechla známý hluboký hlas. Provinile se otočila a viděla otce skloněného pod nadpražím. V jedné ruce držel pytel, na němž byla vidět tmavá mokrá místa, v druhé nesl džbán pěnivého piva.
Jakob Kuisl si zachmuřeně přeměřil mladší dceru. Se svými šesti stopami, širokými rameny a markantním orlím nosem byl stále ještě zjevem probouzejícím strach. Ale zatím mu kdysi černé vlasy a huňatý vous zešedivěly, tvář brázdily hluboké vrásky. Jako obvykle držel mezi rty fajfku. Navykl si ji občas nechat v ústech i při řeči, takže jeho skoupé věty ještě víc než dřív zněly jako zvířecí vrčení.
„Řekl jsem, abys tu věc dala zase do truhly, než ti, ty zvědavá ženská, nařežu na zadek,“ zabručel Kuisl. „Nezakázal jsem ti truhlu otvírat?“
„Co to proboha je?“ zamumlala Barbara s odporem, aniž dbala na otcovu otázku. Konečky prstů zabalila hnilobný kus masa opět do hadru a položila zpátky do truhly.
„No, co asi? Přece palec.“ Kat se ušklíbl. „Abych byl přesný, tak levý. A sice ten od pastýře Hartla.“
„Ty… myslíš od toho zloděje, kterýho jsi před dvěma týdny pověsil?“ zeptala se Barbara. Cítila lehkou nevolnost.
Kuisl přikývl. „Simon Rössle, statkář z Altenstadtu, mi za to zaplatí pěknou sumičku. Věří, že takový zlodějský palec v dobytčím žlabu jeho kravám pomůže, aby měly zase lesklou a hebkou kůži.“ Kat se ušklíbl a zvedl pytel, z něhož cosi kapalo. „Teď zase zřejmě slyšel, že srdce zloděje, zahrabaný pod dubem na dvoře, chrání před vloupáním. No, a to přirozeně stojí víc.“
Barbara znovu zděšeně vykřikla, ale rychle si dala ruku před ústa. „Nechceš mi snad tvrdit, že jsi právě na šibeničním vrchu…“ Ale otec s úsměškem mávl rukou.
„Blbost, tohle je prasečí srdce. Mám ho od řezníka, slíbil, že to nikomu neprozradí.“ Kuisl mrkl na Barbaru. Zřejmě jí prohledávání truhly už odpustil. „Lidi jsou tak blbí, že nerozeznají srdce prasete od lidskýho. Na to si člověk musí takovou mrtvolu totiž pozorněji prohlídnout, a to kromě lékařů děláme prostě jen my kati. Ale drž o tom pusu, ano? Teď už není tolik poprav, a tak můžeme potřebovat trochu peněz navíc.“
„Kdybys za léčivý byliny a léčení požadoval rozumnou cenu jako Magdalena a Simon, tak by sis mohl taky někdy dopřát novou košili,“ namítla Barbara prostořece. „Ty fleky už se skoro nedají vyprat.“
Kuisl si odfrkl. „Každej platí, kolik může. Mám snad z chudáků ždímat poslední halíře? Pak se sice uzdraví, ale pomřou hlady.“
„Slib mi alespoň, že tohle srdce nenecháš tady v komoře, ale venku v kůlně,“ prosila Barbara s povzdechem. Nezmínila se, že by peníze mohli dobře potřebovat, protože otec v poslední době stále častěji sahal po láhvi. I teď byl ve světnici nasládlý pach alkoholu, ale alespoň překryl smrad z nahnilého palce.
Otec odnesl pytel naproti do kůlny a hned se vrátil. Barbara byla zatím s úklidem hotová a usedla na jednu ze stoliček.
„Ty věříš tomu se zlodějským srdcem?“ chtěla vědět.
„Tedy, je to vážně kouzelný prostředek?“
Otec si sedl vedle ní a mlčky si nalil pohár piva. „Kdyby tomu tak bylo, tak bych už brzy neměl co dělat,“ poznamenal po chvíli. „Potom by prostě každej zahrabal nějaký srdce vedle svýho domu, a tím by zlodějna skončila.“ Pořádně se napil a utřel si rukou ústa. „Ale ať jen lidi věří, čemu chtějí. Já nikomu nic nepředepisuju.“
„Ale jestli skutečně existují čarodějové a čarodějnice?“ trvala na svém Barbara. „Tvůj děd, Jörg Abriel, přece několik obviněných z čarodějnictví vyslýchal a pak je upálil. Nikdy o tom tvýmu otci nevyprávěl? Možná byla mezi nimi opravdová čarodějnice.“
Kuisl postavil pohár na stůl a nedůvěřivě hleděl na dceru. Jejich předek před víc jak osmdesáti lety popravil ve velkém schongauském procesu několik tuctů žen. Barbara se už obávala, že svou otázkou zašla příliš daleko.
On něco tuší, pomyslela si. Proklatě, neměla jsem se ptát…
„Proč to chceš vědět?“ zeptal se Kuisl pomalu.
Barbara pokrčila rameny a tvářila se nevinně. „No, nebylo by dobře, kdyby skutečně existovali kouzelníci? Myslím takoví, co by dělali jen dobro. Myslela jsem, že bys mi třeba o tom mohl povědět víc…“
Otec náhle udeřil do stolu. „Jak často jsem ti říkal, že o takovejch žvástech nechci nic vědět! Stačí, že polovina rady na takový blbosti věří. Proto teklo tolik krve!“
„Krve, která ulpěla i na rukách naší rodiny,“ zamumlala Barbara. Ale otec ji zřejmě neslyšel.
„A teď konec s takovejma blbostma,“ zabručel. „Je večeře hotová? Mám hlad.“
Barbara pokrčila rameny. V duchu byla ráda, že otec dál nenaléhal. „Vaří se naproti na kamnech, ale maso je pořád ještě tuhý. Obávám se, že to ještě chvilku potrvá.“
Jakob Kuisl si prohrábl vousy. „Tak zatím můžeš svýmu starýmu unavenýmu otci donýst čerstvý pivo z města.“ Zvedl starý džbán. „Tenhle je už skoro prázdnej.“
Barbara se na něho obořila. „Nemyslíš, že už to stačí? A vůbec, slíbil jsi mi, že si dnes smím jít zatancovat!“
„Až dokončíš svý úkoly. Zatím si stejně nejsem jistej, že je to s tím trdlováním dobrej nápad. Lidi v hospodách už si kvůli tobě otvírají hubu, obzvlášť mladíci…“
Barbara rozzuřeně vstala. „Slíbils mi to! Dřela jsem pro
tebe celý odpoledne. Klidně by sis mohl taky trochu sám uklidit. Já… nejsem tvoje služka, jako byla matka!“
Zarazila se, protože cítila, že zašla příliš daleko. Chvíli to vypadalo, že otec dostane jeden ze svých záchvatů zlosti, ale pak jen němě přikývl a zvedl se.
„Tak dobrá, půjdu sám. Tady uvnitř mi beztak připadá vzduch moc jedovatej.“
Barbara se smutně dívala za otcem, jak kráčí zeleninovou zahradou, kolem jabloní a na ulici k Lešské bráně. Vypadal jako trucovitý osamělý obr. Litovala své poslední poznámky, ale už ji nemohla vzít zpátky.
Je tak sám od té doby, co je matka mrtvá a Georg pryč, pomyslela si.
Ale rychle odsunula temné myšlenky stranou a šla naproti do stáje. Ano, půjde dnes večer tancovat. Bude se smát a bavit. Na tom nezmění nic ani její nabručený, zarputilý, tvrdohlavý otec!
A třeba si potom bude ještě trochu číst v knihách.
V oněch knihách, o nichž se otec nikdy nesmí dozvědět, že se opět objevily.
 
❦
 
Vůz dál s vrzáním kodrcal ammergauským vřesovištěm, zatímco Simon stále ještě v myšlenkách dlel u zvláštního kříže. Jeli podél Ammery, kolem nízkých křovin, kde štěbetalo několik málo kosů. Míjeli další kamenné kříže a boží muka, ale u žádného se už povozník nezastavil. Taky už Simon neviděl žádné další kamenné kruhy. Peter se zase věnoval svým kresbám, do nichž se ponořil jako v transu. Simon ho obdivoval za tuto schopnost vyloučit okolní svět. On sám si musel neustále lámat hlavu a přemýšlet, jeho hlava se vlastně nikdy neuklidnila.
Doufám jen, že to bylo správné rozhodnutí, že sem Petra vezu, pomyslel si. Alespoň už nebude v tomhle údolí jenom vnukem kata.
Po chvíli se před nimi vynořila další vesnice, která ležela přímo u řeky. Horský potok se nedaleko vléval do vířivého proudu. Na rozlehlých loukách kolem se páslo několik hubených krav.
„Oberammergau,“ zavrčel povozník. „Já bych tady nevydržel ani jednu noc, jestli to chcete vědět. Pole tu nic nevynášej, jsou tu jen bažiny a skály a spousta tajemnejch historek. Zdejší lidi můžou bejt rádi, že stará obchodní cesta vede kolem jejich díry, jinak by sem žádnej člověk nezabloudil. Co říkám člověk, ani ovce, možná jen docela blbá, že…“
„Děkuju, myslím, že jsme rozuměli,“ přerušil ho Simon, který viděl, že Peter během povozníkova proslovu protahuje tvář a bledne. Tenhle pověrčivý osel se ještě postará o to, že Peter uvěří na duchy a démony!
Oberammergau skutečně nebylo pohostinné místo. Řada špinavých selských domů se krčila podél řeky, za nimi bylo vidět několik větších stavení, uprostřed stál kamenný vesnický kostel. Po pravici trůnil tajemný Kofel, vlevo se zvedaly další vysoké hory, které údolí na tomto místě obzvlášť zužovaly. Simon si bezděčně připadal jako zavřený v zatuchlé bedně. Minuli několik osamělých dvorů a polorozpadlých stájí, když najednou proti nim vyrazil jezdec na koni. Měl zřejmě velmi naspěch, protože jeho vraník už měl pěnu u huby. Černě oděný muž hluboce skloněný nad koněm projel kolem nich tak těsně, že se oba povozníkovi koně splašili.
„Kam se ženeš, ty blázne!“ vykřikl povozník za jezdcem.
„Dávej přece pozor!“ Rozhněvaně potřásl hlavou. „Dej Bůh, ať si nesrazí vaz.“
„Zřejmě někdo, kdo to v Oberammergau taky nemůže vydržet,“ poznamenal Simon s úšklebkem.
Povozník na něho temně pohlédl. Konejšivě mluvil na oba své koně, pak se dal vůz opět do pohybu. Jen krátce nato konečně dorazili do vsi.
Přes šumící Ammeru se klenul dřevěný most, za ním pokračovala silnice středem vsi. Nyní viděl Simon mezi prostými selskými staveními taky pár dobře udržovaných ubytoven a několik patrových domů. Některé měly vlastní dílny v přízemí. Už ze svých dřívějších návštěv Simon věděl, že Oberammergau má dvě tváře. Kdysi hodně používaná silnice přinesla některým obyvatelům vesnice jistý blahobyt.
Povozník zastavil v jednom ohybu, kde stálo několik vznosných budov, mezi nimi dům vesnického starosty a velké skladiště zboží povozníků. Ve stáji sousedící hospody Schwabenwirt, nejlepšího místního hostince, chtěl povozník strávit noc u svého koně. Simon mu poděkoval za svezení a dál šel s Petrem svou cestou. Už se stmívalo, všude bylo naprosté ticho, jen příležitostně se ozvalo bučení krav ve stájích. Simonovi připadalo, že cítí ve vsi stísněnou náladu. Potkali jen málo lidí, prošli kolem nich se skloněnou hlavou a ani neodpověděli na pozdrav. Jeden starší sedlák zřejmě dokonce za Simonem zasyčel něco zlého. Jeho hlas byl však tak tichý, že mu nebylo dost rozumět.
Nyní si Simon všiml i kytic třezalky, které visely na spoustě zavřených dveří. O třezalce se tvrdilo, že zahání čerta a zlé duchy. Bylo zvykem připevňovat kytice třezalek postříkaných svěcenou vodou o Filipojakubské noci, ale ta už byla minulý týden a kytice vypadaly naprosto čerstvě.
Téměř tak, jako by je pověsili na dveře teprve dnes ráno, prolétlo Simonovi hlavou. Co se tu jen stalo?
Dům učitele byl vzdálený od kostela, jen co by kamenem dohodil. Byl to přívětivý malý domek se zeleninovou zahrádkou, v níž už mezi zbytky sněhu vykukovala zeleň. U okna bylo slyšet tlumené mumlání několika mužských hlasů.
„Teď brzy poznáš svého učitele,“ obrátil se Simon povzbudivě na Petra, když otvíral vrzající zahradní vrátka.
„Je to skutečně od Georga Kaisera nesmírně laskavé, že tě přijme do svého domu.“ Usmál se. „Víš vlastně, že jsem jako mladý student taky jednou pár měsíců u něho bydlel? To bylo v Ingolstadtu. Měl jsem tehdy u něho vlastní komůrku, a to jen za pár krejcarů týdně. A jeho žena…“
Nato se otevřely domovní dveře a dva muži vycházeli ven. Starší měl na sobě farářskou sutanu, druhý byl urostlý mladík v prostém oblečení řemeslníka, ten držel v ruce svazek papírů. Oba muži působili velice vážně, přičemž Simon v očích mladíka spatřil jistý záblesk, který se nějak nehodil k tomu, jak smutně se tvářil.
„Uvidíme se tedy za dva dny při zkoušce,“ říkal právě starší muž tiše mladíkovi. „A koukej, ať do té doby znáš text, Hansi. Jinak si to přece jen ještě rozmyslíme.“
S krátkým přikývnutím, jako by je téměř nebral na vědomí, prošel farář kolem Simona a Petra. Jeho tvář byla kamenná. Mladík mlčky kráčel za ním. Pro oba návštěvníky neměl ani pohled.
„Vám taky hezký den,“ zamumlal Simon s pokrčením ramen. Zaklepal na opět zavřené dveře. Zazněly spěšné kroky, někdo otevřel. Proti Simonovi stál hubený, lehce skloněný muž kolem šedesátky. Měl na nose skřipec a na nové návštěvníky se díval rozmrzele.
„Krucinál, co ještě…,“ spustil, ale pak se jeho tvář náhle rozjasnila.
„No ne, Simon!“ zvolal. „Jak jen jsem na to mohl zapomenout! Už vím, že jsi chtěl dnes přijít.“ Srdečně Simona objal, poté se sklonil k Petrovi, který se stydlivě schovával za otcem.
„A ty musíš být ten zázračný chlapec, o němž jsem toho už tolik slyšel,“ pokračoval s úsměvem a podával mu ruku.
„To je hezké, že jsi tady. Já jsem Georg Kaiser, zdejší učitel.“ Peter rozpačitě natáhl ruku a přitom mu několik skic spadlo na zasněženou zem. Když se Kaiser sklonil, aby je zvedl, užasle zvolal: „To jsi snad dělal sám?“ zeptal se a podával chlapci jeho kresby.
Peter mlčky přikývl a Simon se chopil slova místo něho.
„Chtěl je bezpodmínečně vzít s sebou,“ vysvětloval s jistou otcovskou hrdostí. „Mnohdy sedí celé dny u takového listu. Peter je zcela posedlý vším, co má co dělat s anatomií. Neustále mě zahrnuje otázkami z medicíny.“
Kaiser se usmíval. „Tak jako ty tehdy, Simone. Vzpomínáš ještě? Ostatně jsi ode mě chtěl taky vždycky vědět, v kterém hostinci je nejlepší muzika a kde se v Ingolstadtu dostane nejlevnější víno.“
„Tak daleko to s Petrem bohudíky ještě nedošlo,“ zasmál se
Simon. Vzápětí jeho pohled potemněl. Studium v Ingolstadtu bylo pro něho stále ještě temnou skvrnou. Studoval tam jen pár semestrů medicínu, než mu došly peníze. Taky proto, že své úspory raději investoval do dobrého oblečení, vína a hru v kostky než do akademického vzdělání, ale taky proto, že jeho lakotný otec mu nedal víc než to nejnutnější. Georg Kaiser tehdy pro něho znamenal záchranu. Učil v Ingolstadtu teologii a hudbu a přijal mladého ničemu jako svého syna.
Vlastně jsem byl skutečně spíš jeho syn, pomyslel si Simon zasmušile. Ke svému vlastnímu otci, který již zemřel, neměl nikdy srdečný vztah.
„Tak pojďte dovnitř a ohřejte se,“ pobízel je Kaiser, aby překonal trapné ticho. „Musíte být hladoví.“
Společně vešli do úzké tmavé chodby se začouzeným kuchyňským koutem. Stará, téměř bezzubá děvečka míchala něco v hrncích a vyčkávavě hleděla na hosty.
„Udělej toho klidně trochu víc, Anno,“ vyzval Kaiser služku. „Tenhle chlapec vypadá, že by měl ještě trochu vyrůst. A nešetři medem při krupicové kaši.“
„Bude krupicová kaše?“ Poprvé v tomto dni se Petrovi rozsvítily oči. Stejně jako Simon měl od rána v ústech jen trochu chleba a tvrdý sýr.
Georg Kaiser mrkl na Petra. „A předtím bude báječný masový eintopf ze zbytků od neděle. No, co tomu říkáš? Ale než bude jídlo hotové, mám pro tebe ještě překvapení. Myslím, že tohle by se ti mohlo líbit.“ S povzbudivým přikývnutím hlavy otevřel dveře do komory osvětlené svícemi, v níž na hrubě přitesaných policích byly tucty knih. Peter samým úžasem zapomněl zavřít ústa.
„Ale… ale to je víc knih, než má děda a táta dohromady!“ vykoktal.
„Moje domácí knihovna,“ vysvětloval Kaiser. „Přivezl jsem si ji z Ingolstadtu. V některých knihách jistě najdeš taky anatomické skici.“ Ukázal do nitra komory. „Na stole tamhle naproti jsou papíry, inkoust a pero. Jen si posluž.“
Viditelně potěšený pospíchal Peter naproti ke knižním regálům, kde začal v knihách listovat. Georg Kaiser zavřel dveře a pokynul Simonovi, aby s ním šel do protilehlé světnice. Tam na dalším stole se vršila halda levných tisků a počmáraných papírů. Radostný výraz zmizel z Kaiserovy tváře, působil najednou unaveně a rozrušeně.
„Vybral sis bohužel snad nejhorší možnou dobu, abys sem přivedl svého nadaného synka,“ poznamenal vyčerpaně a usedl na stoličku. Suše kašlal, sundal si skřipec z nosu a mnul si zarudlé oči. „A to nejen proto, že mě trápí nachlazení.“
„Ten dojem mám taky,“ poznamenal Simon. „Celé místo působí nějak ustrašeně. Už cestou sem jsme měli pár zvláštních setkání. Kdyby člověk věřil na duchy, bylo by tohle údolí pro ně dobrým příbytkem.“ Tiše se zasmál, ale Kaiser zůstal vážný a mlčel.
Simon zvědavě pozoroval spoustu zmačkaných lístků na stole. U většiny šlo o textové pasáže, které byly přisouzeny jednotlivým osobám. Mnohé bylo proškrtnuté nebo opatřené dodatečnými komentáři. Simon četl jména Ježíš, Petr a Pilát Pontský.
„Pašijová hra?“ zeptal se Kaisera.
Učitel přikývl. „Je to starší text, který jsem se právě pokoušel přepsat. Už při poslední hře mě o to místní lidé prosili. Mnohé zní nadále hrozně zaprášeně a taky verše klopýtají. Ale vždycky, když mám pár stránek hotových, přijde farář a všechno zase převorá. Ctihodný Tobias Herele je jedním z obzvlášť přísně věřících. Každá změna je pro něho téměř rouhání.“ Kaiser protočil oči. „Téměř pět tisíc veršů! Nikdy jsem se do toho neměl pouštět. Celá hra se stále víc vyvíjí k mému vlastnímu umučení!“
Simon se usmíval. Georg Kaiser mu o tom již napsal, že přijal zakázku, aby na základě starších verzí napsal příští oberammergauskou pašijovou hru a společně s farářem ji uvedl. Téměř před půl stoletím byla ves postižena morem, skoro každá rodina tehdy oplakávala mrtvé. V té těžké době obyvatelé přísahali, že každých deset let uvedou pašijovou hru, když budou osvobození od té metly. Mor skutečně přešel a od té doby došlo ke čtyřem uvedením, která našla ohlas i v okolních vsích. Dokonce už i v Schongau se o tom mluvilo.
„Já jsem beztak nikdy nechápal, proč chcete uvést pašijovou hru už o těchto svatodušních svátcích, a ne teprve za čtyři roky, jak to žádá zvyk,“ řekl Simon a mračil se, když studoval tu spoustu lístků na stole. „Z toho bude jistě zlá krev.“
„Komu to povídáš!“ Kaiser si povzdechl. „Ale Konrad Faistenmantel si to prostě vzal do hlavy. On je nejmocnější muž tady ve vsi a kromě toho předsedá radě. Co on řekne, je zákon.“ Pokrčil rameny. „Faistenmantel už není nejmladší a chce si tím zřejmě postavit pomník. Ale tak, jak to v současné době vypadá, vejde zřejmě do historie vesnice jako tragická postava,“ dodal učitel temně.
„Co se proboha stalo?“ chtěl vědět Simon. „Všiml jsem si kytic třezalky všude na dveřích, lidi se dívají tak stísněně, jako by je něco hodně tížilo. Dokonce farář, kterého jsem viděl, vypadal jako mrtvola.“
„Kdo mu to může mít za zlé?“ povzdechl si Kaiser. „Když je nemálo těch, co říkají, že od poslední noci obchází ves čert.“ Naklonil se dopředu a ztlumil hlas. „V časných ranních hodinách našel farář našeho představitele Ježíše mrtvého na hřbitově.“
„Vražda?“ zeptal se Simon.
„Z toho se musí vycházet. Ten chudák se rozhodně nemohl sám pověsit na kříž.“
„Proboha!“ vydechl ohromeně Simon. „Někdo ho skutečně… ukřižoval?“
„I když to zní zle, tak ano.“ Kaiser se tvářil zasmušile.
„A sice právě na tom kříži, který byl připravený pro pašijovou hru. Pachatel ho připoutal na kříž provazy a pak kříž vztyčil. Nu, Dominik Faistenmantel měl tak alespoň tu milost, že zemřel jako náš Spasitel.“
„Dominik Faistenmantel?“ nevěřil svým uším „Je to snad…“
„Nejmladší syn mocného předsedy rady Konrada Faistenmantela, zcela správně,“ dodal Kaiser. „Nyní je přirozeně dost těch, kteří věří na trest boží, protože Faistenmantel chce uspěchat pašijovou hru. Stařec ostatně zůstává zarputilý a chce bezpodmínečně dodržet termín. Se svým synem měl v poslední době hodně sporů, jejich vztah nebyl, mírně řečeno, právě nejlepší. Faistenmantel už dnes pověřil faráře a mě, abychom našli nového představitele Ježíše. Nyní to bude zřejmě Hans Göbl, který měl hrát apoštola Jana.“ Ukázal ke dveřím. „Asi jsi ho krátce předtím viděl, myslím, že naše hovory o hře právě skončily. Za tři dny už se má pokračovat se zkouškami.“
„Okamžik,“ přerušil ho Simon. „Někdo umře na kříži a vlastní otec určí ještě téhož dne jeho nástupce pro hru a nařídí nové zkoušky? Může být tak bezcitný?“
Kaiser pokrčil rameny. „Takový prostě Konrad Faistenmantel je. Tak se domohl i svého velkého majetku.“ Ukázal k začouzené skleněné tabulce s vypuklinami, za níž už byla tma. „Ten chudák chlapec leží ostatně naproti v kapli na hřbitově, protože si ho ammergauský soudce chce ještě jednou prohlídnout. I když vůbec nerozumí medicíně.“ Georg Kaiser se rozkašlal a nato vyplivl hleny do mísy, která stála pod stolem.
„Promiň,“ sípal. „Já se toho proklatého nachlazení nemůžu zbavit. Už se to se mnou táhne od února! A náš starý lazebník, ať odpočívá v pokoji, před dvěma týdny zemřel. Bylo by dobré, kdyby se mohl podívat na mrtvolu…“ Kaiser se zarazil a zamyšleně Simona pozoroval.
„Máš dnes večer něco v plánu?“ zeptal se poskéze.
Simon si povzdechl. „Zřejmě ano. Předpokládám, že si mám trochu víc prohlídnout ukřižovaného Ježíše.“
„Udělal bys tím obci velkou laskavost.“ Georg Kaiser se smutně usmál. „Pokud je pravda, co jsem o tobě v posledních letech slyšel, tak jsi chytrá, rozumná hlava, Simone.“ Učitel se zvedl a nasadil si skřipec. „A to je to, co teď potřebujeme: střízlivý pohled lékaře. Jinak se obávám, že nezůstane u několika hezkých třezalkových kytic na dveřích.“
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Schongau, v noci 4. května,
léta Páně 1670
 
 
Skloněná a ve stínu domů pospíchala Barbara uličkami Schongau ke koželužské čtvrti na druhé straně městských hradeb. Takzvaný pivní zvon, který v devět hodin večer oznamuje uzavření bran, už dávno odzvonil. Jako tak často bude muset projít brankou u staré propusti. Opilý hlídač Johannes u ní už několikrát přivřel oko. Musela jen doufat, že tomu tak bude i dnes. Zřejmě mu za to bude muset trochu polichotit.
Přes pozdní hodinu se cítila naprosto bdělá, na kůži cítila studený pot. Tančila tak divoce, že nakonec dokonce převrhla stůl. Hostinský ji už chtěl vyhodit, ale Karl, její průvodce, zasáhl. Došlo k divoké rvačce, při které se lámaly židle a rozbíjely pivní džbány. Nakonec dali samozřejmě vinu za všechno zase jí, té prostopášné katově holce. Utekla na poslední chvíli, než dorazili noční hlídači.
Barbara se ušklíbla. Nu, alespoň se pobavila.
Někdo za ní odněkud pískl, a tak si přitáhla pevněji šátek v naději, že ji ve tmě nikdo nepozná. Její nezkrotné lokny přesto vykukovaly. To poslední, co by teď potřebovala, bylo setkání s otcem. Karl, koželužský tovaryš, ho viděl večer v hostinci U slunce, kam chodívali prostí řemeslníci a sedláci. Bylo dost dobře možné, že i otec byl ještě po zavírací hodině na cestě. Jakob Kuisl znal většinu hlídačů, mnohým už pomohl, když onemocněli nebo byli zranění.
Především u chudých lidí byl oblíbený jako léčitel, a tak si často vypil s biřici poslední sklenku pálenky, než se vydal na cestu domů.
Byla zamyšlená, když pospíchala ke staré propusti. Pořád jí ještě bylo líto, že na otce večer tak vyjela. Zřejmě to bylo především ze strachu, že by mohl odhalit její malé tajemství. Vždyť ho přece měla ráda! Jeho medvědí způsoby, bručivý temperament, pod nímž se skrývala citlivá, na kata zcela netypická bytost. Otec nebyl jen silný, byl taky velmi bystrý a sečtělý, rozhodně víc než většina tupých obyvatel města. Nanejvýš písař Johann Lechner se s ním mohl co do chytrosti měřit. Tím smutnější bylo pro Barbaru, že otec tolik pil. Alkohol změnil jeho charakter, a co bylo horší: už pak nemohla být na něho hrdá.
Styděla se za něho.
Sestra Magdalena jí jednou vyprávěla, že i děda zemřel jako opilec. Barbara se mohla jen modlit, aby to nebyl rodinný osud.
Ale možná vypadá náš osud docela jinak, pomyslela si. A já mu přijdu na stopu. Tyhle knihy…
Najednou ji zarazil podivný syčící zvuk. Nejdřív se domnívala, že se nějaký další ctitel snaží na sebe upozornit, ale pak se zarazila. To syčení jednoznačně přicházelo z bývalého hřbitova za kostelem, který už se delší dobu nevyužíval. Zeď s rezavou železnou mříží ho oddělovala od ulice, za ní bylo vidět několik osekaných skalních bloků, pytle s maltou a několik šikmých náhrobků. Zvědavě se zastavila a spatřila za mříží dvě postavy, které se tiše bavily. Bylo slyšet cinkání mincí, pak zazněl smích.
Barbara přitiskla čelo na železnou mříž, aby viděla víc. V temnotě nebyli muži dobře vidět, ale přinejmenším jeden se zdál nápadně dobře oblečený, s tmavým pláštěm a kloboukem se širokou krempou. Druhý měl na hlavě zvláštně tvarovaný klobouk, který byl pro tuhle krajinu neobvyklý. Barbara si byla jistá: tohle nenejsou tuláci nebo žebráci, kteří by se dali očekávat na takovém místě, ale ani žádní řemeslníci.
Co tam tedy ti muži pohledávají?
S kývnutím hlavy se muž se zvláštním kloboukem rozloučil a blížil k mříži. Barbara se skrčila za zeď a dál se zvědavě dívala skulinou. Ten cizinec měl statnou postavu a kolébavou chůzi zkušeného rváče. Krempu klobouku měl tak hluboce staženou, že mu neviděla do tváře. Vycházelo z něho němé ohrožení. Znovu se obrátil k druhému muži a kývl mu na pozdrav.
„Buďte připraveni,“ přikázal. „Brzy o nás zase uslyšíte.“ Jeho hlas měl zvláštní tvrdý zvuk. Barbara potřebovala chvíli, než si uvědomila, že jde o tyrolský dialekt, a ten se v téhle končině neslyšel tak často.
Zmocnil se jí nepříjemný pocit. Pospíchala pryč uličkou, aby ji muž nespatřil. Když už byla hodný kus dál, zaslechla za sebou kroky, které se rychle blížily. Že by ji ten chlap pronásledoval? Slyšela snad něco, co nebylo určeno pro její uši?
Barbara se otočila a potlačila výkřik. Skutečně tam někdo v uličce stál. Jestli to byl jeden z obou mužů ze hřbitova, se nedalo poznat. Ale i on měl na sobě tmavý plášť. Smekl klobouk a široce se usmíval.
„To je přece Barbara!“ zvolal muž, jako by ji teprve teď ve tmě poznal, a rozpřáhl náruč. „Jaká radost vidět tě tady. Pohled na tebe tenhle namáhavý den ukončí příjemněji!“
Barbara úlevou vydechla. „Ach, to jste vy, doktore Ransmayere. Nahnal jste mi pořádnej strach. Já už myslela…“
„Co sis myslela?“ chtěl vědět dobře oblečený muž a blížil se k ní.
Barbara mávla rukou. „Zapomeňte na to. Zřejmě jsem si vás s někým spletla.“ Posměšně dodala: „Nebo se snad potloukáte v temných uličkách s pochybnou čeládkou?“
„Pochybnou čeládkou? Proboha, to ne!“ Lékař se smál, ale znělo to trochu nuceně. „Tak dobře, přiznávám, viděl jsem tě ještě s jinými mladíky nahoře u Hvězdy a doufal, že tu na tebe narazím.“ Zvedl paže v gestu, jako že se vzdává.
„Touché.“
„Nuže, pokud jste se se mnou bezpodmínečně chtěl setkat, pane doktore, pak by byl zřejmě dům lazebníka vhodnějším místem,“ odsekla prostořece.
„Obávám se, že tvá starší sestra a především její muž by nebyli právě nadšeni, kdyby mě tam uviděli.“ Ransmayer jí galantně nabídl rámě. „Smím?“
„Děkuju, umím se o sebe postarat sama.“
Ransmayer si povzdechl. „Tak mi alespoň dovol, abych tě dovedl k propusti. Hlídač je jeden z mých pacientů. Moje slovo a pustí tě bez velkého mručení.“
Barbara proti své vůli nabídku přijala. Nechtěla u brány žádné mrzutosti. Kvůli tomu už vydrží přítomnost tak velice o sobě přesvědčeného doktora. Melchior Ransmayer byl asi pětačtyřicátník a dělal všechno pro to, aby vypadal mladší. Jeho plstěný klobouk, zdobený pestrými pery, skrýval smolně černou paruku – móda, která přišla z Francie a nyní se stále víc v Bavorsku šířila. Ransmayerovy zakroucené kníry byly navoskované včelím voskem, bílý krajkový límec mu pokrýval ramena.
Barbara stále ještě nevěděla, co si má myslet o lékaři, který se v Schongau usadil před třemi lety a znamenal pro jejího švagra Simona velkou konkurenci. Zdálo se jí, že se mu skutečně líbí, příležitostně se jí dvořil. Barbara se dosud Magdaleně a Simonovi o těchto setkáních nezmínila, protože věděla, že především Simon ho nemůže vystát a považuje ho za mastičkáře. Avšak Simonova nechuť pramenila zřejmě i z toho, že doktor nosil velmi drahé oblečení, jaké by si i on rád dopřál, nemluvě o jeho životním stylu. I teď měl Ransmayer na sobě široké rýnské kalhoty a pod kabátem kazajku z červeného sametu.
„Jak jsem slyšel, ctěný pan švagr na několik dnů odcestoval, hm?“ poznamenal Melchior Ransmayer, když vedle sebe šli k městským hradbám. „Do Oberammergau, slyšel jsem.“
Barbara váhavě přikývla. „Simon tam odvezl Petra, protože tady přece nesmí chodit do latinský školy.“
„Co neříkáš.“ Ransmayer se zatvářil zarmouceně. „Skutečně škoda, že tak talentované dítě nepustí na vyšší školu.
Slyšel jsem vyprávět přímo zázračné historky o vašem malém Petrovi.“ Poklepal Barbaře na ruku. Po jeho dechu dívka poznala, že už zřejmě něco vypil. „Věř mi, má milá, kdybych měl vliv v radě, něco bych na tom změnil.“
„Ale vy přece máte vliv,“ namítla Barbara. „Jste učený doktor.“
„Myslíš?“ Ransmayer pokýval hlavou, jako by ho právě napadla zajímavá myšlenka. „Možná máš pravdu. Mohl bych přinejmenším promluvit se starostou Buchnerem…“
„To byste skutečně udělal?“ Barbara na něho potěšeně pohlédla.
„Ale jistě.“ Ransmayer se usmíval, ale v očích se mu náhle objevil studený třpyt. „Ale ruka ruku myje, jak se tak hezky říká.“ Najednou se zastavil. „Co bys tomu řekla: já se postarám o malého Petra a ty…“ Pohladil ji po vlasech. „Ty se trošku postaráš o mě. To přirozeně zůstane naším sladkým tajemstvím.“
„Jak… jak to myslíte?“ ptala se Barbara, i když už vlastně dávno věděla, jak to Ransmayer myslí.
„Mohli bychom začít tím, že mi ukážeš, co se skrývá pod touhle hezkou šněrovačkou.“ Najednou strčil doktor Barbaru do úzké postranní uličky a rukama sklouzl z jejích vlasů k jejímu poprsí. Z pálenkou napojeného dechu se jí dělalo špatně. Ten muž byl jednoznačně opilý.
„Hele, nechte toho!“ zvolala Barbara a pokusila se odstrčit mu ruku. „Co si myslíte, že jsem? Nějaká děvka?“ Ale Ransmayer jí stiskl prso tak pevně, že sebou až bolestí trhla. Instinktivně vrazila svému trýzniteli koleno mezi nohy. Ransmayer hlasitě vykřikl a se sípěním ji pustil.
„Ty levná malá couro!“ zasyčel. Jeho jinak galantní tón najednou zmizel, teď mluvil spíš jako přístavní rváč. „Člověk nabídne pomoc a pak tohle! No počkej, ty potvoro.“
Popadl ji za vlasy a Barbara hlasitě vykřikla. Škrábala a bránila se jako kočka, ale Ransmayer byl silnější. Tiskl ji ke zdi a zvedal jí sukni.
„Tak,“ mumlal a rozepínal si kalhoty, „a teď hezky uděláš, co já…“
„Himlhergot, koukej stáhnout svý špinavý pracky z mý dcery, než ti je useknu, ty studovanej prde!“
Ransmayer se zděšeně zarazil a zíral k východu uličky, kde se objevil obrovský stín muže. Tělo k tomu nebylo podstatně menší. Muž držel v ruce džbán piva, který si teď hrozivě přendal do druhé ruky. Vedle něho stál malý chlapec, v němž Barbara poznala synovce Paula.
„Tati!“ zvolala Barbara s úlevou. Najednou byla moc ráda, že ho vidí. „Tebe mi posílá samo nebe!“
„Nebe tu hned někomu spadne na hlavu.“
Schongauský kat se lehce potácel. Ale hliněný džbán v jeho ruce a odhodlaný krok nenechávaly pochyby o tom, že má v úmyslu tuhle uličku vyčistit od veškerého svinstva.
 
Už když Jakob Kuisl uslyšel první výkřik, věděl, že jeho mladší dcera je v nebezpečí.
Právě vycházel z hostince U slunce, kde strávil poslední hodiny. Vlastně šel nahoru do města jen proto, aby unikl hádce s Barbarou a donesl si čerstvé pivo. Ale pak se rozhodl pivo si hned vypít nahoře. Jistě, nezůstalo u jednoho džbánu, muselo jich být tak šest nebo sedm, tak přesně to už Kuisl nevěděl – ale k něčemu to muselo být dobré, že je člověk přes šest stop vysoký a váží metrák. Alespoň pak snese víc než tihle hubení řemeslníčci a kramáři, kteří jinak U slunce trávili večery a jeho, zdejšího kata, ustrašeně sledovali. I když už se ve svých téměř šedesáti letech necítil právě svěží jako dřív.
Celé hodiny seděl v hostinci mlčky a zadumaně, až se u něho objevil Paul. Jako tak často ho poslala Magdalena, aby ho přivedl domů. Svým kňouráním se Paulovi vždycky nějak podařilo ztrpčit mu i nejmenší doušek piva! Ale s dostatkem mlsot a čerstvě nabroušeným novým nožíkem se mu přece jen podařilo cestu domů ještě trochu odsunout.
Když Kuisl uslyšel křik, okamžitě vyběhl, v patách s malým Paulem, pro něhož byl večerní výlet beztak velkolepým dobrodružstvím. Na rozdíl od staršího bratra miloval Paul každou formu rvaček. Nyní nadšeně přihlížel, jak se jeho děda s funěním a zvednutým džbánem blíží k Barbaře a jejímu ctiteli.
„Dědo, co dělá ten člověk s tetou?“ chtěl vědět Paul vedle něho. Fascinovaně zíral na Melchiora Ransmayera, který stále ještě stál se spuštěnými kalhotami před bránící se Barbarou.
„Dávej raději pozor, co děda hned s tím chlapem udělá,“ zavrčel Jakob Kuisl a přistoupil k doktorovi.
„Neodvažujte se mě dotknout, kate!“ zasyčel Melchior Ransmayer a rychle si vytahoval kalhoty. Jeho hlas zněl ostře, zřetelně v něm byl poznat strach. „Já jsem počestný občan tohoto města a…“
„K čertu, pro mě nejste nic víc než vyvrhel,“ vyjel na něho Kuisl. „Kdo přepadne mou dceru, tomu zlomím každej prst jednotlivě. A sice hned několikrát. Já jsem tady kat, já vím, jak se to dělá.“
„Ano, dědo!“ křičel Paul. „Ukaž mu, jak se to dělá!“
„Není… není to tak, jak to vypadá,“ snažil se Ransmayer vykroutit. Ukázal na Barbaru. „Ona… dělala na mě pěkné oči, kroutila zadkem. Víte přece, jaké jsou mladé holky. Chtěl jsem ji jen políbit, to je všechno.“
„Se staženejma kalhotama?“ vyjela na něho Barbara posměšně. Zatím se trochu vzpamatovala. S blýskavýma očima si přeměřovala Ransmayera, zatímco si upravovala šněrovačku. „Nezesměšňujte se, pane doktore. Jediný, co pro vás mluví, je, že jste zřejmě opilej a nejste pánem svejch smyslů.“
„Zřejmě ne dost opilej. Jinak bych asi nikdy nebyl takový blázen, abych se zahazoval s bezectnou ženskou, jako jsi ty!“ odsekl Ransmayer s rudou tváří. Zřejmě zvítězila jeho hrdost nad strachem. „To má člověk z toho, když s vámi jedná jako s rovnými,“ pokračoval nabubřele. Obrátil se na Jakoba Kuisla. „Kate, musíte skutečně dávat lepší pozor na svou dceru. Je to naprosto lstivá ženská a umí své přednosti přímo čertovským způsobem…“
Džbán zasáhl Ransmayera do spánku. Zapotácel se, s vytřeštěnýma očima zíral na Kuisla. „To… to… si odpykáte,“ krákoral. „Jen počkejte, až radě…“ Pak se jeho hlas naráz zlomil. Padl jak široký tak dlouhý na blátivou ulici, kde zůstal nehnutě ležet. Jeho kožešinou lemovaný plášť ho přikryl jako rubáš.
„Ha, tak tomu to děda ale dal!“ křičel nadšeně Paul a poskakoval po ulici. „Děda je nejsilnější!“
„Zbláznil ses?“ zasyčela Barbara na otce. Sklonila se k Ransmayerovi a poslouchala, jestli dýchá. „Bohudíky, žije!“ řekla s úlevou a narovnala mu paruku, která mu sklouzla z hlavy. Tenká stružka krve mu tekla z čela. „Můžeme bejt rádi, že jsi mu nerozrazil lebku.“
„Ha, já bych si přál, abych to udělal,“ zabručel Kuisl. „Ale to je studovaná lebka, ta něco snese. Kromě toho, co jsem měl asi udělat, he? Podat mu ruku, když tě skoro znásilnil a pak ještě urazil?“
„Facka by určitě stačila,“ namítla Barbara. „Vždyť se nic nestalo.“
„Nic se nestalo?“ Kuisl pohlédl na dceru očima krví podlitýma. Zlost z něho vyrazila jako láva z vulkánu. „Nic se nestalo?“ řval. „Tenhle chlap tě nazval lstivou a bezectnou ženskou. A ty říkáš, že se nic nestalo! Nikdo nepošpiní naši rodinu, nikdo!“
„To taky nemusí dělat, ta je už špinavá dost!“ vyjela na něho Barbara. „Jsem prostě nejmladší dcerou schongauskýho kata. Kata, kterej je jen tak mimochodem ožralej jako celej regiment švédskejch lancknechtů. A kterej naší rodině právě způsobil pěknej malér!“ Třásla se, zřejmě ji teď přece jen dostihl úlek z pokusu o znásilnění.
„Jen se na sebe podívej!“ S odporem ukázala na otce, kterému ve vousech uvízl lepkavý ječný slad. „A takhle už to jde celej dlouhej rok! Buď mlčíš, nebo chlastáš, a většinou obojí najednou. Lidi o nás nikdy nemluvili dobře, ale dřív měli alespoň nějaký respekt. Teď už jen žvaní o tvým chlastání!“
„Jak se opovažuješ takhle mluvit se svým otcem!“ zahřměl Kuisl. Hrozivě zvedl ruku, teprve v posledním okamžiku si uvědomil, že stále ještě drží džbán.
„Chceš mě teď snad taky zmlátit do bezvědomí jako pana doktora?“ posmívala se Barbara. „Je to způsob, jak odklízíš problémy ze světa? Džbánem piva? Buď z něho piješ, nebo ho házíš lidem na hlavu.“ Najednou se jí zalily oči slzami. „Já… je mi to tak líto,“ šeptala. „Vůbec nevíte, jak jste mi vy chlapi všichni odporní.“ S pláčem se odvrátila a běžela k městské bráně.
„Barbaro!“ křičel za ní Jakob Kuisl. „Barbaro! Tak přece počkej, já to tak nemyslel!“
Ale jeho dcera už zmizela ve tmě.
„Barbaro!“ zařval Kuisl znovu.
„Klid tam dole!“ ozval se hlas nad ním. Otevřely se okenice a stará, téměř bezzubá žena se dívala dolů. „To jsi zase ty, kate? Koukej vyspat svou opilost někde jinde. Tady bydlej počestný lidi!“
Hřmotně zavřela okenici a následoval klid, v němž byl slyšet jen pravidelný chrčivý doktorův dech.
„Dědo, proč se teta na tebe tak zlobí?“ zeptal se Paul tiše.
„Protože… protože…“ Kuisl hledal slova.
Protože má pravdu, pomyslel si.
Po hádce s Barbarou trochu vystřízlivěl. V podstatě zuřil jen proto, že mu řekla pravdu.
Buď mlčíš, nebo chlastáš…
Stal se z něho starý ožrala. Po smrti milované ženy před čtyřmi roky to plíživě začalo. Ale opravdu zlé se to stalo, teprve když se v minulém roce dozvěděl, že jeho milovaný syn Georg zůstane u bamberského strýce jako katův tovaryš. Georg před několika lety zmrzačil jednoho schongauského občana, a byl proto vykázán z města. Vlastně ho vypověděli jen na dva roky, ale Georg se rozhodl pro místo ve větším a světu otevřenějším Bamberku – daleko od svého otce. Toto rozhodnutí Kuislovi téměř zlomilo srce. Od té doby utápěl žal v alkoholu.
As alkoholem se vrátily všechny ty temné vzpomínky.
Ta spousta mrtvých… pověšenci ve stromech, jako obrovská shnilá jablka na větvích… křik, žadonění, prosby o milost… s mečem oddělím plevu od zrna…
Avšak byla to především jedna vzpomínka, která ho budila v noci a pokaždé mu vehnala studený pot na čelo.
Můj otec, jak se ožralý potácí k popravišti… zuřící dav… useknuté ucho v bílém sněhu… Budu jako můj otec… můj otec, ten ožrala…
„Dědo, co je s tebou?“ zeptal se Paul po chvíli. Jakob Kuisl se vyděsil.
„Nic,“ zabručel a zatřásl hlavou, jako by chtěl zahnat zlý sen. „Jen jsem myslel na něco, když jsem byl dítě.“
Paul se usmál. „Já chci bejt jednou kat, takovej jako ty.“ Chlapec vzhlížel s úctou nahoru k velkému muži, jako by tam stál rytíř nebo císař sám. „Všichni budou mít ze mě strach.“
Jakob Kuisl přikývl. „Já vím, Paule,“ pokýval hlavou váhavě. „Já vím. Jen má člověk taky strach sám ze sebe. A to je nejhorší strach.“
Kat vzal vnuka za ruku a šel s ním pomalu k Lešské bráně.
 
❦
 
Od domu Georga Kaisera naproti k vesnickému kostelu to byl jen kousek. Kaiser šel s lucernou napřed a svítil jim na cestu. Kolem kostela a hřbitova byla zeď do výše prsou. Když přišli blíž, viděl Simon jednotlivé vysoké náhrobky a taky vyšší dřevěnou konstrukci, o níž nevěděl, co si má myslet. Ve vzduchu se vznášel lehce nasládlý pach, Simon ho znal až příliš dobře. Byl to pach rozkladu, který často vycházel z hřbitovů, zvlášť když byly tak hustě poseté hroby jako tady.
Prohlídka mrtvoly, o kterou ho učitel požádal, byla určena na devět hodin večer v kapli. Jako svědci měli být přítomní Georg Kaiser, stejně jako farář a Konrad Faistenmantel, který se zřejmě chtěl ještě jednou rozloučit se synem.
Než vyšli, Simon stačil uložit syna do postele. Georg Kaiser mu dal k dispozici vlastní komůrku v podkroví, která byla dokonce vytápěna krbem. S knihou anatoma Andrease Vesaliuse v rukou Peter nakonec usnul. Působil uvolněně, pozvolna se zřejmě smířil s představou, že příští roky stráví v Oberammergau. Okolnost, která jistě hodně souvisela s dobře zásobenou knihovnou, ale i s učitelovým přívětivým chováním.
Georg Kaiser otevřel rezavou boční mříž, pak vešli on a Simon na noční hřbitov. Nyní si mohl Simon mezi početnými náhrobky taky blíž prohlédnout zvláštní dřevěnou konstrukci, které si už dříve všiml. Byla asi deset kroků dlouhá a dva kroky vysoká. Hrubě otesané trámy tvořily dodatečný rám, který se tyčil nad plošinou. Na pravé a levé straně se zvedaly dvě brány. Kárka a hromada starých lan prozrazovaly, že stavba ještě není zcela dokončená.
„Ale to je přece scéna pro pašijovou hru!“ zvolal Simon překvapeně. „Skutečně stojí tady na hřbitově?“
Kaiser přikývl. „Jsme ještě uprostřed zkoušek, ale nejpozději do svatodušních svátků, ke dni uvedení, musí být všechno hotové. Kostýmy, kulisy, dům Piláta, peklo…“ Rozmáchlým gestem ukázal na scénu a kolem rozložené ostatní věci. „Celá ves pomáhá. V současné době zkoušíme ještě v hostinci, ale včera odpoledne jsme poprvé hráli tady. Dominik už chtěl bezpodmínečně viset na kříži, aby věděl, jaký je to pocit.“
„To se mu tedy podařilo,“ poznamenal Simon temně.
„S pátkem si dokonce ještě vybral správný den v týdnu pro své ukřižování.“ Ukázal na dřevěnou plošinu, kde se na zemi odrážel velký tmavý předmět. „Je to snad ten kříž?“
„Skutečně.“ Kaiser vystoupal nahoru po malých dřevěných schůdkách na straně scény a kývl na Simona, aby ho následoval. Byla tam prohlubeň, která měla zřejmě sloužit jako Ježíšův hrob, vedle byly padací dveře. Ve středu plošiny ležel téměř tři kroky dlouhý kříž ze smrkového dřeva, které ještě vonělo pryskyřicí.
Učitel ukázal rukou na malou díru na spodní části dlouhého břevna. „Normálně je tady připevněna opěrka pro nohy, která byla zřejmě odstraněna,“ vysvětloval. „Představitele Ježíše nejdřív pevně přivážou provazy na kříž a pak římští vojáci kříž vztyčí. S tou opěrkou pro nohy se tam nahoře dá nějakou dobu vydržet. Jako hřeby slouží atrapy, které nám dal k dispozici kovář.“ Georg Kaiser ukázal na kvadratický otvor v podlaze scény. „Tady se upevní kříž, aby stál rovně. V této pozici taky farář Dominika ráno našel.“
Simon na zkoušku zkusil kříž zvednout. Byl velmi těžký.
„Ta věc se dá jen stěží postavit,“ zjistil udýchaně a pustil konstrukci zase na zem. „A jak to má jít, když je na ní ještě přivázaný dospělý muž?“
Kaiser zamyšleně pokyvoval hlavou. „To se už mnozí taky ptali. Pachatel musí být dost silný, nebo jich bylo víc. Nebo…“
„Nebo to byl čert osobně,“ přerušil ho Simon. „Ano jistě, už jsem to pochopil. Není divu, že lidi v místě věší na dveře třezalku.“
Simon si mnul zimomřivě ruce. Teprve teď si uvědomil, že se pro noční výlet příliš málo oblékl. Měl na sobě jen košili a přes ni těsně přiléhavý kabát, který už Magdalena na několika místech vyspravila. Svůj oblíbený klobouk s krempou a červeným kohoutím pérem ve spěchu nechal v domě učitele.
Simon přelétl pohledem zem před scénou. Byla rozrytá, jako by tam řádila divoká prasata.
„Takže stopy se už očividně nemusejí hledat,“ zamumlal.
„Jak to vypadá, tak tu na místě činu zřejmě byla polovina vesnice.“
Simon se pátravě rozhlédl po malém hřbitově, ještě jednou prohlédl konstrukci scény a ležící kříž. Něco ho mátlo, ale nedokázal říct, co to bylo.
Něco sem nezapadá, pomyslel si. Jenom ale co…?
Po delším přemýšlení to vzdal. Možná na to přijde později.
„Kde vlastně mají stát diváci?“ zeptal se místo toho.
„Před scénou přece není téměř místo.“
Kaiser se usmál. „Budou se dívat z hřbitovní zdi, většina ale bude stát na náhrobcích.“
„Na náhrobcích?“ Simon se zaraženě rozhlédl. „Ale…“
„Náhrobky budou pro hru položeny a pak zase postaveny. Tak se to udělalo i při posledním uvedení.“ Georg Kaiser pokrčil rameny. „Pořád se diskutuje o tom, jestli se má hra přeložit na jiné místo. Právě teď. Když máme stále víc diváků. Ale zatím se trvá na tradici. I když především Konrad Faistenmantel už delší dobu žádá větší místo pro uvedení. Možná trochu stranou vesnice.“
„Co vlastně ten Faistenmantel dělá, že má takovou moc?“ chtěl vědět Simon. „Je velkostatkář?“
„Ne, on je…“ Kaiser se zarazil a ukázal hlavou na dvě postavy, které se k nim blížily od předního vchodu na hřbitov.
„My o vlku a vlk za dveřmi,“ řekl tiše. „Tady přichází Faistenmantel osobně. Ten druhý je zřejmě ammergauský soudce Johannes Rieger.“
Ti dva muži drželi v ruce matně svítící lucerny. Jeden byl asi padesátiletý a měl na sobě oděv venkovského úředníka, s baretem a šubou. Mírně nahrbený se opíral o hůl. Celý jeho zjev připomínal lasičku, což bylo ještě zdůrazněno podlouhlou tváří a řídkými hnědými vlasy. Muž vedle něho byl přibližně stejného věku, ale byl to opravdový kolos – jistě šest stop vysoký, s velkým břichem a širokými rameny. Hustý vous mu visel přes dobře padnoucí kazajku. Když tlouštík zvedl lucernu, viděl Simon impozantní pleš. Malá prasečí očka nedůvěřivě přeměřovala muže na scéně.
„Pozdrav Pánbůh, magistře Kaisere,“ zafuněl tlustý muž, což byl zřejmě Konrad Faistenmantel. „Snad nemíníte ještě v tuto dobu zkoušet? Pak bych moc rád věděl, jakou roli má ve vaší hře ten člověk po vašem boku. Na římskýho vojáka Longinuse, kterýho ještě hledáme, je zřejmě moc malý a slabý.“
„Mé jméno není Longinus, ale Simon Fronwieser,“ prohlásil Simon s vystrčenou bradou. Nenáviděl, když se mu někdo posmíval kvůli jeho malé postavě. „Jsem lazebník ze Schongau a na návštěvě tady v Oberammergau. Takže se chtě nechtě budete muset rozhlédnout po jiném Římanovi.
Přičemž dávám do úvahy, že svatý Longinus se později vyznačoval spíš chytrostí a mírností než tělesnou silou a velikostí.“
Konrad Faistenmantel se hlasitě zasmál, což na temném hřbitově působilo obzvlášť nevhodně. Simon musel myslet na to, že tento muž před necelým dnem přesně tady obzvlášť hrozným způsobem ztratil syna.
„Promiňte, pane lazebníku,“ omlouval se Faistenmantel nakonec. „Nechtěl jsem vás urazit. Máme všichni v současné době trochu pocuchané nervy.“
„Přesto by mě zajímalo, co v tuto hodinu pohledáváte na hřbitově,“ ozval se nyní muž po jeho boku, což byl zřejmě ammergauský soudce Johannes Rieger. „Takže se vyjádřete, než vás dám zatknout.“
„Pánové, prosím!“ Georg Kaiser zvedl konejšivě paže. „Já sám jsem požádal pana Fronwiesera, aby sem se mnou zašel. Je to velmi zkušený lékař, a protože náš lazebník, starý Kaspar Landes, ať odpočívá v pokoji, už není mezi námi, myslel jsem, že by odborný pohled nemohl škodit.“
„Já mám od ettalského opata výslovný pokyn, aby se o této choulostivé záležitosti dozvědělo co možná nejméně cizích lidí,“ zasyčel soudce. „Kdyby ctihodný opat věděl, že právě schogauský…“
„Ale jděte, Riegere, jen se tak nedělejte,“ přerušil ho Faistenmantel. „Kaiser má pravdu. Čím rychleji a věcněji budeme mít tuhle záležitost za sebou, tím rychleji můžeme pokračovat se zkouškami. Potřebujeme rozumné vysvětlení pro smrt mého syna. Pokud nám při tom může pan lazebník pomoct, pak nám to může být jen vhod.“
Soudce chtěl ještě něco namítnout, ale Faistenmantel už se vydal k jižní straně kostela, kde byl přístavek s nízkými dveřmi. Simonovi připadalo, že vidí v Riegerových očích čirou nenávist. Zřejmě byl soudce nanejvýš pobouřen tím, jak ho Faistenmantel před druhými odbyl.
Konrad Faistenmantel zabušil pěstí na dveře a hned na to jim otevřel farář, ve tváři celý šedý. Jmenoval se Tobias Herele, jak se Simon dozvěděl při svém příchodu od Kaisera.
I farář Herele se nezdál být právě nadšený Simonovou přítomností.
Nedůvěřivě si ho prohlížel, téměř s odporem, jako obtížného parazita.
Milá společnost, tihle Oberammergauští, prolétlo Simonovi hlavou. Kdo k nim nepatří, má táhnout k čertu. Do čeho jsem se to zase zapletl!
Pohledem přelétl vnitřek malé prosté kaple, která byla dalšími dveřmi spojena s kostelem. Před oltářem byly postaveny provizorní máry, tam ležela mrtvola dlouhovlasého asi dvacetiletého mladíka. Simon si ho zamyšleně prohlížel. Přes lehce namodralou tvář by byl mladík hezký na pohled, kdyby místo očí neměl jen dvě černé díry se zaschlou krví. Rty měl plné, jemné rysy ve tváři mu propůjčovaly něco ženského. V rubáši vypadal jako na zem padlý oslepený anděl.
Kolem mrtvého byly rozestaveny stojany s hořícími svícemi. Bylo silně cítit kadidlo, jako by se měli zahnat zlí duchové, které ten hanebný čin s jistotou přilákal. Avšak Simonovi připadalo, že už cítí pach rozkladu.
Koutkem očí pozoroval tlustého Konrada Faistenmantela, který s nehnutou tváří zíral na mrtvého syna. Všichni mlčeli, jen farář mumlal krátkou latinskou modlitbu za mrtvé.
„To s očima mají zřejmě na svědomí havrani,“ ukončil soudce Rieger ticho. „Proklatě chytré potvory, měli by je všechny otrávit! Ale zabilo ho něco jiného.“
„Nemohla to být prostě sebevražda?“ zabručel Faistenmantel. „Můj nejmladší měl vždycky takové změkčilé teatrální způsoby. A v poslední době často mluvil zmateně. O novém životě a podobně. Možná se skutečně považoval za Spasitele a chtěl ho horlivě napodobit.“
„Nesmysl, sebevražda je vyloučená,“ vyštěkl Rieger. „Jak by se měl sám pověsit na kříž, he?“ Obrátil se na faráře.
„Pohádal se snad Dominik Faistenmantel s ostatními herci, Ctihodnosti?“
„Pohádal?“ Tobias Herele se viditelně vykrucoval.
„Nuže, co znamená pohádal… Padlo sem tam jedno nebo dvě prudká slova. Ne všichni souhlasili s tím, že právě Dominik má hrát Ježíše.“
„Zaplatil jsem za to církvi pěkný obnos, aby můj syn tu roli dostal,“ zavrčel Faistenmantel. „Nezapomínejte na to, Ctihodnosti! A on byl pro to naprosto vhodný. Podívejte se přece sami.“ Ukázal na bledou mrtvolu před nimi. „Ty světlé vlasy, úzká tvář, plné rty… Ten kluk ví bůh nebyl po mně.“ Zarazil se, než pokračoval: „Ale byl by báječným Ježíšem. K tomu by se skutečně víc hodil než za mého syna.“
Faistenmatelovy rty se trpce stáhly. Poprvé Simonovi připadalo, že v jeho pohledu vidí něco jako smutek.
„Kdo jinak by měl hrát Ježíše?“ zeptal se Johannes Rieger.
„Nu, především Hans Göbl,“ přihlásil se ke slovu Georg Kaiser. „Už před měsíci mě o to prosil, ale musel jsem mu sdělit, že role je obsazená.“ Učitel kašlal a rozpačitě si přejel ústa, než mluvil dál: „Po Dominikově smrti jsme mu dnes tu roli přidělili. Göbl se Spasiteli na votivních obrazech překvapivě podobá. Kromě toho má příjemný hlas a umí trochu číst. Při té spoustě textu to není zanedbatelné.“
„A Göbl se s Dominikem Faistenmantelem hádal, ano? Jsou pro to svědci?“ zeptal se Johannes Rieger.
Kaiser pokrčil rameny. „Před dvěma dny byl Göbl ještě u mě a trpce si stěžoval, že roli Ježíše nedostal, i když se pro ni mnohem víc hodí. Sdělil jsem mu, že volba představitelů mi nepřísluší, ale že to rozhoduje rada. A…,“ zarazil se.
„Copak bylo?“ pátral soudce. „Zamlčujete nám snad něco?“
„No, později pak přišel Dominik a tvrdil, že Göbl ho navštívil doma a vyhrožoval mu, a po jeho odchodu zmizela důležitá pasáž jeho textu. Byla to právě ona scéna ukřižování, v níž Ježíš naříká: Otče, můj otče, proč…“
„… proč jsi mě opustil,“ zamumlal Simon tiše a díval se přitom na Konrada Faistenmantela, na němž nebylo znát pohnutí.
„Vy tedy myslíte, že Hans Göbl ukradl Dominikovi text, aby ho poškodil?“ vyptával se dál Johannes Rieger.
„Göblovi nás Faistenmantely nikdy nesnášeli,“ zahřměl najednou tlustý předseda rady. „Mizerní závistivci! Tady vidíte, co se stane, když cit někomu ukradne rozum.“ Obrátil se na soudce. „Jak to vypadá, mohl by Göbl být vrah. Takže konejte svou povinnost!“
„Já si zítra Hanse Göbla podám,“ prohlásil Johannes Rieger s pokrčením ramen. „Opat chce, aby byla tahle záležitost co možná nejrychleji sprovozena ze světa. A jiného podezřelého v současné chvíli zřejmě nemáme.“
„Chyťte Göbla, raději dnes než zítra,“ naléhal Faistenmantel. „Zmáčkněte ho, mučte ho, cokoliv, ale pospěšte si, Riegere. Zkoušky nesmějí být zbytečně odsunuty. Už máme jen několik týdnů.“
„Nedám si od vás předepisovat, jak mám dělat svou práci,“ vybuchl Rieger. „Mírněte se, Faistenmantele! Já jsem soudce v tomto údolí a podléhám přímo opatovi.“
„Žádný strach, já jen chci, aby tenhle případ byl co nejdřív objasněn.“ Faistenmantel se zle usmíval, jeho pleš svítila ve světle luceren jako vyleštěné jablko. „Jinak bych musel opatovi možná přece jen povědět něco o vašich malých obchůdcích.“
„Jak se opovažujete…“ Rieger prudce zrudl a lapal po dechu, hrozivě zvedl hůl. Vypadalo to, že by Faistenmantela nejraději udeřil.
„Mír!“ zvolal farář. „Mír v mém kostele! Tuto vesnici už postihlo dost neštěstí.“ Pokřižoval se a oba protivníci od sebe odstoupili.
„Vroucně se modlím, aby se tento případ dal rozumně vysvětlit,“ naléhal na ně Tobias Herele. „Protože pokud ne…“ Nedokončil větu. Místo toho pohlédl naproti k oltáři, kde visel obraz archanděla Gabriela, jak srazil satana mečem do pekla. S úlekem Simon poznal, že dokonce na oltáři vedle misky s kouřícím kadidlem ležela kytice třezalky. Zřejmě nebyl ani farář obrněný proti pověrám.
„Ehm, možná bych se teď mohl podívat na mrtvého?“ zeptal se Simon do ticha. „Aby tady moje návštěva nebyla úplně zbytečná.“
Rieger se několikrát zhluboka nadechl, pak se obrátil k němu. „Prosím, prosím, učiňte, co je třeba, pane lazebníku. Přičemž případ je nyní skutečně jasný. Muž zemřel na kříži. Co se tady dá ještě zkoumat?“
„Nechte přesto ještě prohlédnout jeho mrtvolu,“ obrátil se Georg Kaiser na soudce. „Magistr Fronwieser je známý jako osvícený duch. Třeba uvidí něco, co vašemu zkušenému oku uniklo.“
Soudce mlčky ustoupil stranou a Simon začal s ohledáním. Na rukou a kotnících na nohou našel malé modřiny a oděrky, které zřejmě vznikly od pout. Tvář Dominika Faistenmantela zmodrala, v očních důlcích zaschla krev. Když Simon ohmatal zátylek, narazil na další zbytky krve, které zatím zůstaly skryty pod dlouhými světlými vlasy. Tam taky nahmatal bouli velkou jako slepičí vejce. Simon zamyšleně mnul lepkavou krev mezi prsty.
„Chlapec dostal před ukřižováním ránu do hlavy,“ obrátil se na kolemstojící, kteří mu zvědavě přihlíželi. „Zadní stranou sekyry nebo něčím podobně velikým. Zřejmě ho na kříž pověsili v bezvědomí, to taky vysvětluje spíš malé stopy, které vznikly při připoutávání. V bdělém stavu by se mnohem víc bránil.“ Simon ukázal na namodralou tvář. „Na kříži pak nastala smrt zřejmě až po několika hodinách, udušením. Když síla v pažích poleví, visí tělo v pozici, která téměř znemožňuje dýchání. Pokud měl chlapec štěstí, tak předtím zmrzl.“
„To se mohlo klidně stát,“ poznamenal soudce. „Když ho našli, měl na sobě jen bederní roušku, přesně jako Spasitel. Ostatně nestojí náš kříž v teplé Palestině, ale spíš v mrazivém Oberammergau.“
„A co je s jeho oblečením“ zeptal se Simon.
Rieger pokrčil rameny. „Co já vím. Pachatel je zřejmě nechal zmizet. Pravděpodobně, když chudáka chlapce srazil k zemi. Zřejmě chtěl, aby byl mrtvý, než ho farář ráno najde.“ Něco téměř neslyšně skřípělo. Simon potřeboval chvíli, než pochopil, že to jsou zuby Konrada Faistenmantela.
Tlustý obr zatnul pěsti a hleděl na mrtvého syna. Na pleši teď byly vidět navzdory zimě drobné kapičky potu.
„Jak si potom vysvětlujete, že nekřičel o pomoc?“ chtěl nyní farář Herele vědět od Simona. Měl paže zkřížené na prsou a nervózně přešlapoval z nohy na nohu. „Je přece dost dobře možné, že se pak ze svého bezvědomí zase probral.“
„To jsem se taky ptal. Domnívám se, že řešení najdeme uvnitř.“ Simon ukázal na ústa mrtvoly. „Bohužel už nastalo posmrtné ztuhnutí, ale…“ Pozorně se sklonil, až měl hlavu už jen na dlaň nad Dominikovými rty. Nyní mohl zřetelně cítit rozklad.
Zato ale taky uviděl něco, co mu při zběžné prohlídce uniklo.
„No vida!“ zvolal Simon. Špičkami prstů sundal ze rtů šedé vlákno, druhé viselo hned vedle.
„Co je to?“ ptal se Rieger. „Zbytky jídla?“
„Zbytky roubíku, domnívám se,“ vysvětloval Simon a zvedl vlákna do výšky. „Zřejmě ho měl v ústech. Proto nemohl volat o pomoc.“ Obrátil se na faráře. „Našel se takový roubík na místě činu?“
Tobias Herele vzdorovitě zavrtěl hlavou. „O ničem takovém nevím. Chudák Dominik už rozhodně v ústech žádný roubík neměl, když jsem ho ráno našel. To ostatně vede k závěru, že vaše teorie…“
„To připouští vlastně jen jeden závěr,“ pokračoval Simon drsně, „totiž že se vrah ještě jednou vrátil, aby zahladil stopy. Chtěl, aby čin vypadal jako kletba, jako boží znamení. Muž na kříži…“ Zarazil se.
„Co je s tebou?“ ptal se Georg Kaiser. „Není ti dobře? Snad jsem tě nenakazil…“
„Ne, to ne.“ Simon zavrtěl hlavou. „Mám jen pocit, že jsme tam venku na hřbitově něco přehlédli. Něco…“
„Nuže, já myslím, že dosud jste svou věc dělal opravdu správně,“ prohlásil Konrad Faistenmantel a poklepal Simonovi na rameno. „Na prostého lazebníka máte naprosto jasný rozum, to musím uznat. Rozhodně ho máte víc než starý Kaspar Landes, Bůh mu buď milostiv. Ten by všem nejraději celý den pouštěl žilou, ten starý upír.“
Simon se usmál. „Já nejsem velký přítel pouštění žilou. Právě nemocný člověk potřebuje všechny síly, které má k dispozici, a…“
„Já vám udělám nabídku,“ přerušil ho Konrad Faistenmantel. „Zůstaňte tady ještě trochu déle. Řekněme tak čtyři týdny, až do pašijové hry?“ Ukázal na Georga Kaisera, kterým znovu otřásal kašel. „Tak jako učitele to postihlo hodně lidí ve vsi, horečka tu obchází. Potřebujeme nutně lazebníka. Kromě toho chci, aby byla vražda mého syna co nejrychleji objasněna. Vy pro nás můžete být velkou pomocí.“
„Obávám se, že si to představujete příliš jednoduše,“ namítl Simon a zvedl odmítavě ruce. „Já mám v Schongau lazebnu. Moji pacienti čekají, kromě toho…“
„Láry fáry, já vám zaplatím deset zlatých na týden.“
„Deset…“
Simon se málem zakuckal. Deset zlatých, to byl téměř dvojnásobek toho, co v Schongau obvykle za týden vydělal! Od té doby, co někteří jeho pacienti přeběhli k tomu mastičkáři Ransmayerovi, mu příjmy klesly. Takový dodatečný příjem by byl víc než vítaný. Ale může svou ženu a malého Paula nechat tak dlouho samotné?
„Řekněme dvanáct zlatých, moje poslední nabídka.“ Konrad Faistenmantel k němu napřáhl masitou ruku. „Bydlet můžete ve zdejším domě lazebníka, starý Landes neměl žádnou rodinu. A o nedělích můžete klidně zajet do Schongau. Dám vám k dispozici koně. Tak už si na to se mnou plácněte.“
Simon stále ještě váhal. Ale pak pomyslel na Petra, na jeho strach z cizího místa, z nezvyklého prostředí. Peter byl vždycky jeho miláček, i když by to Magdaleně nikdy nepřiznal. Rozhodnutí poslat ho do Oberammergau bylo pro něho téměř těžší než pro Magdalenu. Teď ještě zůstat několik týdnů u něho by jim oběma usnadnilo rozloučení. A peníze můžou dobře potřebovat. Lehčích případů se může zatím ujmout Magdalena a porodní bába Stechlinová.
„Tak dobře,“ souhlasil posléze a uchopil Faistenmantelovu ruku. „Ale jen do pašijové hry. Ani o den déle.“
„Ani o den déle, souhlasím.“
Zatímco ho ruka tlouštíka sevřela jako svěrák, pohlédl Simon krátce naproti k soudci Riegerovi a faráři. Oba na něho hleděli téměř nepřátelsky.
Vítejte v Oberammergau! pomyslel si Simon. Místo, kde cizinci zůstanou cizinci!
Statečně se usmíval. Bezděčně se ptal, jestli i na domě zemřelého lazebníka visí kytice třezalky proti zlým duchům.
Měl pocit, že by ji ještě mohl potřebovat.
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Při probuzení přepadla Magdalenu nevolnost jako rána do žaludku. Vyskočila z postele a běžela k míse, která stála v rohu pokoje. Ale vyzvracela jen hořkou zelenou žluč. Už celé dny se cítila špatně. Marta Stechlinová jí říkala, že to je jistě kvůli jejímu těhotenství. Že je to známka toho, že to malé roste a daří se mu dobře. Nuže, musela jen doufat, že tomu tak skutečně je. Jako už tak často se Magdalena ptala, proč vlastně jen ženy na sebe musí brát všechny obtíže s příchodem dítěte. Nejdřív je jim špatně, pak vypadají několik měsíců jako plný vinný měch, aby nakonec v bolestech porodily – přičemž nezřídka při porodu zemřou. Úkol mužů naopak je nanejvýš prostý a ještě spojený s rozkoší. Přesto se nadýmají při každém novorozenci jako kohouti.
A když to malé zemře, začne všechno zase od začátku, pomyslela si Magdalena.
Jak byla skloněná nad mísou, otřáslo jí další nucení ke zvracení. Alespoň jí pomohlo překonat neustále znovu se vracející bolestnou vzpomínku. Byly tomu čtyři roky, kdy ztratili malou Aničku několik týdnů po porodu. Od té doby utrpěla Magdalena tři potraty, poslední ve čtvrtém měsíci. To maličké vypadalo jako drobná panenka, mělo už všechno, prstíky na rukách i na nohou, všechno už existovalo. Nejpozději v té době si začali lidé za jejími zády šeptat. I z toho důvodu Magdalena zatajila Simonovi a ostatní rodině své těhotenství. Nechtěla probouzet předčasné naděje.
„Paní lazebnice!“ ozval se najednou zvenku mužský hlas. Magdalena sebou trhla. Ozvalo se klepání na dveře, nejdřív tiché, potom stále naléhavější.
„Paní lazebnice, jste doma?“ zazněl znovu hlas. „Otevřete prosím!“
„Můj muž tu není,“ zavolala Magdalena sípavě a znovu se sklonila nad mísu. „Pokud… pokud je to naléhavé, musíte zřejmě…“
„Já nehledám vašeho muže, ale vašeho otce,“ ozval se muž venku přede dveřmi. „Já jsem biřic Andreas!“
„Biřic!“ zašeptala Magdalena a utřela si kusem plátna ústa, než se opatrně narovnala. „Ksakru, to jsem si mohla myslet!“
Malý Paul se včera dostal domů teprve dlouho po zavření městské brány. Rozčileně matce vyprávěl, že se děda popral s nějakým mužem. Předtím ještě zřejmě potkali Barbaru, která s tím mužem hrála nějakou zvláštní hru. Magdalena nemluvila ani s otcem, ani se sestrou, ale nemusela být žádná vědma, aby vytušila, že ten muž, rvačka a to, co Paul označil za „hru“, mělo bezprostřední souvislost. Obávala se, že si otec zase jednou způsobil nepříjemnosti.
Rychle si myla tvář studenou vodou, dokud se necítila trochu líp. Otevřela dveře. Před ní stál městský biřic Andreas s halapartnou a nervózně se jí díval do výstřihu.
„Jak často vám mám ještě říkat, že otec teď bydlí v malým výměnku dole u rybníka?“ vyjela Magdalena na biřice a ukázala za sebe. Pořád ještě jí bylo špatně.
„Ehm, to já vím, paní lazebnice,“ namítl Andreas. „Když ale neotvírá, tak…“
„Tak tam asi zkrátka není,“ přerušila ho Magdalena.
„Možná uklízí svinstvo z ulic, co já vím. Prostě se po něm podívejte.“
„Zato ho je ale slyšet, jak hlasitě chrápe.“
Magdalena si povzdechla. Přehodila si šátek přes ramena a vydala se s biřicem po úzké blátivé cestičce přes zahradu naproti k rybníku, kde stál výměnek. Po celá staletí se sem stěhovala vždycky starší generace, aby mladším udělala místo. Bylo slunečné ráno, ve vzduchu se už dalo tušit léto, i když bylo ještě chladno. Na záhonech už vypučela první zeleň.
Otec v minulém roce sám navrhl, že se přestěhuje do výměnku a Magdaleně a její rodině přenechá katovnu s kůlnou a stájí. Jakob Kuisl byl sice ve svých téměř šedesáti letech ještě statnější než mnohý čtyřicátník a vykonával nadále úřad schongauského kata, ale sám uznal, že po smrti své ženy už nepotřebuje tolik místa. Simon a Magdalena se nato nastěhovali do katovny, která je mnohem větší a prostornější než jejich dřívější lazebna nahoře ve městě.
Magdalena energicky zabušila na dveře. „Tati!“ volala.
„Tak už otevři. Je tu biřic!“ Ale zevnitř se ozývalo jen hlasité chrápání. Andreas se šklebil a šťoural se v zubech.
„Pan kat zřejmě zase jednou vypil trochu víc přes žízeň,“ dohadoval se.
„Co je ti do toho?“ vyjela na něho Magdalena. Poté se zeptala mírněji: „Co zase vyvedl?“
„Nevím, mám ho jen přivést k Lechnerovi.“
Magdalena přikývla. Bylo to zřejmě tak, jak se obávala. Johann Lechner byl schongauský soudní písař, a tím něco jako kurfiřtský zástupce ve městě. Zřejmě už se doslechl o včerejší rvačce. Když bude mít otec smůlu, skončí v díře. Zřejmě pak dojdou pro kata ze Steingadenu, aby svého kolegu postavil na pranýř vedle skladiště. Magdalena sice věděla, že by to otec přežil, ale byla by to pro rodinu velká ostuda. Mohla být jen ráda, že malý Paul je už někde dole u Lechu, a proto neuvidí, jak biřic odvádí všemocného dědu. Byla to ostuda!
„Krucinál, tati, tak už konečně otevři! Než ti ještě zapálí střechu nad hlavou!“ Ještě jednou zabušila na dveře a tentokrát se zdálo, že se skutečně uvnitř něco pohnulo. Cosi velkého, těžkého padlo na zem, bylo slyšet řinčení jako od rozbité mísy, pak se někdo šoural ke dveřím a odstrčil závoru.
Když se otevřely dveře, Magdalena ucítila alkoholový pach. Jakob Kuisl byl nanejvýš špatně naladěný, z malých unavených očí zíral na Magdalenu a biřice. Kdyby nebyla Magdalena jeho dcera, měla by jistě strach z tohoto rozzlobeného obra.
„Nemám teď čas, takže koukejte mazat pryč,“ vypravil ze sebe Kuisl ztěžka.
„Proboha, tati,“ zasyčela Magdalena. „Kdyby ses viděl…“
„To ale nemusím,“ odsekl Kuisl nevrle. „Co k čertu ode mě všichni chtějí? Nemůže se slušnej člověk jednou v neděli pořádně vyspat?“
„Devátou už dávno odzvonili a chce tě vidět Lechner,“ naléhala Magdalena. Ukázala na Andrease, který stál vedle ní a šklebil se. „Biřic tě hned k němu vezme. A…“
S prásknutím se dveře zavřely.
„He!“ Andreas bušil halapartnou do dveří. „To… to je soudní příkaz, Kuisle. Teď pojď ven, jinak…“
„Co jinak, ty skopová hlavo?“ zaznělo zevnitř. „Jinak dojdeš pro kata? Budeš už muset mít trochu trpělivost.“
Andreas si nabručeně sedl na lavici vedle výměnku a zíral rozladěně nahoru k městu, které trůnilo na pahorku nad Lechem. Bylo na něm vidět, že by právě teď mnohem raději seděl se svými kolegy u ranního žejdlíku, než aby eskortoval rozmrzelého kata s kocovinou do schongauského zámku.
„Víš přece, jaký je,“ uklidňovala ho Magdalena. „Jistě hned vyjde ven.“
„Počkám do příštího zvonění,“ prohlásil Andreas pevným hlasem. „Do příštího zvonění a ani o fous dýl! Pak… pak půjdu k Lechnerovi a tvůj otec něco zažije!“
Magdalena mlčela. Věděla až příliš dobře, že když si její otec něco vezme do hlavy, nikdo ho nepřemluví. Žádný biřic, žádný Lechner a ani milý Pánbůh ne.
Přes louku se blížila Barbara s košem. Dnes, v neděli, byl její volný den. Časné ráno strávila s ostatními mladými ženami dole u Lechu a sbírala mařinku. Když spatřila Magdalenu a biřice stát před výměnkem, zrychlila kroky.
„Co se děje?“ ptala se bez dechu a postavila koš mezi záhony.
„To asi budeš sama vědět líp,“ odsekla Magdalena a odvedla Barbaru kousek stranou, kde je nemohl biřic slyšet.
„Co to bylo včera večer za rvačku?“ šeptala.
Barbara protočila panenky a pak sestře pověděla, co se stalo. Magdalena s každou její větou víc bledla.
„Otec Ransmayerovi jednu ubalil?“ zavzdychala nakonec. „Bože můj, to je ještě horší, než jsem si myslela. Doktor je váženej občan a Lechner je navíc jeho pacient, stejně jako polovina rady a starosta osobně! Když bude Ransmayer chtít, může nechat otce nechat bičovat přes půlku města.“
„Je to sviňák!“ zasyčela Barbara. „Potkala jsem znovu toho čestnýho pana doktora dole u řeky. Hrozil, že otci ukáže. Chce ho obuškem nechat vypráskat z města.“ Zle se zasmála.
„Ale možná můžeme doktorovi taky zavařit.“
„Jak to myslíš?“ zeptala se Magdalena tiše.
Barbara se opatrně ohlédla po Andreasovi, který podřimoval na lavici v ranním slunci.
„Včera jsem Ransmayera pozorovala při tom, jak se na starým hřbitově s někým sešel. Byl to zvláštní, cizokrajně vypadající člověk, a peníze při tom taky tekly. Když jsem se Ransmayera na to později zeptala, tvrdil, že to nebyl on. Ale já jsem si jistá, byl to on!“ Barbara ztlumila hlas. „Možná dělá nějaký nekalý obchody? Kdybysme mu to mohli dokázat, měli bysme ho v hrsti!“
Magdalena se zoufale zasmála. Někdy jí Barbara připadala jako malá holčička, které ještě před ne příliš dávnou dobou zpívala ukolébavky na dobrou noc. „Obávám se, Barbaro, že máš moc velkou fantazii. Nemohlo to být tak, že doktor někomu prostě prodal nějaký lék?“
„Na hřbitově?“ Barbara zavrtěla hlavou. „To asi sotva. Uvidíš, já to zjistím. Ten bude ještě litovat, že se pustil do křížku s Kuislem!“
„Kdybys s doktorem neflirtovala, nikdy by nedošlo k tý rvačce!“ vyčítala jí Magdalena. „Copak sis nevšimla, že tě po celou dobu jen chtěl vyzpovídat o Simonovi a jeho metodách? Ransmayer je mastičkář! Vzpomeň si jen na loňský rok. Léčit syfilis rtutí byl Simonův nápad, a on ho prostě převzal!“
„Já s ním neflirtovala!“ rozčilovala se Barbara. Zuřivě si dupla. „Už jsi jako všichni ostatní! Všichni si myslíte, že se na muže lepím.“
Magdalena si povzdechla. „To přece neříkám. Ale kdyby ses trochu víc držela zpátky, tak bysme neměli vždycky…“
V tom okamžiku se za nimi otevřely dveře výměnku. Se zamračenou tváří vyšel otec ven. Přistřihl si vlasy a vousy a oblékl čistou košili. Přes ni si vzal kožený límec, který mu pokrýval široká ramena, a boty měl taky čerstvě vyčištěné. Z bledé tváře vystupoval jeho orlí nos. Když ho Magdalena zamyšleně pozorovala, znovu si uvědomila, jak zestárl.
Ale pak se mu podívala do očí, které mezi vráskami bděle a nanejvýš bystře svítily, viděla paže, silné jako kmeny stromů a jeho ruce, které teď prolamoval a balil v pěsti.
Magdalena musela svůj úsudek opravit. I v téměř šedesáti letech a s těžkou kocovinou působil její otec stále ještě nanejvýš schopně.
Kolem Kuislových úst se objevil posměšný rys, když se obrátil na biřice Andrease, který si nervózně pohrával se svou halapartnou.
„No, tak pojďme,“ zabručel kat. „Musel jsem se přece trochu vyšňořit, když jdu na vlastní popravu.“
 
❦
 
Asi dvacet mil odtud zíral Simon na začouzený strop lazebny v Oberammergau. Raději se vyhnul komoře na spaní mrtvého Kaspara Landena a strávil noc na tvrdé lavici u kamen. Lehnout si do postele zemřelého se mu nezdálo po posledních událostech právě bezpečné. Kromě toho chtěl nejdřív domek přinejmenším nechat vykouřit. Kdo už mohl vědět, nač starý lazebník skutečně zemřel?
Lazebna stála na kraji vesnice, nedaleko řeky. Měla hezkou malou zahrádku, v níž teď v květnu vyrážely první léčivé byliny. Přes okno téměř zaslepené prachem a pavučinami viděl Simon řebříček, jitrocel a levanduli. Medvědí česnek už byl v plném květu a byl cítit až uvnitř ve světnici.
Podle misek, lahví a tyglíků, které byly na regálech vedle kachlových kamen, poznal Simon, že Kaspar Landes byl tradiční zástupce starého lazebnictví. Byla tam spousta přísad, mezi jiným v alkoholu naložení hadi a ropuchy, sádlo z popravených a obvyklá mumia – hnědý prášek z rozemletých egyptských mumií, což bylo považováno za lék proti všemu. I Simon měl takové věci v Schongau – ostatně ne proto, že by věřil v jejich účinek, ale protože to jeho pacienti výslovně vyžadovali. Mnohdy užíval ve svých tabletkách dokonce rozdrcené lebky a překvapivě s nimi u epileptiků dosahoval úspěch. Když však svým pacientům vyprávěl o novodobých mikroskopech, s nimiž se dají objevit v krvi lidí postižených horečkou malí červi, dívali se na něho nedůvěřivě.
Dlouho do noci uvažoval, jestli to bylo rozumné rozhodnutí, aby zůstal jako lazebník v Oberammergau. Jeho rodina mohla peníze skutečně potřebovat, kromě toho tak dostal příležitost ještě déle se starat o Petra. Na druhé straně ztratí tímto způsobem ještě další pacienty v Schongau, kteří přejdou k mastičkáři Ransmayerovi, už vůbec nehledě na to, že mu Magdalena udělá peklo na zemi. Brzy ráno jí napsal dopis a svěřil ho poslovi. Prosil ji o pochopení a současně mu bylo jasné, že jí tím připravuje spoustu problémů.
Existoval ostatně ještě další důvod, proč se Simon rozhodl zde zůstat. Důvod, který si ozřejmil teprve v průběhu noci.
Byl to ten ukřižovaný.
Jako tak často se Simona zmocnila přímo dětská zvědavost, protože zase jednou stál před záhadou. Vlastnost, kterou sdílel se svým bručivým tchánem. Co se tady v Oberammergau vlastně stalo? V celé vesnici cítil strach a nenávist. Včera na ulicích to poznal velmi zřetelně, ale především taky při té zvláštní prohlídce mrtvého v kapli. Každý se zdál znepřátelený s každým.
Simon se protáhl, vstal z tvrdé lavice, pak šel na chodbu ke sporáku a vymetl ho. Než bude přemýšlet o tom, co přinesou následující dny, potřeboval kávu. Miloval ta malá černá zrnka, která na cestách vždycky nosil s sebou. Zatím si dokonce opatřil malý ruční mlýnek. Pečlivě zrna namlel, dal je do hrnce a přelil vařící vodou. Okamžitě ucítil příjemnou vůni, která mu projasnila smysly. S kouřícím pohárem v ruce si zase sedl ke stolu. Zavřel oči a pomalu upíjel horký nápoj. První doušek byl vždycky nejlepší. Až si kávu vypije, hned zajde za Petrem a pak…
Vchodové dveře zavrzaly, zazněly tiché kroky na chodbě. Simon sebou trhl a odložil pohár. Kdo to mohl být? Že by mu Georg Kaiser přiváděl syna? Ale to by pak zřejmě zaklepal. Simon najednou musel myslet na to, že zemřelí prý ještě celé týdny po smrti bloudí po domě. Zatřásl hlavou.
Já se ještě v téhle vesnici úplně zblázním…
Najednou kroky utichly, tak náhle, jako by si návštěvník teprve teď všiml, že někdo je v domě. Simon zadržel dech, ale i venku na chodbě teď byl naprostý klid. Tiše se zvedl a sáhl po svícnu, který stál na stole. Takhle vyzbrojen se kradl ke dveřím a stiskl kliku.
V tom okamžiku mu zapraskalo prkno pod nohama. Na druhé straně dveří byl nato slyšet hlasitý dupot, někdo běžel po chodbě ven. Když se Simon vyřítil, poznal od vchodu ještě nějakou postavu, která vběhla doprava do úzké postranní uličky směrem k řece. Byl to urostlý muž s hučkou na hlavě, z níž vykukovaly zrzavé vlasy
„Hej, ty tam!“ volal za ním Simon. „Zastav se. Co jsi tu ksakru hledal!“
Stoupl do misky s tukem, která stála na prahu k vyleštění bot, uklouzl a natáhl se jak široký tak dlouhý do bláta před domem. Když se zase zvedl, neznámý muž už byl pryč.
Trapně dotčen oklepával si Simon z oblečení svinstvo. Měl s sebou jen ten jeden kabát. Pokud by chtěl v Oberammergau skutečně zůstat déle, musel by o svůj zevnějšek trochu víc dbát. Nechtěl si ani představovat, že by si snad musel obléknout věci zemřelého lazebníka. Opatrně se rozhlížel doleva a doprava po blátivé cestě plné kravinců, kde si hrálo několik dětí oblečených v hadrech. Teď na něho zvědavě zíraly.
„Neviděly jste snad toho muže, co se právě vyřítil tady z domu?“ ptal se. Ale děti neodpovídaly, jen na něho civěly, skoro nepřátelsky. Poté se zase věnovaly svým hrám.
„Srdečné díky za informaci,“ zamumlal Simon. „Proč já se vlastně divím!“
Šel zpátky do domu a chtěl se vrátit do světnice, když u ohniště v chodbě udělal zvláštní objev.
Stála tam malá dřevěná vyřezávaná figurka.
Okamžitě si jí všiml, protože na rozdíl od začazených hrnců a pánví byla naprosto čistá a působila nově. Simon se zarazil. Nevzpomínal si, že by tu figurku dřív viděl.
Zamyšleně ji vzal do ruky a prohlížel si ji. Představovala něco jako kněze se závojovitou přikrývkou na hlavě. Když ji obrátil, všiml si, že na spodní straně jsou vyrytá dvě krátká latinská slova.
Et tu…
„I ty?“ zamumlal Simon. „Co to k čertu…“
Znovu zavrzaly vchodové dveře. Simon polekaně odložil figurku stranou a otočil se. Že by se ten neznámý vrátil? S úlevou zjistil, že to tentokrát je skutečně Georg Kaiser. Učitel nesl velký koš, až po okraj naplněný potravinami. Vykukovala z něho tlustá kýta šunky.
„To ti mám dát od starého Faistenmantela,“ hlásil Kaiser.
„Takříkajíc na uvítanou. Zřejmě jsi na něho včera v kapli udělal dojem. Dnes v neděli není škola, a tak jsem si myslel, že tě navštívím…“
Zarazil se, když si všiml Simonova vyjeveného pohledu a svinstva na jeho kabátě.
„Upadl jsi venku?“ zeptal se.
Simon přikývl. „Chtěl jsem pronásledovat muže, který vniknul sem dovnitř. Bohužel jsem ho moc neviděl. Umíš si představit, kdo to byl? Měl na hlavě hučku a zrzavý vlasy.“
„Hučku?“ Kaiser pokrčil rameny. „Možná nějaký podomní obchodník. Právě jich je několik ve vsi. Zřejmě ten gauner slyšel, že je lazebník mrtvý, a myslel si, že by si mohl trochu přilepšit.“ Zasmál se. „No, zřejmě měl větší strach z tebe než ty z něho.“
Simon pozval Kaisera do světnice, kde si sedli ke stolu.
„Máš pravdu,“ povzdechl si. „Pomalu tu blázním.“ S rostoucí chutí zíral na koš se šunkou, sýrem, chlebem a vínem.
„Posluž si,“ vyzval ho Georg Kaiser. „Faistenmantel chce posilněného lazebníka v obci.“
Simon se s chutí pustil do jídla. Krátce uvažoval, že poví Kaiserovi o vyřezávané figurce, ale pak mu ta záležitost připadala stejně směšná jako domnělé vloupání. S plnými ústy se obrátil na starého přítele.
„Jak se daří mému synovi?“ zeptal se.
Kaiser se zasmál. „Sedí v knihovně a úplně zapomněl na čas! O Petra si nedělej starosti. Jedině se může stát, že budu muset obstarat nové knihy, protože ty staré všechny přečte.“
Simon spokojeně přikývl. Rád slyšel, že se Peter u Kaisera cítí dobře. Zřejmě potřeboval otce méně, než se obával.
„Co přesně tenhle Faistenmantel dělá?“ zeptal se po chvíli.
„Předseda rady přece není žádné povolání.“
„On je distributor v Oberammergau,“ vysvětloval Kaiser. Když na něho Simon tázavě pohlédl, pokračoval: „Jak sis možná už sám všiml, v téhle vsi je mnohé jiné než v ostatních bavorských vesnicích. To začíná tím, že si mnozí nevydělávají peníze jako sedláci, ale jako řezbáři.“
„A z toho se dá žít?“
Kaiser přikývl. „Dokonce dost dobře. Všechno začalo tím, že vesničané prodávali poutníkům, kteří byli na cestě do blízkého kláštera Ettal, vyřezávané krucifixy a malé svaté figurky. Půda tady není příliš úrodná, tak často zbývá jen to vyřezávání. Ale vesničané z toho zatím udělali opravdový obchod. Existují vyřezávači Pánbíčků, panenek, kejklířů, zvířat a co já vím. Prodávají své výrobky až do Benátek a Amsterdamu. Konrad Faistenmantel organizuje tyto prodeje a řezbářům opatřuje nástroje, dřevo a potraviny. Oni pracují pro něho a on na tom patřičně vydělává.“
„Zřejmě tolik, že tu může vystupovat jako sám Pánbůh,“ přikývl Simon a upíjel kávu, která zatím vychladla. Ukázal na hrnec na kamnech. „Nechceš taky pohár?“
Kaiser zavrtěl s úsměvem hlavou. „Už jsi mi to nabídl při své poslední návštěvě. Na mě je to příliš hořké, já skutečně nevím, co na tom máš.“
„Pomáhá to při přemýšlení. Kromě toho si myslím, že už jsem na tom závislý jako jiní na pálence.“ Simon znovu upil kávy a mlčel. Přítelova poznámka mu připomněla, jak zřídka se vlastně viděli, i když žili od sebe jenom jeden den cesty.
„Jak ten Faistenmantel včera vyjel na soudce, toho Johannese Riegera!“ pokračoval. „Zřejmě na něho něco ví, co není bezpodmínečně určeno pro veřejnost. No, každého druhého by za to rozhodně strčili do díry.“
„Každého, ale ne Konrada Faistenmantela. Proto taky mohl prosadit, aby se pašijová hra hrála předčasně. On určuje role, stará se o kostýmy, a platí dokonce drahé peníze novému lazebníkovi.“ Kaiser mrkl na Simona. „Prostě mu jde o to, aby na hru nepadl žádný další stín.“
„Smrt vlastního syna je zřejmě taky jen stínem,“ poznamenal Simon trpce.
Kaiser pokrčil rameny. „V podstatě se ti dva nesnášeli, byli příliš rozdílní. Dominik byl Faistenmantelův nejmladší syn a on ho vždycky považoval za neschopného. Přitom byl opravdový umělec. Je jen málo takových, kteří umí tak obratně zacházet s dutým dlátem a řezbářským nožem jako on.“ Georg Kaiser se smutně usmál. „Ale nějakým způsobem ho otec přece jen miloval, jinak by mu přece neopatřil tu roli.“
„Co tím Faistenmantel myslel, když říkal, že jeho syn mluvil jen nesmysly?“ zeptal se Simon.
„Co já vím, Dominik často mluvil o tom, že chce odtud pryč. Do Benátek nebo do Nového světa. Přitom by mu otec na to nedal ani halíř.“ Georg Kaiser vstal a začal vyrovnávat potraviny na regál s naloženými hady a ropuchami. Zády k Simonovi pokračoval: „Faistenmantel zatím ostatně přesvědčil soudce, že za tím vším musí být Hans Göbl. Johannes Rieger už ho dnes ráno vzal s sebou do Ettalu do kláštera.“ Kaiser si zhluboka povzdechl. „Pomalu mi Ježíšové dojdou.“
„A ty?“ ptal se Simon. „Taky věříš, že to byl tenhle Göbl?“ Georg Kaiser se tak prudce rozkašlal, že se musel přidržet regálu. Když zase mohl mluvit, zavrtěl hlavou. „Vlastně se mi to k němu nehodí. Kromě toho, sám by Dominika sotva přivázal na kříž a kříž pak vztyčil, na to jich muselo být víc. Včera v noci jsi to sám říkal.“ Pokýval hlavou. „Na druhé straně jsou Faistenmantelové a Göblové dlouho znepřáteleni. Göblové se starají o to, aby výrobky byly hezky pomalované. Tím to dotáhli na druhou nejmocnější rodinu ve vsi. Stejně jako Faistenmantelové sedí v takzvané radě šesti, která rozhoduje o osudech vesnice.“
„Nech mě hádat,“ ušklíbl se Simon. „V téhle radě šesti jsou taky všichni spolu znepřáteleni?“
„Nuže, řekněme, že každý má svou vlastní hlavu. Proto je pašijová hra taky tak důležitá. Spojuje lidi ve vsi. Nu jistě, přinejmenším jednou za deset let.“ Kaiserův výraz ztvrdl, šel ke stolu a znovu se posadil.
„Já nikdy nepochopím, proč ses vrátil do své rodné vesnice,“ poznamenal Simon. „V Ingolstadtu jsi přece měl všechno. Místo na univerzitě, velký byt, milou manželku…“
„Když víc jak před deseti lety moje Grete zemřela,“ přerušil ho Kaiser tiše, „byl jsem najednou sám. A pak někdy jsem to už nemohl vydržet v tom krásném velkém bytě učence. To asi byl důvod, že jsem se před osmi lety vrátil. Tady jsem se narodil, tady je můj domov.“
„Promiň,“ omlouval se Simon. „To bylo ode mě skutečně hrozně hloupé.“
Georg Kaiser mávl rukou. „Ale máš pravdu. Dá se to skutečně těžko pochopit. Řekněme, že tady v Oberammergau znám alespoň své lidi a mám nějaký úkol.“ Usmál se. „Děti mě mají rády. Některé z nich to možná opravdu dotáhnou na vyšší školu. A z tvého Petra určitě udělám učence. Možná taky faráře nebo…“
Simon se zasmál. „Jen žádnýho faráře! To mi už ten váš zdejší stačí. Jak se jmenuje? Herele? Zní to, jako by to byl kyselý Šváb.“ Svraštil čelo. „Něco zřejmě proti mně má, stejně jako ten soudce Rieger. Tomu jsem byl trnem v oku už jen proto, že jsem ze Schongau.“
„Zdejší lidi nemají rádi, když se do jejich věcí vměšují cizinci – i když bydlí jen pár mil odtud.“ Kaiser na něho mrkl. „Ale žádný strach, dokud nad tebou drží ruku Konrad Faistenmantel, nemůže se ti tady nic stát.“
„No báječně!“ zasténal Simon. „Teď se cítím už mnohem jistější.“
Najednou začal tušit, že ten neznámý vetřelec možná přece jen nebyl žádný podomní obchodník nebo zloděj. Navíc si prostě nedokázal představit, že by Hans Göbl ukřižoval druhého muže jen proto, že chtěl jeho roli v pašijové hře. Nebylo za tím přece jen něco jiného?
Georg Kaiser zatleskal, aby ho vrátil do přítomnosti a přerušil jeho úvahy. „Je načase, abych ti pověděl něco o tvých pacientech a co tě v příští době čeká,“ spustil vlídně.
„Takže, naproti na rohu bydlí stará Reiserová, ta teď má opravdu zlý kašel, ostatně jako mnoho dalších tady. Kovář Adam Zwink si už dlouho stěžuje na bolesti končetin. A jeho žena má zelený, hlenovitý výtok, na to by ses měl podrobněji podívat, a…“
Simon si vyslechl příběhy jednotlivých pacientů. Podobaly se těm v Schongau, přičemž mnozí zdejší vesničané zřejmě opravdu trpěli prudkou horečkou. Simon soucitně hleděl na svého přítele, který byl bledý, neoholený a během vyprávění ho neustále přepadaly záchvaty kašle. I on to zle schytal.
Čím déle Simon naslouchal, tím víc docházel k přesvědčení, že týdenní mzda dvanácti zlatých možná přece jen není nějak zvlášť vysoká.
 
❦
 
Nahoře v Ammergauských horách ležela nad vrcholky mlha jak velké prostěradlo. Havrani s krákoráním kroužili kolem skalnatého, sněhem pokrytého kužele Kofelu, který po tisíce let bděl nad touto krajinou.
Kofel už viděl malé, do kožešiny a kůže oblečené postavičky, které ho oslavovaly jako svého boha. Jen o mrknutí později stoicky shlížel na římské armády, které vysekaly do skály silnice a přes horské průsmyky táhly do války. Při bitvách mezi bojovníky v železe a muži v kožešinách a kůži nikdy nikomu nestranil, žádná kamenná lavina se nezřítila na válečníky. Jen pozoroval, jak si vzájemně rozbíjejí lebky. Nová krev, nové oběti následovaly… Křik mučených a popravovaných doléhal až nahoru do kamenitých ledových výšek, kde si stavěli svá hnízda orlové.
Avšak to mu nedělalo starost. Co mu kdy dělalo starost?
Přišli rytíři a s nimi onen hrad, jehož hradby mu vytrhli z těla. Hrad se dávno rozpadl, zůstaly jen mechem porostlé skalní ruiny, které se přimkly na jeho úpatí a svědčily o dětinské vůli jejich stavitelů.
Byl zřízen klášter, poutníci a obchodníci táhli po silnici a s nimi přišel mor a válka. Podobni drobným mravencům se dvounožci ve stálém proudu vylévali do údolí, vždy horliví, vždy ve snaze ho nerozhněvat – a když zemřeli, přišli zase noví.
Lidé hráli zvláštní, nesmyslnou hru.
Kofel toho viděl tolik, že ho neudivily ani ony podivné postavičky, které teď právě táhly přes blízký hřeben hor směrem na východ. Byly malé, ještě menší, než jsou dvounožci, a nosily špičaté kapuce. V rukou držely cepíny a lopaty, jimiž si razily cestu sněhem, který teď v květnu stále ještě ležel na skále, těžký jako olovo.
Ty malé bytůstky si zpívaly, možná aby si usnadnily práci. Znělo to smutně, jejich kapuce se lehce třásly, jako by pod nimi plakaly.
Cepíny těch malých bytůstek mu dělaly drobné díry do kůže.
Ťuk… ťuk… ťuk…
Sekání a bzučení odnášel vítr.
Ťuk… ťuk… ťuk…
Mnohdy, v odstupech, které pro něho byly jen okamžiky, pro lidi ale staletí, se Kofel trochu pohnul. Země hřměla a chvěla se a domečky lidí padaly jako hranice dřeva.
Hora naslouchala do svého nitra. Už zase se brzy pohne.
Avšak do té doby bude dál pozorovat ty zvláštní malé bytůstky, s jejich kapucemi a cepíny a jejich smutnou písní.
Ťuk… ťuk… ťuk… Ťuk… ťuk…
Ťuk…
Ať už měly cokoliv v úmyslu, horu to nezajímalo.
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Schongau, dopoledne 5. května,
léta Páně 1670
 
 
 
Zamračeně kráčel Jakob Kuisl za drobným biřicem Andreasem, který se po něm neustále bázlivě ohlížel. Právě si uvědomil, že zapomněl doma milovaný tabák. Malá fajfčička by mu možná trochu pozvedla náladu, avšak pak pomyslel na to, že soudní písař Johann Lechner tabák hrozně nesnáší. Kdyby Schongau nebylo naprosto katolické město, mohl by písaře považovat za zahořklého protestanta nepřátelského všem požitkům.
Biřic a kat společně prošli páchnoucí koželužskou čtvrtí dole u řeky. Z oken, na nichž visely kůže k sušení, zírali lidé za nestejným párem. Někteří dokonce volali za Kuislem něco posměšného, ale většina mlčela nebo se jen křižovala, když statný obr míjel jejich dům.
Kat byl v Schongau obávaný muž, kterému se všichni vyhýbali. Kromě poprav a mučení byl taky odpovědný za čištění ulic od všeho svinstva a staral se o to, aby mrtvá zvířata nezůstala příliš dlouho ležet v ulicích. Mimoto byl považován za znalého léčitele. To všechno byly užitečné činnosti – přesto se mu všichni vyhýbali, jak jen mohli. Věřilo se, že už jen pohled kata mohl přinést neštěstí. Když se některý řemeslník nerozvážně dotkl kata, mohlo ho to dokonce stát místo v jeho cechu.
Zatímco Kuisl stoupal s biřicem nahoru k Lešské bráně, lámal si hlavu, souženou kocovinou, kdy vlastně strávil naposledy večer, aby nebyl opilý. To muselo být před tím dnem, kdy se dozvěděl, že se jeho syn Georg nechce vrátit do Schongau. Kuislův nejmladší vnuk Paul sice jevil zájem o řemeslo jeho rodiny – ve svých šesti letech byl ale ještě příliš mladý. A nedalo se očekávat, že by mohl jako svého nástupce uvést Paula.
Dědictví jeho rodiny upadalo. A nebylo nic, co by proti tomu mohl udělat.
Prošli Lešskou bránou a vešli do města z jižní strany, kde byly menší, ošumělé hospody, které se v posledních letech staly Kuislovým druhým domovem. Většinou seděl ve výčepu sám u stolu, stranou ostatních hostů, a mlčky popíjel své pivo. Lidé se ještě neodvažovali veřejně se do něho pustit, ale cítil jejich pohledy jako dýky v zádech.
Jakob Kuisl pozoroval oprýskanou omítku hospod, krámů a domů řemeslníků. Pohledem přelétl hromadu svinstva, drolící se městské hradby a spoustu žebráků a válečných veteránů, kteří se tiskli do nízkých vchodů do domů. Bezděčně pomyslel na Schongau svého dětství, kdy bylo město bohaté a mocné. Po řece a velkých obchodních cestách proudili do města cizí obchodníci se svými vozy. Jantar, koření, naložení slanečci, látky, hedvábí a žádaná sůl z Reichenhallu a Hallu v Tyrolsku… Avšak zatím už dlouho probíhaly důležité obchodní cesty jinudy. Místní povozníci si už dlouho naříkali, že jejich obchod víc a víc upadá. Mnozí si museli opatřit druhý výdělek jako nádeníci dole na Lechu nebo v některé hrnčířské dílně, které v poslední době vyrůstaly jako houby po dešti. Peníze, které dřív v tak bohatém proudu tekly do Schongau, si našly jinou cestu.
Druhá nedělní mše, kterou navštěvovaly především rodiny patriciů, právě končila. Za mnohohlasého zvonění směřovali lidé z městského kostela na tržiště, které bylo teď dopoledne příjemně zalité sluncem. Bavili se, smáli – avšak když kolem nich procházel kat, odmlčeli se nebo zaraženě koukali jinam. Kuisl držel hlavu vysoko a posměšně na ně shlížel. Už tomuto městu udělal mnohou laskavost. Honil a popravoval lupiče a před deseti lety vděčili jeho bystrému rozumu, že šílený vrah dětí našel svůj spravedlivý trest. Jeho léčitelské umění zachránilo mnohým život, a přesto s ním vysocí pánové jednali stále ještě jako s kusem svinstva. Chudí lidé ho naopak vždycky respektovali, často si ho dokonce vážili.
Ale i to se právě změnilo.
„Ach, mistr Kuisl!“ zazněl teď hlas z davu. Byl to Melchior Ransmayer, který právě vyšel z kostela. Pod parukou doktora vykukoval obvaz, jeho úsměv byl naprosto zlý. „Tak vás starého ožralu a rváče konečně vymetli z domu? Jak vidím, biřic vás už vede do vězení, kde dostanete spravedlivou mzdu za vaše sprosté přepadení.“
„Nevedu ho do vězení, ale k Lechnerovi,“ namítl Andreas matně. „Soudní písař ho chce vidět a…“
Ransmayer přistoupil blízko ke katovi, zdálo se, že biřice vůbec neslyšel. „Postarám se o to, aby tě vypráskali z města, Kuisle!“ zasyčel. „Pak se můžeš připojit k lupičům, které jinak věšíš. A kdoví, za pár let možná nový kat tomu starému na kole zláme kosti.“
„Jen si tak neotvírejte držku, pane doktore,“ odsekl Kuisl, když se sklonil k Ransmayerovi, o dvě hlavy menšímu. Jeho hlas byl právě tak silný, že ho kolemstojící mohli dobře slyšet. „Jednou jsem pověsil mastičkáře, právě takovýho, jako jste vy. Ten taky neudržel svůj poklopec zavřenej a jako kozel skákal na ženy. Až ho jeden zbožnej muž přistihl na silnici při obzvlášť odporným činu. Ta jeho věc mu stála ještě na šibenici, ale už mu to nepomohlo.“
Melchior Ransmayer zbledl jako stěna. „Jak… jak se opovažuješ mi vyhrožovat, kate!“ sípal. Obrátil se na návštěvníky kostela, kteří jejich slovní výměnu dosud sledovali mlčky a se skloněnými hlavami.
Ransmayer ukázal na Kuisla. „Tento muž mě včera sprostě zbil!“ křičel. „Je to zázrak, že jsem vyvázl živý.“
„To je skutečně zázrak,“ zabručel Kuisl. „Kdo se dotkne mý dcery, už obvykle neuvidí slunce. Barbara je jen katova dcera, ale my Kuislové máme taky svou hrdost.“
Mnozí z chuději oblečených návštěvníků kostela souhlasně pokyvovali hlavami, ale patriciové se tvářili zle.
„Co si všechno člověk musí nechat líbit od té bezectné čeládky!“ prskala stará měšťanka s naškrobeným límcem a mávala přitom modlitební knihou. „Strčte kata do sudu, hoďte ho do Lechu a najděme si jinýho.“
Další měšťanka v černých šatech jí přitakala. „Je skutečně načase, aby rada odkázala nízké cechy do svých mezí, jak už to dlouho požadujeme od starosty Buchnera. Toto město potřebuje přísnější ruku.“ S odporem ukázala na kata. „Tady je vidět, co z toho jinak vzejde.“
„To je pravda,“ vmísil se nyní do hovoru její muž. Byl to starý Wilhelm Hardenberg, pečovatel v nemocnici Svatého ducha, který v posledních desetiletích získal hodně peněz a pořádné břicho. Přeměřil Kuisla pohrdavým pohledem.
„Já si ještě dobře vzpomínám na jeho otce, ten byl taky takový,“ poučoval okolostojící. „Tehdy jsem byl ještě malý kluk, ale pamatuju dobře, jak jsme toho starýho ožralu kameny…“ To už bylo pro Kuisla příliš. Jako býk se vrhl na děsem strnulého Hardenberga. Teprve v posledním okamžiku zadržel Andreas kata za límec košile, která se s odporným zvukem roztrhla.
„Ehm, bude lepší, když teď rychle půjdeme dál do zámku,“ navrhoval Andreas tiše. „Než tu ještě dojde k neštěstí, kterýho bysme všichni litovali.“
Jakob Kuisl pomalu přikývl. Zhluboka se několikrát nadechl, pak následoval biřice. Za ním zněl ještě Ransmayerův hlas.
„Tvůj otec byl ožrala, a ty jím seš taky!“ ňafal. „To máte vy bezectní v krvi až do sedmýho kolena! Mysli na má slova, až ti brzy zlámou hnáty!“
Jakob Kuisl se snažil neposlouchat a dál kráčel za Andreasem.
„Nestarejte se o něho,“ nabádal ho biřic tiše. „Já znám dost lidí, co doktorovi a taky starýmu Hardenbergovi přejou mor na krk. Tohle město možná řídí bohatí, ale my prostí je udržujeme při životě. I ti bezectní,“ dodal s úsměvem.
„Ostatně moje žena potřebuje zase trochu tý dobrý masti, kterou jste jí při posledním úplňku připravil.“
„Tak ať se u mě prostě zastaví,“ zabručel Kuisl. „Já nikomu neutrhnu hlavu, ani ženě biřice.“
Už brzy Ransmayerův křik ztichl, ulice se opět vyprázdnila. Před nimi se nyní objevilo vězení a vedle schongauský zámek na severním konci města.
V posledních letech se sice občané města snažili postupně opravit škody po Velké válce, ale zámek byl stále ještě stavením, které si vlastně toto označení nezasluhovalo. Kdysi tady sídlili kurfiřti, nyní sloužila masivní stavba s polorozpadlou obrannou věží a děravými kůlnami už jen za sídlo nižší správy. Jako už často prošel Kuisl přes břečťanem porostlé vnitřní nádvoří, kde se několik vojáků povalovalo na rezavých kanonech. Když spatřili svého kolegu s Kuislem, šklebili se.
„No, nadělal sis do kalhot při zatýkání, co?“ volal tlustý starší strážný na Andrease. „Ale kat tě nesežral! I když jsi přece tak slaďoučký soustečko.“
„Drž hubu!“ vyjel na něho Andreas. „Řekni mi raději, kde je Lechner.“
Muž pokrčil rameny. „No, kde asi? Samozřejmě nahoře v kanceláři. Nebo jsi snad toho nudnýho patrona viděl někdy jinde?“
Ostatní vojáci se dali do smíchu, který však prudce ustal, když se nahoře na schodišti objevila hubená postava. Muž měl na sobě černou šubu, stejně černý byl jeho plnovous, v jeho téměř nepřirozeně bledé tváři svítily pichlavé oči.
„Ten nudný patron se právě nahoře stará o týdenní žold mužstva,“ prohlásil tiše, ale rozhodně s trochu sonorním hlasem. „Avšak můžu tuhle práci odložit na příští měsíce. Když tak o tom uvažuju, tak to přinejmenším v jednom případě udělám.“
Tlustý strážný si odkašlal, hlavu měl rudou. „Vaše milosti, je mi to líto, jestli jsem…“
Johann Lechner ho malým gestem umlčel, pak kývl na Jakoba Kuisla. „Těší mě, kate, že jsi našel cestu ke mně. I když to trvalo déle. Vy dva jste snad zabloudili?“
„Ehm, byla trochu tlačenice před kostelem,“ hlásil Andreas. „Ale bohudíky tu všichni máme klidný povahy.“
Lechner se usmál. „Já vím. Obzvlášť náš ctěný kat.“ Kývl na Kuisla. „Pojď nahoru, bez stráže. Musíme si o něčem promluvit.“
Za podezíravých pohledů strážných stoupal Jakob Kuisl po vyšlapaných schodech, zatímco Lechner už zase zmizel ve své temné kanceláři. Kat se musel sehnout, aby prošel nízkým portálem. Ocitl se v téměř holé místnosti bez oken, která byla osvětlená jen několika svícemi ve výklencích zdi. Na stole ve středu místnosti se vršily knihy a pergameny. Za ním usedl Johann Lechner a ukázal Kuislovi na nízkou dřevěnou stoličku.
Kat uvažoval, jak často už tu seděl. Soudní písař působil v Schongau jako zástupce kurfiřta, především co se týkalo takzvaného krvavého soudu. Už často Lechner diktoval katovi v této místnosti, které popravy se mají konat a jaký stupeň tvrdosti má užít při mučení.
Já dělám svinskou práci a on ji zachytí v aktech, pomyslel si Kuisl. Měl by to přinejmenším podepisovat krví, aby to bylo spravedlivé.
„Nanejvýš nepříjemné, co se včera stalo mezi tebou a doktorem,“ šel písař rovnou k věci.
„Ransmayer se pokusil znásilnit mou Barbaru…,“ spustil Kuisl, ale Lechner ho přerušil.
„Nepovídej mi nic o Melchioru Ransmayerovi, kate. Je to kurevník, to vím sám. Ale je současně naším jediným doktorem a kromě toho je to počestný muž. Na rozdíl od tebe,“ dodal Lechner s pokrčením ramen. Sepjal ruce jako k modlitbě. „Bezectný kat zbije doktora? Řekni sám, kdybys byl na mém místě, kate, co bys udělal?“
„Přinejmenším bych to nechal vyšetřit.“
„Beze svědků? Výpověď kata a jeho dcery proti studovanému doktorovi?“ Lechner potřásl hlavou. „To by vnitřní rada nikdy nepřipustila.“
Jakob Kuisl tiše skřípal zuby. Lechner měl zřejmě jako tak často pravdu. Ve vnitřní schongauské radě, která rozhodovala o věcech města, sedělo šest radních, mezi nimi zastupující starosta a První starosta Matthäus Buchner, který je považován za nanejvýš ctižádostivého. Všichni to jsou starousedlí patriciové, patřičně hrdí na svůj stav.
A většina z nich jsou pacienti Ransmayera, pomyslel si Kuisl. Vrána druhý vráně oči nevyklove.
„Na druhou stranu tě potřebuju, kate,“ pokračoval Lechner mírněji. „Ty jsi zkušený, mazaný. Především ale nevím, kdo by měl tvůj úřad převzít. Ale tvoje opilství, tvá pýcha a tvoje popudlivost ti jsou neustále v cestě.“
„Pokud to má být nedělní kázání, tak mám ještě co dělat,“ zabručel kat.
Lechner zvedl ruku. „Jen nebuď tak netrpělivý. Už jsem našel řešení, které pomůže nám všem.“ Sklonil se nad akta a začal v nich listovat. „Aby se lidi tady uklidnili a abych tě uchránil před Ransmayerovým hněvem, musím tě na chvíli poslat pryč.“
Kuisl nehnul ani brvou, ale uvnitř to v něm vřelo. „Vy mě chcete vykázat z města?“ zeptal se nakonec tiše.
„Tak bych tomu neříkal,“ pousmál se Lechner. Až teď zase vzhlédl a podíval se zkoumavě katovi do očí. „Uděláš si se mnou jeden menší výlet. Pojdeme do Oberammergau.“
„Cože? Do Oberammergau?“ Kuisl zmateně pohlédl na písaře. „Snad na pašije?“
Lechner se zasmál, což bylo pro Jakoba Kuisla nanejvýš překvapivé. „Bohužel ne, na to nemám čas,“ řekl písař. „Ale moji ptáčkové mi zapípali, že se v Oberammergau stala odporná vražda. Ukřižování na hřbitově. Existuje podezřelý. Jedno dvě kola mučení, pak už by se mohl přiznat.“
„Já mám jít do Oberammergau jako kat?“ zeptal se Kuisl zaraženě. „Ale pro to je přece příslušné Murnau…“
„Murnauský soudce Franz Grespeck vloni umřel,“ přerušil ho Lechner. „Úřad ještě nebyl nově obsazen a možná ho spojí se Schongau. Velmi zarmucující, to všechno.“ Zatvářil se smutně a pohrával si s brkem. „Nuže, zatím je prostě Schongau příslušné pro Ammergau, i když to ettalský opat možná vidí jinak. Už jsem vyslal posla pro povolení z Mnichova. Čistá formalita. Posel by měl dorazit do Oberammergau společně s námi.“
„Tak moment.“ Jakob Kuisl se ušklíbl a drbal se ve vousech. Pomalu tomu začínal rozumět. „Vy si myslíte, že když ten případ vyřešíte, tak přejde murnauský soud na vás?“ uvažoval nahlas. „Vy pokukujete po tom místě, nemám pravdu?“ Písař se už zase sklonil nad svými akty a podepisoval další dokumenty. „Jak už jsem řekl, kate, ty jsi mazaný,“ poznamenal tiše. „A právě proto tě potřebuju v Oberammergau po svém boku, nejenom kvůli mučení. Nebude to tvoje škoda.“ Pero skřípělo po papíře. „Já taky nemůžu Ransmayera vystát,“ pokračoval Lechner tak tiše, že už téměř nebyl slyšet. „Je dost dobře možné, že najdeme něco, co ho přiměje k rozumu. Ruka ruku myje. Jestli ale odmítneš…“ Opět vzhlédl. „Jak se ostatně daří tvému synovi v Bamberku?“ zeptal se znenadání.
Kuisl cítil, jak ho to dusí. „On… právě dělá tovaryše a jistě bude jednou dobrým katem. Pořád ještě doufám, že se vrátí do Schongau, aby převzal mý místo.“
„Tja, to by musela rada přirozeně s jeho návratem souhlasit. Proč jen musel zmrzačit zrovna někoho z Berchtholtů?“ Lechner se zatvářil zasmušile. „Berchtholtové mají pořád ještě velký vliv. Já skutečně nevím, jestli v tom můžu něco udělat. Ale člověk se nikdy nemá vzdávat naděje, že ano?“
Dlouhou dobu bylo slyšet jen skřípění pera. Nakonec Lechner pero odložil, sepjal ruce a pohlédl na Kuisla.
„Bylo tu právě takové ticho. Říkal jsi něco, kate? Nebo snad já?“
Kuisl potřásl hlavou a zatvářil se, jako že nic netuší. „Nic jsem neslyšel, Vaše milosti. Kdy vyrazíme?“
„Zítra brzy ráno. Než nás předejde ettalský opat a představí nám nějakého přivandrovalého viníka.“ Pero znovu běhalo po papíře. „A teď mě zase nech o samotě, kate. Musím ještě ledacos vyřídit.“
S kývnutím hlavy se Jakob Kuisl zvedl a vyšel z temné místnosti do jasného slunečního světla. Bylo jen málo lidí, kteří mu naháněli strach.
Ale Johann Lechner k nim jednoznačně patřil.
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Skrytá za kamenným sloupem pozorovala Barbara, jak se počestní schongauští návštěvníci kostela vydávají na cestu domů. V očích měla slzy zlosti. Paul ji zatím netrpělivě tahal za ruku.
Vlastně ji Magdalena jen vyslala, aby malého tuláka našla a přivedla domů. Nakonec ho objevila v jedné zpustlé zahradě blízko městských hradeb, kde Paul pod lípou vyřezával dřevěný meč. Takovou činností mohl strávit celé hodiny, zato škole se vyhýbal. Ani hry s ostatními dětmi ho příliš nezajímaly – pokud vůbec, pak se s nimi rval, přičemž se nezalekl ani útoků na starší.
Cestou zpátky do koželužské čtvrti pak Barbara viděla dav na tržišti a rychle tam s Paulem pospíchala, aby zažila, jak Melchior Ransmayer a ostatní bohatí občané Schongau jejího otce urážejí. Protože ale nechtěla, aby ji Ransmayer načapal, skryla se za sloupem vedle vchodu do kostela. K velké nelibosti Paula, který svým malým mečem bezpodmínečně chtěl hájit čest svého dědy.
„Proč lidi říkají o dědovi tak sprostý věci?“ ptal se.
„A proč se musíme schovávat? Vždyť jsme nic neudělali.“
„Protože, protože…“ Barbara si povzdechla. „Obávám se, že tomu ještě nerozumíš. Teď buď zticha, než nás někdo objeví a vybije si na nás zlost.“
Někteří z návštěvníků kostela rozebírali hádku mezi doktorem a katem, přičemž většina byla na straně Ransmayera. Už delší dobu požadovali především patriciové tvrdší postup proti nižším cechům. Mnozí z nich se obávali o své staré výsady.
„Jeho mladší dcera, ta Barbara, je pochybná ženská, to ví přece každý,“ prohlásila právě manželka Josefa Seilera, nejbohatšího obchodníka s látkami ve městě. „Spouští se s každým, a když otěhotní, tak jí prostě její sestra, paní lazebnice, od toho pomůže. Krev je zkrátka hustší než voda.“ Zachichotala se a Barbara se sotva dokázala udržet. Nejraději by vyskočila a té staré vráně vyškrábala oči. Teprve před několika dny byla Seilerová kvůli hnisavému vředu v lazebnictví. Magdalena jí umíchala léčivou mast, kterou tahle stará fúrie moc ráda přijala.
„Jen si dej pozor, ty babizno, příště ti namícháme do tyglíku projímavej řešetlák,“ zašeptala Barbara a sevřela pěsti.
„Nebo hned durman, ty stará čarodějnice.“
„Kdo je čarodějnice?“ chtěl vědět Paul. Pevně svíral svůj meč. „Jestli je to čarodějnice, tak ji zabiju. A…“
„Tiše!“ Barbara mu rukou zavřela ústa a Paul hned nato začal kolem sebe kopat. A v té době začaly i další ženy mluvit o Kuislových.
„Je skutečně dobře, že poslali malého Petra do Oberammergau do školy,“ zamumlala starší žena, která už téměř neměla zuby. „On je jediný, kdo z téhle havěti za něco stojí. Jeho bratr, ten Paul, je už teď monstrum. Sama jsem viděla, jak před nějakou dobou vytrhal malému Hallhuberovi vlasy v chomáčích, až z toho krvácel. A jednou kočku našeho souseda…“
Barbaře to stačilo. Se zaťatými zuby se obrátila a táhla Paula za sebou. Věděla dobře, že její malý synovec dokáže být pořádný uličník. Ale copak má nějakou volbu? Jen proto, že je vnukem kata, ho druhé děti mučily, jak jen to šlo. Za to se Paul s odvahou a rozhodností pouštěl do všech schongauských kluků.
Právě když Barbara zahnula do ulice, která vedla k Lešské bráně, spatřila Melchiora Ransmayera. Zřejmě se taky vydal na cestu domů. Ale bylo divné, že nešel přes tržiště, ale k zadní straně kostela, kde byl i starý hřbitov. Místo, kde doktor byl, jak se Barbara domnívala, už minulou noc. Co tam jen chtěl?
Po krátkém váhání se rozhodla.
„Dávej pozor, Paule,“ obrátila se s úsměvem na synovce, „zahrajeme si takovou hru. Budeme se plížit za tím blbým doktorem, ale nesmí nás při tom zahlídnout. Když nás uvidí, tak jsme prohráli. Když ne, dostaneš později kousek sladkýho dřeva. Souhlasíš?“
Paul nadšeně přikývl a společně se pověsili Ransmayerovi na paty. Touto dobou stálo v zadní ulici hodně koňských povozů, které jim skýtaly dobrý úkryt.
Ransmayer otevřel skřípějící hřbitovní mříž a přešel bývalý hřbitov s jeho pytli vápna, haldami suti a opracovaných kamenů. Odtud vedla jeho cesta dál k zadnímu vchodu do kostela. Barbara chvíli počkala, pak z úkrytu za vozem opatrně s Paulem vyběhla. Krátce nato vešli po doktorovi do kostela.
Teď krátce po mši byl kostel jako po vymření, ale ve vzduchu byly ještě chuchvalce kadidla a zakrývaly výhled na nehotovou severní část. Před dvěma lety se zřítila zvonice a téměř úplně zničila kůr a sakristii – a to v době, kdy bylo v kostele právě víc než sto návštěvníků. Starou vdovu Reginu Reichartinovou to zabilo a zasypanou monstranci se snažili vykopat celé tři dny a noci.
Stavební práce na nové věži a kůru byly stále ještě v plném proudu. Starý hřbitov přitom sloužil na uskladnění stavebního materiálu a sutiny. I v kůru byly vyrovnané pytle vápna a cihly, nahoru ke zvonici zatím vedlo jen provizorní dřevěné schodiště. V oparu kadidla Barbara viděla, jak doktor po tomto schodišti ryhle stoupá nahoru a opatrně se rozhlíží. V posledním okamžiku se jí podařilo zatáhnout Paula za kostelní lavici. Naslouchala Ransmayerovým vrzajícím krokům.
No, tam nahoře asi pan doktor při mši sotva mohl něco zapomenout…
Srdce jí vzrušením bušilo rychleji. Jak to vypadalo, měl doktor Ransmayer skutečně co schovávat. Měla pravdu!
„To je výborná hra,“ šeptal Paul. „Mnohem lepší než ta nudná bohoslužba.“
Barbara se usmála. Byla společně s malým synovcem dnes krátce po východu slunce na ranní mši pro řemeslníky a prosté lidi. Paul měl pravdu, nynější návštěva kostela byla trochu napínavější, zato ale ne příliš bezpečná. Kdyby je Ransmayer spatřil, čekalo by je pár nepříjemných otázek.
Tak tiše, jak jen to šlo, se kradla s Paulem k patě schodiště a opatrně se dívala nahoru. V šikmém světle z jednoho kostelního okna spatřila na odpočívadle, asi čtyři kroky nad sebou, dva páry bot. Jedny byly jednoznačně Ransmayerovy, druhé neuměla Barbara přiřadit k nikomu, koho znala.
Ale byly to boty z jemné kůže, které jistě nepatřily žádnému chudákovi.
„Vy chcete víc?“ ozval se najednou nahoře hlas, který jí připadal zvláštně povědomý. „Co vás napadá, Ransmayere!“
„Nuže, já měl taky výlohy,“ namítal doktor. „A ta záležitost se ukázala jako složitější, než jsme dřív předpokládali. Pokud se vám ale mé skromné požadavky přesto zdají nepřiměřené, můžete si klidně najít někoho jiného…“
„Dejte si pozor na jazyk!“ zasyčel druhý muž. „Dostáváte už beztak víc, než si zasloužíte.“
Barbara zatím vystoupala s Paulem ještě několik schodů. Chtěla za každou cenu vidět, s kým to tam Ransmayer je! Ten muž nemluvil tyrolským dialektem, takže to musel být někdo jiný než minulou noc. Hlemýždím tempem kladla nohu před nohu, aby žádné čerstvé smrkové dřevo nezapraskalo. Teď už uviděla nejen nohy, ale i oblečení neznámého. Jemné látky, barvená vlna… Vedle doktora stál jednoznačně nějaký schongauský patricij. Další krok a Barbara konečně uviděla jeho tvář. Zadržela dech. Nebyl to jen tak nějaký patricij, ale nikdo menší než sám První starosta Matthäus Buchner.
V té chvíli vyklouzl malému Paulovi z ruky meč, který dosud křečovitě svíral. S hlasitým lomozem padal ze schodů. Barbaře ten zvuk připadal hlasitější než všechny kostelní zvony dohromady. Už chtěla rychle sejít s Paulem dolů, ale bylo příliš pozdě. Buchner se sklonil, zapátral mezi dvěma stupni a objevil ji a chlapce na schodišti. Jeho ohromená tvář se zkřivila odporem. Starosta byl podsaditý muž kolem padesátky, s malýma bdělýma očima, které v jeho naducané tváři vypadaly jako vyleštěné knoflíky. Byl považován za přísného katolíka a zastánce starého pořádku, který se snažil všemi prostředky prosadit.
„Co jste vy dva tady ztratili?“ vyjel na Barbaru. „Ty bezectná ženská jsi tady snad tajně naslouchala?“
„Ach ne, pane starosto, naprosto… to naprosto ne,“ koktala Barbara. „Chtěla jsem jen vidět, jak pokračuje stavba zvonice…“
„Samozřejmě že tajně naslouchala!“ vyjel do toho Ransmayer. „Je to prolhaná ženská! Já jí včera dal košem, když za mnou lezla, a ona teď za mnou slídí. To je prostě neslýchané!“
„Já že lezla za váma?“ Na okamžik Barbaru Ransmayerova drzost tak ohromila, že dokonce zapomněla na svůj strach. „Co to povídáte? Vy jste se na mě vrhl jako kanec v říji!“
„No vidíte, tady to slyšíte!“ obrátil se Ransmayer na starostu. „Tahle coura lže, jako když tiskne. Ten kanec byl její otec!“
„Děda není žádnej kanec!“ křičel malý Paul, který se dosud ustrašeně skrýval za Barbarou. Chtěl se vrhnout na Ransmayera, ale teta ho v posledním okamžiku chytila za špinavý límec košile.
„Jen se na tu pakáž podívejte!“ posmíval se Ransmayer.
„Jako divá zvěř. Je třeba je všechny pochytat a zavřít…“
„Tiše!“ Matthäus Buchner nevrlým gestem doktora umlčel.
Podezíravě se podíval na Barbaru.
„Co jsi slyšela?“ zeptal se nakonec.
„Ach, vlastně nic,“ tvrdila Barbara. „Právě jsme přišli.“
Buchnerovy oči ji provrtávaly. Po chvíli, která jí připadala jako věčnost, pokrčil rameny.
„Ach, co se starám, co tahle bezectná coura slyšela. Můžete jít, oba dva.“
„Ale…,“ chtěl namítnout Ransmayer.
„Řekl jsem, že můžou jít.“ Buchnerovy rty se protáhly k jízlivému úšklebku. „Rozhodně prozatím.“
To nemusel říkat Barbaře dvakrát. Mlčky přikývla, otočila se a co nejrychleji seběhla s Paulem po schodišti dolů a k bočnímu východu z kostela. Venku na tržišti se otřásla jako po zlém snu.
Stále ještě jí v uších zněla starostova slova.
Můžou jít… rozhodně prozatím…
„Myslím, že starosta je zlej,“ supěl Paul. „Má… má takový zlý oči. Ty říkají něco jinýho než jeho pusa.“
„Toho se taky bojím, Paule,“ povzdechla si Barbara a celá se třásla. „A teď honem pospíchejme domů. Tuhle hru jsme prohráli. Ale sladký dřevo stejně dostaneš.“
Popadla synovce pevně za ruku a rozběhla se s ním s vlající sukní blátivými ulicemi dolů do koželužské čtvrti. Ale velmi dobře tušila, že udělala těžkou chybu.
 
„Cože jste udělali?“
Magdalena, která právě drtila v hmoždíři čerstvé lipové listy na vývar proti nachlazení, se zarazila a zírala na mladší sestru. Právě si dopřála trochu klidu a sedla si se svou prací vedle otce u stolu v lazebně, když se Barbara a Paul vřítili do světnice. Co její nezkrotná sestra vyprávěla, bylo skutečně neuvěřitelné. Mohl snad člověk v téhle rodině zažít jeden jediný klidný den?
„Jen abych tomu správně rozuměla,“ spustila Magdalena znovu s hlasem jen s námahou ovládaným. „Nejdřív se otec pustí před všemi patricii znovu do Ransmayera, přičemž málem dojde k vřavě. A pak ty s Paulem tajně sledujete doktora a Prvního starostu, tajně je odposloucháváte a oni vás přitom nachytali?“
„Ti dva mají něco za lubem,“ tvrdila Barbara, od rychlého běhu ještě stále bez dechu. „Pochop to přece! Když přijdeme Ransmayerovi na jeho pletichy, tak…“
„Už jsi někdy pomyslela na to, že Ransmayer starostovi chtěl třeba jen vnutit nějakej drahej lék?“ přerušila ji Magdalena rozhněvaně. „Koneckonců je jeho pacient. Všechno, co jsi o tomhle rozhovoru říkala, přece ukazuje na to! Ransmayer měl výdaje a chce víc peněz, no a? Kde je ten zločin?“
„Barbara má pravdu!“ ozval se Paul. „Doktor je zlej. Říká moc ošklivý věci o dědovi.“
„Ach co, děda se už umí bránit,“ namítla Magdalena.
„Když to musí být, tak pořádnou fackou, která jeho rodinu dostane do čertovy kuchyně, nemám pravdu?“ dodala s nevraživým postranním pohledem na otce. Znovu se obrátila na Barbaru. „Máme už dost starostí. Takže už nepotřebujeme tvý ztřeštěnosti.“
„A… proč se tedy ti dva setkávají tajně v kostele?“ namítla Barbara, nyní už znatelně znejistělá. „Proč nejde starosta k doktorovi do domu, když jde jen o lék, jak si myslíš?“
„Co já vím? Protože Buchner prostě právě byl v kostele.“ Magdalena potřásla hlavou. „Copak nechápeš, že nás svým hloupým čmucháním jen dostaneš do potíží?“
„Tak se mnou nesmíš mluvit!“ rozhorlila se Barbara.
„Pořád se mnou jednáš jako s malým dítětem. To… to si už nenechám líbit. Stačí, když musím po otci uklízet jako nějaká služka!“
„Každý má prostě svý povinnosti, i když se ti to nelíbí,“ vyjela na ni Magdalena chladně. „A dokud nemáš žádnýho muže, kterej by se o tebe postaral…“
„Jenže ty jseš z toho hezky venku, milá sestřičko!“ osopila se na ni Barbara. „Tobě dal tehdy Lechner povolení provdat se za výše postavenýho. A já se mám buď provdat za hrobníka, nebo skončit jako stará panna? Tak na to zapomeň!“
„Tak dost, to stačilo!“ Jakob Kuisl udeřil pěstí do stolu, až se talíře v regálech zatřásly a malý Paul rychle zalezl pod lavici u kamen. „Jestli hned nepřestanete, tak vás dvě hašteřivý ženský napnu do ostudnejch houslí! My jsme rodina. Zapomněly jste na to?“
Magdalena a Barbara mlčely a Kuisl klidněji pokračoval: „Matthäus Buchner řídí stavební práce na kostele. Jemu patří hned tři vápenky v kraji.“ Kat se díval za kouřem ze své fajfky, který stoupal ke stropu, a vypadal najednou zase tak mírně jako ovečka. „Stavební práce na kostele, to je pro Buchnera největší zisk od stavby Babylonský věže. Vidím skoro každej den, jak tam prohání lidi. Není tedy nic neobvyklýho, když se s ním ten mastičkář sejde ve zvonici.“
„A co to setkání včera v noci na starým hřbitově?“ namítla Barbara. Trochu se uklidnila, ale přesto se na Magdalenu dívala trucovitě ze strany. „To jsem si snad taky jen namlouvala?“
Magdalena si povzdechla. Vzala svou mladší sestru za ruce a přitáhla ji k sobě ke stolu, což Barbara proti své vůli připustila. „Já chápu, že chceš otci pomoct, ale věř mi, maličká, to ses do něčeho zapletla. Copak nechápeš, cos způsobila? Teď už má na nás zlost nejen doktor, ale taky ještě První starosta osobně! Matthäus Buchner nás Kuisly nikdy neměl v lásce. Už celý roky se snaží práva bezectných dál ořezat. V podstatě čeká jen na to, aby nás mohl ztrestat. A ty mu k tomu ještě dáš příležitost!“
Barbara zaraženě seděla na lavici. Paul už zatím v koutě honil před sebou zmateného kohouta. Čas od času zaznělo zlostné kvokání.
„Já vím docela určitě, že ti dva něco spolu pečou,“ zamumlala Barbara po chvíli. „Já… já vážně chtěla jen pomoct.“
Magdalena přikývla, jako by to chápala, ale její myšlenky se rozeběhly. Po smrti starého starosty Semera před třemi roky na sebe strhl Matthäus Buchner předsednictví v radě. Věděla dobře, že Buchner a taky pár dalších radních se už dávno chtěli jejího otce zbavit. Pobouřilo je, že už několikrát sám od sebe přerušil mučení, protože mu nepřipadalo smysluplné. Jedině třetí starosta Jakob Schreevogel byl na jejich straně. Kuisl kdysi pomohl jeho dceři a od té doby mu byl Schreevogel zavázaný. Ale v tomhle případě byl zřejmě i on bezmocný.
Magdalenu přepadla náhlá nevolnost, předklonila se a držela si ruku před ústy.
„Co je ti?“ ptal se Jakob Kuisl. „Nesedl ti ten eintopf k snídani? Připouštím, už byl trochu chycenej, ale pořád ještě k jídlu.“
Magdalena zavrtěla hlavou. „Už… už to zase jde.“ Vstala a snažila se o důvěřivý úsměv. „Měli bysme se teď v každým případě chovat naprosto klidně.“ S povytaženým obočím se obrátila na otce. „To platí především pro tebe. Už žádný hádky a noční pijatyky…“
„No no, jak to mluvíš se svým otcem,“ vyjel na ni.
„Kromě toho se mě teď beztak na chvíli zbavíte. Lechner mě zítra časně ráno bere s sebou do Oberammergau.“
Magdalena na něho ohromeně pohlédla. „Co to povídáš? A to s tím vyrukuješ teprve teď?“
„Dosud jste se vy dvě pořád jen hádaly,“ zavrčel. Stručně pak oběma ženám pověděl o rozhovoru se soudním písařem a o vraždě v Oberammergau.
„Ukřižování na hřbitově?“ vydechla Barbara. Při té hrozné zprávě se zdálo, že úplně zapomněla na hádku s Magdalenou. „To je příšerný! Kromě toho by bylo škoda, kdyby kvůli tomu zrušili pašijovou hru. Už jsem taky uvažovala o tom, že se tam…“
„Rozhlídneš po nějakých mužských?“ vyjel na ni otec.
„Tak na to zapomeň. Ne bez mýho svolení. Mně stačí, jakou máš pověst už tady.“
„To je sprostý!“ ozval se teď Paul, který napjatě sledoval, o čem se hovoří. „Peter smí dědovi pomáhat při mučení a popravě v Oberammergau. Já tam chci taky!“
„Nikam nepůjdeš,“ ujistila ho přísně Magdalena. „Tvůj bratr tam chodí totiž do školy a nepotuluje se, kde nemá!“ Unaveně si protřela oči a obrátila se na otce. „Nu, možná to není to nejhorší, že na chvíli zmizíš z dostřelu. Jen doufám, že Simon tam nebude…“
Ozvalo se zaklepání na dveře a Magdalena sebou trhla.
„Zřejmě je to už zase biřic, jenže tentokrát odvede Barbaru,“ prorokovala temně. „Je mi to krásná rodina!“ Šla ke dveřím a otevřela, ale venku stál jen posel v zaprášeném kabátě. Jeho kůň se pásl nedaleko domu v poledním slunci. Mladý muž se bázlivě podíval na Jakoba Kuisla, který stále ještě s fajfkou v ústech seděl na lavici. V končině kolem Schongau byl kat známým a především obávaným mužem.
„Jen klid, však on ti hned neusekne hlavu,“ řekla Magdalena netrpělivě a ukázala na kožený vak, který posel pevně držel. „Jedině, že bys přinášel špatný zprávy. Takže, co je?“
„Ehm, mám pro vás dopis od pana manžela,“ honem hlásil mladík nejistě. „Předal mi ho dnes ráno v Oberammergau. Už zaplatil.“ Vytáhl dopis a podal ho Magdaleně, přičemž klopil oči. Když mu dala ještě krejcar do ruky, s úlevou se vyhoupl na koně a hned odjížděl.
Magdalena rozevřela pomačkaný dopis a četla.
„A? Copak chce ctěnej zeť?“ ptal se Jakob Kuisl. „Zapomněl snad Peter svý učebnice?“
Jeho dcera mlčky zavrtěla hlavou, ale z tváře jí zmizela všechna barva. Na chvíli tak zuřila, že nevěděla, co by měla odpovědět.
„Nuže, jak to vypadá, budeme muset se starou Stechlinovou zřejmě ještě nějakou chvíli provozovat lazebnu samy,“ povzdechla si nakonec a zaťala prsty kolem tenkého papíru.
„Simon zůstane v Oberammergau. Musím jen doufat, že v tý době tady v místě nedojde k žádným větším nepříjemnostem. A tím myslím větším, než už beztak máme.“
A přepadla ji nová nevolnost.
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Simon se opíral o náhrobek a sledoval, jak prostá dřevěná rakev před farářem klesá do země. U hlavy a u nohou podlouhlé rakve z borového dřeva stáli dva statní bratři Dominika Faistenmantela a svěřovali Pánubohu nejmladšího z rodu. Spouštěli rakev po provazech, tváře strnulé jako masky, rty pevně sevřené. Umíráček ve věži kostela tiše zvonil.
„Popel k popelu, prach k prachu,“ mumlal farář Herele a hodil na rakev hrst hlíny.
Na hřbitově se shromáždila téměř celá vesnice. Lidé stáli mlčky mezi náhrobky nebo se tiskli k hřbitovní zdi. Sukovité prsty řezbářů svíraly staré klobouky. Pohledy většiny z nich byly obrácené k nebi, jako by odtud očekávali vysvětlení pro neštěstí, které se ve vsi stalo. Velký kříž, na němž byl Dominik nalezen, byl z dobrého důvodu ze scény odstraněn. Ale i tak připomínala plošina lidem to, co se tu před třemi nocemi stalo.
Soudce Johannes Rieger teprve dnes uvolnil mrtvého k pohřbení. Údajně, protože ještě nebylo vyšetřování skončeno – avšak ve vsi se šeptalo, že Rieger chtěl tímto způsobem Konradu Faistenmantelovi ukázat, kdo je v Oberammergau pánem.
V první řadě, vepředu u jámy, se opíral předseda rady o hůl. Tvář měl rudou vztekem, nosní dírky nafouklé jako nozdry divokého zvířete. Simon nabyl přesvědčení, že Faistenmantel nemá hůl ani tak jako oporu, ale spíš jako možnou zbraň.
„Tati, proč se ten tlustej muž dívá tak zle?“ ptal se Peter, kterého Simon držel vedle sebe za ruku. Ráno byl chlapec poprvé u Georga Kaisera ve škole, společně s třemi tucty vesnických dětí. Simon ještě neměl čas se ho vyptat, jak se mu tam líbilo. Na to měl v lazebně příliš mnoho práce.
„Ten muž ztratil syna,“ vysvětloval mu teď tiše. „Něco takového lidi rozezlí. Rádi hledají viníka toho, co je nevysvětlitelné.“
„Jeho syna někdo zavraždil, že ano?“ ptal se Peter bázlivě.
Simon přikývl. Co přesně se stalo, Petrovi nevyprávěl, ale zřejmě mu to už prozradily ostatní děti.
Bylo už pozdní odpoledne. Včerejšek a dnešek strávil Simon celý den tím, aby se zabydlel v lazebně a mohl ošetřovat své první pacienty. Po počátečním váhání k němu přicházelo stále víc lidí. Horečka, o které mluvil Konrad Faistenmantel, přepadla skutečně řadu vesničanů. Jeho předchůdce, starý Landes, zřejmě takové nemoci léčil pouštěním žilou a klystýry, o čemž neměl Simon valné mínění. Vlastně byl jen překvapený, že pacienti po tom ještě víc neonemocněli a nakonec nezemřeli na nedostatek krve a vyčerpání. On sám jim dával vývar z mleté kůry chinovníku a kořene vrby, což už přineslo první úspěchy.
Nyní k němu přistoupil viditelně velmi unavený Georg Kaiser. Po vyučování řídil v tanečním sále hostince ještě zkoušku, i když nevěděl, kdo by teď po zatčení Hanse Göbla měl hrát Ježíše.
„A? Byla zkouška úspěšná?“ zeptal se Simon šeptem přítele.
Kaiser zasténal. „Úspěšná? Bylo to fiasko! Polovina představitelů vůbec nepřišla a druhá polovina se bavila jen o té vraždě. Vlastně se nedalo očekávat nic jiného. S Urbanem Gablerem, který má hrát apoštola Tomáše, se nedalo vůbec nic dělat. Ten je duchem úplně nepřítomný. A ostatní nebyli o nic lepší. Divím se…“
Farář přerušil čtení bible a vrhl na ně pohoršený pohled. Georg Kaiser se krátce odmlčel, pak šeptem pokračoval: „Divím se, že Göblovi přišli na pohřeb, když teď jeden z nich sedí v díře jako podezřelý.“ Kývnutím hlavy ukázal naproti na skupinu mužů a žen, kteří stáli trochu stranou a mlčky sledovali obřad. „Soudce mi pověděl, že se v Göblově komoře skutečně našel onen text, který Dominik postrádal. Scéna ukřižování se smrtí Ježíše Krista! Hans ji zřejmě ukradl svému konkurentovi, aby mu způsobil potíže. Biřici ho vzali rozhodně hned do Ettalu a strčili do vězení.“
„Jen proto, že mu ukradl stránku textu, nemusel přece hned Dominika zavraždit.“ Simon soucitně pohlédl naproti ke klanu Göblů. „Člověku jich může být opravdu líto. Když přijdou na pohřeb, mluví každý o ostudě. Kdyby nepřišli, zřejmě by jim to měli za zlé, protože to by se téměř rovnalo přiznání viny.“
„Zato bychom ale měli pokojnější obřad,“ zamumlal Kaiser a ukázal na Konrada Faistenmantela, který vypadal, že brzy exploduje. „Cítím to ve svých starých kostech. Tady ještě dojde k nepříjemnostem.“
„Cesty Páně jsou nevypočitatelné,“ pronesl právě farář.
„Nikdo z nás neví, proč Pánbůh našeho milovaného Dominika…“
„Ale já to vím,“ vpadl do jeho proslovu prudce Faistenmantel. „Protože ho jeden z té hanebné čeládky Göblů zbaběle zavraždil! Objevily se důkazy, soudce mi to pověděl!“
„Prosím!“ zašeptal farář Herele a úpěnlivě pohlédl na Faistenmantela. „Dohodli jsme se přece, že přinejmenším na hřbitově bude zachován klid.“
Avšak Faistenmantel se tím nedal mýlit. Holí ukázal na skupinu Göblů, kteří se teď shromáždili na okraji hřbitova.
„Ti tam vzadu to byli, zřejmě všichni společně!“ nadával.
„Prostě nemohli spolknout, že my Faistenmantelové představujeme Ježíše. Závist otrávila jejich duše!“
„Drž hubu, Faistenmantele, než tě kopnu do toho tvýho tlustýho ksichtu!“ vykřikl teď starší muž z rodiny Göblů.
Simon se už od Georga Kaisera dozvěděl, že je to Adam Göbl, nejstarší z rodiny. Statný, urostlý muž, který byl sukovitý jako kus neohoblovaného dřeva, nyní hrozivě předstoupil.
„My tvýho Dominika nezabili, to je zlá pomluva!“ křičel.
„Možná se sám pověsil na kříž, tak zmatený, jaký byl! Byl blázen, ano! Ten už přece dlouho slyšel zpívat andělíčky.“
„Jak se opovažuješ urážet mýho zemřelýho syna!“ zařval Konrad Faistenmantel. „Ty… vyvrheli!“ Se zvednutou holí se nyní rozeběhl na Adama Göbla, který se skrčil a svému úhlavnímu nepříteli nastavil nohu. Tváří napřed skončil Faistenmantel v čerstvě navršené hlíně.
„Mé milé ovečky, já vás prosím!“ naříkal farář a rozčilením upadl do švábštiny. „Stačí, když se perete po návštěvách v hostinci, ale přece ne tady na hřbitově!“
Ale jeho prosba neměla žádný účinek. Oba Dominikovi bratři teď přišli otci na pomoc. Všichni společně se pustili do Göblů a vznikla divoká strkanice. Postupně se do toho zapojili i další vesničané, kteří se přidávali na tu nebo onu stranu. Už hrozily pěsti, padaly nadávky a brzy se do sebe pustili mladí a staří muži mezi náhrobky, zatímco ženy a děti s pláčem a křikem utíkaly pryč.
„Přestaňte, okamžitě přestaňte,“ zazněl znovu farářův hlas.
„Bůh nás vidí, Bůh na nás shlíží! Co si má o nás pomyslet?“ Ale nikdo ho neposlouchal.
Simon, Peter a taky učitel Georg Kaiser hledali úkryt za jedním náhrobkem. Pár kamenů udeřilo do desky hrobu, hned na to na ni dopadlo těžké tělo.
„Musíme něco udělat!“ sípal Simon a držel ruce nad Petrem, aby ho chránil. „Jinak si ještě vzájemně rozbijou lebky!“
„Ale to nebude tak zlé,“ uklidňoval ho Kaiser. „Jak znám zdejší lidi, nebudou žádní mrtví. Takovou pořádnou rvačku máme tady vlastně přinejmenším jednou za měsíc. Ale na hřbitově, a pak hned tolik najednou…“ Potřásl hlavou, zatímco další kameny dopadaly na náhrobek. „Já vážně nevím, jak mám za těchto okolností pokračovat se zkouškami. Pokud sedí mladý Göbl v díře, nebude tu zřejmě klid.“
Opět něco udeřilo do náhrobku a Simon sebou trhl. Už se chtěl rozeběhnout s Petrem ke hřbitovní mříži, když najednou zazněl ostrý hlas.
„Jménem kurfiřta, okamžitě přestaňte! Nebo vás nechám od mého kata okamžitě zavřít do želez!“
Simon se zarazil. Ale to je nemožné, pomyslel si. Jak by se pro všechno na světě…
Byl tak ohromený, že si vůbec nevšiml, že se ho Peter pustil a zvědavě vykukuje za deskou.
Chlapec se najednou hlasitě rozesmál. „Dědo!“ volal. „To je dobře, že jsi tady! Teď už se nám nemůže nic stát.“
S jásotem se rozběhl naproti nově příchozímu.
Kat spatřil svého vnuka a rozpřáhl paže. Kolem něho se rváči zarazili, křik znepřátelených stran ustal. Všichni přítomní chvíli zírali na mohutného muže v černém oděvu kata, který popadl malého chlapce a za jeho jásotu ho vyhodil do výšky.
„Teď, když je tady děda, bude všechno v pořádku!“ jásal Peter. „Že je to tak, dědo, že jim rozbiješ lebky, když nás budou ohrožovat!“
„Nerozbiju lebku nikomu, kdo si to nezaslouží,“ zabručel kat a postavil Petra opatrně na zem.
I když by to kat před svou rodinou nikdy nepřiznal – měl velkou radost, že zase vidí Petra. Sice nebude nikdy dobrým katem, na rozdíl od svého bratra Paula byl příliš měkký a taky dost slabý. Ale byl mimořádně chytrý a sečtělý – vlastnosti, kterých si Kuisl vážil víc než pořádné rvačky, jaká se mu tady naskytla.
Pohledy vesničanů nyní zalétly ke kočáru, který s otevřeným pažením stál před hřbitovem. Tam se teď zvedl ze sedadla schongauský soudní písař Johann Lechner a přísně hleděl na smečku rváčů před sebou.
„Co vás to napadlo rvát se na hřbitově?“ zařval. „To nemáte žádnou úctu k mrtvým? To se člověk nic netuše dostane sem do téhle díry a první, na co narazí, je rvačka!“
V následujícím tichu měl Jakob Kuisl příležitost si víc prohlídnout už dost vyčerpané vesničany. Mnozí z nich měli odřeniny ve tváři, jiní si drželi hlavy, ale zřejmě nedošlo k vážnějším zraněním. Nyní Kuisl objevil i Simona, který byl skrytý za náhrobkem a stále ještě ohromeně zíral na svého tchána.
„Kuisle!“ zvolal Simon. „Ale proč…“
„Na sentimentální rodinné povídání teď nemáme čas,“ vmísil se do toho Johann Lechner, „to si můžete odbýt později.“ Sklepal si z kabátu prach, který se během rychlé jízdy na něm usadil, vypadal jako posypaný moukou.
Urazili jen za čtyři hodiny blátivou cestu ze Schongau do Oberammergau. Zatímco Johann Lechner seděl uvnitř kočáru, jeli Kuisl a pět doprovodných strážných vojáků vedle kočáru. Nádherný písařův grošák běžel bez sedla za nimi. Mladíci na koni se viditelně cítili nesví, že jsou na cestě v osamělé lesnaté krajině s katem. Po celý čas s ním neprohodili jediné slovo a taky se vyhýbali jeho pohledům. I teď stáli vojáci zastrašeně trochu stranou a pozorovali reptající vesničany, kteří působili nanejvýš bojovně. Kuisl pochyboval, že by v potyčce s těmito rozzlobenými horaly vydrželi déle než pár seknutí mečem.
Johann Lechner se teď obrátil na kolemstojící, z nichž mnozí hleděli zaraženě k zemi. „Kdo tu za to odpovídá?“ zeptal se hlasitě.
Předstoupil mohutný muž, ruce vzdorovitě zkřížené na břiše, hlavu zvednutou. Jeho postoj Kuislovi prozradil, že není zvyklý přijímat rozkazy. „Mé jméno je Konrad Faistenmantel,“ zavrčel tlouštík. „Já jsem v Oberammergau předseda rady.“
„Předseda rady se rve na hřbitově?“ Kolem Lechnerových rtů pohrával jemný úsměv. „Jste tu zvláštní lidi, to se musí nechat.“
„A kdo jste vy, abyste nás mohl soudit?“ vybuchl Faistenmantel.
Jeho protějšek nehnul brvou. „Johann Lechner, schongauský soudní písař,“ oznámil chladně. „Zástupce bavorského kurfiřta a vyšetřovatel v tom strašném případě vraždy, která se nedávno udála ve vaší neblahé vesnici.“ Ukázal na mohutného Jakoba Kuisla, který stále ještě s vnukem stál uprostřed hřbitova. „A tohle je schongauský kat, s nímž se seznámí každý, kdo neuposlechne mé rozkazy.“
Davem prolétl šepot, dokonce Konrad Faistenmantel působil chvíli zastrašeně. Ale pak našel svou starou hrdost. „My tu nikoho ze Schongau nepotřebujeme,“ zavrčel. „Máme vlastního soudce. Jeho Excelence Johannes Rieger nebude právě potěšený, že tu někdo čmuchá v jeho kraji.“
„To laskavě přenechte na starosti mně. Zřejmě není pan soudce ani schopen ukončit rvačku na hřbitově.“ Lechner se demonstrativně rozhlédl. „Rozhodně ho tady nikde nevidím. Takže teď místo něho toto shromáždění rozpouštím.“
„Ale to… to… to je pohřeb, Vaše milosti,“ přihlásil se teď plaše o slovo farář, který se zatím držel v pozadí. „Prosím…“
„Který, jak vidím, skončil velmi neslavně,“ přerušil ho Lechner. „Hrobníci ať zasypou hrob, všichni ostatní opustí okamžitě hřbitov.“ Obrátil se na vesničany. „Jděte domů! A proste Pánaboha za odpuštění za vaši svévoli!“
Někteří muži mručeli a znovu svírali pěsti. „Nám nebude nikdo předepisovat, kdy ukončíme náš pohřeb!“ křičel jeden z nich. „A už vůbec ne někdo ze Schongau!“ zvolal statný mladý muž, podle vzhledu syn předsedy rady. Teď přicházel hrozivě a kolébavou chůzí ke kočáru. Když došel k hřbitovní mříži, srazil se s Jakobem Kuislem, který se mu postavil do cesty.
„Hopla, kampak tak pospícháš, chlapče?“ zabručel kat.
„Že by ke mně?“
Mladý Faistenmantel si zřejmě krátce pohrával s myšlenkou, že by se pustil do rvačky s schongauským katem. Ale pak se podíval ještě jednou na jeho paže, silné jako kmeny břízy, a viděl rozhodný Kuislův výraz tváře. Se zabručením sklonil hlavu.
„My se ještě uvidíme, kate,“ zamručel.
„Ale jistě, třeba na popravišti.“ Kuisl ho lehce strčil do hrudi a mladík se rychle vrátil ke svým lidem. Po tomto měření sil to zřejmě vesničané vzdali. Jeden po druhém opouštěli hřbitov, když ještě vrhli zuřivé pohledy na Lechnera a Kuisla.
„To bude mít ještě dohru!“ zavrčel Faistenmantel. „Já se postarám, aby se o tom dozvěděl pan soudce a ettalský opat.“
Lechner si kroutil knír. „Ach, žádné obavy, ti budou obratem vyrozuměni. Jsem si jistý, že už brzy povedeme nanejvýš povzbuzující rozhovor.“ Protáhl se a zazíval. „Ale do té doby bych si po namáhavé cestě rád chvíli odpočinul. Ostatně budu nocovat v hostinci naproti soudcovu domu.
Řekněte hostinskému, že si vezmu celé horní poschodí. Ach, a co ty, Kuisle?“ obrátil se na kata. „Jestli chceš, můžeš se teď postarat o svou rodinu. Za hodinu pak vyrazíme ke klášteru Ettal, kde nám pan opat a jeho soudce jistě připraví milé uvítání. Zcela bez rvačky.“
Bez dalších slov nechal soudní písař zaraženého Konrada Faistenmantela stát a nastoupil do kočáru. Kočí zapráskal bičem a vůz s rachotem zahnul do boční ulice, která vedla k hostinci Schwabenwirt.
„Raději udělejte, co říká,“ zabručel Kuisl a poklepal Faistenmantelovi na rameno. „Věřte mi, já vím, o čem mluvím. Tenhle chlap je tvrdohlavej.“ Ušklíbl se. „K čertu! Když Lechner nedostane, co chce, může se rychle stát pekelně bolavou osinou v zadku.“
 
Jen o chvíli později seděli Jakob Kuisl a Simon společně v lazebně proti regálu s naloženými hady, obojživelníky a ropuchami.
Simon svému tchánovi rozčileně líčil události posledních dnů, zatímco on mlčky popotahoval z fajfky. Aby mohli mluvit nerušeně, poslali Petra do vedlejší komory, kde měl přeložit krátký text antického lékaře Dioscuridese z latiny do němčiny. Domácí úkol, který Peter přijal s mručením, ale pak se do něho pustil se stále větší horlivostí.
„Ukřižování, jen aby někdo dostal určitou roli v pašijové hře?“ bručel Kuisl, když Simon skončil. „To se mi skutečně zdá dost přitažený za vlasy. Ale obávám se, že ammergauský soudce bude chtít co nejrychleji představit viníka, aby se do vsi zase vrátil klid.“ Zamyšleně žvýkal fajfku. „Zřejmě bych měl už brzy začít s vyptáváním toho Göbla.“
Simon přikývl. „V jeho komoře se našla jedna stránka textu Dominika Faistenmantela. Oba se zřejmě skutečně pohádali. Pro Göbla to vypadá dost špatně.“ Povzdechl si.
„Jedině že bysme našli důkazy, které ukazují na jinýho pachatele. A pokud to vidím správně, tak je to přesně to, co od vás Lechner chce. I když ještě dost dobře nechápu, proč.“
Už cestou do lazebny mu Kuisl pověděl o svém střetu s doktorem Ransmayerem a o Barbařině špehování. I když měl Simon potají radost z toho, jak namyšleného konkurenta uzemnil, tak věděl, že to pro celou rodinu Kuislů představuje velké nebezpečí. Zřejmě se tím soudnímu písaři podařilo na kata vyvíjet nátlak.
„Lechner pokukuje po murnauským poručnictví, ke kterýmu patří i Ammertal,“ vysvětloval Jakob Kuisl. „Když tenhle případ rozhodne pro sebe, může v Mnichově počítat s podporou. Ale ettalskej opat se mu zřejmě všemi prostředky pokusí udělat čáru přes rozpočet. Dříve měl tenhle kraj vlastní soudní pravomoc. Opat a soudce jistě udělají všechno, aby ji znovu získali.“
Simon zasténal. „No báječně! Buď si to rozházíme s Lechnerem a budeme mít mrzutosti v Schongau, nebo si to rozházíme s ettalským opatem, v jehož kraji chodí můj syn do školy.“ Unaveně si opřel ruce o stůl, na němž stále ještě ležely léky, tyglíky a špachtle po poslední léčbě. „Co vlastně od vás Lechner očekává? Jako kat asi stěží můžete jít dům od domu a získávat informace.“
Kuisl se ušklíbl. „Ne, to skutečně ne. Ale můžu přemejšlet a k něčemu se dopracovat. Lechner ví, že jsem s tím už častěji měl úspěch. To chození dům od domu čeká na tebe. Jako lazebník můžeš mít uši našpicovaný a já pak dodám mozkový sádlo.“ Jeho tvář potemněla, když znovu zatáhl z fajfky. „Přičemž je tenhle případ už čertovsky rozehranej.
Toho Dominika přece nikdo nemohl na kříž pověsit sám, že ano? Muselo jich tedy bejt víc…“
„Možná celá Göblova rodina?“ nadhodil Simon. „Ti měli přinejmenším důvod. S Faistenmantelovými jsou do krve znepřáteleni a Hans Göbl se prokazatelně hodně snažil, aby tu roli Ježíše dostal. Možná se nesmířili s odmítnutím?“
„A proto, že by hned Dominika ukřižovali?“ Kat zavrtěl hlavou. „Ne, takovej pravej chlap z Oberammergau, ten svýmu úhlavnímu nepříteli hodí džbán na hlavu, ale nepřibije ho na kříž.“
„Tedy někdo cizí? Ale proč?“ Simon zakašlal, když na něho zavál mrak z Kuislovy fajfky. Napadlo ho, že si na hřbitově něčeho všiml, co nedokázal určit blíž. Ale kouř mu znemožňoval jasně myslet, proto tu myšlenku odsunul stranou.
„Něco je v tomhle údolí zvláštní,“ pokračoval nakonec.
„Povozník, který nás sem přivezl, tvrdil, že je prokletý. A měl možná pravdu.“ Simon zaváhal. „Já to nedokážu vyjádřit slovy, ale člověk nějak cítí, jak ho tyhle hory mezi sebou rozemílají. A pak je tu ještě tenhle tajemný Kofel se všemi strašidelnými historkami. Tam nahoře prý sídlí čarodějnice a peče malý děti…“
„Jsi doktor, nebo pověrčivá baba?“ zavrčel na něho Kuisl.
„Takže přestaň s takovými žvásty a raději zůstaňme u skutečností! Někoho ukřižovali. A ještě k tomu v pátek, přesně jako Spasitele. Proč?“
„Jako oběť za všechny naše hříchy?“ Simon pokrčil rameny.
„To mi řekněte.“
„Tenhle zločin je tak odpornej, že to rozptyluje. Možná někdo chce, aby všichni mluvili jen o tom ukřižování, a ne o tom podstatným.“
„A co je to… to podstatný?“
„To musíme právě zjistit. Ale nemá to nic společnýho s horou, nějakou čarodějnicí a jinejma pověrčivejma blbostma.“ Kuisl svraštil čelo. „Co jsem o zdejších lidech slyšel, tak se beztak rádi pořád hádají. Nejen Göblovi a Faistenmantelovi. Musíme tedy o tomhle místě zjistit víc, o jeho obyvatelích. Za každým čertovským dílem jsou vždycky lidi.“
„Teď mě něco napadlo!“ zvolal Simon. „Konrad Faistenmantel během ohledání mrtvého soudci vyhrožoval. Zřejmě má proti němu něco v ruce, šlo o nějaký obchody. Možná o tom věděl i Dominik a musel být umlčen? A oběť sama možná taky měla co skrývat. Už z vícero stran jsem slyšel, že Dominik před svou smrtí mluvil zvláštně…“
Kuisl přikývl. „Vidíš, teď už se tomu přibližujeme. Jak jsem řekl, musíme se dozvědět víc o zdejších lidech, soudci, Faistenmantelových, Göblových, o všech ostatních.“ Zamyšleně projížděl rukou ježatými vousy. „Přitom bysme neměli zapomínat, že jsme doma nechali dvě ženský, který vlastně taky potřebujou naši ochranu.“
Simon sebou trhl. V posledních dvou dnech na Magdalenu téměř nepomyslel! Tady v Oberammergau se toho přihodilo příliš mnoho. Jak se jí, Barbaře a malému Paulovi asi právě daří? Jakob Kuisl mu už pověděl, že Magdalena rozhodně nebyla nijak nadšená z jeho zprávy, že zůstane déle z domu. Vlastně ani neočekával nic jiného. Nepočítal ale s tím, že je možná v nebezpečí i kvůli Barbařinýmu špehování.
„Myslíte, že by se starosta a doktor Ransmayer chtěli Kuislům pomstít?“ zeptal se Simon sklíčeně.
Kat pokýval hlavou. „Ransmayer mi přísahal pomstu, tolik je jistý. Jak dalece se do toho dá zatáhnout Buchner, to nedokážu odhadnout. Vlastně nemůže starosta stát o to, aby z toho udělal velkou věc. Jedině že by…“ Odmlčel se a zatáhl z dlouhé fajfky, která zatím vychladla.
„Co?“ ptal se Simon.
„Nu, jedině že by Barbara skutečně něco zjistila, když ty dva v kostele odposlouchávala. Pak bysme měli ten případ tady co nejrychleji objasnit a vrátit se domů. Než biřici zapálí našim ženským střechu nad hlavou.“
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Žena mladého povozníka křičela jako zvíře.
Magdalena jí soucitně utírala pot z čela, zatímco se porodní bába snažila nahmatat v břiše rodičky dítě. Eva Baumgartnerová už dva týdny čekala, že se potomek konečně narodí. Když jí bolesti v posledních dnech neustále narůstaly, rozhodla se Magdalena připravit jí vývar z pryskyřníku, aby vyvolala porod. Dnes odpoledne přizvala Martu Stechlinovou, když ženě konečně praskla voda.
Teď se obě společně staraly o mladou rodičku, která ve svých sotva osmnácti letech byla sama ještě dítě. Dvě staré tety seděly v rohu dusné komory a šeptem se modlily růženec, ve vzduchu bylo cítit kadidlo, šalvěj a jalovec. Manžel směl vstoupit do domu teprve až po porodu, takový byl odpradávna zvyk. Už třikrát Lukas Baumgartner vystrašeně a netrpělivě klepal na zavřené okenice, ale Magdalena ho pokaždé poslala pryč.
„Hned to budeš mít za sebou,“ šeptala Magdalena křičící rodičce konejšivě do ucha. „Porodní bába už vidí hlavičku. Brzy bude po všem, už jen jednou pořádně zatlač!“
Skutečně se už ukázala hlavička s černými kudrnami. Marta Stechlinová pomáhala se zakrvácenýma rukama. Mladá matka naposledy vyřvala svou bolest do světa, pak konečně držela porodní bába dítě v ruce. Rezavými nůžkami přestřihla Marta pupeční šňůru, plácla kojence přes zádička, aby poprvé vykřikl, a pak ho jemně položila Evě do náruče.
„Je to kluk,“ zabručela. „A dělá statnej dojem. Modlím se, aby ti ho Pánbůh zase nevzal.“
Eva Baumgartnerová už přivedla na svět dvě děti, ale obě po několika týdnech zemřely. Farář alespoň ty chudinky ještě stačil pokřtít, takže neskončily v předpeklí.
Zatímco Magdalena v kbelíku prohlížela plodové lůžko, myslela na vlastní porod. Strach jí svíral hrdlo. Vezme jí Pánbůh děťátko jako jí malou Aničku?
Eva Baumgartnerová zatím vyčerpáním usnula, a i dítě zavřelo očička. Obě staré tety odkulhaly ven, aby manželovi sdělily radostnou zprávu. Magdalena unaveně klesla na stoličku vedle Marty Stechlinové.
„To je sedmej porod v tomhle měsíci,“ povzdechla si.
„Žádnej z nich nebyl jednoduchej. A teď mě můj bídnej muž nechá na holičkách a já mám lazebnu vést sama! A to nemluvím o mrzutosti kvůli Barbařinu špehování. Kdybych nebyla tak vyčerpaná, tak bych zlostí křičela!“ Znovu ji přepadl vztek, že se Simon rozhodl ještě nějakou dobu zůstat v Oberammergau. Tak to bylo vždycky, muži se zdejchnou a ženám nezbude než to nějak udělat. „Sakra, to abych se rozpůlila, když mám tady všechno zvládnout!“
„Lidi ti prostě věří,“ usmála se Marta Stechlinová, „možná dokonce víc než Simonovi. A víc než mně. Kdo by si to pomyslel, když ses před deseti lety začala u mě učit.“
Teď se usmála i Magdalena. Ještě si dobře pamatovala na první porod, když byla pomocnicí porodní báby. Tehdy byla mladá a neobratná, spíš stála Stechlinové v cestě, než by jí byla pomocnicí. Od té doby už provázela stovky porodů. Nemálo matek zemřelo ještě v šestinedělí na onu nemoc, tak záhadnou a nevyhnutelnou jako kletba. Avšak mnoha jiným Magdalena pomohla.
„Ty máš to, co my porodní báby nazýváme léčivý ruce,“ poznamenala Stechlinová najednou vážným hlasem.
„Léčivý ruce?“ Magdalena na ni udiveně pohlédla. „Jak to myslíš?“
„Nu, většina lidí si myslí, že je uzdraví léky.“ Marta Stechlinová ukázala na spoustu tyglíků s mastmi a prášky, které neuspořádaně stály na stole. „Ale nech si ode mě, starý ženský, říct: nejsou to ani tak léky, je to především víra, která uzdravuje. A tím nemyslím víru v milýho Pánaboha. Lidi věří v tebe, Magdaleno, důvěřujou ti. Ty patříš k nim. To z tebe dělá dobrou léčitelku.“
Magdalena mlčky pozorovala své napuchlé ruce zmazané zaschlou krví. Skutečně se v posledních letech stala nejen dobrou porodní bábou, ale i uznávanou lazebnicí. Obzvlášť v chudých čtvrtích Schongau, v koželužské čtvrti nebo tady dole u Lechu, blízko přístaviště, si jí lidé vážili. Nahoře ve městě naopak byla pro mnohé stále ještě bezectnou katovou dcerou a to, i když už jí bylo třicet let. Přesto tajně putovali i výše postavení občané k ní a Simonovi, protože jejich umění důvěřovali víc než zdejšímu studovanému doktorovi. Stále častěji se dokonce stávalo, že lidé žádali Magdalenu o radu i ve všedních věcech – jestli se mají odvážit na dalekou cestu, jak by měly uklidnit zuřivého manžela nebo jestli se dá zrušit sporné zasnoubení.
„Léčivý ruce, vida vida,“ Magdalena s úsměvem pokývala hlavou a naposledy se podívala na své špinavé nehty a puchýře od práce v zahradě. „Nu co, tyhle léčivý ruce musí dnes ještě ledacos zařídit.“
Zvedla se, když se ozvalo váhavé klepání na okenici.
„Už můžeš jít dál, Lukasi!“ zavolala Magdalena. „Všechno proběhlo dobře.“
Zazněly spěšné kroky, pak se rozletěly dveře a mladý Lukas Baumgartner se vřítil dovnitř. Políbil svou spící ženu na čelo, pak si rozpačitě prohlížel do šátku zabaleného kojence.
„Je to, ehm…,“ spustil rozpačitě.
„Ano, jistě, můžeš bejt klidnej, je to kluk,“ přerušila ho Stechlinová. „Další z vás chlastajících, peroucích se mužskejch. Jako bysme jich už neměli dost!“
Lukas Baumgartner se ušklíbl. Byl to urostlý, hezký mládenec sotva dvacetiletý, který byl teprve od minulého podzimu přijat jako plnohodnotný tovaryš do cechu povozníků. Magdalena ho znala ještě jako malého kluka, který za jejím otcem volal lecjakou drzou nadávku. Teď měl Lukas vlastní rodinu.
Najednou pohled mladého muže potemněl. „Co vám dvěma dlužím?“ zeptal se váhavě.
„Půl zlaťáku,“ odpověděla Marta Stechlinová. „Mast a pelyněk ti dám zadarmo, ten mi roste v zahrádce jako plevel.“
Mladý muž hleděl rozpačitě do země. „Tolik nemám. Teprve dnes ráno přišlo nařízení z rady a nám povozníkům zkrátili mzdu. Urození pánové říkají, že to museli udělat, protože se už ve skladišti neukládá tolik zboží.“
„Ach, jestli to není náhoda,“ odfrkla si Magdalena posměšně. „Sotva je Lechner pryč ze Schongau, už rada zkrátí mzdy. Taky vymoženost, za kterou jistě vděčíme ctěnýmu panu starostovi Buchnerovi.“
Avšak navzdory všemu posměchu – i ona věděla, že na odůvodnění rady jistě je kus pravdy. Dříve to byly denně tucty transportů zboží po Lechu do Schongau. Obchod přes Alpy, Benátky a Janov dřív kvetl. Ale už několik desetiletí se provoz víc a víc stěhoval na sever říše, odkud břichaté lodi vyjížděly do Nového světa a vracely se se stříbrem, kořením a jinými poklady. Schongau zchudlo a s ním i jeho povozníci, voraři a lodníci.
„Když se tak podívám na vašeho mistra, tak toho to zkrácení mzdy asi nepostihlo,“ zavrčela Stechlinová. „Dnes v poledne jsem ho rozhodně viděla dřepět s Buchnerem ve Hvězdě u pečené husičky.“
Lukas Baumgartner přikývl. „Ti se scházejí v poslední době častěji, to je pravda. A ani předákům se zřejmě tak špatně nedaří. Rozhodně jsem neslyšel, že by si naříkali.“ Povzdechl si, ale najednou se mu rozjasnila tvář. „Můžu vám dát zálohu. Už příští týden budu mít balík peněz, slibuju.“
Stechlinová se suše zasmála. „A cože to? Chceš snad přepadnout nějakýho augsburskýho obchodníka?“
Lukas celý zrudl. „Ne, ne. To je spíš… výdělek bokem.“ Rozpačitě sáhl do svého váčku. „Mohl bych vám dát pět krejcarů…“
Magdalena mávla rukou. „Nech to, Lukasi. Kup za to raději kolíbku a šatičky na křtiny pro svý dítě.“
„Vážně?“ Mladý povozník se celý rozzářil. „To… to je od tebe opravdu moc laskavý.“
„Zaplatíš mi, až jednou budeš sám mistrem,“ řekla mu Magdalena s úsměvem. Obrátila se na Martu Stechlinovou.
„A teď tu musíme co nejrychleji uklidit a zmizet. Když je taky ještě i můj otec v Oberammergau, nechala jsem Paula u rasa. Obávám se, že už mu jde patřičně na nervy.“
Po chvíli stály obě ženy venku u řeky, kde asi půl tuctu vorařů upevňovalo několik málo fůr na vor. Byly to velké sudy, které se na svázaných kmenech nebezpečně kolébaly. Magdalena pohlédla udiveně nahoru ke slunci, které už mizelo za stromy. Obvykle vyrážely vory brzy ráno nebo později dopoledne, aby zavčas dorazily do Augsburgu, příštího velkého města. Ale možná už si voraři zboží připravili minulého dne k transportu.
Na molu stál široce rozkročený mistr Michael Elbl a štěkal své rozkazy. Byl to muž s býčí šíjí a rozbitým nosem, který Magdalenu nikdy neuznával a při nemocech vždycky navštěvoval doktora nahoře ve městě. Když Elbl spatřil obě ženy, zamračil se na ně.
„Co jste tu vy dvě ženský ztratily?“ vyjel na ně. „Nemáte nic lepšího na práci než tu blbě postávat a civět?“
„My přivádíme na svět děti,“ řekla Magdalena chladně.
„Něco, co vy muži nemůžete. Nebo si snad chtěl ty pomoct mladý Baumgartnerový?“
Mistr chtěl zřejmě odseknout nějakou hrubost, ale pak jen mávl rukou. Neklidně pohlédl k řece, kde se na laně houpal vor. Zdálo se, že má naspěch. Nakonec seskočil z mola naproti na svázané kmeny a sám se chopil dlouhého bidla. Magdalena se zarazila. Chtěli snad muži ještě teď vyrazit?
„Pojďme pryč,“ zabručela Marta Stechlinová. „Už je mi zima a den byl dlouhej. Co nám je do toho, co tihle chlapi plácají za nesmysly. Polovině z nich jsem pomáhala na svět!“ Suše se zasmála a obrátila se směrem k Lešské bráně.
Magdalena se ještě jednou ohlédla směrem, kde vor směřoval ke středu řeky a pomalu mizel za pobřežními vrbami.
„Máš pravdu, co nám je do těch mužskejch,“ zabručela.
„Jen když my ženský držíme spolu. Já jen doufám, že Barbara zase neprovedla nějakou hloupost.“
Nemohla vědět, že její mladší sestra právě udělala nejhorší chybu ve svém životě.
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Ve svitu svíčky listovala Barbara nábožně ve stránkách knihy, která jí ležela na kolenou.
Seděla na posteli ve své komoře, prsty se jí třásly a rty se jí při čtení nehlasně pohybovaly. Tu a tam se zarazila a naslouchala, jestli se už Magdalena nevrací. Ta k poledni odešla k porodu, vlastně by se měla každým okamžikem vrátit. Ale to by jistě uslyšela bouchnout dole dveře, a pak bude mít dost času, aby své tajemství zase uschovala.
Své tak horlivě opatrované tajemství.
Když si byla jistá, že ji stále ještě nic nevyruší, četla dál. Slovo za slovem, řádku za řádkou… Už několik dnů se obávala, že by ji Magdalena při tom mohla přistihnout. Podstatně větší strach ale měla z toho, že by pověděla o jejím objevu otci. Zřejmě ne nadarmo skryl ty knihy nahoře ve špejcharu.
Barbara objevila skrytý výklenek, když tam nahoře hledala svou břidlicovou tabulku, aby ji darovala Petrovi. Ležela docela vzadu pod starými hadry, pokrytá pavučinami. Když ji konečně vytáhla, všimla si místa v dřevěné příčce, které vypadalo novější. Když na ně poklepala, znělo to dutě. Netrvalo dlouho a objevila mechanismus, prostou záklopku s otáčející se osou ve středu. A vzadu byl výklenek.
Av něm tři knihy. Jednu z nich právě držela na klíně.
Všechny byly svázané v jemné telecí kůži, která však už byla trochu popraskaná. Stříbrné kování drželo svazky pohromadě. Už jen titul na každé knize, napsaný rukou, jí rozbušil srdce.
De maleficiis Ac Magicis Dictis Liber Auctore Georgio Vulgo Jörg Abriel, Carnifici.
Kniha kouzelných prostředků a kouzel, zaznamenaných katem Jörgem Abrielem.
Jörg Abriel byl v Barbařině rodině vždycky něco jako strašidlo, zlý duch, o němž matka vyprávěla, když děti nechtěly spát nebo dělaly neplechu.
Tak už buďte zticha, jinak přijde Abriel a srazí vám hlavu jako kuřatům.
Jörg Abriel byl Barbařin praděd. V pověstných schongauských procesech s čarodějnicemi tehdy víc než šedesáti ženám sťal hlavu a upálil je, když je předtím pořádně mučil ohněm, kleštěmi, natahovací lavicí a mlýnskými kameny. Bylo to téměř před sto lety, ale stále ještě se vyprávěly strašidelné historky o černě oděném katovi, který s vozem a čeledí projížděl Bavorskem, všude tam, kde byly údajné čarodějnice. Jörga Abriela proslavila jeho zkouška jehlou, kterou domnělé čarodějnice píchal do kůže. Když nekrvácely, byly považovány za usvědčené.
U Jörga Abriela tehdy ani jediná žena při této zkoušce nekrvácela. Teprve později na popravišti, ale pak proudem.
Říkalo se, že Abriel už zdaleka cítil strach čarodějnic, pach síry, který kolem sebe šířily, parfém ďábla.
A nyní držela Barbara jednu z jeho legendárních knih kouzel v ruce. V podstatě to byly knihy, v nichž byla zaznamenána přiznání domnělých čarodějnic při výsleších. Abriel každou jednotlivou výpověď zaprotokoloval. Společně se četly jako jedna jediná velká sbírka kouzel.
Barbara vzrušeně listovala k příští stránce, kde ve spěšně zaznamenaných větách bylo vylíčeno kouzlo, s nímž se vehnaly na pole kroupy velké jako pěsti a stromy se zbarvily dočerna. V jiných kouzlech byla řeč o telatech s dvěma hlavami, o kravách, které přestaly dávat mléko a najednou padly mrtvé, o přičarovaných bolestech a o housenkách, myších a kobylkách, které nečekaně zničily úrodu. Všechno zlé, co si jen člověk dokázal vymyslet, bylo zapsáno v těchto knihách.
Magdalena teprve v minulém roce Barbaře pověděla o těchto knihách kouzel. Zřejmě je v rodině vždycky zdědil nejstarší syn. Jejich strýc Bartoloměj, který byl nyní katem v Bamberku, toto tajemství nakonec Magdaleně prozradil.
Jakob Kuisl tehdy tvrdil, že ty knihy spálil, ale nebyla to pravda. Po všechny ty roky ležely v malém zaprášeném výklenku, dokud je tam Barbara před několika týdny nenašla.
Od té doby se od nich nemohla odtrhnout.
Tajně se o tom informovala, listovala v dalších knihách, které stály v policích jejího otce a porodní báby Stechlinové. Vždy znovu byly zmiňovány knihy kouzel Jörga Abriela, byly považovány za nejhodnotnější knihy kouzel od Grimorium Verum, vznikly po nesčetných mučeních, v nichž kat vyrval domnělým čarodějnicím jejich znalosti.
Jak se silný muž oslabí a přivolá se na něho nemoc…
Jak se způsobí, aby blesk udeřil do domu…
Jak se lítá na koštěti…
Jak se vpustí čert do domu jako černý pes a políbí se na zadek, načež on se stane tvým milencem…
Mnohé z toho mohl být nesmysl, který přiznaly nebohé ženy, které si tím chtěly učinit bolesti na mučidlech snesitelnější. Ale všechno?
Nemohlo tomu být tak, že některá z těchto kouzel skutečně fungovala?
Barbara se už pochybností nezbavila. Bylo to jako závislost, která ji neustále znovu táhla k těm knihám, aby v nich listovala. Ráda by se zeptala otce, který o tom jistě věděl víc. Ale už její pokus před několika dny, kdy se ho ve výměnku zeptala na pověstného předka, jí ukázal, že toto téma je nebezpečné. Otec by jí uštědřil pořádný výprask, kdyby věděl, že teď ty knihy kouzel má. A co bylo ještě horší: vzal by jí je.
Zbývala otázka, proč si ty knihy vůbec ponechal.
Už několikrát si Barbara pohrávala s myšlenkou, že by některá ta kouzla vyzkoušela. Při úplňku hledat nutné přísady, za noci jít do lesa a tančit a mluvit tak, jak to knihy kouzel předepisují. Věděla, že je to hřích. Ale možná bylo mezi kouzly nějaké, které by jí umožnilo nový život? Které by ji odčarovalo z tohoto páchnoucího vězení jménem Schongau, pryč od každodenního uklízení a vaření, od nevraživých pohledů lidí a taky pryč od sestry, která s ní pořád ještě jedná jako s malým dítětem.
Vědro zlata na konci duhy… Stříbrný kočár, který mě odveze do nějaké jiné země… Koště, na kterém se doletí do Norimberku a zpátky, jen abych tam viděla civět všechny ty boháče…
Barbara byla zvědavá, vlastnost, kterou ostatně sdílela se všemi členy rodiny. Třeba by to mohla nejdřív vyzkoušet s nějakým docela malým kouzlem. Bleskem, který by udeřil do starého dubu, menší bouřkou nebo…
Zaklepání na dveře ji vyděsilo. Rychle strčila knihy pod postel a opatrně šla ke schodům, které vedly dolů do chodby. Zadržela dech. Magdalena by jistě neklepala. Možná to byl zase biřic? Možná to došlo tak daleko, že ji teď budou chtít odvést kvůli jejímu špehování?
„Kdo… kdo je tam?“ zeptala se váhavě.
„To jsem já, Josef Landthaler. Mám bolesti v břiše.“ Barbara si úlevou vydechla. Josef Landthaler byl opilecký nádeník, který si dole u vorů přivydělával trochu peněz pro příští výlet do hospody. Barbara ho nesnášela. Byl špinavý a potměšilý, ale alespoň to nebyl biřic, který by ji odvedl.
„Paní lazebnice tady není,“ zavolala Barbara. „Přijď zase zítra, Josefe.“
„Ale do tý doby mi to roztrhá břicho!“ naříkal Landthaler.
„Já přece potřebuju jen trochu mochny jako vždycky.“
„Tak jdi k Ransmayerovi, když to tak spěchá,“ navrhovala Barbara.
„Doktora si našinec nemůže dovolit. Prosím, otevři! Nebo tu hned stáhnu kalhoty…“
„No dobrá, no dobrá.“ Barbara s povzdechem otevřela dveře, kde stál zahanbeně se šklebící Landthaler a přešlapoval z nohy na nohu. Byl celý mokrý a zmazaný od říčního bahna. Třásl se po celém těle a mnul si tenké paže, tvář měl vpadlou a bledou, těch několik zbylých zubů bylo černých jako tér.
„No tak prostě pojď dovnitř,“ vyzvala ho Barbara, teď už zdvořileji. „Podívám se, co se dá dělat.“
S mnohým klaněním vešel Josef Landthaler do světnice.
„Jsi moc hodná,“ lichotil jí. Držel v ruce rezavý krejcar.
„Můžu taky zaplatit.“
Barbara mávla rukou. „Jen si peníze zastrč. Mně už bude stačit, když zase co nejrychleji zmizíš. Mám moc práce.“
Ukázala na lavici vedle kachlových kamen. „Posaď se a zahřej se. Já zatím dojdu pro sušenou mochnu.“
„Pánbůh ti to oplatí,“ řekl Landthalter a s viditelnou úlevou usedl u teplých kamen. „Nemusíš pospíchat.“
Barbara zašla do vedlejší komory, kde Simon a její otec uchovávali léky. Protože dům stále ještě vlastně patřil Simonovu tchánovi, byly zde taky uloženy některé přípravky pro popravy a mučení. Ve dvou truhlách po levici byly provazy, řetězy, palečnice a kleště, na zdi visel žebřík k šibenici. Vedle stála obrovská skříň se třemi dveřmi. Už Barbařini prarodiče používali tuto takzvanou lékárenskou skříň. V ní uchovávali knihy a pergameny, především ale sušené byliny, tinktury, lahve, kožené váčky a fioly. Vycházela z ní příjemná vůně léta.
Barbara chvíli hledala, než našla malou zásuvku s rozemletou mochnou. Při náhlých průjmech působila stále ještě ze všeho nejlíp. Nebylo jí tu moc, ale pro Josefa Landthalera to mohlo stačit. Barbara lžící vyškrabala zbytky do malého tyglíku a šla zpátky do světnice.
„Tak tady je ta mochna,“ oznámila. „Udělej si z ní vývar a pak…“ Zarazila se, protože se jí ve světnici něco nezdálo.
Josef Landthaler seděl stále ještě na lavici u kamen a třásl se. Ale Barbaře připadalo, že v jeho tváři vidí zlodějský úšklebek. Kromě toho jí připadalo, jako by předtím seděl blíž u zdi, kde visely mokré kabáty na hácích k sušení. Ale taky se mohla mýlit.
„Stalo se něco?“ zeptala se nedůvěřivě.
Josef Landthaler se zatvářil nevinně. „Co by mělo bejt?“ Vzal si od ní tyglík. Najednou se zdálo, že má velice naspěch. „Takže ti opravdu moc děkuju. Teď musím zpátky k řece. Čekáme ještě náklad z Augsburgu.“
Rychle šel ke dveřím a Barbara měla dojem, jako by mu najednou bylo mnohem líp.
Zcela bez léku.
S poslední úklonou se nádeník rozloučil a proběhl zahradou dolů k Lechu. Krátce než zmizel za křovím, připadalo Barbaře, jako by ještě slyšela škodolibé zachichotání.
Trochu bezradně zavřela dveře a šla zase nahoru do komory. Chuť studovat knihy kouzel ji přešla, a tak zase zasunula svazky za nočník pod postel, kde je Magdalena jistě neobjeví. Pak šla do stáje, aby nakrmila drůbež, koně pro rasovskou káru a krávu, která už neklidně bučela.
Kdyby se Barbara trochu pozorněji porozhlédla po světnici, třeba by si všimla, že truhla stála trochu víc vpravo, jako by ji někdo ve spěchu posunul.
Ale takhle na návštěvu Josefa Landthalera zase rychle zapomněla.
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Ve světle zapadajícího slunce pospíchal povozník Urban Gabler vřesovištěm mezi Oberammergau a klášterem Ettal. Poslední paprsky zarámovaly horské vrcholy zlatým věncem, který se neustále zužoval a nakonec zcela zhasl. V údolí zase zavládly stíny.
Zvedl se lehký vítr a Urban Gabler si musel pevně podržet klobouk, aby mu ho nestrhl z hlavy. Ponořený v myšlenkách kráčel podél bříz a nízkých křovin, jejichž obrysy vypadaly jako skrčení trpaslíci. Příležitostně se před ním otevřely černé tůně, které opatrně zdaleka obcházel. Tohle vřesoviště už mnohého nic netušícího poutníka vtáhlo do hloubky. Urban Gabler znal sice krajinu od dětství, ale nechtěl podstupovat zbytečné riziko.
Rozhodl se jít raději přes vřesoviště než po silnici, protože nechtěl, aby ho někdo viděl. Bylo několik lidí v Oberammergau, kteří by s jeho dnešním záměrem vůbec nesouhlasili. Ale už nemohl mlčet. Co chtěl říct, to muselo být řečeno.
Byl na cestě k ettalskému opatovi.
V podstatě ho už dlouho trápilo špatné svědomí, ale dosud to vždycky ještě potlačil. Ukřižování Dominika Faistenmantela mu však otevřelo oči. Provinili se a nyní jim seslal Bůh spravedlivý trest! Urban Gabler byl člověk, který teprve pozdě, ale o to vášnivěji našel cestu k pravé víře. Ne nadarmo hrál v pašijové hře apoštola Tomáše, bývalého pochybovače, který později donesl radostnou zvěst až do daleké Indie. Gabler věděl, že všechno na zemi je nebeským znamením. A jaké mohlo být větší nebeské znamení než to ukřižování?
Tiše se modlil, když se po lesní stezce prodíral hlohovými keři. V podstatě byla tato vesnice už celé roky prokletá! Závist a nepřejícnost stále narůstaly, především mezi starousedlíky a přivandrovalci. Přesně k pašijím se pak vesničané vždycky nějak sjednotili. Ale to nepřicházelo v úvahu od té doby, kdy Konrad Faistenmantel vládl vesnici jako král a teď ještě navíc chtěl, aby se pašijová hra hrála dřív. Ta rvačka na hřbitově nakonec Gablerovi ukázala, co je nutné udělat. Tomu rouhání se musí jednou provždy udělat konec!
A pak tu byla přirozeně ještě ta zvláštní vyřezaná figurka. Včera večer stála najednou u něho na parapetu okna jako dárek nebo spíš jako kletba. Na její spodní straně byla vyryta latinská slova Et tu. Gabler dlouho uvažoval, kdo mu tam tu figurku asi postavil. Nebo to byla jen hloupá náhoda? Zatím si byl ale téměř jistý, že to bylo další božské znamení.
I ty, můj synu…
Zamyšleně sáhl do kapsy kalhot, kde figurku stále ještě měl. Na chvíli se zastavil a vytáhl ji. Podle pokrývky hlavy a tógy figurka zcela jednoznačně představovala farizeje, jednoho z oněch židovských učenců, které Ježíš označil za sobecké pokrytce. Farizejové vystupovali i v oberammergauské pašijové hře.
Gabler naslouchal havranům, kteří s křikem kroužili kolem skalnatého kužele Kofelu. Připadalo mu, jako by na něho něco volali.
Přiznej se, Urbane, přiznej se, přiznej se… Vrať se na správnou cestu…
Domlouval ostatním, ale ti na něho nechtěli dát, nadávali mu do pověrčivých bláznů. Ale to on přece není! On správně vyložil ta znamení, ostatní se mýlili. Bůh už nemínil strpět to, co prováděli. Když nepřestanou, dojde jistě ještě k dalším varováním, k dalším mrtvým. Musel se vyzpovídat, teď hned!
Vítr zesílil. Ozval se hrom a Gabler potřeboval chvíli, než pochopil, že se neschyluje k bouřce, ale k další lavině, která se zřítí z hor. Krátce mu připadalo, že ve staré medvědí sluji, asi třicet kroků vysoko ve skalní stěně, zahlédl světlo – jako od louče nebo lucerny. Ale kdo by se měl tam nahoře v tuto dobu zdržovat?
Gabler musel myslet na staré ságy o těch malých lidičkách, kteří v této jeskyni kdysi konali neplechu. Světlo ještě jednou krátce zablikalo a pak zhaslo.
I to je znamení, pomyslel si Gabler a rychleji vykročil.
Po jeho pravici se nyní vynořily v jisté vzdálenosti obrysy většího statku. Gabler s úlevou vydechl. To byl starý mlýn blízko Ammery, který už patřil ke klášteru. Teď už to nebylo daleko. Ještě pár kroků přes rašeliniště, potom bude mít jistou půdu pod nohama…
Gabler se zarazil, když mu pravá noha se žbluňknutím klesla do černé vody. Tiše zanadával. Nějak pro samé přemýšlení musel sejít z cesty. Nu, však ji zase rychle najde. Mlýn už byl nadohled. Za několika okny svítilo přívětivé teplé světlo.
Škubal pravou nohou, ale všechno, čeho dosáhl, bylo jen to, že klesal hlouběji – teď už i levou nohou. A brzy už stál až po kolena ve studeném blátě, boty a kalhoty se mu přilepily na tělo jako druhá kůže. Nervózně se rozhlížel po nějakém záchranném stromě nebo keři. Jen několik kroků od něho byla vrba, jejíž nejtenčí větve dosahovaly až k němu. Třeba se mu podaří se po nich přitáhnout? Odhodil stranou vyřezávanou figurku, kterou ještě bezděčně držel v ruce. Natáhl se po větvích a začal se přitahovat.
Větve se utrhly.
Urban Gabler se rozhodl, že nastal okamžik, kdy musí volat o pomoc. Jak mlýn, tak i silnice nebyly příliš daleko. Jistě ho někdo uslyší.
„Haló!“ křičel ze všech sil. „Je tam někdo? Já jsem tady, v rašeliništi!“
Avšak nikdo neodpověděl.
Se zaklením se Gabler natáhl po dalších, trochu silnějších větvích, když se najednou po silnici blížila postava. S úlevou pustil větve a mával. Zřejmě byl jeho křik přece jen k něčemu. Asi to byl nějaký povozník, který ho slyšel volat a nyní se chce podívat, co se děje. Hlasitě se zasmál, protože si právě ze strachu málem nadělal do kalhot. Jaký byl blázen! Jemu se přece nemůže nic stát. Bůh je na jeho straně.
„Tady jsem!“ křičel. „Pomozte mi, já jsem tady uvízl!“
Postava se blížila. Držela něco v ruce, co Gabler nejdřív považoval za hůl. Ale nyní, když se k němu ten druhý ještě víc přiblížil, poznal, že je to meč.
Velmi velký meč.
Postava ve stinném rašeliništi se podobala téměř archandělu Gabrielovi.
„Proboha…,“ zamumlal Gabler.
Postava se opatrně blížila, přitom dávala pozor, aby nestoupla do malých tůní. Lehkonoze přeskakovala od jednoho trsu trávy k druhému, až nakonec došla k němu.
Byl to někdo, koho Gabler znal. Muž oběma rukama zvedl meč.
„Ne, prosím ne…,“ stačil ještě vydechnout. Poté se mu meč s odporným zvukem zabořil do břicha. Poslední zaškubání a povozník se překotil dopředu do bahna. Rudá krev se smísila s černou vodou močálu.
Muž vytáhl meč z rány a bodl ještě jednou. Pečlivě otřel meč listím, poklekl a krátce se pomodlil.
Hned nato odešel tím směrem, odkud přišel.
 
S rachocením a vrzáním projížděl kočár soudního písaře rašeliništěm k ettalskému klášteru, který se přimykal k jižním svahům hory Laber. Nad rašeliništěm ležela večerní mlha a zahalovala křoviny u kraje cesty.
Jakob Kuisl jel vedle kočáru. Jeho kůň byla stará herka, klusala stejně zachmuřeně jako její jezdec podél křovin a vrb, které dělily silnici od močálu za nimi. Jednu chvíli Kuislovi připadalo, že slyší vzdálené volání. Ale rachocení jedoucího kočáru bylo příliš hlasité, aby se dalo vyrozumět víc. Zřejmě to byl jen nějaký dřevorubec, který chtěl varovat své druhy před další kamennou lavinou, které sem, do tohoto proklatého údolí, tak často padají.
Jakob Kuisl nedůvěřivě hleděl nahoru k vrcholkům hor, které už z velké části byly ve tmě. Jen na skále přesně nad klášterem bylo ještě vidět růžové světlo. Neměl tohle pohoří rád, především ta úzká údolí, která člověku brala dech. Až příliš dobře rozuměl nutkání mladých horalů vylézt na vrcholky, aby unikli z těsnosti svých vesnic. On sám dával ostatně přednost širokým lesům a mírným pahorkům svého domova.
Ozvaly se večerní zvony kláštera a Kuisl zaměřil pohled na rozsáhlý objekt před sebou, k jehož okraji zatím dojeli. Silnice probíhala zčásti ještě zasněženými poli, kolem ovocných zahrad a kůlen. Dva benediktini v typických černých tunikách vedli kolem nich pár koní a pozdravili přikývnutím. Ve vzduchu byl cítit těžký, nasládlý pach piva, zřejmě se v klášteře právě vařilo poslední pivo před letní přestávkou.
Kolem čtvercového dvora, do něhož zajel kočár, byly ubytovny, dílny a obytné budovy. Přesně proti bráně stál nejpodivnější kostel, jaký kdy Kuisl viděl. Stavba se spíš podobala templu z orientu než křesťanskému chrámu. Vpravo od kostela stála zvonice, k níž se pojilo několik panských budov. Z portálu kostela právě vyšla skupina mnichů. Když uviděli kočár soudního písaře, přidržel si jeden z nich svou tuniku a pospíchal k jednomu z nejvýstavnějších domů. Netrvalo dlouho a do dvora přišli dva muži.
Kuisl si je ve večerním šeru pozorně prohlížel. Jeden vypadal trochu jako lasička, měl řídké vlasy a opíral se o hůl. Zřejmě to byl soudce Johannes Rieger, o němž mu vyprávěl Simon. Druhý muž byl mimořádně hubený, dalo by se říct přímo vychrtlý, ale zato téměř tak velký jako Jakob Kuisl. Měl na sobě černou benediktinskou kutnu převázanou bílou šňůrou. Stříbrný, drahokamy posetý kříž, který mu visel na řetězu kolem krku, ho označoval jako opata tohoto kláštera. Kolem úst mu nervózně škubalo, jako by se snažil skrýt svůj odpor vůči návštěvníkům. Opat nedůvěřivě sledoval písaře Johanna Lechnera, který právě vystupoval z kočáru.
„Bůh s vámi, pane písaři,“ pozdravil opat Benedikt Eckart a udělal přitom znamení kříže, k němuž se jeho kyselý výraz tváře nějak nehodil. Kuislovi to spíš připomínalo gesto, jako by se tím chtěl bránit proti zlým duchům. „Nanejvýš smutná záležitost, která vás přivádí do tohoto údolí,“ pokračoval opat skřípavým hlasem. „Přál bych si, aby tomu bylo jinak. Jak jsem slyšel, došlo v Oberammergau ještě k další nepříjemnosti, která zdržela vaši další cestu do Ettalu.“ Povytáhl obočí na znamení svého rozladění. „Jak politováníhodné.“
„Přináším vám pozdrav z města Schongau,“ odvětil Lechner formálně, přičemž se před opatem uklonil a políbil jeho pečetní prsten. „Skutečně bylo třeba ještě urovnat rvačku na oberammergauském hřbitově. Prosím mnohokrát za odpuštění.“
„Urovnat?“ To byl hlas soudce Riegera, který přistoupil o krok blíž k Lechnerovi a nyní po něm nepřátelsky blýskal očima. „Mně se doneslo, že jste dal vyklidit hřbitov. K tomu jste neměl právo!“
„Nu, bohužel jste nebyl přítomen. Jinak bych vám přirozeně rád dal přednost.“ Lechner protáhl tvář. „Rvačky na hřbitově nejsou upřímně řečeno zrovna podle mého vkusu. Takže, kde jste byl, pane soudce?“
„Já, ehm… byl jsem tady v údolí zaměstnán jinými věcmi,“ odvětil Rieger. Rozezleně zvedl ukazováček. „Ale to vás zdaleka ještě neopravňuje k vašemu zásahu. Oberammergau patří k ettalské soudní pravomoci, a tu vykonává jen moje maličkost a pan opat.“
„Ettalský klášter podléhá nyní prostě murnauské soudní pravomoci,“ poznamenal Lechner. „A protože toto místo je v současné době neobsazené, bude tu teď vykonávat právo Schongau.“ Vytáhl z kabátu dokument a podal ho opatovi.
„Pověření z Mnichova. Právě teď to dorazilo do Oberammergau. Podívejte se sami.“
Opat Benedikt nahmatal skřipec, který mu visel na stříbrném řetěze s křížem, a prohlížel dokument, který se dal v šeru těžko rozluštit. Nakonec ho podal s hrobovým výrazem soudci, který při čtení čím dál víc bledl.
„Ano, to skutečně souhlasí,“ vypravil nakonec ze sebe s námahou opat. „Nevím, jak jste to zařídil, Lechnere, ale jak to vypadá, můžete zde provádět své šetření.“
„Po celá staletí měl soudní pravomoc klášter,“ zasyčel Johannes Rieger, když zaťal prsty do pergamenu. „A teď si máme právě od někoho ze Schongau nechat do toho mluvit! Vaše milosti, já vás prosím…“
„Sám jste viděl dokument, Riegere,“ vyjel na něho opat Benedikt. „Mám se snad vzepřít bavorskému kurfiřtovi? Mistr Lechner může v případě tohoto odporného zločinu dělat, co chce. Tak to tu je prostě napsáno.“ Pokrčil rameny.
„Mně by bylo milejší, kdybychom to vyřešili tady v údolí, sami mezi sebou. Tato, nu ano… tato záležitost beztak vrhá špatné světlo na klášter a na oberammergauské pašije. Přičemž…“ Váhal a ukázal na dokument. „Dovolíte?“ Opat si nechal podat dokument od Riegera. Znovu prostudoval psaní, tentokrát však důkladněji. Nakonec se mu na tváři rozprostřel jemný úsměv.
„Tady stojí, že pověření platí jen pro vyšetření tohoto případu,“ významně nakonec upřesnil. „Co přijde pak, bude zřejmě odviset od výsledku vyšetřování. A jak toto vyšetřování skončí… tja, to ví jen milý Pánbůh.“ Se zdůrazněným klidem podal pověření opět schongauskému soudnímu písaři.
„Samozřejmě pomůžeme radou a činem, zcela jak to kurfiřt žádá. Ale obávám se, že opatství nemá k dispozici stejné prostředky jako nějaké město. I když je mi to líto.“
Johann Lechner vážně přikývl, přičemž se v koutcích jeho očí dal rozeznat posměšný rys. „Pro to mám plné pochopení, Vaše milosti. Proto jsem taky přivedl své vlastní lidi.“ Ukázal na pět mladých vojáků a na Jakoba Kuisla, který se dosud držel v pozadí. „Moji biřici a kat. Když nám řeknete, kde jste uvěznili Hanse Göbla, můžeme hned začít s výslechem. A pro to mám, jak víte, kurfiřtské pověření.“
Opatova tvář nabrala popelavou barvu, když si s odporem přeměřoval Kuisla. Udělal kříž, pak odvrátil pohled.
„Už jsem slyšel, že jste s sebou přivedl schongauského kata. Ale musím vás zklamat, mistře Lechnere. Pro váš výslech nám chybějí nutné…,“ otřásl se, „… instrumenty. Možná budete chtít nechat převézt Göbla do Schongau? Pak bych měl dostatek času sám se ještě jednou přimluvit v Mnichově.“
„Ach díky, to nebude třeba,“ ujistil ho Lechner se sladkým úsměvem. „Abych vás ušetřil nepříjemností, vzali jsme ty instrumenty hned s sebou. Mučení, výslech, nález důkazů… Máme s sebou všechno.“
Soudní písař se otočil na vojáky a ke Kuislovi a ukázal na několik truhel, které byly uloženy vzadu v kočáru. „Složte to!“ přikázal. „Důstojný pan opat je jistě rád, že tento případ uzavřeme ke spokojenosti všech tak brzy, jak to jen bude možné.“
„Ale to…,“ spustil opat Benedikt a nervózně se dotýkal svého kříže, „… to je… nanejvýš neobvyklé. Mučení v klášteře…“
Jakob Kuisl se chopil jedné z těžkých truhel a jediným pohybem ji sundal z kočáru. Když se svým nákladem procházel kolem ohromeného opata a soudce, protáhl tvář do šklebu.
„Nebude to dlouho trvat,“ sliboval. „Možná chtějí urození pánové dál chodit kolem horké kaše? Našinec se po tu dobu ujme nižší práce.“
 
Jen o chvíli později stál Jakob Kuisl před těžkými dřevěnými dveřmi, které byly zavřené na závoru. Mniši mu neochotně ukázali cestu do pivního sklepa, který se skládal z dlouhé, loučemi osvětlené chodby s jednotlivými celami. Ve většině těchto cel byly uloženy sudy a sušený ječmen, poslední však byla prázdná. Ve dveřích byla ve výši hlavy malá mříž, takže Kuisl viděl do nitra malého prostoru. Na špinavé hromadě slámy ležel urostlý mladík asi dvacetiletý, s rozcuchanými světlými vlasy. To byl zřejmě Hans Göbl. Když mladík uslyšel hluk před celou, vyskočil.
„Proklatá farářská pakáž!“ křičel a lomcoval mříží. „Pusťte mě ven, já to nebyl! Přísahám Bohu, já to nebyl!“
„Aby se to zjistilo, proto jsem tady,“ zabručel Jakob Kuisl. Když Hans Göbl uslyšel jeho hluboký hlas, zděšeně ustoupil. Kuisl odstrčil závoru a otevřel dveře. Vlastnoručně vnesl těžkou, železem pobitou truhlu do cely, zatímco dva vojáci zabezpečovali vchod. Zavřeli za ním závoru a oba muži osaměli.
„Co… co je to?“ ptal se Göbl viditelně zneklidněný a ukázal na truhlu, kterou zatím kat postavil do rohu. „A kdo jste?“
Jakob Kuisl mlčky otevřel truhlu a rozprostřel na kamenné podlaze plné krysích bobků své instrumenty: palečnici, kleště, drtič holeně, dlouhý pohrabáč, železný roubík… Hans Göbl pochopil. Oči mu těkaly, ruce se mu začaly nekontrolovaně třást. Přesto se snažil ovládat.
„Bože můj,“ šeptal. Pomalu jako v transu sklouzával podél zdi, až zase seděl na hromadě slámy.
Jakob Kuisl stále ještě neřekl ani slovo. Věděl, že nejlepší výsledky ve výslechu se dosáhnou vždycky ještě před mučením. Z tohoto důvodu se vězňům ukazovaly nejdřív všechny mučicí nástroje, jeden po druhém. Vlastní fantazie byla často horší než nejhorší mučení.
„V Schongau toho mám přirozeně ještě mnohem víc,“ spustil Kuisl tiše, přičemž očistil špičku kleští od zaschlé krve. „Natahovací lavici, řetězy, španělskýho osla a Zlou Lízu. Ale já myslím, že si vystačíme s tím, co tu máme. Třeba taky nebudeme nic z toho potřebovat. To zcela záleží na tobě. Co myslíš?“
Teprve teď se obrátil kat tváří v tvář k vězni. Měl na sobě černé oblečení a kožený límec. Aby dosáhl lepšího efektu, přetáhl si navíc kapuci, takže z jeho obličeje byl vidět jen jeho velký nos. Nenáviděl tuhle levnou hru. Ale věděl, že se tímhle způsobem vyhne často tomu, co ve svém povolání nejvíc nenáviděl.
Někomu působit zbytečně bolest.
Lidi, které Jakob Kuisl v Schongau přivedl k jejich spravedlivému trestu, byli ve většině případů vinni. Viděl jim to na očích, na jejich rychlých pohybech, potu na čele. Často byly důkazy jasné, třeba když zloději nebo lupiči byli přistiženi při činu. Jediné, co ještě chybělo, bylo přiznání. Neboť bez přiznání nemohlo dojít k žádnému rozsudku, tak zněl zákon.
Kuisl vroucně doufal, že jeho první vystoupení bylo tak děsivé, že už nebude muset dojít k dalšímu. Přístup, který i v tomto případě byl účinný. Vězeň se zhroutil. Hans Göbl skryl tvář v dlaních a plakal. Teprve nyní přistoupil Kuisl k dalšímu kroku.
„Musíš mi jen říct pravdu,“ zabručel, přičemž dal svému hlasu soucitný, téměř otcovský tón. „Pak se ti nic nestane. Rozhodně ne v tomhle světě.“
Nyní záleželo na tom, jestli se vězeň otevře. V tom případě dá Kuisl přivolat písaře Johanna Lechnera. Přiznání se zapíše a výslech skončí.
Ale Kuisl už tušil, že to nebude tak jednoduché.
„Já to nebyl!“ vzlykal Göbl. „To přísahám při všem, co je mi svatý!“
„Lidi tvrděj něco jinýho,“ namítl Kuisl. „Říká se, že ty a Dominik jste se hádali kvůli roli. Tys ho dokonce ohrožoval a ukradl mu jeho text.“
„Já tu proklatou stránku neukradl!“ naříkal Hans Göbl.
„Čertví, jak se ten cár papíru dostal do mý komory. Najednou tam ležel, mezi jinejma stránkama! Ano, je pravda, že jsme se hádali a já mu hodil na hlavu pár zlejch slov. Ale já bych přece nikoho neukřižoval!“
„Tak mi pomoz zjistit, kdo to udělal,“ vyzval ho Kuisl mírně. „Podívej, já chci věřit tvý nevině. Ale k tomu mi musíš něco nabídnout. Měl Dominik nějaký nepřátele? Myslím kromě vás Göblů?“
Hans Göbl pokrčil rameny, jeho vzlykání ustalo. Zřejmě se chytil slámky, kterou mu Kuisl podal.
„Dominik byl taková hodná ovce,“ spustil zajíkavě.
„Trochu zmatenej, ale hodnej. Proti němu vlastně nemohl nikdo nic mít. Ale byl prostě Faistenmantel.“
„A jako Faistenmantel má hodně nepřátel?“ zeptal se Kuisl.
Göbl přikývl. „Konrad Faistenmantel má pod sebou asi polovinu řezbářů ve vsi. On určuje ceny, a komu se to nelíbí, toho rychle zlikviduje. Prostě se postará o to, aby ten vzdornej řezbář už nenašel kupce. Nabízí ho tak dlouho pod cenou, dokud to nevzdá. Pak koupí jeho dílnu a dá ji některýmu z těch chudejch nádeníků, co jich pořád tolik přijíždí do vsi.“
„Existuje někdo, koho Faistenmantel tímhle způsobem v poslední době odrovnal?“ zeptal se Kuisl a přistoupil k vězni blíž. Věděl, že teď konečně nastal okamžik, kdy by měl přizvat k výslechu Johanna Lechnera. Na druhé straně se Göbl právě otevřel, zřejmě měl ke svému trýzniteli důvěru. Důvěru, kterou by rychle mohl ztratit. Zdálo se, že Göbl váhá.
„Zruinoval Faistenmantel před nedávnem někoho?“ zeptal se Kuisl znovu. „Tak už mluv!“
Göblův pohled přelétl po mučicích nástrojích, které ve světle louče hrozivě svítily. Polkl.
„Rodinu… rodinu Eyrlů,“ přiznal posléze tiše.
„Kdo je to? No tak dělej, ven s tím!“
„Eyrlové byli kdysi nejznámější řezbáři ve vsi,“ spustil Hans Göbl. „Velmi nadaní. Prodávali do velkých klášterů kolem, do Rottenbuchu, Steingadenu, dokonce až do Augsburgu. Ale před několika lety ten proklatej mor postihl jejich rodinu. Zůstal jen starej Johannes Eyrl a jeho syn Xaver. Když Johannes před nějakou dobou umřel, Konrad Faistenmantel Xavera čím dál víc vytlačoval z obchodu. Teprve v prosinci Xaver vzdal svou dílnu a opustil Oberammergau v nejhorší zimě. Slyšel jsem, že od tý doby chodí jako podomní obchodník po kraji. Někteří ho viděli taky pytlačit v horách. Než odešel, proklel ještě Faistenmantela a celou ves.“ Hans Göbl si povzdechl. To dlouhé přiznání ho viditelně vyčerpalo. „Xaver je bručoun, zarputilej a vzteklej,“ dodal. „Ale nemyslím si, že by byl něčeho takovýho schopnej.“
„Hrozil snad Dominikovi?“ zeptal se Kuisl.
Göbl zavrtěl hlavou. „To je to nejdivnější. Dominik byl ze všech Faistenmantelů přece ten nejnevinnější! Vlastně nenáviděl svýho otce víc než my všichni. Chtěl od něho pryč, bezpodmínečně. Mluvil o tom, že půjde do Benátek nebo ještě dál. Mnozí si dokonce myslej, že by se připojil k Xaverovi. Ti dva dřív spolu měli hodně společnýho. Zrzavej Xaver byl pro Dominika jako velkej bratr.“
„Zrzavej Xaver?“
Göbl pokrčil rameny. „Má prostě zrzavý vlasy. Čarodějnický vlasy. Lidi ve vsi si proto myslej, že jeho otcem nebyl Johannes Eyrl, ale sám čert. To je samozřejmě blbost. Ale možná teď chápete, proč jsem do toho nechtěl Xavera zatahovat.“
Jakob Kuisl mlčel. Zamyšleně přejížděl prsty po chladném železe pohrabáče. Po mnohaletých zkušenostech měl pocit, že Hans Göbl mluví pravdu. Avšak bylo to jako s včelím rojem. Čím víc se do něj píchalo, tím víc toho vyletělo. A pak bylo všechno složitější.
A Lechner nechce, aby to bylo složitý, pomyslel si Kuisl. Chce prostý řešení, prostý a rychlý. Chce přiznání od Göbla, s nímž bude v Mnichově vypadat dobře. A to přiznání mu mám dodat, jinak neušetří mou rodinu…
Najednou dostal kat velkou žízeň. Téměř nesnesitelnou potřebu napít se něčeho ostrého.
Tady ten mladík, nebo moje rodina… Jak já nenávidím tohle povolání!
S lehkým, téměř neznatelným chvěním se chopil palečnice, kovového kruhu, který se prostou matkou mohl přitahovat. Tak dlouho, dokud nepraskly cévy a kruh pak někdy narazil na kost. Hans Göbl zasténal. „Prosím!“ vzlykal.
„Poslechni,“ spustil Kuisl tiše. Já…“ Prudké zabušení na dveře ho přerušilo.
„Co je?“ zeptal se nevrle.
„Ehm, mistře Kuisle, Lechner vám něco vzkazuje.“ Byl to hlas jednoho z mladých vojáků. „Máte… máte na chvíli vyjít před dveře.“
S tichým klením se Jakob Kuisl narovnal a nechal Göbla samotného. Když se po chvíli vrátil, byl v jeho tváři uvolněný úsměv.
„Tak jak to vypadá, dostali jsme oba ještě dobu hájení,“ obrátil se na vězně.
Hans Göbl se viditelně uvolnil. Přesto působil nejistě.
„Proč?“ zeptal se. „Co… co se stalo?“
„Nuže, našli dalšího mrtvýho v močále, zřejmě zase jednoho z herců ve vaší hře. Probodnutýho mečem.“ Jakob Kuisl pokrčil rameny a vytáhl si fajfku. „Stalo se to teprve nedávno, ještě nenastala mrtvolná ztuhlost. Takže jsi to nemohl bejt ty. Ptám se, kdo tedy? Neměj strach, já to zjistím. Pak budeš volnej.“
Popotáhl ze studené fajfky a opustil celu. Dveře cely se zavřely a uvnitř zůstal štěstím plačící Hans Göbl, na jehož kalhotách se rozšířila velká mokrá skvrna.
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Když Magdalena zaslechla energické bušení na dveře, tušila, že tento den nepřinese nic dobrého.
Právě odzvonil zvon na schongauském městském kostele sedm hodin. Magdalena už nakrmila slepice, podojila krávu naproti v maštali a v zahradě vyplela plevel. Vlastně by tohle všechno byly Barbařiny povinnosti, ale po hádce s ní před dvěma dny se Magdalena rozhodla vyjít sestře vstříc a nechala ji trochu déle vyspat. Chápala její rozladění. Sama měla muže a úkol v životě, Barbara dosud nic z toho nenašla. A Magdalena věděla, jak těžké to pro ni bude. I ji chtěl otec nejdřív dát dohromady se steingadenským katem, až nakonec proti své vůli souhlasil se svatbou se Simonem. Ostatně teprve tehdy, když Johann Lechner slíbil Simonovi místo schongauského lazebníka.
Magdalena měla dnes v úmyslu vážně si s Barbarou promluvit. Kromě toho měla už nějakou dobu pocit, že jí Barbara něco zamlčuje.
Právě připravovala v chodbě na ohništi pro malého Paula ječmennou kaši. Chlapec od včerejška vyřezával nějakou figurku s kapucí a mečem, dárek pro dědečka. Když teď uslyšel bušení, pustil nůž a s nadějí pohlédl na matku.
„Je to snad Marta, která nám nese hrnec medu? Posledně to slíbila.“
„Obávám se, že ne, Paule,“ povzdechla si Magdalena. Jako na potvrzení zazněl venku řezavý hlas: „Otevřete. Jménem města okamžitě otevřete!“
Magdaleně se rozbušilo srdce. Přicházejí biřici, aby odvedli otce kvůli té rvačce? Ale městští biřici přece vědí, že otec odcestoval s Lechnerem do Oberammergau. Proč tedy přišli? Kvůli Barbaře a jejímu hloupému špehování?
„Otevřete!“ zazněl hlas znovu. „Okamžitě! Jinak vyrazíme dveře!“
„Dobře, dobře, už jdu!“ zavolala Magdalena a spěchala ke dveřím. Odsunula závoru. Dveře se okamžitě rozletěly a bolestivě ji zasáhly do čela. Magdalena se zapotácela a viděla, jak se hned čtyři městští biřici vřítili do světnice. Paul vyskočil na lavici a začal plakat.
„Mami, mami, co tu dělají ti muži?“ naříkal. „To nás teď pověsí?“
„Buď v klidu, Paule,“ konejšila ho Magdalena a snažila se, aby její hlas zněl důvěřivě. „Nikdo nebude nikoho věšet. Nic jsme neudělali.“
„To se ještě ukáže!“ ozvalo se z druhé strany dveří. Magdalena ten hlas okamžitě poznala. „Doktor Ransmayer!“ zvolala rozezleně. „Vězíte snad vy za tímhle přepadením?“
S posměšnou úklonou vešel Melchior Ransmayer dovnitř. Jako tak často měl na hlavě paruku a plstěný klobouk s červenými pery, takže v prosté lazebně vypadal jako šlechtic. Posměšným pohledem přejížděl po odřeném stole a trochu křivém regálu nad ním, kde byla spousta tyglíků, dóziček a prastarý kamenný hmoždíř, který se v rodině nacházel odpradávna.
„Věřte mi, paní lazebnice, já mám skutečně lepší věci na práci než takové krásné ráno chodit do… no, jistě, vašeho domova,“ prohlásil doktor a držel si před nosem krajkový kapesníček. Magdalena si všimla, že si nanesl na tváře dokonce trochu líčidla. „Ne, poslali mě sem. Jako poradce takříkajíc.“
„Poradce pro co?“ ptala se Magdalena lehce znejistělá.
„Tak už mluvte!“
Ransmayer neodpověděl. Stále ještě stál ve vchodu a ovíval se kapesníčkem. Magdalena musela nečinně přihlížet, jak dva z vojáků otvírají nešetrně tyglíky a fioly v regále a čichají k obsahu. Dva další zatím šli naproti do komory, kde stála lékárenská skříň. Ozvalo se řinčení, zřejmě někdo z nich shodil nějaké sklo.
„Dávejte přece pozor!“ zvolala Magdalena. „Co… co to má vůbec znamenat?“ Obrátila se na nejmladšího z biřiců, Andrease, který teprve před dvěma dny odváděl jejího otce k soudnímu písaři. „Co je? Zavřeli ti hubu? Tak už mluv!“
Andreas se rozpačitě díval stranou. „Ehm, existují zřejmě důkazy, že se ve vaší lazebně obchoduje se zakázanými čarodějnickými věcmi,“ zamumlal. „Je mi skutečně líto, ale…“
„Klid!“ zařval Melchior Ransmayer. „Nedáme podezřelým příležitost, aby odklidili důkazy.“
„Čarodějnické věci? No, to jsem věděla.“ Magdalena trucovitě zkřížila ruce na prsou a přeměřovala si Andrease, který se viditelně cítil hodně nesvůj. „A kdo to tvrdí? Ctihodný doktor Ransmayer, že ano?“
Mezitím sešla rozespalá Barbara ze schodů dolů. Ve spěchu si přehodila přes noční košili jen děravou vlněnou přikrývku.
„Co se to tu děje?“ ptala se vyděšeně.
„Doktor Ransmayer a biřici nás poctili svou návštěvou, protože doufají, že tu najdou nějaký talismany nebo jiný čarodějnický věci,“ odpověděla Magdalena. „Ale to budou dlouho hledat. V tomto domě nejsou žádný…“
„Co je to?“ Druhý biřic ve světnici zatím prohledával kabáty, které visely na háku vedle kamen. Opatrně zvedl bílý podivný útvar, který vytáhl z jedné kapsy. Vypadalo to jako tělo nějakého malého mužíka. Ransmayer kývl na vojáka a opatrně si tu zvláštní věc prohlížel. Po tváři se mu rozlil triumfální škleb.
„Podívejme, mandragora,“ oznámil s požitkem. „Čarodějnická pomůcka, zřejmě určená pro nějaké zaříkání. Naši svědci tedy měli pravdu. V tomhle domě se skutečně nachází čertovské dílo.“ Šel naproti k věšáku a s odporem zvedl kabát, v němž byla mandragora ukrytá. „To je přece tvůj kabát, ne?“ obrátil se na Barbaru. „Já ho poznávám. To je ten, který jsi měla na sobě, když mě tvůj otec přepadl.“
„Ale… tahle mandragora není moje! Někdo ji tam musel strčit. A vy jste o tom věděl!“ Barbara běžela k Ransmayerovi a zoufale se mu snažila zvláštního mužíčka vytrhnout z ruky. Ale ten ho hodil biřici, který jej rychle strčil do vaku a okamžitě se pokřižoval.
„Starostu Matthäuse Buchnera to bude velice zajímat,“ prohlásil Ransmayer chladně. Obrátil se k Magdaleně, která zatím uklidňovala plačícího Paula. „Nedivím se, že jsme tohle čertovské dílo našli v kapse vaší sestry. Svědci tvrdí, že prodávala za drahé peníze nápoje lásky mládencům v hostincích. Možná chtěla prodat i tuhle mandragoru.“
„Vaše svědky znám!“ rozčílila se Barbara. „Nechte mě hádat. Jedním z nich je Landthaler Josef. Ten tu totiž včera byl a tuhle mandragoru mi podstrčil.“ Obrátila se na Magdalenu. „Šla jsem jen na okamžik vedle do lékárnický skříně. To tomu ožralci stačilo k tomu, aby mně to strčil do kabátu.“
„Nactiutrhání!“ posmíval se Ransmayer. „Nic než nactiutrhání! Nikdo ti nebude věřit.“
Zatím se vrátili další biřici z lékárnické komory. Nesli několik váčků a lahviček, které teď jednotlivě podávali doktorovi. Ten je prohlížel a vědoucně přikyvoval.
„Hm, verbena a vratička měsíční. To jsou přísady, jenž se taky používají pro čarodějnickou mast, kterou natírají čarodějnice svá košťata, aby mohly lítat.“
„A které rovněž pomáhají při dně a bolestech údů,“ upozornila Magdalena. „Jsem si jistá, že i vy máte tyto byliny ve své ordinaci, pane doktore. To je přece směšný! I kdyby vám spolkli tu historku s mandragorou, tak to zdaleka nestačí, abyste nás odsoudili. Když bude nejhůř, tak nám léky zabaví. To by ostatně nebylo poprvé,“ dodala hořce.
„Neradujte se příliš brzy, paní lazebnice!“ zasyčel Melchior Ransmayer. „Od té doby, co se váš otec propíjí všemi pivními sudy ve městě, jeho podpora v radě čím dál víc mizí.
Starosta Matthäus Buchner je na mé straně a mnozí další radní taky. A kdoví, jestli v horní komoře nenajdeme ještě víc čarodějnických věcí.“
„Prosím, prosím, jen se tam klidně podívejte.“ Magdalena ustoupila stranou a ukázala na schody. „Ale nezlomte si vaz. Váš špicl možná mohl dole něco schovat, ale určitě ne v našich ložnicích. Já totiž nevěřím, že by Barbara pustila smradlavýho Landthalera do svý postele. Nemám pravdu, Barbaro?“
Magdalena mrkla na svou sestru, ale když si všimla jejího zděšeného pohledu, zarazila se. Její sestra náhle smrtelně zbledla. Rozběhla se ke schodům, ale Melchior Ransmayer byl rychlejší. Chytil dívku za noční košili, načež ta ho nohou kopla dozadu proti holeni. Doktor zařval a jeho drahý klobouk s pery spadl do špinavých sítin.
„Nahoru!“ křičel Ransmayer na stráže s tváří zkřivenou bolestí. „Podívejte se do ložnic! A tuhle čarodějnici mi držte od těla!“
Barbara stále tloukla kolem sebe. Ale dva biřici ji drželi tak pevně, že už se nakonec nemohla ani pohnout.
„Pusťte mou tetu, jinak… jinak vás zabiju!“ Jako malý bersekr se Paul vrhl na oba biřice, ale Ransmayer se mu postavil do cesty. „Ty zůstaneš hezky tady, chlapečku, jinak… Au!“
Odtáhl ruku, po které se táhla krvavá stopa. Rozčileně ukázal na Paula, který hrozivě zvedl malý kapesní nožík.
„On na mě zaútočil!“ křičel. „Ten bastard mě napadl. Prokletá katovská čeládka!“
Třetí biřic popadl Paula, který se rukama nohama bránil a křičel, jako by ho brali na rožeň. Najednou seshora zazněl triumfální výkřik.
„Já něco mám! Tady pod postelí skutečně něco leželo!“
Zazněly vrzavé kroky, pak pomalu scházel po schodech čtvrtý biřic. V náručí nesl tři knihy, které Ransmayerovi přímo nábožně předal. „V nich jsou tak podivný znaky,“ šeptal. „Myslím, že jsou to čarodějnický knihy.“
Melchior Ransmayer otevřel jednu knihu. Krátce se zarazil, pak uznale hvízdl. Nakonec se opět obrátil na Magdalenu, která stále ještě netušila, co nahoře biřic našel.
„Chcete snad říct, že jsme vám to taky podstrčili, ctěná paní lazebnice?“ podržel jí pod nosem jednu z knih, takže si mohla přečíst titul.
De Maleficiis Ac Magicis Dictis Liber Auctore Georgio Vulgo Jörg Abriel, Carnifici
Magdalena sebou trhla. Okamžitě věděla, o jaké knihy jde, i když je ještě nikdy neviděla. Byla to ztracená díla jejího praděda. Knihy, které otec údajně před dlouhou dobou spálil! Kdysi jí o těch knihách řekl a ona o nich později pověděla Barbaře, která se na ně často zvědavě vyptávala.
Ale jak se pro všechno na světě dostaly do našeho domu? pomyslela si. A co s tím má společnýho Barbara?
Najednou Magdaleně připadalo, jako by ztratila půdu pod nohama. Vedle ní stále ještě křičel Paul, zatímco její sestra na ni hleděla vyděšenýma očima.
„Je… je mi to líto,“ zašeptala Barbara.
Téměř láskyplně přejel Melchior Ransmayer po kožené desce jedné knihy. Potom se pomalu a s požitkem obrátil na Magdalenu.
„Myslím, že nejpozději teď je vaše sestřička v pěkným maléru,“ utrousil se zlým úšklebkem. Obrátil se na biřice.
„Svažte ji a odveďte. Schongauská rada už brzy rozhodne o jejím osudu.“
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„Himlhergotfix! Jestli hned nenastane klid, vlastnoručně prohodím všechny rušitele okny!“
Konrad Faistenmantel postavil těžký pivní džbán na stůl tak prudce, že pěna přelítla až k Simonovi. Muži vedle něho, kteří do té chvíle hlasitě křičeli a vzájemně si šli po krku, se pustili a zase se posadili. Už brzy nastalo napjaté ticho plné nenávisti, které bylo ještě hůř snesitelné než ta rvačka.
Společně s učitelem Georgem Kaiserem a asi půl tuctem dalších obyvatel vesnice seděl Simon ve výčepu hostince a bojoval s bolestí hlavy. Celý minulý večer a půl noci strávil se svým starým přítelem ve světnici školy, kde při džbánu silného piva vzpomínali na staré časy. Z toho teď měl Simon těžkou hlavu, patro mělo chuť vlhké hlíny.
„Tak můžeme už konečně začít?“ zařval Faistenmantel. Když se neozvaly žádné námitky, zhluboka se napil ze svého džbánu a ukázal panovačně na ammergauského soudce, který seděl vedle něho. „Prosím, můžete zahájit schůzi.“
Ranní shromáždění bylo svoláno, když do vsi dorazila zpráva, že včerejšího večera byl zavražděn další obyvatel vsi, Urban Gabler. Téměř všichni z přítomných mužů u stolu patřili k takzvané radě šesti, která společně se soudcem Johannesem Riegerem řídila obec. Na lavicích dál vzadu seděla rozšířená vesnická rada. Většina členů už dávno překročila čtyřicítku, všichni měli široká ramena, husté, kudrnaté vousy a pracky jako lopaty, s nimiž drželi své velké pivní džbány, jako by jimi chtěli někoho zabít. Hned když muži usedli, padala první podezření a urážky. Ještě nebyla zapomenuta včerejší rvačka na hřbitově.
Lasičkovité oči soudce putovaly po shromáždění a nakonec se zastavily na Simonovi, který s Georgem Kaiserem seděl na nejvzdálenějším konci velkého stolu.
„Než začneme, tak bych přece jen moc rád věděl, co mezi námi ztratil tenhle Schongauan,“ zavrčel Rieger. „Pokud vím, tak se dosud nestalo, aby se našich schůzí rady účastnil někdo cizí.“
„Nuže, neobvyklé události prostě vyžadují neobvyklá opatření,“ zabručel Konrad Faistenmantel. „Já sám jsem lazebníka pozval. On si prohlídl mrtvolu chudáka Gablera a podá nám o tom zprávu. Přirozeně jen tehdy, když to pan soudce dovolí,“ dodal rychle, jako by ho tato zdvořilost vůči vyššímu úřadu právě napadla.
Simon polkl, když si ho půl tuctu drsných chlapů upřeně prohlíželo. Teprve teď si uvědomil, že jako jediný ve skupině nemá před sebou pivní džbán, ale jen pohár ředěného vína. Včerejší popíjení mu na svěžesti nepřidalo, taky prohlídka mrtvoly, kterého přinesli asi před hodinou do lazebny, mu pořádně zkazila chuť. Někdo Urbanu Gablerovi rozřízl břicho a druhým bodnutím prorazil srdce. Ovčák, který včera večer našel mrtvého v rašeliništi, musel nejdřív zahnat havrany, kteří už zobali Gablerovy vnitřnosti. Pohled na tato zranění nebyl pro Simonovu kocovinu právě příjemný. Byl rád, že byl Kaiser ochoten doprovodit ho na tuto schůzi.
Škola zůstala po tu dobu zavřená.
Po Faistenmantelově poznámce soudce mlčel, zdálo se, že uvažuje, jestli se má pustit do měření sil s předsedou rady. Naposledy se zle podíval na Simona, pak pokrčil rameny a obrátil se k shromážděným.
„Už jste zřejmě všichni slyšeli, co se chudáku Gablerovi stalo,“ spustil a bubnoval přitom prsty do desky stolu. „Já a ctěný Konrad Faistenmantel jsme svolali tuto schůzi, abychom, ehm… vyvrátili jisté domněnky. Jsou lidé, kteří vidí souvislost mezi smrtí mladého Dominika a mrtvým v rašeliništi. To je přirozeně nesmysl. Urban Gabler se stal jednoznačně obětí loupežné vraždy. Zvolil zkratku přes rašeliniště a tam si ho nějaký hrdlořez vyčíhal. Zřejmě ho ještě slyšeli volat o pomoc, ale to už bylo příliš pozdě. Já neustále varuju před tolika potulnými podomními obchodníky, kteří…“
„Blbost!“ vyhrkl Adam Göbl, otec zavřeného Hanse Göbla. Seděl na druhém konci dlouhého stolu a tak rázně udeřil pěstí do stolu, že jeho džbán vyskočil na prst vysoko. „Jenom blázen nepozná, že ty dvě vraždy spolu souvisejí. Tam venku řádí nějakej šílenec! A to znamená, že můj Hans je nevinnej a měli by ho okamžitě z ettalskýho vězení propustit!“
U stolu se ozvaly protesty, ale někteří z mužů souhlasně přikyvovali.
„Hlídejte si jazyk, Göble, když se mnou mluvíte,“ varoval ho Johannes Rieger řezavým hlasem. „Já jsem stále ještě ammergauským soudcem, a když se nebudete držet zpátky, můžete brzy dělat svému synovi ve vězení společnost.“ Samolibě se opřel a pohrával si se svou holí. „Ale mohu vás uklidnit. Opat jako pán domu prozatím zastavil další výslech podezřelého. To ale neznamená, že bude váš syn propuštěn. Rozhodně teď ještě ne.“
„Göblové mají na svědomí mýho Dominika,“ zavrčel Konrad Faistenmantel. „To je tak jistý jako amen v kostele.“
Adam Göbl vyskočil a popadl džbán, jako by ho chtěl po něm hodit. „Co tě napadá, ty…“
„Klid!“ zvolal soudce. „Tato obviňování nás dál nedostanou. Posaďte se, Göble, než toho budete litovat. A vy, Faistenmantele, byste neměl druhé volat k pořádku, když se sám nedokážete ovládnout!“
S nenávistným pohledem si Göbl zase sedl. Simon pohlédl naproti na Konrada Faistenmantela, který rovněž zle zíral.
„Tak dobrá,“ zabručel nakonec Faistenmantel. „Kvůli pašijím a klidu ve vsi. Já se ovládnu, když to udělá i tamten.“
„Co to vlastně má znamenat, že se schongauský soudní písař vměšuje do našich záležitostí?“ ozval se další radní. Měl černý knír a byl téměř o hlavu vyšší než většina přítomných. Přesto zněl jeho hlas vysoce a slabě. Simon bezděčně pomyslel na ženu v těle muže. Od Georga Kaisera se dozvěděl, že jde o Franze Würmseera, nejvyššího povozníka ve vsi, který byl současně druhým předsedou rady.
„Jako bysme beztak neměli příliš mnoho cizinců ve vsi,“ pokračoval Würmsser. „Nejsou to jen potulní žebráci a podomní obchodníci, ale především spousta nádeníků a přistěhovalců, co se od velkýho moru roztahují v údolí jako mouchy. Je dost dobře možný, že jeden z nich má chudáka Gablera na svědomí.“
Někteří muži souhlasně přikyvovali, a i soudce působil přesvědčeně. „Nádeníci jsou skutečně problém,“ poznamenal Rieger zamyšleně. „Před padesáti lety tu taky bylo tolik hladových krků. Tehdy je prostě vykázali ze vsi. Možná by se teď mělo taky tak postupovat? Jestli se ukáže, že Gablera oddělal někdo z přistěhovalců, byla by to skutečně dobrá příležitost se jich konečně zbavit. Už jsem to řekl několikrát, tohle údolí nepotřebuje žádný přistěhovalce, na to je příliš malé.“
Simon opět cítil na sobě pohledy druhých. Jeho bolest hlavy zase zesílila, neklidně poposedával na židli. Nyní si odkašlal Georg Kaiser vedle něho, který dosud mlčel.
„Promiňte, pane soudce,“ spustil Kaiser váhavě. „Ale pokud si vzpomínám, naši otcové tehdy po velkém moru k nám cizince pozvali. Potřebovali jsme posily, protože tolik z našich lidí zemřelo. Já mám několik takových dětí… hladových krků, jak je nazýváte, v mé škole. Jsou to chudí, ale slušní občané. Nejchudším z nich promíjím školné, a tak mi prokazují lecjakou laskavost. Teď je zase poslat pryč, to by bylo…“
„Časy se prostě mění,“ skočil mu nevrle do řeči Johannes Rieger. „A co pravil váš předseda rady? Neobvyklé události prostě vyžadují neobvyklá opatření.“ Usmál se, jako by ho právě napadla vhodná myšlenka. „Ta čeládka přistěhovalců mi je už dlouho trnem v oku. Promluvím o tom s opatem, jestli by nebylo vhodné alespoň některé z těch rodin vykázat. Po téhle strašné vraždě mám dobrý argument.“
Franz Würmseer horlivě přikyvoval. „Ti přistěhovalci téměř neplatí daně a mají víc dětí než našinec. A na ulici se už pomalu nedá vyjít, aby se člověk nemusel rozčilovat. Pokud si nedáme pozor, pak tihle cizáci tady brzy převezmou vládu!“
„Ale to je přece nesmysl!“ ozval se Georg Kaiser. „Platí desátek stejně jako našinec. Přesto žádný z nich nesedí v radě, nikdo nemá…“
„Ještě někdo se hlásí o slovo?“ zavrčel soudce.
„Já nevím, jestli je správný hledat vinu u cizinců,“ zabručel starší muž s dlouhou šedou hřívou. Ruce se mu třásly, oči měl zarudlé a zakalené. Byl to starý mlynář Augustin Sprenger, kterého Simon už včera navštívil doma. Chudák trpěl začínajícím šedým zákalem. „Možná byla zkrátka chyba, že jsme pašije uspěchali. Možná milý Pánbůh nechce, abychom mu fušovali do řemesla. Pomyslete jen na tu spoustu sněhových a kamenitých lavin, co jich bylo letos na jaře. Bůh se na nás zlobí! Urban Gabler taky vždycky varoval před tím, aby…“
„Ale prosím tě, Augustine!“ vyjel na něho Konrad Faistenmantel. „O mrtvých se nemá mluvit špatně, ale Urban byl papežštější než papež a nebyl právě nejjasnější hvězda na nebi. Co by měl Spasitel mít proti tomu, že ho uctíme už o čtyři roky dřív? A tyhle laviny tu přece byly odjakživa.“ Usmíval se sebevědomě. „Kromě toho je ta hra dobrá pro ves. Dosud jsme se pašijemi vždycky jen zadlužili. Ale tak, jak to teď plánuju, můžeme mít tentokrát dobrý zisk. Dřevořezba, svatý figurky, kříže… Poutníci nám ty věci budou trhat z rukou. My tím ves proslavíme daleko za údolí!“
„Tak ale nebyly pašije myšleny,“ zabručel Augustin Sprenger. „Nevyhnal Spasitel sám obchodníky z chrámu?“
„Myslím, že náš předseda rady má pravdu,“ přihlásil se teď ke slovu muž vedle něho, kulatý, přívětivě působící chlapík s řídkými vlasy. Byl to mladší člen rady, správce skladiště Sebastian Sailer, kterého si Simon všiml už včera na hřbitově. Jako jeden z mála se neúčastnil rvačky, ale držel se s Urbanem Gablerem stranou. Nyní vypadal přepadle, smrt jeho kolegy mu viditelně dala zabrat.
„Co teď můžeme nejmíň potřebovat, je panika!“ pokračoval rychle. „A pašijová hra může být právě pro povozníky požehnáním. Všichni víte, že doprava po naší silnici upadá. Dík tý hře pocestuje stále víc lidí přes Oberammergau, víc obchodníků uloží svý zboží ve skladišti. A to znamená větší výnosy pro nás všechny! Kdo chce, může svůj zisk klidně darovat církvi.“
Franz Würmsser přikývl. „Sebastian má naprostou pravdu. Nám povozníkům se už dlouho daří čím dál hůř. Jestli se po cestě bude jezdit ještě míň, je to konec pro nás všechny.“
Ozvalo se mumlání, zčásti souhlasné, zčásti nesouhlasné, a soudce udeřil holí o stůl. „Klid, nebo dám vyklidit sál!“ Když znovu zavládlo ticho, obrátil se Johannes Rieger na Simona. „Možná je teď načase, aby nám náš schongauský lazebník pověděl o mrtvém Gablerovi něco víc,“ pohlédl na Simona s jedovatým úsměvem. „Mistr Faistenmantel má podle všeho o vás velké mínění. Takže? Taky řeknete, že ta podlá vražda je dílem nějakýho přivandrovalýho ničemy?“
„Ehm, tak snadno se to nedá posoudit,“ namítl Simon, a jako by se na své židli propadl. V ústech měl najednou sucho a pod spánky mu bušila krev. „Mrtvola už bohužel nebyla v nejlepším stavu. Ale přinejmenším zbraní jsem si jistý.“
„A to?“ chtěl vědět Rieger.
„Nuže, ehm… široký, hluboký zářez do břišní krajiny ukazuje na meč.“
„Ha, meč!“ zvolal Franz Würmseer vysokým hlasem.
„Takovou zbraň nikdo u nás ve vsi nenosí. Byl to tedy určitě někdo cizí!“
„Nebo anděl pomsty!“ zamumlal Augustin Sprenger.
Oči všech se obrátily na starého mlynáře, který se teď s obtížemi zvedl. „Meč! Nechápete, co to znamená? Dominik Faistenmantel měl hrát Ježíše a zemřel na kříži. Urban Gabler měl roli apoštola Tomáše!“
„No a?“ nechápal Konrad Faistenmantel. Jeho hlas zněl trochu znejistěle.
„Copak vy nevěřící neznáte mučednický osud svatého Tomáše?“ pokračoval Sprenger a potřásal hlavou. „Tomáš šel do Indie, kde ho král Mazdai dal zajmout. Apoštol se měl modlit před modlou, ale Tomáš tu sochu roztavil. A nato ho nejvyšší kněz probodl mečem. Mečem!“ Stařec se rozhlédl po členech rady, z nichž každý měl důležitou roli v pašijové hře.
„Ježíš na kříži, Tomáš probodený mečem… Co se ještě musí stát, abyste poznali, že Bůh seslal mstitele?“
Muži mlčeli, ale jejich tváře byly najednou bledé. Z dálky zaznělo tiché hřmění, když se další lavina řítila z vrcholu do údolí.
Nepřispělo to právě k tomu, aby Simonova bolest hlavy ustoupila.
 
❦
 
Ze svého skalnatého trůnu hleděl Kofel na malé domky pod sebou. Mrak ze sněhu a drobných ledových zrníček se zvířil, když lavina nakonec dorazila dolů do údolí. Vnitřkem hory proběhlo lehké zachvění, tak mírné, že bylo cítit jen v štěrbinách hluboko v zemi.
Hora ještě dřímala, ale právě se probudila.
Nahoře na hřebenu, který vedl od Kofelu naproti k Pürschlingu a dál k rozeklané Teufelstättkopf, pospíchal houf zvláštních postaviček po skryté zasněžené stezce. Jejich kapuce vlály ve větru, malé nožičky je nesly po sněhové přikrývce, jako by se vznášeli. Obávali se, protože ve štolách a děrách se svítilny zakymácely, jedna dokonce spadla na zem a se syčením zhasla. Ty bytůstky nevěděly, co zemětřesení způsobilo, ale tušily, že to neznamená nic dobrého.
Předzvěst katastrofy, která by je všechny strhla s sebou do propasti.
Tyto bytůstky měly úkol. Nesměly přestat, nesměly se zastavit, jinak by je neštěstí vyhnalo jako studený vítr z údolí. Aby překonaly svůj strach, zpívaly prastarou říkanku o bubákovi. Většina lidí ji považovala za milou dětskou písničku, ale tak tomu nebylo, ne v původním významu. Bylo to zapřísahání z temných časů, kterým se udržoval duch hor na uzdě.
Malé osůbky utíkaly a utíkaly, zatímco na ně hora udiveně hleděla.
 
Jen o několik hodin později putoval Simon a Jakob Kuisl údolím Lainy nad Obergammergau. Vedle nich hřměla Laine, horský potok, který se teď v květnu změnil tajícím sněhem v prudkou řeku. Větve a celé kmeny stromů plavaly ve vířícím hnědém proudu. Z dálky k nim zaznívalo neustálé tesání sekyrou několika lesních dělníků, kteří byli zřejmě zaměstnáni úklidovými pracemi.
„A tyhle hloupý lebky skutečně věří, že někdo zamordoval herce stejným způsobem jako ty opravdový biblický postavy?“ zeptal se Jakob Kuisl, který šel vedle Simona. Odfrkl si a zavrtěl hlavou. Simon měl co dělat, aby s ním držel krok.
Hodnou chvíli kat mlčel, zatímco mu Simon vyprávěl o hádkách na ranním shromáždění radních. Když byl výslech Hanse Göbla prozatím odložen, dostal Kuisl od Johanna Lechnera volno – s příkazem, aby se porozhlédl po okolí. Po krátké prohlídce místa činu kat odešel do Oberammergau navštívit svého zetě. Simon měl po včerejším popíjení se starým přítelem Georgem Kaiserem stále ještě pořádnou kocovinu, a tak přes poledne lazebnu zavřel. Jejich cesta je nakonec vedla až nahoru do údolí Lainy.
„Dosud tomu s biblickými postavami věří především starý mlynář Augustin Sprenger,“ poznamenal Simon a pokrčil rameny. „Ale ostatní členy rady to přinejmenším znejistilo. Vždyť v té hře přece hrají všichni. Teď zřejmě každý z nich uvažuje, co by se mu mohlo stát.“
Kuisl něco zavrčel a pak si povzdechl. „Jestli má starej Sprenger pravdu, tak nás čekají krvavý časy. Bible, to je samý vraždění. Jen co je v ní mučednických smrtí! To je vařili v oleji, upalovali, vyrvávali jim vnitřnosti, lámali kosti. Proti tomu jsme my dnešní kati hotoví samaritáni…“ S úšklebkem se obrátil na Simona. „Kdo vlastně hraje Petra?“
„Tedy, pokud vím, tak Konrad Faistenmantel osobně.“
„No, tak to bude legrace. Petr byl ukřižován hlavou dolů. Apoštol Ondřej zemřel, jak víš, na kříži ve tvaru X, Bartoloměje zaživa stáhli z kůže, Jakub byl sťat, Matouš…“
„Díky za názorný výklad,“ přerušil ho Simon, kterému bylo najednou zase na zvracení. „Říkal jsem přece, že to tvrdí jen ten starej Sprenger. Faistenmantel pořád ještě věří, že jeho syna mají na svědomí Göblové a že Gabler se stal obětí loupežný vraždy.“ Pokýval hlavou. „A pak jsou někteří jako soudce Johannes Rieger nebo Franz Würmseer, druhý představený rady, kteří chtějí vinu svalit na přistěhovalce a nádeníky. V Oberammergau mají zřejmě potíže s cizinci.“
„Pro ně začíná cizina zřejmě ve vedlejší vsi a my v Schongau jsme pro ně tak daleko jako Západní Indie.“ Kuisl plivl na bahnitou cestu, která teď stále víc stoupala. „Proklatý omezenci z hor! Místo aby použili rozum, raději hledají obětního beránka zvenčí. Zeptal se snad někdo z nich, co tam ten Gabler v tu dobu vlastně pohledával? A proč šel sám přes rašeliniště místo po silnici?“
Simon zavrtěl hlavou. Teprve teď si uvědomil, že ani on tuto důležitou otázku na schůzi nepoložil. „On… zřejmě chtěl do kláštera,“ usoudil váhavě. „Proč nešel po silnici, nedokážu říct. Možná nechtěl, aby ho někdo viděl.“
Kuisl mlčky přikývl. Chvíli šli beze slov vedle sebe, zatímco Laine hrozivě pěnila a bublala a v malých i větších vodopádech se vylévala do údolí. Na jednom obzvlášť širokém místě se ve vodě plavily kmeny, které zřejmě polámala bouře. Ležely přes sebe a z řeky udělaly rybník, který hrozil přetéct. Dobře tucet mužů se snažilo vytáhnout kmeny z vody a rozsekat je. Simon zdvořile smekl klobouk, ale muži ani nevzhlédli.
„Vám taky přeju hezký den,“ zamumlal Simon.
Kuisl se ušklíbl. „Tak hejskovsky, jak vypadáš, můžeš bejt rád, že tě rovnou nehoděj do vody. Lidi tady jsou zlostný a nedají moc na vnějškovosti.“
„Tak to byste s nimi měl dobře vycházet,“ utrousil Simon ironicky.
Minuli úzký dřevěný most a stoupali po serpentýnách dál vzhůru, zatímco pod nimi bylo slyšet sekání seker stále slaběji. I tady leželo několik stromů povalených bouří, některé už byly osekané od větví a srovnané na hromadách.
„Možná všichni pátráme špatným směrem,“ nadhodil Kuisl nakonec. „Já se včera vyptával Göbla. Všechno popřel a tvrdí, že tu proklatou stránku textu mu někdo podstrčil. Zato mi ale pověděl něco o jednom starým nepříteli Faistenmantelů, je to jistý Xaver Eyrl.“
Simon napjatě naslouchal, zatímco mu jeho tchán vyprávěl o finančním zruinování Eyrla a o jeho odchodu.
„A Xaver to místo skutečně proklel?“ zeptal se Simon.
Kuisl přikývl. „Že má ohnivě zrzavý vlasy, nedělá tu věc o nic lepší. Pro lidi to je čarodějnický znamení.“
„Zrzavý vlasy?“ Simon se zarazil. „To je zvláštní. To první ráno v Oberammergau vnikl někdo do lazebny. Utekl mi, ale poznal jsem pod jeho plstěným kloboukem zrzavý vlasy. Georg Kaiser si myslí, že to zřejmě byl jenom nějaký potulný podomní obchodník.“
„A v tom může mít naprostou pravdu,“ připustil Kuisl a pokrčil rameny.
„Ano, ale to ještě není všechno. Když jsem se zase vrátil do domu, stála vedle ohniště vyřezaná figurka. Jsem si dost jistý, že tam dřív nebyla. Představovala, myslím, nějakého židovského kazatele, přičemž si nejsem jistý, kdo…“
Simon se zarazil, když seshora na cestu pršely drobné kamínky. Vzhlédl a spatřil za hromadou kmenů nějakou postavu, která rychle zmizela. Byla nápadně malá, téměř jako dítě, a měla na sobě kutnu s kapucí.
„Hej, co to má znamenat?“ zakřičel Simon. „Dávej přece pozor!“
Malá postavička přeběhla přes cestu a zmizela za větší skálou. Krátce byly slyšet ještě padající kamínky, pak opět zavládlo ticho.
„Kdo to proboha byl?“ ptal se Simon užasle.
Kuisl si mnul velký nos a zíral nahoru ke hřebeni. „Hm, zřejmě nějakej kluk z chatrče. Možná mu utekla kráva nebo koza a on ji hledá. Raději uvažujme dál, kdo by jako pachatel mohl připadat v úvahu, než…“
V tom okamžiku zazněl rachot. Simonovi připadalo, že cítí pod nohama lehké chvění.
A hned nato se celá hora dala do pohybu.
 
❦
 
Shrbená jako stará žena a s uvázaným šátkem na hlavě spěchala Magdalena úzkými uličkami Schongau.
Vyhýbala se větším ulicím a zalidněným místům v naději, že se tímto způsobem dostane nepozorovaně k věznici blízko zámku. Teď, v poledne, pracovala většina obyvatel ve svých dílnách, krámech nebo venku na poli, takže potkávala jen málo lidí. Magdalena odvracela tvář a snažila se vypadat pokud možno nenápadně.
Celé dopoledne se strachovala o svou malou sestru, která už byla několik hodin zavřená v schongauském vězení. Pořád ještě si nedokázala vysvětlit, jak se knížky jejich předka dostaly pod Barbařinu postel. Musela je někde najít. Nebo jí je někdo podstrčil stejně jako mandragoru? Aby se to dozvěděla, musí bezpodmínečně s Barbarou promluvit!
Malého Paula nechala Magdalena na tu dobu v opatrování Marty Stechlinové. Po útoku na Melchiora Ransmayera musela hodně přemlouvat biřice, aby neodvedli i jeho. Paul byl stále ještě velice rozrušený, plakal a divoce kolem sebe mlátil, jakmile ho oslovila. Několikrát hrozil, že tomu zlému doktorovi rozpáře svým nožíkem břicho. Nenávist, kterou viděla v jeho očích, jí byla záhadou. Někdy dokázala svého mladšího syna zkrotit jen s obtížemi.
Tiše zaklela, když se ve stínu domů kradla k věznici. Nyní hluboce litovala, že si už dřív vážně s Barbarou nepromluvila. Zřídkakdy se jí zdála situace tak bezvýchodná. Melchior Ransmayer a starosta Buchner upletou z nálezu mandragory a především z těch čarodějných knih oprátku. A to doslova. Jak to stálo v bibli?
Neboť čaroděje nenecháš naživu…
Jestli skutečně nastane, čeho se Magdalena v hloubi duše obávala, pak její mladší sestra bude hořet na hranici. Zbývala jen otázka, kdo převezme mučení a popravu. Asi sotva její vlastní otec, ale zřejmě nějaký cizí kat. A ještě hůř – pokud bude mít Jakob Kuisl smůlu, bude obžalován stejně jako ona sama a zbytek rodiny z čarodějnictví. Magdalena věděla o jiných procesech, kde už často stačilo, aby během výslechu padlo určité jméno. Jak dlouho by Barbara na mučidlech vydržela, aby nevyjmenovala všechny, kteří jí jsou milí a drazí? Otce, sestru, své dvojče Georga, ano, dokonce i oba malé synovce…
Magdalena spěšně zahnula kolem dalšího domu a už byla v blízkosti věznice, tříposchoďové věže, která jako zhnisaná boule byla přilepená na městské hradby. Před ní stáli biřici s halapartnami a unaveně a otráveně zírali před sebe. Když ráno odvedli Barbaru, dozvěděla se Magdalena od soucitného Andrease, kdo má dnes službu před věznicí. Proto čekala až do oběda, protože v tu dobu konali službu s Andreasem a Johanem dva biřici, které dobře znala. Jejich ženám pomáhala přivést děti na svět.
Magdalena se opatrně blížila ke strážným, přičemž stále ještě šla ohnutá a šátek měla pevně přitažený k hlavě.
„Hej, babo, kliď se odsud!“ zabručel Andreas. „Tady nemáš co pohledávat…“ Zarazil se, když poznal Magdalenu. Kradmo se rozhlédl na všechny strany.
„Pojď rychle dovnitř,“ zašeptal. „Jestli se to dozví Buchner, zapálí nám koudel pod zadkem.“
Andreas rychle vytáhl velký svazek klíčů a otevřel dveře, zatímco jeho kolega hlídal venku. Za bránou byla temná vlhká chodba, z níž vedly dveře do jednotlivých cel. Andreas zavedl Magdalenu k posledním dveřím na levé straně, které otevřel dalším klíčem.
„Máš čas do příštího zvonění,“ zašeptal. „Pak bude střídání stráže. Takže si pospěš!“
Se skloněnou hlavou vešla Magdalena do nízké zapáchající cely. S rachotem se za ní zavřely dveře.
Barbara dřepěla naproti u zdi pod zamřížovaným oknem. Rozcuchané černé vlasy jí spadaly do tváře, šaty měla špinavé a roztrhané, její pohled těkal. Ale alespoň se zdála nezraněná. Když v šerém světle poznala svou sestru, viditelně se uvolnila.
„Magdaleno…,“ spustila zajíkavě. Slzy jí tekly po špinavých tvářích. „Je… je mi to tak hrozně líto, já…“
Magdalena poklekla vedle ní a pohladila ji po vlasech – tak jako dřív, když ji utěšovala v posteli, aby zapomněla na noční můry. Všechny spory byly zapomenuty. „Ublížili ti?“ zeptala se mírným tónem.
Barbara zavrtěla hlavou. „Ransmayer mi chtěl strhnout šaty. Říkal, že se chce podívat po dalších důkazech. Ale strážní mu to nedovolili.“ Otřásla se a rukama objala kolena.
„Když jsem slyšela otvírat dveře, myslela jsem, že… že se vrací.“
„Oni ho dovnitř nepustí,“ uklidňovala ji Magdalena.
„O to se postarám. Ale přesto jseš v pořádný bryndě.“
„Já… byla jsem tak hloupá,“ řekla Barbara chraptivě.
„S těmi knihami jsem vás všechny dostala do nebezpečí. Našla jsem je nahoře na špejchaře, v jednom výklenku. Čertví, proč je tam otec schoval. Kdybych to nějak mohla napravit…“
„Byla jsi hloupá, to je pravda,“ přitakala Magdalena se smutným úsměvem. „Dokonce příšerně hloupá. Ale to ti nepomůže dostat se odtud. Můžeme jen doufat, že schongauská rada odmítne ty knihy jako pověrčivý bláznovství. Jsou mezi radními osvícený síly, který snad…“
„Ransmayer a starosta Buchner se mě chtějí zbavit!“ vykřikla do toho Barbara. V očích jí žhnula nezkrotná zloba, strach jako by najednou zmizel. „A před tím je nic nezastaví. Já vím, co mají ti dva za lubem! A oni vědí, že já to vím. Proto ta mandragora, a teď jsem jim sama dala další důvod.“ Zavrtěla hlavou. „Já bych se nejraději roztrhala ve vzduchu!“
„Žádnej strach, to udělaj za tebe jiní,“ poznamenala Magdalena trochu prudčeji, než zamýšlela. „Především když nepřestaneš konečně se svým podezíráním! To nás teď nepřivede…“ Vlna nevolnosti ji najednou přepadla, když se znovu přihlásilo její těhotenství. Krátce zavřela oči a bojovala proti zvracení. „… To nás nepřivede dál. Takže s tím přestaň.“ Ztišila hlas, když venku před zamřížovaným oknem zaslechla kroky.
„Ransmayer nás nemůže vystát, to ano,“ pokračovala tiše. „Určitě ti tu mandragoru podstrčil, aby se pomstil tobě a otci za tu facku. Ale všechno ostatní je přece nesmysl! Temný postavy na hřbitově, tajný schůzky v kostele… Prober se, Barbaro! Raději mi pověz, proč jsi ty proklatý knížky schovávala pod postelí.“
„Já… to já přece sama nevím.“ Barbara se celá schoulila, v šeru teď byla jen tmavým třesoucím se klubíčkem. „Nepřála sis taky někdy, abys uměla čarovat? Já myslela, že kdybych ta kouzla vyzkoušela, tak… tak mezi nimi bude takový, který mě dostane na jiný místo. Tam, kde už nebudu dcerou kata, kde mě nikdo nezná a kde bych mohla začít znovu.“
„Takový kouzlo, který by nás obě teď dostalo na jiný místo, to bych teď taky ráda znala,“ povzdechla si Magdalena s unaveným úsměvem. „Ale věř mi, v celým svým životě jsem dosud neviděla opravdový kouzlo. Prostě nejsou. Je jen spousta věcí, který si neumíme vysvětlit. A tomu pak rádi říkáme, že to jsou kouzla.“
„Pak… pak ty ženy, co je náš předek popravil, nebyly čarodějnice?“ zeptala se Barbara. „Ani jediná?“
„Byly to ženy jako ty a já, Barbaro. Za strašných bolestí přiznaly všechno, co jim vložili do úst. A ty to taky uděláš, jestli se brzy něco nestane.“ Magdalena vstala. „Musím mluvit s radou. To je naše jediná šance.“
„A jak to chceš udělat?“ ptala se Barbara nevěřícně. „My jsme bezectní, nikdo nás nevyslechne.“
„Ale ano, jeden člověk to udělá.“ Magdalena zachmuřeně přikývla. „Udělá to, je nám Kuislům ještě něco dlužnej.“
 
❦
 
„Pozor!“
Simon zaslechl hlas Jakoba Kuisla a ve stejném okamžiku ucítil jeho silnou ruku na rameni. Kuisl ho strhl dozadu, Simon se zapotácel a padl bolestivě na záda. Tam, kde právě ještě stál, se řítila široká lavina z kmenů a kamení do údolí.
Simon se zděšeně podíval nahoru. Hromada z kmenů stromů zmizela, tam byla teď jen holá černá zem. Vrzalo to a rumplovalo, když se další kmen na ně řítil. Simon se skrčil a kmen sklouzl jen o píď od něho dolů do údolí. Tu a tam se skulily ještě další malé kamínky, pak zase zavládl klid.
„Dě… děkuju,“ zasupěl Simon. „To bylo těsný.“
Nohy se mu podlamovaly, když vstával. Oklepal si kalhoty a kazajku. Ta krásná nová vesta, kterou si teprve nedávno koupil v Augsburgu, byla ošklivě roztržená. Kromě toho schytal několik škrábanců, košili měl postříkanou krví. Vztek na zašpiněné oblečení dal Simonovi na okamžik zapomenout na smrtelný strach. Avšak pak ho napadlo, že by bez svého tchána teď zřejmě ležel rozmačkaný dole v řece. Obrátil se na Kuisla. „Kdybyste tak rychle nezareagoval, tak…“
„Jako by se stalo.“ Kuisl mávl rukou. Netrpělivě ukázal dolů, odkud se teď ozývalo rozčilené volání a bolestný křik.
„Nejsme zřejmě jediný, který lavina překvapila. Rychle, musíme se tam podívat.“
Kuisl pospíchal zpátky po úzké stezce, kterou zavalily kameny a kmeny. Simon klopýtal za ním, dokud opět nedošli k řece. Tam se jim naskytl pohled naprostého zmaru. Převrácené stromy vířily v rozbouřené vodě, mezi tím se bezmocně snažilo několik lesních dělníků, aby je kmeny nerozmačkaly. Most byl zničený, svah před ním zasypala suť větších kamenů, které se skulily z hory. Prach z kamení visel jako mlha ve vzduchu. Někteří muži téměř slepí tápali sem a tam a hledali zasypané. Bolestný křik, který Simon slyšel už nahoře, byl teď tak silný, že přehlušil všechno ostatní.
Jakob Kuisl běžel ke skupině, která bezradně stála vedle skály, vysoké jak člověk. Pod ní byl zaklíněný mladík ani ne šestnáctiletý, nohy měl až po stehna pod skálou. Tvář měl bílou jako zamoučněnou, jeho křik se rozléhal po celém údolí. V tom téměř zvířecím křiku slyšel Simon, že taky volá matku.
„Co se tu děje?“ křičel Kuisl proti hluku.
Muži polekaně vzhlédli, i oni se zdáli být ještě v šoku.
„Ta… ta skála je moc těžká,“ vykoktal jeden z nich a ukázal na ni. „My ho nemůžeme dostat ven.“
„Tak sakra doneste nějakej kmen. Jste snad tak blbí?“
Aniž čekal na reakci druhých, rychle se rozhlížel mezi troskami. Nakonec objevil břízu, kterou zlomila lavina. Popadl kmen a nesl ho jako bidlo k místu neštěstí.
„Z cesty,“ zavrčel.
Dřevorubci nyní konečně pochopili, co má neznámý obr v černém oblečení v úmyslu. Za bolestného křiku mladíka strčili společně kmen do mezery pod skálou, aby ji vypáčili. Velká skála se trochu pohnula, zvedla se na šířku dlaně, ale pak se ozvalo prasknutí a kmen se zlomil.
„Proklatě!“
Jakob Kuisl padl dopředu, protože skála hrozila znovu dopadnout na chlapce. Vrhl se proti ní, vzepřel se tak silně proti kameni, jako by chtěl povalit dům. Na čele mu vystoupily žíly.
„Himlhergotfix!“
Kuislova kletba dokonce přehlušila chlapcův křik. Skála se zvedla, najednou se překotila doprava a s temným žuchnutím se nakonec skulila do rozvířené řeky.
Simon stál po celou dobu trochu stranou. Krátce se pokusil mužům pomáhat, ale brzy uznal, že ho Pánbůh obdařil jinými přednostmi. Nyní poklekl vedle chlapce, který zatím ztratil vědomí, a prohlížel ránu. Pravá noha se až na pár šrámů zdála zdravá, ale z levého stehna trčely bílé střepy kostí. Krev, kamenný prach, maso a cáry kalhot tvořily jedinou hmotu.
Simon věděl, co to znamená.
Zatímco povrchově čistil ránu od špíny, obrátil se na kolemstojící.
„Rychle, zhotovte nosítka!“ přikázal. „A pak přineste toho chudáka co nejrychleji do Oberammergau do lazebny.“
„Kdo je ten chlap?“ ptal se šeptem jeden z dřevorubců, který Simona nedůvěřivě pozoroval. „Toho hejska jsem tu ještě nikdy neviděl. Nějakej cizinec?“
„To je lazebník ze Schongau, kterej teď u nás vypomáhá,“ vysvětloval druhý muž rovněž šeptem. „Toho zřejmě pozval Faistenmantel.“
„Ze Schongau? Tedy já nevím, jestli…“
„Krucinál, buď mě teď necháte dělat svou práci, nebo ten kluk neztratí jen nohu, ale taky život!“ Simon se vzteky nemohl udržet. „Ale pak mu laskavě napište na hrob: Zavražděnej pro omezenost. To chcete?“
Muži bručeli, ale nikdo už nic neřekl. Místo toho začali někteří z nich zhotovovat nosítka z větví povalujících se kolem. Starší muž s šedým vousem se obrátil na Simona.
„Rád bych se za svý pacholky omluvil,“ zamumlal a poklepal Simonovi na rameno. „Oni to tak nemyslej. Je to prostě nehostinná krajina, a to jsou pak lidi vůči cizincům trochu uzavření.“ Přátelsky přikývl a podal Simonovi ruku. Přitom ji stiskl, jako by z ní chtěl vymačkat kámen. „Alois Mayer. Já jsem lesník z Lainetalu.“
„Simon Fronwieser, lazebník z toho tak dalekého Schongau,“ procedil Simon se zaťatými zuby. Pak se dál staral o zraněného chlapce. Hněv seděl ještě příliš hluboko.
„Kdopak je támhleten váš přítel?“ chtěl Mayer vědět.
„Zřídkakdy jsem viděl silnějšího chlapa. Ten má sílu za tři voly.“
Simon zamžoural naproti k Jakobu Kuislovi, který zatím odstraňoval další bludné kameny, aby uvolnil cestu. Zahořkle se zasmál. „Když už máte se mnou takové potíže, tak před ním zřejmě hned utečete. To je Jakob Kuisl, schongauský kat.“
Alois Mayer se nejdřív zaraženě díval, pak přikývl. „Už jsem o něm slyšel. Má to bejt divokej pes, vzteklej a přímej, přitom mazanej jako liška.“ Široce se ušklíbl. „Proklatě, kdyby nebyl ze Schongau, mohl by bejt taky z Oberammergau.“
Nějakou dobu oba mlčeli. Zatímco Simon otíral mlčky chlapcovo čelo zalité potem, díval se čas od času bázlivě nahoru k příkrému svahu.
„Žádný strachy,“ zabručel Mayer. „Teď už nic nepřijde. Přičemž…“ Významně se odmlčel.
„Přičemž co?“ chtěl vědět Simon.
„No, někteří moji pacholci se domnívají, že to s těma neustálejma lavinama není jen tak. Chci říct, že na jaře se vždycky nějaký objevily. Ale hned tolik?“ Mayer pokrčil rameny.
„Chlapi říkají, že už tu zase obcházejí ti mrňousové.“
„Jaký mrňousové?“ Simon se zarazil. „Co by tu dělali?“ Mayer ztišil hlas. „Je to malej nárůdek, kterej odnepaměti žije tady v horách. Říká se jim Benátčani. Hledají poklady, nacházejí je s pomocí tajných znamení a knih. Prý jsou ve spolku s čertem.“
„Proč v tom musí hned mít prsty čert?“ Simon se tiše zasmál a potřásl hlavou. „Nestačí náhlý otřes, aby spustil takovou lavinu? Ta hromada kmenů nahoře rozhodně nevypadala moc důvěryhodně.“ Pokrčil rameny. „Ach, já zapomněl. Zřejmě dupl čert svou koňskou nohou a ty kmeny tak prostě shodil dolů. Tak to přece bylo, nemám pravdu?“
Tvář Aloise Mayera se zachmuřila. „Jen se posmívej, cizinče. My z Ammergau víme, že Benátčani skutečně existují. Jsou často vidět, právě v poslední době! Nosí kapuce a jsou velcí jen jako děti. Černí psi a draci hlídají poklady hory, ale Benátčani vědí, jak se kolem nich dostat.“
„Říkáš kapuce?“ Najednou Simon znejistěl. Musel myslet na zvláštní postavu, kterou s Kuislem viděli, než dorazila lavina. I ta postava byla malá a měla kapuci. „To je zvláštní, já sám jsem…“ Odmlčel se. Tyhle pověrčivý tlachy ho ještě připraví o rozum. Zřejmě jen viděli dítě, chlapce z chatrče nebo ovčáka, to bylo všechno.
Alois Mayer si ho zvědavě přeměřoval, pak mávl rukou.
„Co vy z nížin víte o horách.“
Pohlédl naproti k mužům, kteří právě přinášeli nosítka spletená z kmenů a větví. Zatím se i ostatní lesní dělníci zachránili z řeky. Zdálo se, že kromě toho chlapce všichni ostatní vyvázli jen s úlekem.
„Teď můžeme donést Martina do vsi,“ řekl Mayer, když muži zvedli nebožáka na nosítka. „Je to dobrej dělník, pilně mi sloužil, i když jeho rodiče jsou jen chudý nádeníci. Pomodlím se za něho v kostele sto růženců.“
Simon si povzdechl. „Přidejte ještě dalších sto. Bude to potřebovat.“ Ještě jednou se bázlivě podíval na svah, na kterém s Kuislem dřív uviděli toho zvláštního malého mužíka s kapucí. Dal znamení tchánovi a šel vedle nosítek dolů do vsi, aby se věnoval své krvavé práci.
Tušil, že dnes bude ještě hodně křiku.
 
❦
 
Ve stejnou dobu pospíchala Magdalena po široké Mincovní ulici k schongauské radnici, kde stály nádherné budovy patriciů. Pestré malby na zdech, balustrády a sochy ze sádry svědčily o epoše, kdy ještě bylo Schongau významnou obchodní metropolí. Ale i tady leckde opadávala omítka ze zdí, skleněná okna byla zaprášená a slepá. Mnohé domy stály trochu šikmo jako opilí návštěvníci hostince, kteří čekají na lepší časy. Magdalena popadala dech, když bez přestávky pospíchala dál.
Muž, kterého chtěla navštívit, byl její poslední nadějí. Jejím cílem byla tříposchoďová budova na levé straně, která vypadala trochu přívětivěji než ostatní. Vyběhla několik schodů ke vchodu a netrpělivě zaklepala na dveře. Už po krátké chvíli otevřela mladá, hezká asi dvacetiletá dívka.
„Paní lazebnice!“ zvolala překvapeně. „Vy tady? Onemocněl snad někdo z čeledi?“
Magdalena zavrtěla netrpělivě hlavou. „Ne, Claro. Já… musím nutně mluvit s tvým otcem,“ vydechla. „Je tady?“
„Sedí jako obvykle v knihovně,“ řekla Clara váhavě, když si všimla, jak je Magdalena vážná. „Pojďte, já vás k němu rychle dovedu.“
Když spolu vystupovaly po širokém točitém schodišti do horního poschodí, prohlížela si Magdalena elegantní měšťanskou dceru v úzkých sametových šatech. Clara byla sirotek, kterého se bohatý patricij Jakob Schreevogel a jeho manželka ujali před mnoha lety. Už tomu bylo deset zim, schongauský kat tehdy Claru zachránil, když byla vážně ohrožena na životě. Od té doby byl patricij rodině Kuislů přátelsky nakloněný. Zatím seděl v radě a jako zastupující starosta měl jistý vliv.
V druhém poschodí se Clara zastavila před jedněmi dveřmi a zaklepala. Pak se s Magdalenou rozloučila se zdvořilým pukrletem. „Pozdravujte ode mě Simona. Dřív mi vždycky nosil medové bonbony.“
„To udělám,“ slíbila Magdalena uspěchaně. „Ale teď mě omluv. Je to skutečně naléhavé.“
Otevřela dveře do knihovny obkládané dřevem, kde Jakob Schreevogel seděl v lenošce a listoval v nějaké knize. Hubený, urostlý muž pocházel ze starousedlé hrnčířské rodiny a do knihovny vložil nemalou část svého majetku. Právě kvůli té sbírce knih ho i Simon rád často navštěvoval.
Když Schreevogel spatřil Magdalenu, sundal si okuláry z nosu a vážně na ni hleděl.
„Paní lazebnice, buďte pozdravena,“ řekl a odložil knihu stranou. „Myslím, že už vím, proč jste tady.“ Zdvořile nabídl Magdaleně židli. „Jde o vaši sestru, nemám pravdu? Půl města o tom mluví. Je pravda, že u ní našli kouzelnické knihy?“
Magdalena přikývla. Rychle vyprávěla, co se od dnešního rána stalo. Když skončila, podrbal se Jakob Schreevogel zamyšleně na nose.
„Já Ransmayera taky nesnáším,“ pronesl se svraštělým čelem. „Je to mastičkář a patolízal, který obchoduje s hloupostí lidí. Ale bohužel, obávám se, že v radě jsem se svým míněním osamocený. Mnozí z dalších patriciů k němu chodí, když něco potřebujou. Umím si dobře představit, že sám obchoduje se šťávou z mandragory. Ale ty knihy kouzel jsou ovšem něco jiného.“
„To znamená, že nevidíte možnost jak přesvědčit ostatní členy rady?“ zeptala se Magdalena ochable. „Byl jste mou poslední nadějí.“
Schreevogel si povzdechl. „Problém je především Matthäus Buchner. Vašeho otce nesnáší, jak víte. A ta potyčka s doktorem ho jistě vaší rodině víc nenaklonila.“ Krátce zaváhal, než mluvil dál. „Kromě toho si umím představit, že Buchner chce vaši sestru příkladně potrestat.“
„Jak to myslíte?“
Jakob Schreevogel ztlumil hlas, jako by se obával, že by ho někdo v domě mohl odposlouchávat. „Nuže, mně připadá, že Buchner chce využít nepřítomnosti Johanna Lechnera, aby získal město pod svou kontrolu. Na soudního písaře už má Lechner beztak příliš mnoho kompetencí. Buchner by ho zcela zřejmě chtěl vytlačit.“ Patricij se naklonil k Magdaleně a vážně na ni pohlédl. „Vlastně máme schůze rady obvykle jen jednou týdně, ale nyní se setkáváme dvakrát denně. Už dnes ráno dal starosta podepsat první výnosy bez Lechnera. Nové nařízení pro oblečení, zákaz vystupování hereckým společnostem, přísnější zavírací hodiny…
Obávám se, že do tohoto města přicházejí tvrdé časy,“ dodal zachmuřeně. „Mnozí radní poslouchají Buchnera jako psíčci svého pána. Využije případ vaší sestry, aby ukázal, kdo je pánem ve městě.“
„Myslíte, že byste se mohl v radě mý sestry zastat?“ zeptala se Magdalena váhavě. „Třeba by se vám alespoň podařilo některý členy rady přesvědčit, aby ten případ podrobněji prozkoumali. To by nám poskytlo přinejmenším čas, než se Johann Lechner a můj otec vrátí z Oberammergau. Jste přece zastupující starosta.“
„Titul, který zní mnohem líp, než ve skutečnosti je.“ Jakob Schreevogel mávl rukou. „Nezapomeňte, že existují tři zastupující starostové. A oba další jsou na Buchnerově straně. Kromě toho jsem ještě mladý, chybějí mi styky. Kdybych mohl s každým radním mluvit jednotlivě, možná bychom měli šanci, ale takhle…“
„Moje rodina pro město ledacos udělala!“ připomněla Magdalena. „I pro vás. Pomyslete na ty strašný vraždy dětí před několika lety. I vaše Clara by tehdy málem přišla o život!“ Magdalena zuřila, protože život její sestry se stal očividně hříčkou politiky. Jakob Schreevogel byl její poslední nadějí, a tu teď zřejmě taky ztratila. „Simon má zřejmě víc medicínskejch znalostí v malíčku než Ransmayer v celý svý hranatý lebce!“ pokračovala rozzlobeně. „A můj otec pomohl vysokým pánům často ze šlamastyky. Přesto patriciové ohrnují nos, když ho potkají na ulici. Ale po setmění přicházejí jejich tolik urozené manželky tajně k nám dolů do katovny, když něco potřebují. To všechno už teď nemá nic znamenat kvůli několika knihám? Můj předek přece jen zapsal, co mu ty ubohý ženy přiznaly, aby si ulevily od bolestí. Blázen je ten, kdo věří, že jde o skutečný čarodějný knihy!“
Aniž si to uvědomila, dostala se pořádně do ráže. Jakob Schreevogel na ni ohromeně zíral. Nakonec přikývl.
„Tak by to možná mohlo jít,“ poznamenal zamyšleně.
„Jak to myslíte?“ Magdalena už litovala svého výbuchu. Nemohla si dovolit, aby v Jakobu Schreevoglovi ztratila svého posledního přímluvce. Ale ten na ni mrkl.
„Možná přece jen existuje možnost, jak bychom mohli před radou něčeho dosáhnout. Nebudu vaši věc zastupovat já, ale vy sama.“
„Já?“ Magdalena se zarazila. „Ale já jsem jen prostá lazebnice…“
„Která umí vystupovat rázně a sebejistě, jak jste právě dokázala.“ Schreevogel odmítl její námitku. „Já vím, je to neobvyklé, aby před radou mluvila bezectná. Ale právě proto, že je to neobvyklé, by to mohlo urozené pány obměkčit. Kromě toho jste mě právě přivedla na nápad, jak bychom mohli těmto námitkám oponovat.“
Tichým hlasem jí vysvětloval svůj plán a Magdalena pozorně naslouchala.
„A vy skutečně myslíte, že mě rada vyslechne?“ zeptala se posléze.
„Já nemůžu zaručit nic, ale chci se o to přinejmenším pokusit. Už dnes večer je naše příští zasedání, tak buďte připravená.“ Jakob Schreevogel uchopil Magdaleninu ruku a pevně ji stiskl. „Kéž Bůh pomůže vám a vaší sestře. Obávám se, že jestli náš plán ztroskotá, pak už pro vaši rodinu nebudu moct nic udělat.“
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Peter seděl opřený o velký kámen dole u řeky a odpolední slunce mu svítilo do tváře. Na kolenou mu ležel svazek už popsaných stránek, které ale byly na zadní straně ještě čisté a které mu dal Georg Kaiser. Peter se snažil z paměti nakreslit, co objevil v jednom obrazovém svazku v Kaiserově knihovně. Už dva dny na tom pracoval. Několik pokusů už zahodil, ale tentokrát byl spokojený. Kresba ukazovala otevřené torzo ženy s nenarozeným dítětem v břiše, které vypadalo jako spící Ježíšek. Peter se usmíval a udělal ještě pár posledních tahů, poté byla kresba hotová. Kreslení, to byl jeho svět. Do něho se mohl ponořit a zapomenout na drsný svět kolem sebe.
Svět, který to jen zřídkakdy myslel dobře se synem prostého lazebníka a vnukem kata.
Odložil kresbu stranou a zahleděl se na řeku, která tady, blízko oberammergauského mostu tvořila malý záliv. Ponořený v myšlenkách pozoroval pár listů lípy, které voda odnášela dál, směrem k domovu. Peter stiskl zuby a snažil se neplakat. Teprve dnes ráno se ho otec zeptal, jak se mu ve zdejší škole líbí, a on zpočátku odpověděl vyhýbavě. Avšak právě když chtěl mluvit o své touze po domově a jak se mu stýská po mamince, přišel úředník a odvolal otce a učitele Kaisera na nějakou schůzi do hostince. Ve vsi se povídalo, že našli dalšího mrtvého.
Peter hodil rozzlobeně kámen do vody a díval se, jak se kruhy rozšiřují. Měl takovou radost, když mu otec oznámil, že zůstane ještě déle u něho. Ale vlastně tu téměř nebyl. Neustále byl s dědou někde na cestách kvůli všem těm strašným věcem, které se tu ve vsi udály. Ani u něho nesměl spát! Protože otec chtěl, aby si zvykl na nový domov u Georga Kaisera. Ne že by se tam Petrovi nelíbilo. Učitel byl k němu laskavý. Kdykoliv chtěl, mohl jít do knihovny a donést si nějakou knihu nebo mohl psát, číst a kreslit ve své komůrce. A jednou už mu Kaiser dal dokonce soukromou hodinu latiny. To bylo něco docela jiného než ve škole v Schongau, kde většina žáků ani neuměla odříkat katechismus, natož pak pár řádek z toho římského básníka Aviana s jeho zvířecími bajkami, které se Petrovi tak líbily. Ale bylo to jako tak často: dospělí neměli čas a většina dětí ho škádlila a byla na něho sprostá, protože byl zkrátka jiný.
V Schongau stejně jako tady v Oberammergau.
Další kámen skončil v řece. Peter myslel na poslední dva dny, které strávil dopoledne ve vesnické škole. Georg Kaiser ho nejdřív představil a každému dítěti pohrozil výpraskem, pokud se k němu nebude chovat přátelsky. Vychválil Petra jako vynikajícího žáka, který to v životě jistě dotáhne daleko, možná dokonce na univerzitu. Horší to vlastně už být nemohlo. Zíralo na něho šedesát párů očí, buď hloupě prázdných, nebo nenávistných. Nejpozději tehdy si uvědomil, že to nebude v Oberammergau lehčí než v Schongau.
Spíš těžší.
Zaznělo ostré zapískání a Peter se probral ze zamyšlení. Právě se chtěl zvednout ze svého místa a schovat kresbu pod košili, když už k němu do zátoky přicházeli tři chlapci. Drželi v ruce pruty a šňůry a rozhlíželi se, kde by našli dobré místo k rybaření. Když spatřili Petra, propukli v hlasitý jásot.
„Podívejme, náš chytrolín se líně sluní u řeky!“ zakrákoral jeden z nich, urostlý kluk, který měl přes svých teprve deset let masité, tučné tělo. Peter ho okamžitě poznal. Byl to Nepomuk, syn druhého oberammergauského předsedy rady Franze Würmseera. Nepomuk mu ve škole nadával a při odchodu mu nastavil nohu. Druzí dva byli jeho přátelé Martl a Wastl, kteří Nepomuka všude následovali jako dva psíčci.
Lehkonoze jako kamzíci skákali chlapci po kamenech, dokud se nedostali k Petrovi. Teď uviděl Nepomuk kresbu na Petrových kolenou. Protáhl s odporem tvář.
„Co je to za hrůzu?“ zeptal se s viditelným odporem.
„Dal ti to snad Kaiser?“
„To… to je ode mě,“ odpověděl Peter plaše. „Já to nakreslil.
„To jsi udělal ty?“ Na okamžik se zdál Nepomuk opravdu ohromený, vzápětí se ale zase vzchopil. „Dej to sem.“ Vytrhl mu list z ruky.
„Počkej, to nesmíš!“ bránil se Peter. „To… to je moje!“
„To bylo tvoje,“ odpověděl Nepomuk s úšklebkem. Jeho špinavé prsty klouzaly po bělostném papíře, když ukazoval kresbu svým šklebícím se kamarádům. „Podívejte, co je to za kacířskej krám! Uvidíme, co tomu řekne farář, když mu to ukážeme.“
„Vrať mi to!“ křičel Peter. Zatím vstal a snažil se Nepomukovi list vytrhnout z ruky. Ale Nepomuk ho držel tak vysoko, že na něj Peter nedosáhl.
„Vrať mi to, vrať mi to!“ opičil se po něm vysokým hlasem. Najednou do Petra strčil. Ten se zapotácel a padl po zádech do vody. Chlad ho na chvíli připravil o dech, ale naštěstí bylo místo mělké, takže ho proud hned neodnesl. S prskáním se zvedl a brodil se nemotorně po ostrých kamenech zpátky na břeh.
„To jsem si mohl myslet!“ posmíval se mu Nepomuk. „Jsi stejnej slaboch jako všichni ze Schongau! Hele, viděli jste jeho otce?“ Obrátil se na své přátele. „To je taky takovej malej smradlavej lazebník. Oblíká se do šatů, který jeho stavu nepříslušej!“
„A jeho děda je schongauskej kat, kterej se teď potlouká po Oberammergau!“ vyštěkl Wast. „Moje máma mi to říkala. Říkala, že celá Kuislovská čeládka je bezectná. Abysme si na ně dávali pozor!“
Peter krátce zavřel oči. Vlastně bylo jasné, že ostatní děti brzy zjistí, z které rodiny pochází. Jenom netušil, že k tomu dojde tak rychle.
„Můj děda vám rozpáře břicha jako rybám, když mi nedáte pokoj,“ prohlásil teď Peter s přivřenýma očima. Byl odhodlaný, že už si nic nedá líbit. „Ten už pověsil mladší kluky, než jste vy!“
„Tvůj… tvůj děda tady nemá vůbec… vůbec co povídat,“ přihlásil se Martl, jehož otec seděl ve vnější vesnické radě. Silně koktal. „A taky váš schon… schongauskej soudní písař. Můj táta říká, že vás br… brzy zase z Oberammergau vyženeme. Společně s celou ostatní pa… pakáží.“
„Co myslíte, dáme tuhle čmáranici farářovi?“ zeptal se Nepomuk s nevinnou tváří a mával před ním papírem. „Hm, myslím, že mám dnes svůj milostivej den. Víte co? Petra neprozradíme, jenom zničíme tenhle škvár.“ S odporným šklebem přetrhl kresbu a pak ji trhal na stále menší kousíčky.
„Ne!“ křičel Peter. „To… to nesmíš!“
Nečinně musel přihlížet, jak Nepomuk hodil cáry jeho milované kresby do řeky, kde ještě chvíli tančily po hladině, než nakonec zmizely z dohledu stejně jako dřív listy lípy. Když se Peter zase otočil, byli ti tři kluci velmi těsně u něho. Pohrdavě si ho přeměřovali.
„A teď se podíváme, jestli tenhle slaboch umí plavat stejně dobře jako tyhle cáry,“ zasyčel Nepomuk. „Když tě hodíme dost daleko, doplaveš přinejmenším do Unterammergau. Umíš přece plavat, ne? Jinak máš teď totiž velkou smůlu.“ Právě chtěl uštědřit Petrovi další ránu, když za ním zazněl pánovitý hlas.
„Nechte ho na pokoji, nic vám neudělal!“
Nepomuk protočil oči, ale Petrovi připadalo, že v nich zahlédl i trochu strachu. Nahoře na svahu stáli dva větší kluci, mohlo jim být dvanáct nebo třináct. Peter je už viděl ve škole, ale tam se většinou drželi v pozadí. Dnes je ještě vůbec nepotkal. Jejich oblečení bylo špinavé a chudé, tváře měli vyhublé. Přesto, nebo právě proto, z nich vycházela tichá síla. Jejich pohledy blýskaly, jako by nezkrotná zlost čekala jen na to, až bude probuzena. Hrozivě se blížili.
„Nemíchejte se do toho, vy bídní nádeníci!“ zasyčel Nepomuk. „Tohle tady se vás netýká.“
„Oho, já myslím, že se nás to velice týká.“ Mluvčí měl pihy a nazrzlé vlasy, které mu jako divoká hříva odstávaly od hlavy. „My totiž trochu poslouchali. Jak jste to toho malýho a jeho rodinu předtím nazvali? Že jsou bezectní? To je legrační. Právě tak přece vždycky označujete nás. My tedy pomůžeme jednomu z nás, to je jen fér.“
„Je nejvyšší čas, aby vám hladovcům někdo objasnil, kdo jsou tu ve vesnici páni!“ štěkal Nepomuk. „Můj otec tvrdí, že vás sem nikdy neměli pustit. Pro línou pakáž, jako jste vy, není v údolí místo!“
„Tvůj otec mi může políbit prdel,“ odpověděl druhý ze starších chlapců, který na svůj věk měl překvapivě hluboký hlas. „A teď mazejte odtud, než to povíme Hannesovi. Když vám neutrhneme uši my, pak to jistě udělá on. Znáte ho.“
Peter viděl, jak Nepomuk najednou zbledl. Hannes byl pomocník Georga Kaisera ve škole, asi třicetiletý hromotluk, jehož největší radostí bylo neposluchy rákoskou ztřískat hlava nehlava. Rád vytahoval děti za uši do výšky, až bolestí hlasitě křičely. Teprve včera dopoledne, když Georg Kaiser zase pracoval na pašijové hře, řádil Hannes ve třídě.
„Tak dobře,“ zavrčel Nepomuk po chvíli. „My chceme stejně rybařit.“ Ukázal na Petra, který stál vedle něho a třásl se v mokrých šatech. „Když myslíte, že už nemáte dost potíží, tak si uvažte k noze ještě tohohle nekňubu. Ale řeknu vám jedno!“ Hrozivě se postavil před chlapce s pihami. „Přijde den, kdy vás my vyženeme z údolí.“
Dal znamení svým dvěma kamarádům, poté se klidili po několika říčních kamenech pryč.
„My patříme do Oberammergau stejně jako vy!“ křičel za nimi pihovatý kluk. „Zapamatujte si to!“
Když Nepomuk a jeho kamarádi zmizeli, přistoupili oba starší kluci k Petrovi. Ten černovlasý s hlubokým hlasem si svlékl kazajku a přehodil ji třesoucímu se Petrovi přes ramena.
„To není zrovna vhodná doba na koupání,“ řekl s úšklebkem. Překvapeně ukázal na několik listů s kresbami, které se povalovaly na zemi kolem. „To jsi kreslil sám?“
Peter přikývl a sbíral zašpiněné stránky. Oba chlapci mu pomáhali.
„To umíš vážně dobře,“ řekl nazrzlý kluk s pihami uznale. „Pak že nejsi Oberammergauan! Lidi tady si hodně zakládají na tom, že umějí vyřezávat a malovat. V tomhle nehostinným údolí se jinak dají špatně vydělat peníze.“ Ukázal na jednu kresbu. „S takovejma kresbama tu můžeš klidně bejt malířem barelů nebo později možná dokonce štukatérem. V tobě vězí víc z Oberammergau než v těch třech utřinosech.“
„Proč vás nemůžou vystát?“ zeptal se Peter tiše a srovnával své papíry.
„Touhle vesnicí prochází čára,“ vysvětloval chlapec s pihami. „Jsou tu starousedlý rodiny a taky přistěhovalci. Většina našich rodin sem přišla po velkým moru, když tady potřebovali každýho muže. Teď si myslí, že už se nás zase můžou zbavit. My děláme špinavou práci, pracujeme v lese nebo jako levní pacholci u sedláků. Ale běda, když se považujeme za místní. Přitom se často už naši rodiče v Oberammergau narodili. Přesto nás chce otec Nepomuka a taky ammergauský soudce vyhnat z údolí. Ale to se jim nepodaří.“ Podal Petrovi ruku. „Já jsem ostatně Jossi.“ Ukázal na černovlasého kamaráda. „A to je Maxl.“ Povzbudivě mrkl na Petra. „Jak to vypadá, mrně, můžeš potřebovat pár přátel. Vítej tedy u hladovců a nádeníků. Jsi jedním z nás!“ Kamarádsky plácl Petra na rameno, obrátil se a šel ke svahu. „Pojď s námi, my známe místo, kde se chytnou nejlepší pstruzi. Když Nepomuk a jeho kamarádi později uvidí naši kořist, tak zblednou závistí.“
Peter se usmál a pospíchal za oběma novými přáteli. Možná nebude doba v Oberammergau přece jen tak zlá, jak se obával. To, že chtěl ještě zajít za otcem, už zase zapomněl.
 
❦
 
Simon vyčerpaně odložil kauter a setřel si pot z čela.
Operace trvala přes jednu hodinu a vyžadovala celou jeho koncentraci. Před ním na stole ležel chlapec, kterého Jakob Kuisl a dřevorubci před polednem vytáhli zpod skály v údolí Lainy. Ve tváři byl tak bledý, jako by už v něm nebyla ani kapka krve, ale dech měl klidný, oční víčka se mu jen lehce chvěla. Už krátce poté, kdy Simon přiložil pilu na nohu, chlapec upadl do milosrdného bezvědomí. Do té doby však tak hlasitě křičel, že sousedi zvědavě nakukovali oknem dovnitř. Jakob Kuisl, který během celé operace stál vedle Simona, je obzvlášť zlostně posílal k čertu. Potom nastal konečně klid.
Vedle Simona žvýkal kat svou dlouhou dýmku, zatímco přikládal čerstvý obvaz na pahýl nohy. Všude na zemi světnice ležely krví nasycené látky, mouchy bzučely nad lepkavými kalužemi, vypadalo to tam jako na jatkách.
„Udělal jsi svou věc dobře,“ zabručel Kuisl. „Měl jsi klidnou ruku jako správnej ranhojič.“
Simon vzhlédl. „Má to snad být pochvala?“ zeptal se zemdleně. „To se ještě nikdy nestalo.“
„Prostě se ještě dějí zázraky.“ Kuisl se ušklíbl a udělal na obinadle poslední uzel. Během operace držel chlapce jako ve svěráku a průběžně mu lil do úst pálenku smíchanou s vývarem blínu. Simon poznal už na místě nehody, že bude muset chlapci uříznout nohu pod levým stehnem. I kdyby se mu podařilo roztříštěné kosti narovnat a dát do dlahy, chlapec by s velkou pravděpodobností zemřel na sněť.
Takže Simon nejdřív skalpelem prořízl nad lýtkem kůži a maso, pak pilou přeřezal kost. V tom okamžiku bylo třeba pracovat bez váhání a tak rychle, jak jen bylo možné. Jinak by byly bolesti tak prudké, že by už nepomohl ani alkohol a blín a pacient by zemřel na šok. I následné kauterizování, tedy vyleptání rány, aby se zastavilo krvácení, muselo proběhnout rychle.
„Je to mrzuté, že nemám své vlastní nástroje,“ povzdechl si Simon a vyčerpaně klesl na rozviklanou židli. „Pila je rezavá a tupá a nůž tak špinavý, jako by jím starý lazebník přerýval zahradu.“
Simon sice předtím skalpel umyl, i když to většina jeho kolegů považovala za nesmysl. Ale očištění bylo jen povrchové a taky látky, které používali, páchly plísní. Simon s odporem ukázal na sklenice v regálech, v nichž plavaly žáby, ropuchy a kravské oči. „Starý Landes byl pověrčivý břídil! Jak jen může někdo tvrdit, že prach usušených mrtvol pomáhá proti bolestem hlavy nebo krev sťatých proti padoucnici?“
„Hm, tak mi připadá, že jsem i v tvý lazebně viděl prach z mumií,“ namítl Jakob Kuisl s úšklebkem a bafal dál ze své fajfky.
„Protože na to lidi věří,“ připustil Simon. „Víra je mnohdy nejlepší lék.“
„Víra, láska a naděje.“ Kuisl ukázal na bezvědomého chlapce. „Proč se vlastně nikdo o toho chudáka nezajímá? To nemá rodinu?“
„To musíme zjistit.“ Simon se s hekáním zvedl ze židle.
„Nejlíp, když se zeptám Georga Kaisera. Jako učitel by vlastně měl znát všechny děti tady v místě. Kromě toho jsem se beztak chtěl podívat za Petrem. Vyučování už dávno skončilo.“
„Tak to udělej. Po té pálence a blínu bude tenhle chudák stejně nejdřív spát jako zabitej.“ Kat se protáhl a vyšel na chodbu, přičemž se musel skrčit pod nízkými veřejemi.
„Písař Lechner chce, abych mu podal hlášení. Zřejmě si myslí, že mu někde na poli utrhnu pachatele. Jako by to byl nějakej plevel. Ale to se načeká.“
Bez dalších slov zmizel, jen jeho kroky byly ještě chvíli slyšet.
 
Krátce nato procházel Simon zamyšleně špinavými uličkami vesnice naproti k domu učitele. Ta amputace mu zase jednou ukázala, jak bezmocně jsou lidé vydáni všanc nemocem a zraněním. Kdyby se mu podařilo alespoň odstranit bolest!
Byly sice prostředky jako mandragora, blín nebo maková šťáva, které bolest tlumily – ale bolest pořád zůstávala, jako zlý průvodce, který člověka dřív nebo později vžene do šílenství.
Po chvíli došel do domu svého přítele. Zmocnila se ho tichá radost, že uvidí Petra. Pátravě se rozhlížel. V předzahrádce byla čerstvě zrytá zem, vedle stála kárka, jako by tam Kaiser právě pracoval. Ale Simon nikoho neviděl. I když zaklepal na dveře, všude bylo ticho.
„Petere!“ zavolal do ticha. „Jsi tu někde?“
Svraštil čelo. Možná byl Peter někde na cestě, aby pro Kaisera něco vyřídil. Nebo ti dva byli stále ještě ve škole vedle kostela? Přitom už bylo pozdní odpoledne, vyučování muselo dávno skončit. Simon se obrátil a šel naproti ke kostelu. Už z dálky slyšel hlasy, které přicházely ze hřbitova. Když nahlédl přes nízkou zídku, viděl několik mužů postávat mezi náhrobky. Další skupina byla na scéně, kde byl postavený dlouhý stůl se židlemi.
Zkoušky na pašijovou hru! prolétlo Simonovi hlavou. Na to jsem úplně zapomněl. Zřejmě se tu Peter taky někde dívá.
Na první pohled ale svého syna nikde neviděl. Zvědavě otevřel hřbitovní branku a blížil se ke skupině mužů, když ze scény zazněl hlas, který jednotvárně odříkával text. Zřejmě se právě zkoušela slavná scéna poslední večeře Páně.
„Ehm, nermutiž se srdce vaše. Ehm… Věříte v Boha, i ve mne věřte! Ehm…“
„Hlasitěji!“ zvolal Georg Kaiser, kterého teď Simon poznal mezi muži před scénou. Držel v ruce hrst papírů, na něž čas od času pohlédl. „Já ti sotva rozumím, Josefe. Jak to bude, až tu budou stát stovky lidí?“
Mladý vousatý muž, který teď zřejmě hrál Ježíše, si hluboce povzdechl. Stejně jako většina dalších herců měl na sobě dlouhé bílé lněné roucho. „Když já ještě neumím ta slova,“ zamumlal.
„Tohle je scéna poslední večeře Páně!“ nadával Kaiser.
„Tu přece všichni znáte ze svatého přijímání. Nebo jsi ještě nikdy nebyl v kostele? Takže dál!“ Deklamoval hlasitě: „Toto jest má krev, která zpečeťuje smlouvu a prolévá se za mnohé na odpuštění hříchů.“ Pohlédl povzbudivě na Ježíše. „No, pokračuj!“
„To všechno přece nemá smysl!“ ohlásil se nyní další herec na scéně. Byl to správce skladiště Sebastian Sailer, kterého Simon pod červenou parukou nejdřív vůbec nepoznal. Na rozdíl od ostatních měl na sobě žluté roucho, které ho označovalo za Žida. „Tenhle nemožnej Seppl jako Kristus, z toho nic nebude!“ nadával Sailer dál. „Chalupník jako Spasitel! Kdybyste vzali mě, byli bysme už mnohem dál.“
„Má teď snad tlustej Jidáš hrát Krista?“ posmíval se Konrad Faistenmantel, kterému Georg Kaiser a farář přisoudili roli Petra. Rozvaloval se na židli u stolu. „To by bylo ještě hezčí.“
„Já nejsem Jidáš, já ho jenom hraju!“ bránil se Sailer viditelně vynervovaný. Působil unaveně a nevyspale. „Ale mnozí zřejmě ten rozdíl nechápou.“
„Jak dlouho to tu má ještě trvat?“ zeptal se Ježíš. „Já musím ještě nakrmit dobytek a vykydat stáj.“
„Bude se tak dlouho zkoušet, jak řeknu!“ nadával Petr.
„A jestli se ještě jednou tak blbě zeptáš, tak si můžeš svou večeři strčit do zadku!“
„Prosím, prosím, já nemusím bejt Ježíš,“ odsekl Josef uraženě a svlékal si bílé roucho. „Najděte si na to jinýho blbce. Je stejně dost nebezpečný hrát na pašijích.“
Seskočil ze scény a zmizel mezi náhrobky.
„Josefe, Josefe, tak tady přece zůstaň!“ volal ho Georg Kaiser zpátky. Běžel za ním. „Faistenmantel to jistě tak nemyslel.“
„Samozřejmě že to tak myslel,“ zasyčel další apoštol tiše.
„Starej všechno obstará a my držíme hubu.“
„Dej si pozor na to, co říkáš, Mathisi,“ ozval se Konrad Faistenmantel, který zřejmě zaslechl poznámku představitele Matouše. Hrozivě zvedl prst. „Postarej se raději o to, aby byly kulisy pro peklo zavčas hotový. Dal jsem tvý truhlárně na to dobrý peníze!“
„Jak mám bejt hotovej, když mi farář každej den dává nový pokyny, jak má peklo vypadat!“ bránil se Mathis.
„Kromě toho mi Hans Göbl slíbil, že namaluje plameny. Ale toho zřejmě samotnýho usmažej.“
Faistenmantel chtěl právě něco odseknout, když se vrátil Georg Kaiser a potřásal hlavou. Ježíš Kristus zřejmě přinejmenším pro dnešek ukončil svou činnost. Kaiser se s povzdechem obrátil na další herce. „Obávám se, že dnes už to nemá smysl pokračovat. Já pak ještě jednou promluvím s Josefem. Sejdeme se zítra ve stejnou dobu tady.“
Ostatní přikývli. I oni si zřejmě oddechli, že zkouška pro dnešek skončila. Postupně opouštěli hřbitov, až tam nakonec osaměli Simon a Georg Kaiser.
„Potřebovalo by to zázrak, abych s tímhle houfem za tři týdny mohl uvést pašije!“ stěžoval si Kaiser a začal na scéně uklízet kalichy, talíře a ostatní rekvizity. „Myslel jsem, že Josef je dobré obsazení pro Ježíše, přinejmenším tak vypadá se svými dlouhými vlasy. Ale on má ve své hlavě jen svůj dvůr! Kdyby na tom Faistenmantel a farář tolik netrvali, už bych to dávno vzdal.“ Potřásl hlavou, pak se obrátil na Simona. „Slyšel jsem, že nahoře v údolí Lainy došlo k nehodě? Zřejmě ses o zraněného postaral.“
Simon přikývl. „Ten chlapec se jmenuje Martin. Musel jsem mu amputovat levou nohu. Stejně jsem se tě chtěl na něho vyptat.“ Vyprávěl Kaiserovi, co se stalo. Ten zasmušile naslouchal.
„Martina znám už dlouho,“ řekl Georg Kaiser nakonec.
„Pochází z chudé nádenické rodiny, která žije na horské pastvině. Ještě před několika týdny byl u mě ve škole. Ale teď zemřel jeho otec na souchotiny a taky matka churaví. Martin je nejstarší a malí sourozenci můžou jen sbírat polámané dříví po bouři. Za to je příliš málo peněz.“
„To je hrozné!“ Simon vystoupal po bočních schodech k příteli na scénu. „Nemůže jim někdo ve vsi pomoct?“
Kaiser se tiše zasmál. „Hladové rodině nádeníka? Já sám příležitostně Martinovi něco podstrčím, ale od ostatních nedostane nic. Vždyť jsi sám slyšel naše radní. Většina beztak chce, aby ti chudáci odtáhli.“
„Tak to se jim ta loupežná vražda Gablera právě hodí. Těm, co nic nemají, se dá rychle něco podstrčit. Je to svinstvo!“ Simon se zarazil, když si ještě na něco vzpomněl.
„Jedno jsem se tě chtěl ještě zeptat,“ spustil. „Kdo jsou to ti Benátčani? Dřevorubci o nich povídali, že tu prý obcházejí. Ne že bych věřil na takové nesmysly. Ale nevíš, jak se to s tím má?“
„Benátčani?“ Georg Kaiser se zaraženě podíval na Simona.
Jako tak často, opět ho přepadl záchvat kašle.
Vyčerpaně si sedl na židli na scéně a vyzval Simona, aby si k němu přisedl. „To je zajímavé, že o tom mluvíš právě teď,“ řekl. „Teprve včera jsem v jedné staré knize o nich četl. Jak to vypadá, tak přinejmenším dřív tady v krajině skutečně byli.“
„Ty… ty myslíš, že existovali trpaslíci?“ zeptal se Simon nedůvěřivě.
„Ach ne!“ Kaiser se zasmál. „Benátčani nebyli žádní trpaslíci. Byli to hledači rud a minerálů, kteří k nám kdysi přišli z druhé strany Alp. Právě z Benátek a jižních zemí, odtud taky pochází jejich jméno.“
„A proč lidi říkají, že jsou malí?“ trval na svém Simon. Krátce chtěl příteli povědět o zvláštním malém mužíkovi, kterého s Kuislem viděli těsně před tím neštěstím v údolí Lainy, ale pak si to rozmyslel. Obával se, že by Kaiser jinak začal pochybovat o jeho osvíceném myšlení.
Georg Kaiser pokrčil rameny. „Zřejmě nasazovali pro tuto práci malé lidi, protože se spíš protáhli štolami. Kromě toho jsou lidé jižně od Alp všichni trochu menší než my. Benátčani tu kdysi kopali a hledali poklady země, kobalt, kamenec a burel, který je zapotřebí pro slavná benátská zrcadla.“
„A co zlato, stříbro a drahokamy?“
Georg Kaiser si vzal kalich z večerní hostiny, v němž bylo ještě trochu vína, a nalil si pohár. Zhluboka se napil, než mluvil dál.
„Nuže, já sám tomu nevěřím, ale lidi to rádi tvrdí. Není to taky nijak hezký příběh. Malý, záhadný národ, který hledá poklady a chrání úkryty tajnými znaky a zakódovanými knihami. Kdo by už nechtěl někdy najít takový poklad a zbohatnout.“ Kaiser mrkl na Simona. „Ty snad ne?“
Simon se zasmál. „Kdybych měl tolik peněz, zřejmě bych nežil jako lazebník v Schongau, ale v Augsburgu nebo Benátkách. Byl bych slavný lékař, Magdalena by dostala nejkrásnější šaty a drahé šperky a moje děti by nemusely žít jako bezectní vnuci kata.“
„Vidíš, teď začínáš už i ty snít,“ usmál se Kaiser. „To je to, proč tu takové příběhy jsou. Přivádějí nás ke snění. Ale pokud vím, už celá staletí se v Ammertalu žádní Benátčani neobjevili. Už jsou živé jen příběhy o nich.“
Simon si povzdechl. „Tenhle malý národ mi je rozhodně milejší než všechny ty řeči o čarodějnicích a čertech tady v údolí. To jsou příběhy, aby vyděsily malé děti, ale přece to není nic pro…“ Udeřil se do čela. „Tak teď už zase vím, proč jsem vlastně tady. Viděl jsi Petra? V tvém domě není.“
„Zřejmě se někde potlouká s kamarády.“ Kaiser se zvedl.
„Buď přece rád, že na tebe pořád nemyslí. Zřejmě našel pár nových přátel.“ Otřásl se zimomřivě a podíval se nahoru k nebi, kde se už slunce klonilo k západu. Opět ho přepadl záchvat kašle.
Simon se ulekl. Naprosto zapomněl na čas. „Musím se zase podívat na toho zraněného Martina,“ vysvětloval.
„Dnes v noci asi bude lepší, když zůstane ještě u mě v lazebně. Ale zítra by ho měli dopravit domů.“
Simon zahořkle myslel na to, co asi „domov“ pro tohoto chlapce znamená: smrtelně nemocná matka a houf hladových mladších sourozenců. Pokud to neudělají místní lidé, pak se prostě o tu rodinu postará sám.
Přikývl svému příteli na pozdrav a pospíchal stinnými uličkami zpátky k lazebně. Když se naposledy podíval ke hřbitovu, znovu si připomněl, že musel vidět nějaký detail, který ho mátl.
Ale ať sebevíc přemýšlel, nepřišel na to, co to bylo.
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„Jsem skutečně velmi zvědavý na důvod vaší neobvyklé návštěvy. A doufám, paní lazebnice, že k tomu máte dobrý důvod. Já jsem totiž velice zaneprázdněný.“
Starosta Matthäus Buchner naklonil své tučné tělo nad dubový stůl a hleděl na Magdalenu se směsicí zvědavosti a odporu. Nakonec se s povzdechem opřel. „Je třeba podepsat zákony, oznámit výnosy. Teď, když ctěný soudní písař bohužel dlí v Oberammergau, odpovědnost leží dvojnásobně na mně a radě.“
Už se schylovalo kvečeru. Byli v schongauském radním sále, který byl v prvním poschodí skladiště. Mohutný stůl ve tvaru U stál uprostřed. U něho seděli nejvlivnější muži města, ruce zkřížené na prsou, oči zvědavě upřené na Magdalenu. Stávalo se nanejvýš zřídka, aby prostá žena mluvila před radou. Že to v tomto případě byla dokonce dcera schongauského kata, dělalo případ ještě kurióznější.
Ke svému zděšení Magdalena zjistila, že byl pozván i Melchior Ransmayer. Sice seděl jen vzadu u zdi, kde obvykle měli místo prostí zástupci obce, ale působil velmi sebevědomě a pohrával si znuděně s loknami své alonžové paruky. Jí samotné nikdo židli nenabídl.
Matthäus Buchner ukázal žoviálně doprava, kde usedl Jakob Schreevogel zcela vzadu u radního stolu a povzbudivě Magdaleně přikývl. „Ctěný kolega Schreevogel za vás ztratil dobré slovo,“ řekl starosta. „Mínil, že máte něco na obhajobu své sestry. Takže tedy začněte. Nemáme času nazbyt.“
Magdalena polkla. Věděla, že od jejích následujících slov může odviset Barbařin život. Oblékla si své nejlepší šaty a vlasy si způsobně svázala. Ještě krátce před schůzí s Jakobem Schreevoglem důkladně probrala svou řeč. Ale teď už jí nemohl být nápomocen, byla odkázána sama na sebe.
„Vysoká rado, ctěný pane starosto,“ spustila, přičemž přelétla ještě jednou pohledem po tlustých většinou šedovlasých mužích, kteří rozhodovali o osudech města. Byli mezi nimi obchodníci s látkami a hostinští, stavitelé a hrnčíři, všichni v sametových vestách, barchetu a v šubách lemovaných kožešinou. Jen šest členů Vnitřní rady zřejmě mělo víc peněz než celý zbytek města dohromady. Přesto se jim v očích zračila nenasytnost a chtivost ještě většího bohatství.
„Rodina Kuislů žije už mnohá staletí v tomto městě,“ spustila Magdalena, přičemž její hlas zpočátku zněl ještě trochu nejistě, ale s každým dalším slovem získávala víc jistoty.
„Pocházejí z ní kati, kteří patří k nejlepším v říši a kteří i jinak byli užiteční. Vědění naší rodiny, co se týče bylin a léčitelství, uznává většina lékařů. A ještě víc, z daleka přicházejí nemocní, aby se nechali naší rodinou léčit.“ Hrdě zvedla hlavu.
„Ano, a i tady v radě můj otec a můj manžel několika vysokým pánům pomohli svými znalostmi.“
Magdalena zaznamenala, že někteří z radních blahosklonně přikývli. Byla na správné cestě.
„Mé sestře se nyní předhazuje, že se v jejím vlastnictví nacházejí věci, které ukazují na čarování,“ pokračovala.
„Ale…“
„Ukazují na čarování?“ zasyčel Ransmayer ze zadní řady.
„Jmenujme věci klidně pravým jménem. Jde o něco tak ďábelského jako mandragoru a hned tři knihy kouzel!“
Matthäus Buchner přísně pohlédl na Ransmayera, jeho tlusté prsty netrpělivě bušily na desku stolu. „Doktore Ransmayere, mírněte se! Byl jste sem pozván jen jako svědek. Pokud budu chtít znát vaše mínění, tak vás k tomu vyzvu. Rozuměl jste?“
Ransmayer přikývl. „Přirozeně, promiňte, vaše ctihodnosti. Ale taková odporná čertovská věc mě prostě uvádí v zuřivost.“
„Mandragora je široce rozšířený lék,“ pokračovala Magdalena a snažila se, aby její hlas zněl klidně a uvážlivě.
„Vypadá možná trochu zvláštně, ale v podstatě není ničím jiným než kořenem rostliny. Už velcí lékaři jako Hippokrates a Dioscurides vychvalovali její účinky. Pomáhá při horečce a ženských potížích, především ale je výborným omamným prostředkem při operacích.“ Přelétla Ransmayera kradmým pohledem. „Zřejmě má i sám ctěný pan doktor Ransmayer mandragoru ve své ordinaci. Co jsem ale vlastně chtěla říct…“
„Mandragora může být v jistých případech jako lék užitečná, to je pravda,“ přerušil ji Buchner a pokrčil rameny.
„Ale stejně tak je součástí čarodějnické masti a jiných satanských tinktur, a proto je v domech bezectných katů a porodních bab přísně zakázaná. Jen lékaři a lékárníci ji smějí používat! To byste vlastně měla vědět, paní lazebnice.“ Otevřel krabici, která dosud nenápadně ležela na stole vedle něho, a vytáhl špičkami prstů bílého rostlinného mužíka, kterého Magdalena viděla už dnes ráno ve své světnici. S viditelným odporem se Buchner obrátil k ostatním členům rady. „Samozřejmě jsme důkazní materiál zajistili. Podívejte se sami, co tenhle čarodějnický mužíček v kapse jejího kabátu pohledával. Jsem si jistý, že budeme moci dokázat, že tuhle mandragoru chtěla použít pro přípravu masti pro své koště.“
„To sotva,“ konstatovala Magdalena suše. „Protože tohle není žádná mandragora.“
Matthhäus Buchner na ni ohromeně pohlédl. Poprvé nakrátko ztratil řeč. „Co… co to má znamenat? Tohle není mandragora?“ zeptal se nakonec váhavě.
„To je přece to, co jsem vám už celou dobu chtěla říct,“ pokračovala Magdalena rázně. „Tohle není mandragora, ale kořen hořce. Ctěný lékárník Johannson vám to může jistě potvrdit.“
U stolu se zvedl užaslý šepot. Po chvíli vstal lékárník Magnus Johannson, který byl členem Vnější rady. Starý bělovlasý muž se opíral o hůl. S ní teď přikulhal k Buchnerovi, vzal domnělou mandragoru do třesoucích se rukou a pečlivě si ji prohlížel. Pak se obrátil na ostatní členy rady. „Paní lazebnice má pravdu,“ pronesl užasle, „tohle je kořen hořce. Vynikající prostředek při zažívacích problémech. Já sám ho prodávám jako nálev téměř denně.“
„A ten prostě není zakázaný.“ Magdalena se sebevědomě usmívala a doufala, že si muži nevšimnou, jak se třese. Při Barbařině zatčení viděla rostlinu jen krátce, a už tehdy se jí zdála nějak podezřelá. Od té doby měla čas k přemýšlení. Rozhovor s Jakobem Schreevoglem ji nakonec posílil v jejím přesvědčení.
Pravá mandragora byla velmi drahá, protože se jí daří jen v jižních zemích a potřebuje zvláštní péči a pečlivou sklizeň. Bylo spíš nepravděpodobné, že by Ransmayer Barbaře podstrčil tak drahou rostlinu. Mnohem pravděpodobnější bylo, že šlo o náhražku, jak ji často nabízejí podomní obchodníci, většinou preparovaný jitrocel, kakost nebo právě kořen hořce. Ale dosud to byla jen domněnka.
Dokud lékárník Johannson rostlinu neprohlédl a neurčil. Magdalena hrála s velkým rizikem – a vyhrála.
„Předpokládám, že Barbara získala tu věc od nějakého podomního obchodníka,“ pokračovala nyní s rostoucí sebejistotou. „V poslední době jsme měli v lazebně několik případů zažívacích potíží kvůli tučnému jídlu a přílišnému pití dobrého vína.“ S úsměvem pohlédla na převážně tělnaté pány. „Mrzutost, kterou většina zde přítomných až příliš dobře zná. A to může kořen hořce velmi dobře zvládnout. Naložený v pálence je víc než chutný. Ráda připravím panstvu nálev za rozumnou cenu.“
„Ale zbývá přece to čarování!“ rozčiloval se doktor Ransmayer. Vyskočil ze židle a ukázal na kořen hořce. „Podívejte se sami, ta… ta rostlina má tvar mužíka!“
„Ředkev v zahradě mé ženy má taky mnohdy tvar mužíka, příležitostně dokonce tvar jeho velmi důležité části,“ přihlásil se nyní Jakob Schreevogel ze svého místa na kraji stolu.
„Podezírali byste proto mou ženu z čarování?“
Někteří muži se zasmáli a Ransmayer celý zrudl. Nakonec se zase posadil, přičemž nevraživě zahlížel na Magdalenu.
„Zapomeňme teď na chvíli na mandragoru, ehm, tedy na hořec,“ ujal se znovu slova Buchner. „Věnujme se teď raději těmhle tady.“ Sáhl znovu do krabice a tentokrát vytáhl jednu ze tří knih, které biřici našli pod Barbařinou postelí. „Obsah těchto knih je tak odporný, že je mi zatěžko z nich citovat,“ pokračoval Buchner a potřásal hlavou. „Ale musím to zřejmě přesto udělat.“ Nasadil si skřipec, namátkou otevřel knihu a zadíval se na jednu stránku.
„Jak se přičaruje krupobití,“ začal předčítat. „Zahrab srdce nenarozeného dítěte v lese pod dubem. Počkej tři měsíce, pak z toho vyroste keř se smradlavými bobulemi. Otrhej bobule a hoď je do větru. Krupobití přijde a zničí pole tvých nepřátel. Nebo tady…“ Listoval na další stránku. „Pokud chceš, aby tvá sousedka byla neplodná, pak upleť pannu z jejích vlasů. Píchni ji jehlicí do břicha a sousedka už neporodí žádné děti.“ Buchner přísně pohlédl na Magdalenu. „Chcete snad popírat, že se tady jedná o čarování?“ zaútočil na ni.
„Ne,“ odvětila Magdalena chladně. Buchner se usmál. „Takže tedy, pak…“
„Jsou to čáry, ale není to čarodějná kniha,“ přerušila ho Magdalena. „Tyto knihy patřily, jak víte, kdysi mému pradědovi Jörgu Abrielovi. Jsou to protokoly výslechů, nic víc a nic míň. Přiznání, která byla na ženách vynucena mučením. Podobné knihy najdete i u vás v městském archivu.“ Vyčkávavě se rozhlédla. Nyní na tom velmi záleželo. Jakob Schreevogel měl nápad, aby označila knihy jako protokoly výslechů, což v podstatě taky byly. Avšak bylo nejisté, zda páni radní na tuto argumentaci přistoupí.
„Ctěný soudní písař Johann Lechner by to mohl potvrdit,“ pokračovala Magdalena. „Bohužel tu není. Proto vás prosím, ctění urození pánové, abyste počkali, dokud se schongauský písař nevrátí z Oberammergau. Pak můžete v naprostém klidu…“
„Tyhle knihy jsou dílem ďábla!“ vyhrkl Buchner a hodil tu, kterou právě četl, s odporem na zem. „Já tu nemíním dál poslouchat vaše výmluvy! Kromě toho je otázka, jestli je Johann Lechner vůbec oprávněn, aby se hrabal v městském archivu.“ Starosta se obrátil na ostatní radní. „Už několikrát jsem v tomto kruhu naznačil, že by si město mělo víc vážit svých prastarých práv. Lechner je vyslancem bavorského kurfiřta. Už příliš dlouho jsme ho tady nechali vládnout. Chceme skutečně, aby naše kdysi tak hrdé město bylo řízeno z Mnichova?“
U stolu byl slyšet pobouřený šepot. Někteří radní dali hlavy dohromady, pak najednou povstal Jakob Schreevogel.
„Já považuji návrh paní lazebnice za naprosto přijatelný,“ prohlásil tak hlasitě, že se ostatní přestali bavit.
„Vyčkejme, dokud se soudní písař nevrátí. Poté se jistě všechno objasní.“
„Tak dlouho nemůžeme čekat,“ odporoval Matthäus Buchner přísně. „Lidé venku žádají rychlé řešení. Chtějí, abychom jednali sebevědomě. Ne jako povolní přisluhovači kurfiřta.“
„Vy sám víte, že pro hrdelní soud potřebujete svolení z Mnichova,“ namítl Schreevogel. „Musíme přinejmenším vyčkat, dokud…“
„Myslíte skutečně, že panovník se pustí do mocenského boje s Schongau jen kvůli nějaké bezectné katově dceři?“ odporoval Buchner. Zvedl ruku. „Ale prosím, hlasujme. Kdo je pro to, abychom začali s výslechem obžalované, než se vrátí Johann Lechner z Oberammergau?“
Ruce přítomných se váhavě zvedaly. Nakonec to byl už jen Jakob Schreevogel, který odmítl souhlasit. Buchner se široce usmíval.
„Myslím, že tím je věc vyřízena. Já se bez odkladu poptám po nějakém cizím katovi, který se obžalované ujme a vyslechne ji. Její otec tu není, a kromě toho by jistě odmítl mučit vlastní dceru. Tímto je schůze ukončena.“
Poklepal kladívkem na stůl a páni radní se zvedli. Magdalena stála jako zkamenělá. Pohlédla naproti k Melchioru Ransmayerovi, který se spokojeným úsměvem seděl na lavici u zdi. Pomalu vstal a procházel tak těsně kolem ní, že ucítila jeho nasládlý dech.
„Hra skončila, paní lazebnice,“ zasyčel jí do ucha.
„A vaše sestra je jen počátek. Tohle město už nepotřebuje lazebníka ani lazebnici. Jeden lékař naprosto stačí. Mějte se dobře.“
Se svou holí ze slonové kosti v ruce zamířil Melchior Ransmayer tanečním krokem k východu.
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O chvíli později seděla Magdalena na bedně dole ve skladišti a zírala do tmy. Byla tam cítit skořice, muškát, hřebíček a mnoho dalšího koření, které čekalo v bednách a pytlech na další transport. Avšak Magdalena necítila nic – všechno, nač dokázala myslet, bylo, že už není záchrany. Schongauští radní rozhodli, že její malá sestra bude podrobena mučení. Bolesti se pak postarají o to, aby přiznala všechno, co budou chtít.
Její poprava je jen otázkou času.
Strážní jí dovolili, aby zůstala tady dole ještě chvíli sama. Kradmo ji pozorovali, mnozí dokonce soucitně. U prostých lidí měla Kuislova rodina hodně zastánců. Každému z většiny mladých biřiců už někdy pomohla. Jakob Kuisl, Simon a Magdalena léčili zlomeniny, odstraňovali bradavice nebo podávali léky proti zácpě, pomáhali na svět vytouženým dětem a bránili početí nechtěných. A nyní povlečou tito strážní její teprve sedmnáctiletou sestru městem, budou ji štípat rozžhavenými kleštěmi a nakonec ji upálí na hranici. A ona proti tomu nemůže nic udělat!
Magdalena se poprvé zhroutila a hořce plakala. Její tělo oslabené počátečním těhotenstvím se otřásalo, síla a statečnost, kterou předváděla při jednání, zmizela – zůstal jen smutek a prázdnota.
Stále ještě plakala, když ucítila na rameni ruku. Byl to Jakob Schreevogel, který ji jemně stiskl. Zřejmě na ni celou dobu venku čekal.
„Udělala jste svou věc dobře, paní lazebnice,“ konejšil ji tiše. „Dokonce velmi dobře. Ale stalo se, čeho jsem se obával. Buchner chce vaši rodinu příkladně potrestat.“ Zamyšleně pokyvoval hlavou. „Přesto je zvláštní, proč je tenhle proces pro něho tak důležitý. Jako by měl z něčeho strach.“ Najednou si Magdalena připomněla Barbařina slova o starostovi a doktoru Ransmayerovi.
Já vím, že ti dva mají něco za lubem! A oni vědí, že já to vím.
Měla její sestra se svým dohadem přece jen pravdu?
„Barbara vypozorovala něco zvláštního,“ obrátila se váhavě na Jakoba Schreevogla. „Přinejmenším při jedné věci hrál taky Matthäus Buchner nějakou roli. Vlastně to všechno nadále považuju za přehnaný, ale možná na tom přece jen něco je.“ Vyprávěla Schreevoglovi, co jí řekla Barbara o tajném setkání Buchnera s doktorem Ransmayerem.
Schreevogel svraštil čelo. „To je skutečně pozoruhodné a shoduje se s tím, co jsem sám vypozoroval,“ řekl nakonec.
„Dosud jsem si myslel, že to nic neznamená, ale už si tím nejsem tak docela jistý. Něco se v Schongau děje.“ S povzdechem usedl vedle ní na pytel s kořením. „Než jste přišla na zasedání rady, prosadil Buchner v radě ještě pár dalších nařízení. Sází na zraněné sebevědomí města. Schongauští mají být znovu někým, tak jako dřív.“ Tiše se zasmál. „Přitom si nikdo nevšímá, jak si Buchner s každým nařízením taky hezky přihrává do vlastní kapsy. Jen přestavba kostela, kterou prosadil, mu vynese tisíce zlatých. Vydělá na každém pytli malty.“
Magdalena si utřela slzy z tváře a pohlédla vzdorně na Schreevogla. „Někdo by měl Lechnera varovat, co tenhle člověk tady v jeho nepřítomnosti provádí. Možná by se pak dal Lechner i kvůli Barbaře obměkčit.“ Odhodlaně přikývla. „Je třeba poslat posla do Oberammergau.“
„Myslíte, že už jsem na to nemyslel?“ zašeptal Jakob Schreevogel a opatrně se rozhlížel. „Ale Buchner není hloupý. On a jeho kumpáni v radě vydali přísné nařízení, že směrem na Ammergau nesmí být vyslán žádný posel. Brány jsou už několik dnů důkladně kontrolovány, na silnicích patrolují stráže. Buchner ví, že ne všichni ve městě souhlasí s jeho kursem. Vlastně by měl k svatodušním svátkům předat předsednictví na některého ze tří dalších starostů. Ale to on určitě neudělá, zůstane přilepený na svém místě. Jako tlustý pavouk sedí ve své obratně utkané síti.“
„A kdybyste vy sám zajel do Oberammergau, abyste Lechnera varoval?“ navrhovala Magdalena. „Pan starosta může těžko dát zavřít svého zástupce.“
„Tím si nebuďte tak jistá,“ povzdechl si Schreevogel. „Jak současná situace v radě vypadá, poštve ostatní členy rady proti mně. Oba druhé starosty, starého Hardenberga a obchodníka s látkami Josefa Seilera si už zřejmě koupil.
Soudím podle toho, jak pokorně se chovali právě na schůzi. Pánové ani nemukli!“ Schreevogel svraštil čelo. „Buchner mě rozhodně nenechá odejít. A i kdybych zmizel tajně – nejpozději při příští schůzi by pojal podezření a pokusil se mě chytit.“
Magdalena chvíli mlčky uvažovala, zatímco venku církevní zvony vyzváněly osmou večerní hodinu. Omamná vůně koření jí pomohla opět poněkud jasněji myslet. „Vás by tedy zřejmě nenechal odejít,“ uvažovala nahlas, „a posla na koni asi taky ne. Ale jak by to bylo se starou ženou v šátku, která se vypraví na některý trh v okolí?“ Schreevogel na ni užasle pohlédl. „Vy myslíte…“
„Buchner nemůže všechny východy z města úplně uzavřít,“ namítla Magdalena a vzala patricije pevně za ruku. Úpěnlivě pokračovala: „Dejte mi dopis pro Lechnera a já vám přísahám, že tu záležitost provedu se stejnou náruživostí, jako jsem právě učinila v radě.“
„O tom vůbec nepochybuju. Ale už jste zvážila, co se stane, když si všimnou vaší nepřítomnosti? Buchner a Ransmayer okamžitě pojmou podezření!“
Magdalena si povzdechla. „V tom máte pravdu. Přesto budou muset s výslechem Barbary počkat, dokud nedorazí jiný kat. Dva tři dny bych tedy na to měla mít. To by mělo stačit, abych přivedla Lechnera zpátky.“
„Jestli přijdete příliš pozdě…“ Schreevogel se zarazil a zíral do tmy. „Buchnerova msta bude strašná.“
„Nepřijdu příliš pozdě. Ne, když jde o život mý sestry! Kromě toho, vidíte snad jinou možnost?“ Patricij pokrčil rameny. „Bohužel ne, ale…“
„Pak mi napište ten proklatej dopis a zítra, ještě před východem slunce, se vydám na cestu do Oberammergau.“ Magdalena se zvedla z bedny a odhodlaně se vydala k východu, který se odrážel šedě uprostřed balíků a beden.
„Budu zavčas s Lechnerem zpátky, to přísahám! A protože znáte mého otce, víte, že my Kuislové dokážeme být pěkně zarputilí.“
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Za jasného hvězdného nebe kráčel Jakob Kuisl přes vřesoviště směrem na Oberammergau. Tady venku v přírodě, stranou hluku a neustále mluvících lidí, dokázal nejlépe přemýšlet. Měsíc mu sesílal nutné světlo, aby se vyznal na úzkých pěšinách a stezkách zvěře. Naslouchal křiku sov a sýčka, což ho jinak vždycky uklidňovalo. Ale tentokrát klid nenašel.
Rozhovor s Johannem Lechnerem neprobíhal právě uspokojivě. Schongauský soudní písař mu připomněl, že potřebují viníka – a že je Kuislovým úkolem tohoto viníka najít co nejrychleji. Co by ho jinak čekalo v Schongau, to mu nemusel Lechner vysvětlovat. Kuisl to sám dobře věděl.
Kvůli té hloupé potyčce s doktorem mě má písař v hrsti! Musím tancovat, jak on píská, ať chci nebo ne. Jinak se můj Georg z Bamberku už nikdy nevrátí…
A pokud Kuisl něco nenáviděl víc než všechno ostatní, pak to bylo právě to, aby tančil, jak někdo píská.
Navíc byl nadále přesvědčený o nevině zavřeného Hanse Göbla. Sám by přece nedokázal ten kříž zvednout, a že by Göblové všichni dohromady měli na svědomí mladého Dominika Faistenmantela, to se mu přece jen zdálo nepravděpodobné. Kromě toho tu byla ještě ta druhá vražda Urbana Gablera, s kterou nemohl Hans Göbl jistě mít nic společného. Když k té došlo, seděl už dávno v ettalském klášterním vězení. Přesto však bude zřejmě muset toho chudáka brzy mučit, Lechner to tak rozhodl. To by jeden vyletěl z kůže!
Z chvilkového nápadu nezvolil Kuisl cestu po silnici, ale vydal se cestou přes rašeliniště, kterou před ním zvolil i chudák Gabler. Po chvíli procházel kolem místa, kde k vraždě došlo a které si už prohlédl za denního světla. Ve svitu měsíce byly vidět stopy mnoha lidí, z okolních keřů byly ulámané větve. Nic nenaznačovalo, že tu ještě před krátkou dobou ležel mrtvý ve vlastní krvi.
Už chtěl jít dál, když mu něco pod botou zapraskalo, jako by stoupl na ořech. Udiveně se sklonil a sebral ze země předmět asi na prst dlouhý, který byl rozlomený na dvě části. Ležel v blátě a Kuisl teprve po chvíli poznal, oč jde. Zarazil se.
Co k čertu…?
Mohla to být náhoda, přesto se rozhodl, že tu malou věc vezme s sebou. Zamyšleně strčil obě části do kapsy, pak šel kolem bublajících tůní a přikrčených stromů dál směrem na Oberammergau. Slabý vánek se zvedl a pohrával si s jeho kloboukem.
Kuisl u Lechnera přinejmenším prosadil, že nebude muset zůstat v klášteře, ale že přespí u Simona v lazebně. Lechnerovi tu okolnost odůvodnil tím, že tak bude blíž u toho, co se děje, a bude moct lépe vyšetřovat. Ale vlastním důvodem bylo, že už nedokázal déle snášet kyselé tváře opata a mnichů. Pokaždé, když mu přeběhli přes cestu, třikrát se pokřižovali a běželi se pomodlit do kostela, jako by byl sám čert. Ušklíbl se. Nuže, na druhé straně nebylo bezpodmínečně to nejhorší být považován za čerta.
Pak měl alespoň svůj klid.
Po dobré půlhodině konečně dorazil do Oberammergau. Na rozdíl od Schongau a ostatních měst nebyla tady ve vsi žádná brána, žádná městská hradba a taky žádní noční hlídači. Ojediněle ještě prosvítalo světlo zavřenými okenicemi u vesnické ulice, jinak byla všude naprostá tma. Vpravo byla vidět vysoká věž kostela, někde v dáli zabučela kráva.
Kuisl se rozhodl navzdory tmě zvolit zkratku a zahnul doleva do blátivé uličky, na jejímž konci šuměla Ammer. Tam taky někde na břehu řeky stála lazebna. Cestou tam si všiml spousty třezalkových kytic, které nadále visely na dveřích a o nichž mu už pověděl Simon. Zasmušile pohlédl naproti k horám, které se v měsíčním světle odrážely jako černé siluety. Až dosud ty kytice třezalek nijak moc nepomohly vyhnat zlo z údolí.
Právě chtěl zatočit k lazebně, když si všiml postavy asi dvacet kroků od sebe. Podezíravě se zastavil. Nebylo to ani tak skutečností, že se touto dobou ještě někdo potloukal po ulici, něco jiného vzbudilo jeho podezření: Postava se pohybovala nanejvýš opatrně, kradla se jako zloděj nocí, zcela tak, jako by nechtěla být viděna.
Kdo to jen je? Takhle rozhodně nechodí žádnej sedlák, kterej se vrací z hospody. Spíš je to někdo, kdo má co skrejvat.
Rozhodl se, že bude podezřelou postavu v jistém odstupu sledovat. Opatrně postupoval dům od domu, přičemž se příležitostně musel krýt v úzkých uličkách, kde bylo po kotníky bahna. Zatím zjistil, že jde o mladšího ramenatého muže. Měl černý kabát a plstěný klobouk, přes rameno si přehodil pytel. Skloněný se teď plížil k ohybu ulice, kde stál dům soudce a taky skladiště. Tady na široké hlavní ulici bylo pro Kuisla těžké neznámého nenápadně sledovat. Přitiskl se k jedné domovní zdi a chvíli čekal.
Když chtěl pokračovat v pronásledování, muž náhle zmizel.
Proklatě!
Kuisl se hekticky rozhlížel, ale nikde nikdo nebyl. Už to chtěl vzdát, když uslyšel z boční uličky řinčení, které vypadalo, jako by se překotil sud. Tiše se tam přikradl, najednou se zastavil – a zašklebil se. Neznámý zřejmě použil prázdný pivní sud k tomu, aby mohl vylézt do prvního poschodí domu. Ale sud se převrátil a muž nyní visel na parapetu okna a komíhal se sem a tam.
A už brzy spadne dolů a já ho sklidím jako shnilý jablko…
Jakob Kuisl byl zatím přesvědčený o tom, že neznámý je obyčejný zloděj. Zřejmě jeden z těch podomních obchodníků, o nichž byla řeč i na radě. Po nich se Kuisl sice právě nerozhlížel, ale taky nemohl připustit, aby nějaký pobuda vyklízel domy jiných lidí. Když ho chytí, třeba mu to pomůže dostat ty tvrdohlavé vesničany na svou stranu.
Muž se stále ještě komíhal pod oknem. Kuisl krátce zaváhal, když si uvědomil, že ten dům zná. Byla to zadní strana nádherné budovy, kde žil Konrad Faistenmantel se svou rodinou, jeden z nejlepších domů ve vsi. Zloděj měl skutečně vkus.
Ke svému překvapení zjistil, že se neznámému opravdu podařilo přitáhnout se do okna. Ten chlap musel mít sílu jako medvěd. Mechanicky zakřupal pěstmi a běžel do uličky.
Bylo načase jednat.
Jakob Kuisl běžel k muži a stáhl ho krátce za nohy. S hlasitým výkřikem spadl chlap na zem. Okamžik se zdál jako omámený, ale v příštím momentě se měl opět pod kontrolou a vyskočil na nohy. Ale místo aby prchal, vrhl se na kata, který s takovým útokem nepočítal a zapotácel se dozadu.
„Fixhalleluja!“
S klením zapádloval pažemi, aby získal rovnováhu. Zajetí se vyvíjelo mnohem obtížněji, než očekával. Už mu přece jen táhlo na šedesát let. Sice byl stále ještě silný jako medvěd a byl považován za obratného bojovníka, ale jeho doba ve Velké válce, kdy se ho obávali jako mistra dlouhého meče, už dávno pominula. Zatím cítil každou svou kost, při vstávání, ohýbání, při delším pochodu – a především při takových potyčkách, jako byla tato. Pokud chtěl tento boj vyhrát, muselo to jít rychle.
Kat předstíral úder vpravo a pak se zcela náhle rozehnal levačkou. S tím jeho protivník nepočítal. Kuislova pěst ho zasáhla tvrdě do tváře a muž překvapeně vyjekl. Avšak hned nato vyrazil k vlastnímu útoku a bušil pěstmi do Kuisla.
Byly to silné rány a katovi se podařilo vyhnout jen několika. Stiskl zuby a soustředil se zcela na svůj příští úder. Tím se přestal krýt a schytal pár dalších bolestných ran, ale pak vyrazil svou pravačkou jako s beranidlem.
Zasáhl protivníka přímo do brady.
Muž tiše zasténal, pak padl jako strom k zemi a zůstal ležet v blátě. Při pádu mu spadl klobouk z hlavy, takže mu Kuisl nyní poprvé viděl do tváře. Byl to skutečně mladý chlapík, s výraznými rysy obličeje a huňatým obočím. Přes svých teprve asi dvacet let působil tak masivně jako kamenný pomník.
A měl ohnivě rudé vlasy.
Víčka muže se chvěla, otočil hlavu sem a tam a znovu zasténal. Zřejmě se už zase brzy probere. Kuisl se nad něho sklonil, aby ho odvedl do vězení, když si všiml pytle, který ležel vedle něho na zemi. Z pytle se vysypalo několik malých kousků. Když po nich kat ve tmě sáhl, ucítil ostré hrany vyřezávaného dřeva. Měsíc svítil na řadu jemných, asi na prst vysokých dřevěných figurek.
Všechny představovaly muže v kněžském hávu.
„Proboha! To… to je přece Xaver!“
Hlas přicházel z okna nad nimi. Tam stará služka otevřela okenici a hleděla na bezvládného muže dole. „Co tu Xaver ještě pohledává? Já myslela, že už je dávno za horama. V Západní Indii nebo bůhvíkde.“
Nyní se taky otevřela okenice okna, do kterého se chtěl lupič dostat. Objevila se statná postava Konrada Faistenmantela, měl na sobě tenkou košili a noční čepici, vypadal velmi unaveně a především velmi, velmi rozladěně.
„Co sakra…,“ spustil. Ale pak objevil toho mladíka se zrzavými vlasy, který ležel v bezvědomí před jeho domem, a jeho pohled šlehal blesky.
„Xavere Eyrle!“ zasyčel. „Neříkal jsem ti, aby ses držel dál od nás Faistenmantelů? Budeš muset něco vysvětlit.“ Konrad Faistenmantel překvapeně pohlédl na Jakoba Kuisla, kterého zřejmě teprve teď poznal. Na tváři se mu objevil zlý úsměv. „Jak příjemná náhoda. Jak vidím, Xavere, přivedl sis s sebou hned svýho kata. Nyní se, jak doufám, ledacos ve vsi vysvětlí.“
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Prsty Johanna Lechnera si pohrávaly s dřevěnou figurkou, jako by uvažoval nad nějakým geniálním šachovým tahem. Nehty přejížděl po filigránně vyřezávaném lipovém dřevě, pohladil závojovitou přikrývku hlavy a roucho farizeje, na němž byly dokonce vidět jednotlivé záhyby. Lechner pečlivě postavil figurku zpátky na stůl k ostatním, které vypadaly naprosto stejně.
Bylo jich sedm.
Na tváři se mu rozprostřel jemný úsměv, když se předklonil k Xaveru Eyrlovi, který seděl proti němu na židli.
„Dobrá práce,“ řekl Lechner uznale. „Není mnoho takových, kdo by uměl něco takového vyřezat. Obzvlášť ne, aby si byly tak úžasně podobné.“ Ukázal na ostatní figurky.
„Proč sedm, Eyrle? Co jsi s nimi zamýšlel?“
Mladý řezbář pokrčil rameny a mlčel. Ruce a nohy měl spoutané v řetězech, kolem krku měl železný kruh, který byl dalším řetězem připevněn ke zdi. Temně se díval na Johanna Lechnera. Společně s ettalským opatem a ammergauským soudcem seděl písař u hrubého stolu, který zvlášť k tomuto účelu přenesli z přízemí do sklepa kláštera. Nad Ettalem už svítilo ranní slunce, ale o tom nebylo v temné vězeňské díře ani zdání.
Světlo dávala pouze blikavá olejová lampa na zdi. Vpravo vedle stolu stál Jakob Kuisl, paže zkřížené na široké hrudi, černou kapuci hluboce staženou do tváře. Věděl, že se od něho očekává působivý výstup. A k tomu patřila prostě tahle prokletá kapuce, která škrábala jako kus prašivé vlčí kožešiny. Skrytý pod ní přeměřoval si obžalovaného, kterého včerejší rvačka viditelně poznamenala.
Eyrlovo levé oko bylo modré, rty měl tak napuchlé, že vypadaly jako tlusté housenky. Při nočním zatýkání kopal kolem sebe jako divoké zvíře. Bylo zapotřebí čtyř mužů, aby ho svázali a dopravili na káře do ettalského vězení. Teď časně ráno se zdálo, že se trochu zklidnil.
Avšak Kuisl tušil, že podezřelý bude tvrdým oříškem. Sklouzl pohledem naproti k mučicím nástrojům, které visely pěkně čistě seřazené na zdi a ve svitu loučí se kovově leskly. Od rozpálené pánve, která stála v rohu, stoupal štiplavý pach.
„Zeptám se ještě jednou,“ řekl Lechner po chvíli. „Co jsi s těmi figurkami zamýšlel?“
„Jsou to prostě vyřezaný figurky,“ odpověděl Eyrl stručně.
„Prodávám je po vesnicích.“
„A Faistenmantelovi jsi chtěl taky jednu prodat, a proto jsi k němu lezl oknem?“ zeptal se Lechner posměšně. „Klepání na dveře asi neslyšel, co?“
Eyrl trucovitě mlčel. Ale Jakob Kuisl viděl, že si koutkem oka prohlíží mučicí nástroje. Palečnici, pohrabáč, roubík…
Uvažuje, kterým nástrojem asi začnu, pomyslel si. A jak dlouho se mu podaří mlčet. V každým případě je z tvrdšího dřeva než ten Göbl.
Už při východu slunce Johann Lechner propustil dříve podezíraného Hanse Göbla, když ho upozornil, že se nesmí vzdálit z údolí. Ten kdysi tak hrdý malíř barelů se samou radostí v pláči zhroutil. Když si ho jeho rodina vyzvedla u bran kláštera, stále ještě se celý třásl. Nebylo to poprvé, kdy Jakob Kuisl viděl, co pouhý strach z mučení udělá se silnými vzpřímenými muži.
Soudce Johannes Rieger netrpělivě poposedával na židli a odkašlal si. „Nuže, já myslím, že věc je jasná,“ spustil a bubnoval prsty do stolu, na němž byl inkoust, pero a pergamen. „Eyrl se chtěl vloupat ke Konradu Faistenmantelovi. Přitom mu upadl pytel s těmihle figurkami. To je všechno.“ Obrátil svůj lasičkovitý obličej k Johannu Lechnerovi. „Já skutečně nevím, co zamýšlíte svými dotazy, kromě toho, že…“
„Et tu,“ přerušil ho Lechner zostra. Rieger zamžikal. „Co tím myslíte?“
„Et tu. Každá figurka má v podstavci vyrytá tato dvě latinská slova.“ Lechner otočil jednoho farizeje a podal ho Riegerovi. „I ty! Co to má znamenat? A proč má někdo u sebe sedm vyřezaných farizejů? Židovští učenci! To skutečně nejsou figurky Panenky Marie, které jdou tak dobře na odbyt.“
Soudce svraštil čelo a opřel se se zkříženými pažemi.
„To byste se neměl ptát mě, ale obžalovaného.“
„To jsem měl v úmyslu, než jste do toho zasáhl.“ Lechner ukázal na Kuisla a jeho mučicí nástroje. „Já jsem s sebou nepřivedl svého kata, aby ukončil všivé rvačky na oberammergauském hřbitově. Eyrl promluví – když ne teď, pak zkrátka zítra nebo pozítří.“ Udeřil pěstí do stolu a přeměřil si oba přísedící. „Jak víte, mám z Mnichova svolení dovést tento proces do konce. A sice se všemi prostředky, které mám k dispozici. Ať už se vám to líbí nebo ne!“
„Mučení v klášteře!“ zhrozil se opat Benedikt vedle něho.
„To… to je rouhání!“
„Pověsit někoho na kříž je taky rouhání,“ upozornil Lechner suše. „Já viníka najdu, tím si buďte jisti. A stejně tak zjistím, jak se to má s těmihle figurkami.“
„Nemyslíte, že jste se trochu unáhlil?“ zeptal se Johannes Rieger posměšně. Ukázal na Xavera Eyrla, který zamračeně civěl před sebe. „Tenhle muž je pytlák a zloděj, to bezpochyby. Opustil před nějakou dobou ves a potloukal se nadále po okolí. Když mu došly peníze, vrátil se a chtěl se vloupat ke Konradu Faistenmantelovi, protože tam očekával největší kořist. Dostane svůj spravedlivý trest. Ale vaše dohady, co se týče těch figurek, jsou prostě jen směšné! Měli jsme dál vyslýchat Göbla, tohle je slepá ulička!“
„On se k Faistenmantelovi prostě jen nevloupal,“ zabručel Jakob Kuisl tiše. „On se mu chtěl pomstít. Himlhergot, copak se to dá tak těžko pochopit?“
Hlavy třech vyšetřujících se k němu otočily.
„Co to tam povídáš, chlape?“ jedovatě se zeptal Rieger.
Opat se posměšně zasmál. „Teď už je obvyklé, aby se kat účastnil vyšetřování krádeže? Ten bezectný chlap má držet hubu a mluvit jen tehdy, když je tázán.“
„Ehm, dávám vám za pravdu,“ ozval se Lechner a přitom zlým pohledem přejel Kuisla. „Můj kat je mnohdy trochu… no, prostořeký. Ale říká pravdu. Už mi to pověděl včera večer. První výslech Hanse Göbla ukázal, že Eyrlové a Faistenmantelové jsou v hlubokém nepřátelství. Konrad Faistenmantel zruinoval rodinu Xavera Eyrla. Je tedy důvod k domněnce, že Xaver zavraždil mladého Dominika Faistenmantela a teď se zaměřil na jeho otce.“ Lechner ostře přeměřil opata a Riegera. „Je zajímavé, proč mi nikdo z panstva nepověděl o tomto nepřátelství. Tato skutečnost by přece měla být všeobecně známá. Proč mi tedy nikdo o tom neřekl? Proč mi něco takového musí říct můj kat?“
„Chcete tím říct, že bráníme vašemu vyšetřování?“ rozčílil se opat Benedikt.
„Mně je jedno, co si myslíte nebo ne,“ tiše odvětil Lechner.
„Já jen vím, že tenhle případ vyřeším. Ať už s vaší pomocí nebo bez ní.“ Najednou zatleskal a vstal. „Protože obžalovaný nadále zarputile mlčí, budeme s výslechem pokračovat zítra s použitím prvního stupně.“ Ukázal na mučicí nástroje.
„Myslím, že nejdřív použijeme palečnici a štípací kleště. Pokud bude Eyrl nadále tvrdohlavý, budeme pokračovat s ohněm a sírou. To zatím každého přivedlo k řeči. Jednání je pro dnešek ukončeno.“
Lechner vstal a sladce se usmál na Riegera a opata. „Uvítal bych, kdybych měl vysoké panstvo zítra opět jako přísedící a svědky po svém boku. Věřte mi, schongauský kat je tvrdý chlap. Nejpozději do tří dnů bude tento případ objasněn a já ohlásím do Mnichova úspěch.“ Johann Lechner číhavě pozoroval opata. „Něco, co jistě taky uvítáte, nebo snad ne, Ctihodnosti?“
„Přirozeně,“ odpověděl opat Benedikt se sevřenými rty.
„Všichni se modlíme, aby byl tento případ vyřešen tak brzy, jak je to jen možné.“ Obrátil se k schongauskému písaři.
„Omluvte nás, ranní mše volá.“ Popadl svou kutnu a opustil s Johannesem Riegerem rychle celu.
 
O chvíli později stál Jakob Kuisl sám v prostoru páchnoucím kouřem a plísní a čistil špinavým hadrem jednotlivé mučicí nástroje. Na kleštích se rez zažrala hluboko do kovu, pohrabáče se leskly černě jako vyleštěný bazalt. Na palečnici se objevovaly jednotlivé podezřele červené skvrny. Už Kuislův děd Jörg Abriel těmito nástroji vymáhal z domnělých čarodějnic přiznání. Pak přešly do vlastnictví Johannese Kuisla, jeho otce, a nakonec do jeho rukou.
Vždycky je nenáviděl.
Kat si hluboce povzdechl a pokračoval s čištěním. Ústa měl vyschlá, měl chuť na silné hnědé pivo. Zítra to tedy zase začne, mačkání a trhání, nářek a křik. Jak tím opovrhoval! Třeba Eyrl předtím zeslábne a přizná se, ale o tom pochyboval. Mladý řezbář se zdál silný a především velmi zarputilý. Jistým způsobem připomínal Kuislovi, jaký byl on sám v mladých letech.
Jenomže já stojím na druhý straně…
Stráže odvedly Xavera Eyrla zatím naproti do cely, kde mezi starými vinnými sudy a zatuchlými pytli ječmene mohl přemýšlet o bolestech, které mu přinese zítřejší den. To byl taky důvod, proč Lechner předtím tak rázně přerušil výslech. Přesně jako Kuisl věděl, že strach může být velmi přesvědčivým prostředkem. Obzvlášť v noci, když s temnotou přijdou temné sny a samota vdechne chladně do tváře.
Za Kuislem najednou zaskřípaly dveře. Když se otočil, viděl stát v cele Johanna Lechnera. Objevil se náhle jako duch.
„Musíme si promluvit, kate,“ řekl a přejel si zamyšleně po vousu.
Kuisl opatrně odložil nástroje stranou. „Jestli jde o zítřejší výslech, Excelence, pak si nechte říct, že…“
„Při mé cti, jestli ještě jednou překročíš své oprávnění a znemožníš mě před opatem, postarám se o to, aby byla tvá rodina vyhnána z města jako smečka vlků!“ zasyčel Lechner.
„A tvůj syn Georg nikdy, opakuju nikdy, neprojde branami Schongau. Vyjádřil jsem se dost jasně, kate?“
Kuisl mlčel, pak přikývl. „Rozuměl jsem,“ zabručel.
„Kdybyste teď svého věrného sluhu nechal prosím dál pracovat.“
„Jakobe, Jakobe.“ Lechner si zhluboka povzdechl. Sedl si na židli, na které předtím seděl obžalovaný, a s potřásáním hlavy si prohlížel kata. „Jak dlouho se už teď známe? Dvacet let? Třicet? Věř mi, já umím ocenit tvou práci. Ještě víc, nevážím si jen jí, já si vážím tebe, Jakobe. Především tvé chytrosti.“ Písař zkrabatil čelo. „Je to skutečně ostuda, že vysoké panstvo je mnohdy tak hloupé jako ovce a níže postavení jsou požehnaní rozumem. Ale tak to prostě je. A právě proto, že jsi chytrý, měl bys pochopit, že tu ničeho nedosáhneme, když mě zostudíš.“ Ukázal Kuislovi na jednu z židlí přísedících, ale kat zůstal stát se zkříženými pažemi. Lechner pokrčil rameny.
„Jak chceš. Já bych byl jen rád, kdybys pochopil, že osud nás dvou spolu souvisí. Ty bys chtěl, aby se jednou tvůj syn vrátil z Bamberku. A já chci opatrovnictví v Murnau, a to prostě dostanu jen tehdy, když tady v tomhle proklatém Oberammergau dosáhnu úspěchu.“ Lechner si zimomřivě mnul ruce. Přes stále ještě doutnající pánev bylo nepříjemně chladno.
„Ettalský opat a jeho soudce mi budou neustále házet klacky pod nohy,“ pokračoval. „Klášter udělá všechno, aby soudní pravomoc nepřešla na Schongau. Když se roznese, že se schongauský písař nechá znemožnit vlastním katem, použijí to proti mně. Rozuměl jsi?“
Kuisl se ušklíbl. „Jak jste řekl sám, nejsem blbej. Na druhou stranu taky přece chcete, abych vám pomohl. Jak se to má stát, když budu mlčet?“
„Jen nebuď drzý.“ Lechner se zvědavě předklonil dopředu, kolem úst mu pohrával pohrdavý výraz. „Já si přece dobře všiml, že něco víš. Takže s tím vyrukuj, teď když jsme sami.“
Kat vycenil zuby. S Lechnerem se opravdu znali už dlouho. Věděl, že písař pochopí jeho náznak a později ho ještě jednou navštíví.
„Jde o ty vyřezávaný figurky se zvláštním vzkazem,“ spustil Kuisl tlumeným hlasem. „Vaše podezření je naprosto oprávněný. Simon mi pověděl, že v domě zemřelýho místního lazebníka taky jedna taková figurka stála. Cizinec se zrzavejma vlasama se vloupal dovnitř a zřejmě ji tam postavil.“
„Xaver Eyrl. Hm, to je dost dobře možné.“ Lechner přikývl zamyšleně. „Ale proč?“
„Musí to nějak souviset s těmi latinskými slůvky. Et tu. Zní to téměř jako varování. Možná našel Dominik Faistenmantel u sebe taky takovou figurku.“
Písař svraštil čelo. „Ty myslíš, že Eyrl rozdává ty figurky určitým lidem a pak je oddělá? Ale ten starý lazebník, jak jsem slyšel, zemřel na horečku, a ne cizí rukou.“
„Nuže, Eyrl byl dlouho pryč z Oberammergau. Nemohl vědět, že už byl starej Landes mrtvej. Postavil mu tu figurku do domu a teprve později se dozvěděl o jeho úmrtí.“ Kuisl vytáhl obřadně svou fajfku a zapálil si ji u pánve. Malé mráčky kouře stoupaly ke stropu.
„Hm, já nevím.“ Lechner si zamyšleně mnul nos. „Jestli máš pravdu, tak by se přece musela i u Urbana Gablera…“
Zarazil se, když mu něco padlo do klína. Udiveně zvedl dva kousky rozlomené dřevěné figurky.
Byl to farizej a vypadal stejně tak jako ostatní figurky, které ještě stály na stole. Na jeho spodní straně se rovněž honosila slůvka Et tu.
„Odkud ji máš?“ zeptal se Lechner udiveně.
„Ležela nedaleko místa, kde byl Urban Gabler zavražděnej. Našel jsem ji tam v blátě. Jak jsem řekl, možná byla míněna jako varování.“ Kuisl se odvrátil a věnoval se zase svým nástrojům. „Porozhlédněte se u mrtvýho Dominika Faistenmantela po takový figurce. U něho doma nebo na hřbitově, kde ho zavraždili. Jestli tam taky nějakou najdete, pak máme spojovací článek mezi vraždami. Tři mrtví, tři figurky… Snad se pak Eyrl přizná, dřív než ho budu muset mučit.“
Johann Lechner vstal a usmíval se. Opatrně strčil rozlomenou figurku do kapsy svého pláště. „Proklatě chytré, kate,“ uznale pokýval hlavou. „Takže jsem se v tobě nemýlil. Pokud máš pravdu, nebude to tvá škoda. Okamžitě vyšlu strážné, aby hledali podobné figurky. Třeba tak zjistíme, jestli se dají očekávat ještě další oběti.“
Jeho tvář najednou ztvrdla. „Zítra ráno pak budeme pokračovat s výslechem, se všemi konsekvencemi a zcela tak, jak to stanovy předpokládají. Ten mladík dělá dost zatvrzelý dojem. Zřejmě bude muset téct krev.“ Lechner odhodlaně přikývl. „Takže potřebujeme lékaře nebo lazebníka, jak je při takových výsleších obvyklé. Koneckonců nechceme, aby nám Eyrl zhebl dřív, než se přizná.“
„Vy myslíte…,“ spustil Kuisl.
„Přirozeně. Tvůj zeť Simon Fronwieser musí být přítomen mučení. Jiného lazebníka tu zřejmě nemáme, nebo snad ano?“ Lechner už šel k východu. „Simon je beztak příliš citlivý. Dobrý lékař, ale prostě přecitlivělý. Je pro něho načase, aby se naučil, že bolesti se musí nejen mírnit, ale taky způsobovat.“
Dveře se s rámusem zavřely a Kuisl osaměl. Zamyšleně zatáhl z fajfky, žízeň měl stále větší.
Uměl si představit, že Simon nebude právě nadšený z Lechnerova plánu.
 
❦
 
Magdalena několikrát zkontrolovala uzel svého šátku, zatímco se dav lidí před ní pomalu tlačil k mostnímu domu. Koně ržáli, lodníci kleli a nadávali, dole na schongauské náplavce právě odrazil další vor směrem na Augsburg. Do nosu jí pronikal lehce zatuchlý pach řeky. Koželužská čtvrť nebyla daleko a páchnoucí odpadky a zvířecí zbytky se vyklápěly hned za dalším ohybem do šikmo spadajících ulic a nejpozději s příštím deštěm skončily v řece.
Magdalena stála na západním konci širokého schongauského mostu, který se klenul nad Lechem a spojoval město s Peitingem, Rottenbuchem a Soyenem. Odtud vedla velká stará obchodní cesta na jih, do údolí Ammery a k Alpám. Kdysi tu proudily celé karavany obchodníků se zbožím, ale nyní tento proud stále víc slábl. Jako prašná hnědá stuha probíhala ulice krátký kus podél řeky a zmizela pak za pahorky. Lech v tuto roční dobu zaplavoval louky blízko břehu, most byl jedinou možností široko daleko jak se dostat na druhou stranu.
Magdalena si třesoucí rukou sáhla na šněrovačku, kam schovala dopis. Ještě včera večer jí předal Jakob Schreevogel dlouhý, zapečetěný dopis, který byl určený jen pro Johanna Lechnera. Důrazně varoval Magdalenu, že se ten dopis rozhodně nesmí dostat do nesprávných rukou. Starosta Matthäus Buchner by se zrádcem z vlastních řad jistě udělal krátký proces. Svého syna Paula Magdalena dala do péče Marty Stechlinové. Barbara od ní dostane krátkou zprávu, víc času nemohla obětovat. Magdalena odhadovala, že to bude trvat nanejvýš dva dny, než se roznese, že lazebnice není v Schongau, a starosta Buchner jistě zpozorní.
Dva dny, které jí zbývají, aby varovala Johanna Lechnera a přesvědčila ho o tom, že Barbara je nevinná a město je ve velkém nebezpečí.
Kolem ní nadávali drobní obchodníci a sedláci, kteří byli toho rána na cestě směrem na Ammergau. Dřevěná prkna sténala pod tíhou kárek a povozů. Obvykle se kolem mostního domku jen procházelo, ale dnes to braly strážní zřejmě přísněji.
A já taky vím proč, pomyslela si Magdalena.
„Co je to s těmi biřici?“ nadával starší sedlák vedle ní.
„Chrápou snad? Jestli nebudu do oběda v Peitingu, už ani nemusím svý řepy nabízet. To už trh dávno skončí!“
„Včera to už taky tak dlouho trvalo,“ přizvukoval mu chudě oblečený sběrač dřeva. Měl na hřbetě nůši až nahoru naloženou klestím a borovými šiškami. „Zřejmě někoho hledají,“ zasyčel spikleneckým tónem. „Možná to taky souvisí s mladou Kuislovou dcerou, co u ní našli kouzelný knihy. Slyšeli jste o tom? Možná ta holka utekla…“
V temných barvách líčil sběrač klestí svému posluchači, k jak nebezpečným věcem ty kouzelné knihy opravňují svého majitele. „Kdyby tu holku nechytili, tak by jistě poslala houfy myší na naše pole,“ tvrdil tajuplně. „Pomyslete jen na to, jak to vypadalo před několika lety. Třikrát musel farář obejít s Magnovou holí pole, aby ty potvory zahnal.“
„Já nevím,“ namítl starý sedlák vedle něho zamyšleně.
„Tihle Kuislovi jsou sice bezectní, ale neznám lepší léčitele. Teprve v loňským roce jsem šel ke katovi s vykloubeným ramenem, a co vám mám povídat…“
Magdalena opatrně ustoupila několik kroků stranou, aby ji stařec nepoznal. Sice měla na hlavě stejně jako včera šátek a zamazala si tvář trochu sazemi, a s košem v ruce by mohla projít při povrchním pohledu jako cestující kramářka, nedělala si iluze. Kdo ji i jen trochu znal, dlouho by na toto přestrojení nenaletěl. To byl taky důvod, proč nevyrazila už s východem slunce, jak původně plánovala. Sloužící strážní přišli touto dobou ze sousedního Starého města a znali ji jen podle jména.
Avšak ani to ji nechránilo před náhodným odhalením. Po další chvíli čekání konečně stála před oběma strážnými, kteří ji přeměřili zběžným pohledem.
„No, ženská, kam to dnes má být?“ ptal se tlustší z obou.
Byl špatně oholený, nos mu zdobil žlutě svítící vřed.
„Do Soyenu na trh,“ odpověděla Magdalena ochotně as lehce pozměněným hlasem. „Prodávám tam svůj česnek.“ Sáhla do koše, kde uchovávala pár obzvlášť plesnivých páchnoucích exemplářů. „Chcete snad pár paliček, mladý muži? Působí úžasně dobře při hnisavých zánětech, i na nose…“
Strážný s odporem o krok ustoupil. „Běž mi s tím z cesty, stará! Páchneš jako celý česnekový pole. Jestli je to všechno, co máš na prodej, tak kolem tebe budou chodit lidi velkým obloukem, to ti slibuju.“
„Já prostě nemám nic jinýho,“ tvrdila Magdalena a provinile se dívala do země. Tak taky zabránila, aby muž nezahlédl úšklebek v její tváři. Přesně z tohoto důvodu se rozhodla pro starý česnek.
„No dobrá, tak už koukej mazat.“ Strážný ji propustil a Magdalena vstoupila na široký dřevěný most. Ostatní obchodníci, sedláci se svými kárkami, ale i povozy a jezdci na koních kolem ní s hlukem táhli. Jakob Schreevogel Magdaleně nabídl, že jí dá k dispozici koně. Ale žena na koni, a ještě k tomu v prostých šatech, to by bylo příliš nápadné. Až do Oberammergau to bylo pěšky asi jeden den. Magdalena doufala, že tam dorazí do setmění. Pak by měla ještě dost času varovat Lechnera, krátce obejmout Petra a vrátit se.
V nejlepším případě se svým otcem a Simonem.
Stále ještě se zlobila na svého muže, že ji prostě nechal na holičkách. Přinejmenším by si přála delší vysvětlení, možná dokonce krátkou návštěvu v Schongau, kdy by mohli domluvit to nejdůležitější! Všechno, jen ne taková lapidární zpráva! Ale Simon byl prostě zbabělec. Nuže, nejpozději dnes večer dojde k šťavnatému kázání. Ale v podstatě nebyly všechny tyhle mrzutosti nic proti její starosti o Barbaru. Stísněně myslela na všechny ty malé hádky, které spolu s Barbarou v poslední době měly. Jak jí to všechno teď připadalo nedůležité. Musí se bezpodmínečně vrátit dřív, než dorazí cizí kat a začne se svou prací!
Dřevěná prkna vrzala, když šla poslední kousek po mostě a nakonec dorazila na peitingskou stranu, kde se taky nalézala celní stanice. Slunce vyšlo za mraky a v ní vzklíčila tichá naděje. Vzala si koš pod paži a kráčela k zalesněným pahorkům, které oddělovaly Schongau od příští vsi. Na rtech se jí objevil odhodlaný úsměv. Ano, vrátí se s Johannem Lechnerem. Možná pak Barbaru rovněž očekává proces, ale jistě ne mučení a poprava. Lechner už udrží starostu a Ransmayera v mezích. Magdalena znovu zajela rukou k drahocennému dopisu pod šněrovačkou a dech se jí zklidnil.
Všechno dopadne dobře.
 
❦
 
„Credo… in… in uno… deum patrem omin… omni…“
„Omnipotentem! Hergot, to přece nemůže být tak těžké!“ Georg Kaiser udeřil knihou na katedru a zoufale se rozhlédl po řadách školních lavic. Civěly na něho prázdné dětské oči. Tlustý Nepomuk se právě soužil s první větou Apoštolského vyznání víry, přes chlad ve škole mu kapal pot z čela. Jako tak často byl ve vzduchu lehký pach tlení, který přicházel ze sousedního hřbitova.
„Nikdo po vás nežádá, abyste uměli celý katechismus zpaměti,“ nadával Kaiser. „Ale trochu latiny vedle práce ve stáji by snad bylo možné. Petere, pomůžeš Nepomukovi?“
Peter sebou trhl, když se na něho učitel obrátil s dobrotivým úsměvem. Kaiser to s ním jistě myslel jen dobře. Nemohl přece tušit, co to znamenalo, že jako jediný ve třídě s téměř šedesáti línými vesnickými dětmi umí latinsky. Už teď cítil pohledy ostatních jako jehly v zádech.
„Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae,“ zašeptal.
Kaiser si vděčně povzdechl. „No tak vidíte, není to vůbec tak těžké. Vezměte si příklad z Petra. Ten to ještě někam dotáhne, a teď…“
Z kostela zaznělo zvonění ve dvanáct hodin, signál pro konec vyučování. S jásotem vyrazily děti z odřených lavic a běžely k východu. Když Nepomuk probíhal kolem Petra, vrazil do něho tak, že jeho břidlicová tabulka s řinkotem spadla na zem.
„My se ještě uvidíme, chytrolíne!“ zasyčel na něho tlouštík, který byl téměř o hlavu větší než on. „Bez zubů se latina špatně mluví…“ Nepomuk se zarazil ve svých výhrůžkách, když si všiml, že se blíží Georg Kaiser, a raději utekl. Učitel Petrovi přátelsky prohrábl vlasy. Zřejmě si Nepomukových výhrůžek nevšiml.
„Učení tady ve třídě ti musí připadat zdlouhavé,“ řekl Kaiser. „Ale jsme prostě venkovská škola, a tak musíme brát ohled i na ty méně chytré. Kromě toho Nepomukův otec platí téměř polovinu dřeva pro tuhle školu.“ Suše zakašlal. Ukázal na malá rezavá kamna, která stála v rohu a ještě i teď v květnu byla velmi zapotřebí. Škvírami bývalé stáje profukoval vítr, těch několik lavic bylo stlučeno z děravého smrkového dřeva, polovina dětí vůbec neměla místo v lavicích a musela sedět na pevně ušlapané studené jílovité zemi.
Kaiser mrkl na Petra. „Pokud bys chtěl, můžeš dnes večer zajít ke mně do světnice a budeme se věnovat Catullovi. Možná mám pro tebe taky pár nových anatomických skic. Řekněme, až bude zvonit na šestou?“
Peter váhavě přikývl. „Ehm, rád.“ Popadl rychle své věci a zamířil k východu. „Ale teď musím…“
„A Petere…“ Kaiser ho zadržel za rameno. „Nenech se zastrašit zdejšími skopovými hlavami. To je jen závist. Jak jsem řekl, ty to jednou někam dotáhneš.“
„Když… když myslíte,“ vykoktal chlapec. „Ale teď už skutečně musím jít. Ostatní…“
„Ostatní děti na tebe čekají? No výborně, když už sis našel přátele, tím líp.“ S úsměvem ho Georg Kaiser přátelsky plácl, pak ho propustil. „Tak dnes večer!“
Peter běžel ven, kde Jossi a Maxl stáli před školou a netrpělivě ho očekávali.
„Už jsme mysleli, že tě Kaiser nechá odříkat celej katechismus,“ zavrčel černovlasý Maxl svým hlubokým hlasem. Potřásl hlavou. „Kde ses jen tak dobře naučil latinsky? To je nepochopitelný.“
„Já nevím,“ pokrčil Peter rameny. „Prostě to umím. Myslím, že je to jako hra.“
„Jako hra?“ Jossi se zasmál. „Tak to si umím představit lepší hry. Například na honěnou nebo na schovávanou. Ty seš vážně trochu divnej. A pak ještě to tvý malování!“
Peter hleděl do země. „Je mi líto, jestli jsem…“
Maxl ho plácl po ramenou. „Nic si z toho nedělej. Alespoň budu moct jednou později říct, že jsem znal pravýho studenta. A teď už pojď, než nás ještě chytne Hannes.“ Kradmo ukázal za sebe do školní zahrady, kde pomocník Georga Kaisera štípal sekyrou dříví.
Hannes byl urostlý a ramenatý, pod jeho zpocenou košilí se rýsovaly mohutné svaly. Tvář měl posetou jizvami, které zřejmě pocházely od dřívějších neštovic. Pomocník zpracovával polena stejně zarputile, jako při vyučování často trestal neposlušné děti. Peter nepotřeboval ani půl hodiny na to, aby ho začal nenávidět. Že přívětivý Georg Kaiser zaměstnal takového hulváta jako pomocníka, ho překvapilo. Hannes neuměl číst lépe než většina žáků, v latině ovládal tak sotva Paternoster. Ale zřejmě nebyl schopnější školní sluha v Oberammergau k sehnání.
V tomto okamžiku zvedl Hannes hlavu a stíral si z čela pot. Chlapci se skrčili, ale už bylo příliš pozdě.
„Hej!“ zavolal na ně a mával. „Přestaňte civět a raději mi pomozte s dřívím. No tak, bude to?“
„Honem pryč,“ zasyčel Jossi. „Prostě se budeme tvářit, že jsme ho neslyšeli. Jinak se odtud nikdy nedostaneme.“
Utekli, zatímco za nimi zněly Hannesovy nadávky. „To si zapamatuju, vy neřádi!“ řval. „Jen si nemyslete, že vám to projde! Budete makat celou noc!“
„Co po vás Hannes chce?“ ptal se Peter, když běželi dál.
„Makat celou noc? Něco jste provedli?“
„To ne,“ supěl nazrzlý Jossi. „Ale pro nás děti nádeníků má vždycky nějakou práci nazbyt.“ Zamračil se. „Především teď. Ale raději si šetři dech na běh. Honem!“
Skrčeni běželi podél hřbitova a dál ulicemi na dřevěný most přes řeku. Petrovi divoce bušilo srdce. Už včera mu jeho dva noví přátelé ukázali několik dobrých míst na chytání pstruhů, dnes mu chtějí prozradit nějaké tajemství. Peter proto už celé dopoledne na svém místě ve škole neklidně poposedával. O přestávce naléhal na Jossiho a Maxla svými otázkami, ale ti mu nechtěli nic prozradit. Ale teď se to konečně dozví!
„Kam to běžíme?“ ptal se, už téměř bez dechu. Ale Jossi se jen smál a pospíchal dál.
„Nech se překvapit. To budeš kulit oči.“
Když přeběhli přes most, pokračovali přes částečně ještě zasněžená pole k temnému jedlovému lesu, který ležel přímo pod Kofelem. Sotva chlapci vstoupili do lesa, bylo už taky temněji a citelně chladněji. Všude ležely roztroušené balvany, téměř tak, jako by je nějaký obr ve vzteku svrhl z hory. Úzká stezka se vinula mezi skalami vzhůru.
Po chvíli přišli k obrovské skále, která na přední straně měla dobře sedm kroků vysokou hladkou skalní stěnu. Peter se udiveně zastavil, když na ní viděl zvláštní vyryté znaky – mezi nimi pentagram, kalich a hlavu rytíře s helmou v nadživotní velikosti. „Co je to?“ zeptal se.
„My týhle stěně říkáme Pomalovaná,“ vysvětloval Maxl spiklenecky. „Říká se, že tyhle znaky na ní jsou prastarý. Skrytý vzkazy a ochranný znaky proti zlým duchům.“ Ukázal na stezku. „Všude tady pod Kofelem jsou podobná místa. Proto je tahle krajina považovaná za prokletou. Jen zřídka někdo jde po týhle stezce.“ Ušklíbl se. „To je naše štěstí.“
Peter si podrobněji prohlížel vyryté znaky. „Pentagram?“ řekl vzrušeně. „A tohle vypadá jako lví hlava nebo dvouhlavý orel…“
„Tam, kde orel křičí, drž se úzké stezky ve stínu hory,“ zamumlal Jossi. Peter na něho zaraženě hleděl. „Co to říkáš?“
„No, mnozí lidi myslí, že ti bájní benátští mužíci…“
„Teď si ale pospěšte,“ přerušil ho Maxl a vrhl na přítele varovný pohled. „Jinak ještě půjde kolem nějakej dřevorubec a pošle nás domů. To je totiž les, kterej patří klášteru. Vlastně bysme tu vůbec neměli bejt.“
Obratně jako kamzík lezl Maxl vlevo na skálu a zmizel v nějaké průrvě. Jossi a Peter ho následovali. Ještě při lezení nahoru přemýšlel Peter o těch zvláštních znacích. Moc rád by věděl, jak se to má s těmi bájnými benátskými mužíky. Doufal, že bude mít později trochu času na pár otázek.
Vystupovali kluzkou průrvou a přitom obcházeli velkou skálu. Spadlé kmeny stromů a balvany jim stěžovaly výstup. Najednou se Jossi zastavil, zkřížil paže a zatvářil se tajemně. Pak se obrátil na Petra.
„Než půjdeme dál, musíš nejdřív přísahat, že nikomu o tomhle místě nepovíš,“ pronesl slavnostně.
Peter rozčileně přikývl. „Já… jistě… přísahám.“
„Při životě tvý matky a trojjediným Bohu!“ poručil Maxl.
„Při životě mý matky a trojjediným Bohu.“
Jossi se široce zašklebil. „Tak pojď.“ Vzal Petra za ruku a vedl ho ještě pár kroků dál, až nakonec stáli přesně na zadní straně skály. „Vítej v úkrytu bezectných dětí!“ zvolal Jossi a naznačil při tom úklonu. „Buď tu jako doma.“
Peter úžasem zapomněl zavřít pusu. Impozantní skála měla na této straně převis, který tvořil vchod do jeskyně. Byla asi tak velká jako světnice. Vpravo pokračovala do další jeskyně, u jejíchž stěn byly seřazeny ploché kameny jako židle. Uprostřed bylo ohniště a vedle stál pařez dubu téměř do výšky pasu. Zřejmě sloužil jako stůl, neboť na něm stálo několik hliněných pohárů. Peter dokonce v šeru rozeznal pár měděných talířů.
„To… to je opravdovej palác!“ vykoktal Peter posléze. Jossi se zasmál. „No, možná ne zrovna palác. Ale docela příjemnej úkryt, především pak, když nás zase hledá Hannes.“
Společně s Maxlem sestoupil dolů do hlouběji položené skalní komory a dal Petrovi znamení, aby je následoval.
„Jestli porušíš svou přísahu, tak dopadneš bídně,“ varoval ho Jossi. „To bysme tě pověsili hlavou dolů nad mraveniště a nechali tě sežrat. Rozumíš?“
„Já… rozumím,“ Peter polkl. „Kdo všechno ví o tomhle úkrytu?“
„Kromě nás ještě asi tucet,“ odpověděl Maxl a začal vypočítávat na prstech. „Paul, Wast. Lilli, Josefa… Všechno děti bezectných nádeníků a přistěhovalců.“ Ušklíbl se.
„Takoví, který Nepomukův otec nazývá zbytečnou havětí. A ty teď k nám taky patříš. Vesničani se týhle krajině vyhýbají, proto tu máme klid.“ Sehnul se a vytáhl zpod skalní desky pytlík. S výrazem dobrodince ho podal Petrovi.
„Posluž si. Jsou v něm sušený borůvky a ořechy, ty jsme nasbírali. Na podzim děláme dokonce jablečnej mošt.“
Peter si nabral hrstku a pochutnával si na nečekané dobrotě. Spokojeně se opřel o skálu. Měl blažený pocit – pocit, že konečně patří k nějakému společenství. V Schongau byl vždycky jen vnukem kata.
„Když o tom ví tolik dětí, tak proč tu nejsou?“ zeptal se nakonec, když spolkl dobroty. „Nemají dnes čas?“
Na chvíli zavládlo mlčení, oba starší chlapci na sebe rozpačitě pohlédli. Nato se Jossi chopil slova.
„Nejsou tady, protože odpoledne musejí pracovat pro Hannese,“ vysvětloval zachmuřeně. „Jejich rodiče nemají peníze na školný, takže pracují pro něho. Na poli a v lese.“ Ukázal na Maxla a sebe. „I my dva musíme k němu nejpozději za hodinu napochodovat. Můžeme jen doufat, že bude mít už trochu lepší náladu než předtím.“
„Ale to je přece nespravedlivý!“ rozčílil se Peter. „Jedni neumějí jedinou větu latinsky a odpoledne se povalují u kamen, a druzí musejí otročit.“
„Naši rodiče jsou rádi, že tak alespoň můžeme chodit do školy,“ odpověděl Maxl. „Tak to už prostě je. My děti nádeníků nemáme žádný práva. A teď nás chtějí taky ještě vyhodit z údolí…“
Zarazil se, když byl zvenku slyšet nějaký zvuk. Kroky vrzaly, pak někdo procházel velmi blízko kolem jeskyně. Jossi si držel prst před ústy a zapřísahavě hleděl na Petra. Když kroky konečně odezněly, obrátil se na druhé dva.
„Pojďme se podívat, kdo to byl,“ zašeptal. „Vlastně sem jinak nikdo nechodí.“
„Panebože, jen ať to není Hannes!“ naříkal Maxl. „Jestli ten najde naši skrýš, je po všem.“
Jossi šel opatrně naproti do přední jeskyně a vykoukl ven. Když se rozhlédl, zamával na ostatní. „Někdo je tam u Pomalovaný stěny!“ hlásil tiše. „Pojďte!“
Jossi a Maxl rychle šplhali kolem velké skály nahoru. Peter je trochu ustrašeně následoval. Několikrát mu uklouzla noha po kamenech porostlých mechem, pak konečně dolezl na vrchol, kde už oba chlapci na něho netrpělivě čekali. Tak tiše, jak jen dokázali, se plazili ke hraně, zatímco odspodu byly slyšet skřípavé zvuky.
Peter velmi pomalu vysunul hlavu a viděl teď pod sebou, u paty stěny, nějakého muže. Byl rozložitý, s černým knírem. Zcela určitě to nebyl Hannes – a přesto připadal Petrovi nějak povědomý.
„Já to nechápu, to je přece Franz Würmseer!“ zašeptal Jossi. „Otec tlusťocha Nepomuka! Co ten tu dělá?“
Skutečně se muž tam dole a Nepomuk sobě podobali. Poklekl blízko skalní stěny a lehce se předklonil, takže Peter nemohl poznat, co přesně tam dělá. Po chvíli Würmseer zase vstal a rychle odcházel pryč. Na zemi teď leželo několik bílých oblázků a větviček ve zvláštním uskupení. Peter potřeboval chvíli, než si vzpomněl, že něco podobného už někde viděl.
Ta křižovatka! projelo mu hlavou. Ten den, když jsme sem přijížděli!
Bylo to při cestě sem, když s otcem seděli ve voze povozníka. Zastavili u božích muk na okraji Ammerského údolí a tam u paty kříže ležely taky takové větvičky a oblázky. Co to proboha mělo znamenat?
„Würmseer je pryč,“ šeptal Maxl. „Teď pojďme dolů a podíváme se, co to tam dělal.“
Rychle přelezli několik dalších skal, až nakonec stáli před Pomalovanou stěnou. Když pozorovali to znamení na zemi zblízka, vypadalo ještě podivněji a tajemněji.
Jako čertovo znamení.
Jossi najednou kopl do větví a oblázků, až se rozletěly na všechny strany. „Franz Würmseer je stejnej blbec jako jeho syn!“ nadával. „Je jedno, co to mělo znamenat, teď je to pryč.“ Zimomřivě si mnul ruce. „Nějak mě přešla chuť na naši jeskyni. Pojďme domů.“
Peter přikývl. I on už chtěl jít domů. Především ale chtěl otci říct o podivných aktivitách Franze Würmseera. Třeba by tím mohl jemu a dědovi pomoct při hledání vraha? Určitě by mu byl otec vděčný a staral by se o něho víc – teď, když objevil něco tak důležitého.
Neboť ať už ty oblázky s větvičkami měly znamenat cokoliv, nemohlo to být nic dobrého.
 
❦
 
„Já že mám co?“
Simon zíral na Jakoba Kuisla, jako by před sebou viděl strašidlo. Byl unavený a nevyspalý jako už dlouho ne. Minulého večera byl ještě krátce v Kaiserově domě u Petra. Jeho syn skutečně našel pár nových přátel, o kterých mu nadšeně vyprávěl. Avšak Simon naslouchal jen na půl ucha. V myšlenkách už zase byl u těžce zraněného Martina, který tolik potřeboval jeho pomoc. Měl celou noc horečku a ze spaní křičel, rána na noze praskla a musel mu ji nově obvázat. Dnes ráno pak bylo dost těžké najít pár pomocníků, aby ubohého Martina dopravili na chudou horskou pastvinu pod Laberem.
Simon musel vykonat ještě několik návštěv u nemocných, kteří by už nedokázali sami za ním zajít. Když nakonec po několika namáhavých hodinách pospíchal zpátky do lazebny, zastihl tam svého tchána – jen aby se dozvěděl tuhle další strašnou zprávu.
„Však jsi mi rozuměl,“ zabručel Kuisl. „Lechner tě očekává zítra ráno v ettalským klášteře. Máš mi pomáhat při výslechu.“
„To není žádný výslech, to je prostě mučení!“ zasyčel Simon. „Jak dlouho se budou lidi ještě chovat takhle barbarsky, místo aby používali rozum!“
Ztěžka usedl na židli ve světnici a temně zíral před sebe. V podstatě věděl, že ho to jednou postihne. Při útrpném výslechu musel být vždycky přítomný ranhojič, aby podezřelý náhle nezkolaboval nebo dokonce nezemřel. V Schongau to dřív byla povinnost jeho otce nebo tehdejšího lazebníka a později se pak toho ujal Melchior Ransmayer, který tak shrábl bez skrupulí peníze navíc a nijak moc se o zraněného nestaral. Simon považoval mučení za přežitek z uplynulé temné epochy, ale bohužel byl s tímto míněním v Schongau dost osamělý.
„Třeba k tomu vůbec nedojde,“ pokoušel se ho uklidnit Kuisl. „Důkazy jsou tak zřejmý, že by se Eyrl vlastně i tak měl přiznat. Třeba bude stačit, když mu ukážeme nástroje.“ Kat vyprávěl Simonovi o zvláštních figurkách v Eyrlově pytli, z nichž jedna taky ležela v blízkosti mrtvého Urbana Gablera.
„Je to stejná figurka, jakou jsi našel tady v lazebně,“ prohlásil Kuisl a ukázal na vyřezaného židovského učence, který zatím stál v regálu vedle naložených kravích očí a obojživelníků. „Jestli teď ještě najdeme takovou figurku v domě Faistenmantela, máme spojení, který hledáme. Eyrl se chtěl pomstít vybraným členům obce. Nejdřív každýmu z nich doručil takovou figurku, aby ho varoval, a pak ho oddělal.“ Kuisl zkřížil paže na prsou a opřel se pohodlněji na lavici, která byla pro něho příliš malá. „Já načapal Xavera při tom, když právě chtěl oddělat starýho Faistenmantela. Měl u sebe svý náčiní, tím by ho zřejmě zpracoval jako špalek dřeva.“
„Já nevím.“ Simon zamyšleně pokyvoval hlavou. „S Faistenmantelem můžete mít pravdu se svým dohadem. Koneckonců zruinovali Xaverovu rodinu, ten mladík má tedy důvod se pomstít. Ale Urban Gabler a starý lazebník? Co ti s tím mají společnýho?“
Kuisl pokrčil rameny. „Gabler seděl v radě a starej Landes jako lazebník měl jistě určitý vliv v obci. Je dost dobře možný, že ti dva pomáhali Faistenmantelovi dostat Eyrlovy ze vsi.“
„A on se pomstí tak, že jim nejdřív podstrčí tyhle figurky?“ Simon přešel k regálu a vrátil se s malou dřevěnou figurkou. Otočil ji a ukázal na nápis na spodní straně. „A vůbec, co to má znamenat, tohle Et tu?“
„Co já vím!“ Kuisl vypadal stále zarputileji. „Ty figurky jsou rozhodně od Xavera Erla, o tom není pochyb. Měl jich celej pytel!“
„Neříkal jste mi sám, že Xaver a mladý Dominik Faistenmantel byli dobří přátelé?“ zeptal se Simon. „Proč by ho pak tedy měl zabít? Jen proto, že byl synem jeho úhlavního nepřítele? To přece nedává smysl.“
„To je jedno, jestli to dává smysl nebo ne,“ zavrčel Kuisl.
„Xaver je nejlepší podezřelý, kterýho máme. A Lechner chce tenhle případ co nejdřív uzavřít.“
„A vy taky,“ dodal Simon tiše.
„Himlhergot, copak to nechápeš?“ Jakob Kuisl tak rázně udeřil do stolu, že se sklenice s mločíma očima a obojživelníci v regálech zachvěly. „Lechner má mě a celou rodinu v hrsti! Když mu nepomůžu vyřešit tenhle případ, tak mi v Schongau zapálí koudel pod zadkem!“
Simon si povzdechl. „No dobře, uštědřil jste Ransmayerovi pohlavek. Možná, že proto budete mít mrzutosti. Možná dokonce celá naše rodina. Ale to přece neznamená, že nevinnej…“
„To ještě není všechno,“ přerušil ho Kuisl nevrle. „Lechner mi řekl naprosto jasně, že když mu nepomůžu, tak se Georg nikdy nevrátí do Schongau. Klatba nad mým synem pak bude trvat dál, navždy.“ Kat odvrátil pohled a začal ve svém váčku hledat pár posledních tabákových drobků, které by mohl strčit do fajfky. Prsty se mu lehce chvěly, nastalo trapné ticho.
Simon se kousl do rtu. „Já… rozumím,“ řekl nakonec váhavě.
„Ničemu nerozumíš.“ Kuisl odložil fajfku. Temně zíral otevřenou okenicí ven, kde Ammer šuměla kolem domu. Simon si znovu uvědomil, jak jeho tchán zestárl. Ta spousta osudových ran se mu zahrabala jako hluboké kruhy pod oči. Byl stále ještě silný jako medvěd, ale Simonovi připadalo, jako by se pod svou pevnou slupkou stále víc scvrkával, jako mrtvá uschlá housenka ve svém kokonu. Od pití měl tváře a oči zarudlé, velký nos byl protkán spletí jemných žilek.
„Já dokážu pochopit, jak se cítíte,“ zamumlal Simon po chvíli. „Mně taky připadá zatěžko pustit Petra pryč. Představa, že by se už nikdy ke mně nemohl vrátit, by mi zlomila srdce.“ Krátce se zarazil, pak pokračoval pevným hlasem:
„Ale vždycky jsem si vás vážil jako muže, který má své zásady. Vy víte, že tenhle případ není tak jednoduchý, jak teď vypadá. A přesto…“
„A přesto chci to všechno mít rychle za sebou,“ přerušil ho Kuisl. „Ano, máš pravdu. Zeslábl jsem. Ale proboha, já přece nemůžu bejt pořád jen silnej! Ať teď už druzí tahaj káru z bláta. Já jsem na to už moc starej.“ Obrátil se na Simona, oči měl zúžené na tenké škvírky. Nyní vypadal zase tak nezranitelně jako vždycky, moment slabosti pominul.
„Já tedy budu zítra vyslýchat toho Eyrla,“ pokračoval pevně. „Udělám to dobře a rychle a ty mi při tom budeš pomáhat. A pak se oba vrátíme tam, kde nás je zapotřebí. K naší rodině.“
Dlouhou dobu nikdo z nich nic neřekl. Bylo slyšet jen šumění Ammery.
Poté zazněly venku přede dveřmi rychlé kroky. Dveře se otevřely a vešel Peter. Byl viditelně rozrušený, pot mu stál na čele.
„Tati, já… musím ti bezpodmínečně něco povědět,“ spustil bez dechu. „My máme úkryt v lese a…“
„Petere, to mi prosím povíš někdy jindy,“ přerušil ho unaveně Simon. „Tvůj děda a já, my musíme ještě domluvit pár důležitých věcí.“
„Ale tati, já chci přece jen říct, že…“
„Teď ne!“ Simon rozmrzele mávl rukou. „Tady jde o život a smrt, chápeš? Takže přestaň se svými dětskými příhodami, já tě teď tady nemůžu potřebovat. Čeká mě důležitý výslech. Musím se na to připravit.“
Peter stál se slzami zlosti v očích ve dveřích. „Vždycky máš co dělat!“ vyhrkl a celý se třásl. „Už včera jsi neměl čas a vrátil ses k tomu Martinovi…“
„Ten mladík přišel o nohu,“ přerušil ho Simon. „Já se musím o něho starat, aby neumřel.“
„A co je se mnou?“ rozčiloval se Peter. „O mě se taky musí někdo starat!“
Simon si povzdechl. „Je to od tebe moc sobecké, že při takovém neštěstí myslíš jen sám na sebe!“ napomínal ho. „Jsi zdravý a máš otce. Otec toho mladíka je naopak mrtvý a on sám už nikdy nebude chodit. Měl bys být vděčný a šťastný, že tu máš přátele a že smíš chodit do školy.“
Peter hleděl zaraženě do země. „Je mi to líto,“ zamumlal.
„Já jen myslel…“
„Udělej, co ti otec říká, Petere,“ připojil se Jakob Kuisl.
„Teď spolu hovoří dospělí. Od zítřejšího odpoledne bude mít otec zase všechen čas na světě.“
Simon přikývl. „To určitě, pak to bude lepší,“ řekl konejšivě. „A dnes večer ti přečtu pár příběhů, slibuju.“ Pokusil se o úsměv, ale v myšlenkách už vybíral léky a lékařské nástroje, které bude potřebovat pro zítřejší mučení.
Látky pro obvázání ran, měsíčkovou mast na spáleniny, mák na ohlušení nejhorších bolestí…
„Ehm, zajdi přece ke Kaiserovi do knihovny nebo něco namaluj,“ navrhl. „Můžeš mi pak zítra obrázek ukázat. Třeba mužské torzo nebo co já vím, třeba hezký obrázek z Oberammergau, ano?“ S povzbudivým výrazem pohlédl Simon ještě jednou krátce na Petra. Ale na odpověď nečekal. Místo toho se odvrátil a temně zíral do regálů se spoustou léků.
Můj tchán mučí a já léčím rány. A pak začne všechno zase od začátku. Je to tak nesmyslné…
Simon byl tak zabraný do svých povinností, že si ani nevšiml, jak jeho syn tiše a se slzami v očích opustil místnost a zmizel.
 
❦
 
Barbara zírala nahoru k malému zamřížovanému okénku, kterým pronikal do její cely úzký proužek světla.
Byla uvězněná v schongauské věznici už den a noc. Z dálky slyšela zvuky, křik obchodníků, bučení krav, ustrašené kvičení prasat krátce před porážkou. Takže se právě konal trh, zřejmě už brzy uslyší polední zvonění. Čas ubíhal tak pomalu. Barbara strávila hodně hodin tím, že se proklínala za svou hloupost. Proč jen musela listovat v těch prokletých knihách? Proč vůbec vytáhla ty svazky z úkrytu? Byla na nich krev a brzy zřejmě na nich ulpí i její vlastní krev.
Najednou jí celá ta záležitost s čarováním připadala už jen směšná. Magdalena má zřejmě pravdu: žádné čarodějnice neexistují. Pokud by skutečně uměly čarovat, tak proč by se pak tehdy v těch pověstných schongauských čarodějnických procesech nějakým magickým způsobem neosvobodily ze svého vězení? Proč neulítly na svých košťatech? Proč své trýznitele nezabily bleskem? Barbara nyní cítila, jak asi tehdy muselo těm ženám být, když s pláčem a hrůzou čekaly na své první mučení.
Nyní byla sama takovou čarodějnicí.
Bezprostředně před jejím oknem někdo pospíchal. Barbaře se krátce rozbušilo srdce nadějí, že by to mohla být Magdalena, která ji přišla navštívit. Ale zřejmě to byl jen náhodný chodec, jehož kroky už brzy zase odezněly. O Magdaleně od včerejšího dne neslyšela. Stejně pochybovala, že by její úmysl požádat o pomoc jejich společného přítele Jakoba Schreevogla mohl mít úspěch. Avšak úzkostné čekání jí ničilo nervy, celou noc téměř nezamhouřila oko.
Se sténáním se zvedla a chodila pár kroků sem a tam. Záda ji bolela od dlouhého ležení na ledové kamenné zemi. Krysa znovu přeběhla po špinavé slámě a zmizela někde v koutě cely. Stráže s ní dosud jednaly velmi vstřícně, dokonce jí dali čerstvý chléb a ječmennou polévku. Ale Barbara neměla chuť, a tak se tím nasytily krysy.
Hlavou jí neustále probíhaly stejné myšlenky. Že by Magdalena u Schreevogla přece jen něčeho dosáhla? Jaké jiné možnosti ještě jsou, aby unikla svému osudu? Co by mohla… Tiché písknutí vytrhlo Barbaru z jejích úvah. Pohlédla nahoru k oknu a poznala malou známou tvář. Srdce se jí rozbušilo.
„Paule!“ zašeptala. „To mám radost, že tě tu vidím! Kde je máma?“
Paul našpulil ústa. Poklekl před mříží a díval se k ní dolů.
„Máma je pryč. Já jsem do tý doby u Stechlinový, ale ta je na mě hodně přísná. Nenechá mě hrát s kočkou, přitom jsem ji jen dvakrát zatahal za ocas.“ Vytáhl zpod košile malý složený lístek a opatrně se přitom rozhlédl.
„Mám ti tohle dát od mámy,“ šeptal. „Říkala, že se nesmím nechat přistihnout, jinak že bude zle.“ Protáhl své štíhlé prstíky mříží. Barbara se natáhla a přijala lístek. Rychle ho rozevřela a přelétla těch pár řádek. Bezvládně se opřela o zeď a krátce zavřela oči.
Je to tak, jak se obávala. Rozhovor s Jakobem Schreevoglem nevedl k ničemu, starosta Buchner byl neústupný. Magdalena teď je na cestě do Oberammergau, aby požádala o pomoc Johanna Lechnera. Avšak jak by měla prostá lazebnice tak vysokého pána přesvědčit, aby se vrátil do Schongau? Přesto – Magdalenina prosebná cesta byla zřejmě její poslední šancí. Tenká stužka naděje, která ji oddělovala od mučení a popravy.
„Díky,“ obrátila se na Paula, který na ni stále ještě zvědavě zíral. „Asi bude lepší, když teď zase půjdeš k Stechlinový, než tě tady načapají stráže. Se mnou nesmí nikdo mluvit, víš?“
Paulův pohled potemněl. Zuřivě lomcoval mříží. „Oni tě tu přece nesmí držet!“ nadával. „Nic jsi neudělala. Já tě odtud dostanu, už brzy!“
Barbara se smutně usmála. „To je od tebe milý, Paule, ale obávám se, že to nepůjde tak snadno.“
„To je mi jedno! Já mám nůž. Tím přeřežu tyhle mříže a pak…“
„Hej, kluku, co děláš tam u té mříže. Koukej odtud mazat! Copak nevidíš stráže, které to tu hlídají, co?“
Barbara sebou trhla, když poznala hlas. To byl Melchior Ransmayer! Rychle schovala zprávu od Magdaleny pod šněrovačku.
„Utíkej, Paule!“ zasyčela. „Ten zlej muž tě nesmí chytit. Přijď zase dnes večer!“
Paul zaprskal jako malý dravec, pak utekl, zatímco Ransmayer nadával strážným.
„Budu to muset nahlásit starostovi, že se tu uvězněná může vybavovat jako na trhu! To je skandál!“
„Je mi líto, pane doktore,“ zamumlal mladý Andreas, který právě vykonával službu před bránou. „Ale je to přece jen malej kluk, kterej…“
„Je to synovec týhle čarodějnice! Vlastně by měl rovněž sedět ve vězení. Stejně jako jeho matka a celé jejich příbuzenstvo!“ Bylo slyšet šustění papíru. „Mám ostatně povolení od starosty, abych prohlídl uvězněnou. Musím zjistit, jestli je schopná podstoupit nadcházející výslech. Tady to máte. Takže mě k ní doveďte.“
„Rozkaz, pane doktore.“
Barbara krátce zavřela oči, aby se připravila na setkání s Ransmayerem. Zmocnila se jí nevolnost a strach, protože se domnívala, že už ví, co ji čeká. Posouzení podezřelé bylo vlastně věcí kata. Že se toho ujal Ransmayer, nedávalo tušit nic dobrého.
Zazněly kroky, nejdřív před vězením, pak na chodbě. Nakonec se otevřely dveře a Melchior Ransmayer vstoupil do cely. Ještě jednou se obrátil na strážného. „Nech mě s obžalovanou chvíli o samotě,“ zavrčel.
Dveře se zavřely. Doktor Ransmayer si prohlížel Barbaru od hlavy až k patě, jako by ji svlékal pohledem.
„Je to skutečně tragické, že se my dva teď musíme setkat v žaláři,“ povzdechl si a s úsměvem k ní přistoupil. „Nemyslíš? Proč jsi nepřistoupila na mou malou nabídku, tehdy v uličce? My dva jsme si to mohli hezky užít.“
„To si to rozdám spíš s beranem od souseda, než vás pustím k sobě!“ zasyčela Barbara. „Vy jste odpornej chlípník a patolízal. Kromě toho smrdíte jako kozel.“
Ransmayer rozzlobeně o krok odstoupil. „Dej si pozor, co říkáš!“ zašeptal. „Tvůj život je v mých rukách. Jestli teď rozhodnu, že jsi schopna výslechu, můžeme už zítra začít s mučením.“
„Už… zítra?“ Barbara se pokusila ovládnout, ale přesto nemohla skrýt lehký třes. „Ale…“
Ransmayer se usmíval, když si všiml její nejistoty. „Starosta Buchner už se rozhlédl po vhodném katovi. Požádal o pomoc mistra Hanse z Weilheimu.“ Doktor pokrčil rameny. „Ten muž není zrovna levný. Ale co jsem tak slyšel, je to prý výtečný kat. Při výslechu možná trochu moc hor livý, ale nu což…“
Nechal doznít svůj hlas a pásl se na Barbařině zděšeném pohledu. Musela se najednou přidržet zdi, protože nohy měla jako dvě tenké větve. Mistr Hans měl pověst nejkrutějšího kata v celém Bavorsku. Protože se za mučení všeobecně dobře platilo, dělal weilheimský kat všechno pro to, aby mučení co nejvíc protáhl. Jakob Kuisl mu před několika lety přebral jednoho vězně, a to mu nemohl Hans zapomenout. Barbara se domnívala, že taky hlavně proto souhlasil s výslechem mimo svůj okres. Dceru konkurenta neměl možnost mučit každý den.
„Jak jsem slyšel, tak pro mistra Hanse není rozdíl v tom, jestli má před sebou muže nebo ženu,“ pokračoval Ransmayer a znuděně si pohrával s loknou své paruky. „Už i děti ležely u něho na natahovací lavici. Pro něho jsou všichni lidi… nu ano, materiál. Jedné mladé čarodějnici jednou vytrhal každý nehet jednotlivě. Nato se pustil do nehtů na nohou a nakonec do zubů…“
„Hnusáku,“ zašeptala Barbara téměř neslyšně.
„Jako lékař smím, jak jistě víš, udělat prohlídku těla obžalované,“ prohlásil Ransmayer nedotčeně. „Jde o to, jestli u tebe najdu nějaká čarodějnická znamení. Jaterní skvrny s podezřelým tvarem.“ Přistoupil k ní a přejel prstem po jejích špinavých, roztrhaných šatech. „Čarodějnická znamení se skrývají na nejpodivnějších místech. Na krku, na prsou, ano, mnohdy taky v rozkroku…“
Barbara ustrnula. Nebyl to jen hnus, který jí svázal hrdlo, ale i strach, že by Ransmayer mohl při prohlídce najít i Magdaleninu zprávu. Kdyby se dozvěděl o jejím odchodu do Oberammergau, bylo by po všem! Když doktorův prst dospěl k jejímu pupíku, už to nevydržela. Kopla Ransmayera mezi nohy, a to ještě mnohem větší silou než při posledním setkání blízko hřbitova.
Melchior Ransmayer se zhroutil a se sténáním se kroutil po zemi. Barbara věděla, že udělala chybu. Ale zlost ji přemohla jako bouře. Sklonila se k Ransmayerovu uchu.
„Co máte vy dva, Buchner a vy, tady v Schongau v úmyslu?“ syčela. „Co jste to domlouvali tehdy v kostele?“ Znovu se k němu naklonila. „S kým jste se to na hřbitově sešel? Když už musím umřít, tak mi alespoň řekněte proč?“
Doktor sténal. S námahou se zvedl na kolena a zle si ji měřil. Přes bolest se šklebil jako vlk. „To bys ráda věděla, co, ty kurvo? Ha, to se nikdy nedozvíš! Zato já budu brzy znát každé tvé i nejmenší tajemství. Na natahovací lavici už docela jiní změkli!“
Barbara mu plná nenávisti plivla do tváře. „To se předtím ve vězení oběsím, než byste mě viděl brečet a naříkat, tak…“
„Stráže!“ zakřičel najednou Ransmayer vysokým ženským hlasem. „Byl jsem napaden! Pomozte mi!“
Závora na dveřích byla odtažena a dovnitř strčil hlavu Andreas.
„Co se to tu děje?“ ptal se zaraženě, když viděl klečet Ransmayera na zemi.
„Zřejmě náhlá břišní křeč,“ řekla Barbara, která se stále ještě třásla vzteky. „Panu doktorovi není dobře. Sám potřebuje lékaře.“
„Ona… ona mě ztloukla!“ naříkal Ransmayer, který se najednou zase celý zkroutil jako nakopnutý kocour. „Ujměte se jí!“
„Ta slabá dívka že by vás ztloukla? Hm, já nevím…“ Andreas pokyvoval hlavou, oči mu přitom posměšně blýskaly. „Jste si jistý, že to přece jen není křeč v břiše?“
„Proklatě, to… to si odpykáte! Všichni!“
Ransmayer se zatím narovnal a kulhal k východu. Na prahu se ještě jednou otočil na Barbaru. „Právě jsi vyslovila svůj rozsudek smrti!“ zasyčel. „Dám mistru Hansovi extra deset zlatých, aby to trvalo obzvlášť dlouho.“
Dveře hlučně zapadly a Barbara zase osaměla. Zlost polevila a zůstal jen holý strach.
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Ještě dlouho poté, kdy Jakob Kuisl odešel, seděl Simon u stolu v lazebně a hlavou se mu honily temné myšlenky.
Před sebou měl všechny léky, které si přichystal pro zítřejší mučení. Vedle měsíčkové masti a sušeného řebříčku našel v tyglících starého lazebníka ještě kapsle z máku a blínu, které rozmělnil v hmoždíři a udělal z toho pár tablet. Třeba se mu podaří Xaverovi Eyrlovi několik z nich tajně podstrčit, aby zmírnil alespoň ty nejhorší bolesti. Jako ranhojič Simon věděl: když obžalovaný přestojí jednotlivé stupně mučení a stále ještě popírá svou vinu, nebude odsouzen, ale musí být opět propuštěn. Ale i když se rány zahojí, většinu lidí to zlomí. Žijí – a přece jsou už mrtví. Simon to viděl často, nyní se sám poprvé stane pachatelem.
Unavený a vyčerpaný dlouhým dnem si protíral oči a snažil se přemýšlet. Ale ať si sebevíc lámal hlavu, řešení nenašel. Kdyby odmítl podílet se na mučení, Lechner by mu zřejmě odebral povolení vykonávat povolání lazebníka a jeho rodinu by to uvrhlo do bídy. Co by mu teď ještě pomohlo, byl nanejvýš zázrak.
Simon musel myslet na Jakoba Kuisla, který předtím poprvé na krátký okamžik projevil slabost. Už před hodnou chvílí odešel zpátky do Ettalu, aby tam všechno připravil pro ranní mučení. I jemu dávalo mučení zabrat, ale na rozdíl od Simona se naučil s tím žít. Jen za jakou cenu? Právě v posledních dvou letech byl jeho tchán stále zamračenější, stále častěji sahal po sklenici. A nyní hrozil Lechner taky ještě tím, že Kuislova syna Georga vykáže z města navždy. Jaké by to bylo, kdyby jeho vlastní syn…
Peter! projelo mu hlavou.
Otřásl se jako po zlém snu. Při všech těch temných myšlenkách naprosto na něho zapomněl! Krátce ho mučilo špatné svědomí, že ho předtím tak ostře odmítl. Ale Peter musel pochopit, že se právě musí starat o důležitější věci než o nějaké dobrodružné historky. Tolik lidí tady potřebuje jeho pomoc, a teď ještě to proklaté mučení! Až bude Peter jednou starší, jistě to pochopí. A dnes večer, to si Simon pevně umínil, bude s ním listovat ve starých rytinách, poví mu několik příběhů a bude tady zcela jen pro něho.
I když pro něj asi nebude snadné nemyslet na zítřejší den. Někdo zaklepal venku na okenici a Simon sebou trhl – docela tak, jako by biřici měli jeho samého odvést na mučení.
Tiše zaklel.
Nikdy jsem se neměl pouštět do tohohle proklatého obchodu, nikdy jsem neměl přijímat místo zdejšího lazebníka! pomyslel si. Teď už ovšem bylo příliš pozdě.
„Ano?“ zeptal se netrpělivě. „Kdo je tam?“
„To jsem já. Alois Mayer z údolí Lainy.“
Simon s povzdechem vstal a otevřel okenici. Pronikavé odpolední světlo ho oslnilo. Protíral si oči, nakonec před sebou uviděl starého dřevorubce, s kterým se seznámil při tom neštěstí v údolí Lainy. Mayer se na něho zašklebil.
„Jste nějakej bledej, pane lazebníku,“ pozdravil ho. „Vy studovaní prostě přijdete málo na slunce.“
„Taky vám přeju pěkný den,“ odpověděl zkrátka Simon.
„Co se děje?“
Mayerova tvář najednou zvážněla. „To kvůli Martinovi, co jste mu uřízl nohu. Jeho matka mě posílá, zřejmě je jeho horečka stále horší. Martin blouzní a divoce kolem sebe tluče.“ Mayer ztlumil hlas. „Není posedlej?“
„Což zavinili jistě vaši benátští mužíčci.“
Dřevorubec na Simona nesouhlasně pohlédl. „Neposmívejte se něčemu, čemu nerozumíte, vy z města. V tomhle údolí se dějou zvláštní věci. Byl viděn jezdec, černej jako noc, děti mizí beze stopy a…“ Odmlčel se. „Ale co bych vám povídal. Mám vás jen poprosit, abyste navštívil Martina nahoře na pastvině. Mějte se dobře.“
Otočil se a šel pryč.
„Haló, nechcete mě k němu dovést?“ křičel za ním Simon. „Já přece ani nevím, kde ta prokletá pastvina je!“
„Dávejte pozor na to, co říkáte. Bůh trestá ty, co klejou.“ S přísným pohledem se Mayer ještě jednou otočil. „Ta pastvina je pod Laberem. Prostě jděte podél Lainy, krátce před Lainským údolím odbočuje vpravo stezka. Však už tu chatrč najdete. Koneckonců jste studovanej, ne?“ Bez dalších slov stařec zmizel za nejbližším ohybem.
Simon s tichými kletbami osaměl. Tihle zdejší lidi byli skutečně ještě tvrdohlavější a línější na slovo než jeho zarputilý tchán! Poprvé Simona napadalo, jestli snad rodina Kuislů původně nepochází z Ammertalu. Krátce rozmýšlel, jestli má prostě návštěvu na pastvině odmítnout. Ale bylo mu líto zmrzačeného chlapce, a pak si pomyslel, že mu malý výlet poskytne vítané rozptýlení. Zřejmě by jinak ještě celý den přemýšlel o zítřejším mučení.
Rychle si sbalil lazebnickou tašku, pak za sebou zavřel dveře a vydal se k Laberu, který se jako němý bratr Kofelu tyčil na druhé strany údolí.
Sotva po půlhodině došel k odbočce, kterou mu popsal Alois Mayer. Bahnitá, úzká stezka vedla od řeky, která tady v údolí divoce hledala svou cestu, směrem k Laberu. Temné jedle mu zastíraly výhled, jen s námahou za nimi viděl příkrý horský vrchol, který byl částečně skrytý v mlze. Serpentýny stoupaly nahoru po svahu, kde ještě místy ležely zbytky sněhu.
Simon si přehodil tašku přes rameno a pustil se do výstupu. Už brzy mu stál pot na čele a dýchal podstatně rychleji. Musel myslet na to, že obyvatelé pastviny musejí zřejmě tuto cestu urazit několikrát denně. Ještě před nedávnem tu taky chodil Martin. Nyní byl odsouzený k tomu, aby jako mrzák žil tam nahoře.
Pokud nezemře v příštích dnech na sněť, pomyslel si Simon zasmušile.
Ozvalo se krákání a houf havranů se zvedl z vrcholků jedlí. Letěli dolů do údolí, přičemž mu hlučeli nad hlavou, jako by se chtěli malému lazebníkovi vysmát. Obestřel ho nepříjemný pocit, bylo mu, jako by ho někdo za větvemi houštiny pozoroval. Avšak vždycky, když se obrátil, nebylo vidět nic víc než temné jedle a sněhová pole. Otřásl se zimou. Bylo skutečně překvapivé, jak dlouho se zima tady nahoře v horách udržela.
Sotva po půl hodině se najednou les prosvětlil. Objevila se lehce šikmo dolů spadající pastvina, která byla zbavena stromů a keřů. Louka byla bahnitá a svítila žlutě pampeliškami a pryskyřníky, z jednoho vydlabaného kmene pilo několik hubených koz vodu.
Nedaleko odtud stála chatrč, zbitá z hrubých, neohoblovaných kmenů. Dvě děti v roztrhaných kytlicích si hrály v sněhové břečce se psem. Když uviděly Simona, ustrašeně zaběhly do domu, zatímco pes na cizince zuřivě štěkal.
Pes se uklidnil teprve, když se po chvíli trochu pootevřely dveře. Stará žena, zahalená do děravého vlněného pláště a několika sešitých vlčích kožešin, na něho nedůvěřivě zírala. Najednou se usmála a odhalila přitom téměř bezzubá ústa.
„Ach, vy jste jistě ten novej lazebník, co pomohl našemu Martinovi,“ řekla matně. „Děkuju vám, že jste podnikl tu dlouhou cestu…“ Náhle ji otřásl suchý kašel, tvář měla usouženou a vpadlou.
Když konečně kašel ustal, pokynula Simonovi, aby šel do domu. „Martin mi umírá pod rukama,“ mumlala a shrbeně šla napřed. „Snad ještě budete znát nějakej prostředek.“
Simon sklonil hlavu a vešel do nízké chatrče, která měla jen jednu jedinou místnost. Ve vzduchu byl štiplavý pach, zřejmě pocházel ze sousedící kozí stáje. V jednom rohu hořel malý oheň. Kouř unikal jen obtížně dírou ve střeše, takže měl Simon brzy oči zalité slzami. Teprve po chvíli vnímal víc okolí. Pět dětí ve věku asi od tří do deseti let dřepělo na holé hliněné podlaze a s obavami si ho prohlížely. V chatrči byl rozviklaný stůl, na němž stála prázdná mísa, dvě židle a jediná velká postel s horou hadrů a kožešin na ní. Odtud zaznělo sténání, které člověku pronikalo do morku kostí.
Simon přistoupil k třesoucímu se uzlíku, odstrčil stranou několik přikrývek a sklonil se k Martinovi, který tam ležel ve vlastních výkalech. Na čele mu stál pot, neklidně sebou házel sem a tam a přitom mumlal nesouvislá slova.
„Tak horký…,“ šeptal. „To… oheň… dejte tu lucernu pryč…“
„Jak dlouho to už trvá?“ zeptal se Simon, když setřel Martinovi z čela studený pot.
„Vlastně od tý doby, co ho sem chlapi ze vsi dnes ráno přinesli.“ Žena si mnula hubené prsty, aby se zahřála. Se svými bezzubými ústy a šedými rozcuchanými vlasy vypadala na šedesát let, ale Simon se domníval, že jí je nanejvýš třicet.
„Martin je můj nejstarší,“ řekla tiše. „Mýho Josefa, ať odpočívá v pokoji, loni zabil strom. To Martin chodil ještě do školy. Ale od toho neštěstí tu musel bejt mužem. Vydělal u Mayera naproti v údolí Lainy trochu peněz, který potřebujeme k životu. A teď…,“ odmlčela se a slzy jí stékaly po vrásčité tváři. „Zřejmě umře, viďte?“ zeptala se.
„To ví jen Pánbůh,“ povzdechl si Simon. „Ale udělám všechno, abych ho udržel při životě.“ Odhodil hadry stranou a prohlížel ovázaný pahýl nohy. Zděšeně sebou trhl. Obvaz byl zpola stržený, pod ním byla vidět špinavá rána, v níž se už tvořil nový hnis.
„Kdo to udělal?“ ptal se Simon rozzlobeně. „Kdo mu sundal obvaz?“
„Ten… Mayer a jeho pomocníci tu byli,“ řekla žena ustrašeně. „Nalili mu na ránu svěcenou vodu a poplivali ji. A pak Mayer zamumlal nějaký zaklínadlo. Říkali, že to by mohlo duchy hor naladit milostivě.“
„Duchové hor a zaříkadla!“ Simon se vztekem sotva mohl udržet. „To jste se snad všichni zbláznili? Neexistují žádní duchové, existuje jen bezbřehá hloupost. Tenhle obvaz můžu odstranit a vyměnit jen já, rozuměla jste?“
Žena mlčky přikývla a Simon začal čistit hnisavou ránu, do níž se už dostal prach a nečistota. Nakonec vzal ze své tašky tyglík s medem a důkladně jím pahýl pomazal.
„Co… co to tam děláte?“ zeptala se žena.
„Pokusím se vytáhnout hnis z rány medem. Když to nepomůže, zkusíme to zplesnivělým chlebem.“
„Med… plesnivej chleba…?“ Žena na něho nedůvěřivě hleděla. „To pro mě zní jako čáry.“
„Čáry, to jsou ty vaše mumlaná zaříkadla a svěcená voda,“ odpověděl Simon podrážděně. „Med a plíseň naopak jsou osvědčené prostředky při hnisavých zánětech. Věřte mi, už starý Dioscurides…“
Zarazil se, když Martin znovu začal z horečky blouznit.
„Skály… skály se řítí dolů… lucerna… Markus… Marie,“ sípal.
„O kom to mluví?“ zeptal se Simon.
Žena svraštila čelo. „Takhle to jde celej den. Nemám tušení, proč mluví o Markusovi a Marii. Obě děti zmizely před několika lety tady v kraji. Tehdy, když se to stalo, Martin celý dny nepromluvil. Byli to jeho kamarádi.“
„Ty děti prostě… zmizely?“ Simon se zarazil v práci. Musel myslet na to, že i Alois Mayer teprve nedávno říkal něco o zmizelých dětech.
Žena přikývla. „Říká se, že si je vzal Kofel,“ zašeptala.
„Kofel je zlej muž, co tu a tam potřebuje svý oběti. Pak sešle lavinu ze sněhu nebo kamení nebo roztřese celý údolí.“
„Ženská!“ přerušil ji Simon. „Co má znamenat ten nesmysl! Neříkal jsem vám právě, že žádné čáry neexistují?“ Ale žena se nedala zmýlit. „Věřte mi, když jsem byla dítě, jednou se země tak silně zachvěla, že se dva domy ve vsi zřítily,“ pokračovala rychle. „A necítil jste, jak se země v posledních dnech pořád třese? Říkám vám, že se hora probudila!“
„Naposledy, to je…“ Simon se zarazil. Připomněl si najednou, že i on teprve včera pocítil zvláštní chvění, krátce předtím, než spadla do údolí lavina. Možná to skutečně bylo malé zemětřesení. On sám sice ještě žádné nezažil, ale věděl, že se takové zemětřesení v předhůří Alp tu a tam vyskytuje. Před dlouhou dobou se blízko Peitingu zřítil hned celý hrad. Ještě dnes si lidé vyprávějí o té strašné noci.
„No dobře, země se chvěje,“ nadhodil konejšivě. „To se příležitostně stává. Dokonce i u nás v Schongau. Ale je nesmysl věřit, že by se mohla hora usmířit oběťmi.“
Žena se tiše zasmála. „Tomu vy nerozumíte, jste tu cizí. Už celá staletí žijeme my lidi v tomhle údolí, a vždycky jsme přinášeli Kofelu oběti.“ Ukázala z okna, které bylo zakryté špinavými hadry. Skulinami viděl Simon zvláštní kuželovitou horu na druhé straně údolí. Žena ukázala na plochý, vyklučený výběžek vlevo od kužele.
„Tam nahoře na prokletým Döttenbichlu nejdřív za dávných dob obětovávali lidi, později pak poklady, nářadí a zbraně. Dnes tam dávají lidi už jen kytici květin nebo misku mlíka pro duchy hor. Ale někdy, to si prostě duchové zase dojdou pro nějaký dítě.“ Hlas se jí zlomil. „A nyní právě pro mýho Martina. Ví Bůh, on není první, a taky nebude poslední. A… a vždycky jsou to děti od nás chudáku a nádeníků!“
„Jak často musím ještě říkat, že neexistují…,“ spustil znovu Simon. Ale pak to s povzdechem vzdal. Nikdy nedokáže tyhle tvrdohlavé horaly přesvědčit. Mlčky ošetřoval ránu medem a pak ji nově obvázal, zatímco mu děti a zkroušená žena přihlížely, jako by byl kouzelník.
 
Nahoře nad vrcholem Kofelu kroužil hnědý horský orel. S ostrým křikem stoupal vzhůru a pak klouzavým letem přeletěl naproti ke stěně, která spadala téměř dvě stě kroků příkře do údolí. V mírném klesavém letu přeletěl nakonec naproti k rašeliništi, připraven k lovu.
Ostré oči orla objevily myš, která vystrčila malou hlavičku ze svého úkrytu. Její fousky se chvěly, nosem nervózně škubala sem a tam. Orel už se chtěl na ni vrhnout, když nedaleko ní objevil druhou myš, pak ještě jednu a další. Byly jich tucty. Všechny opustily své díry a pustily se křovinami směrem na Graswangtal.
A nebyli to jediní tvorové, kteří se vydali na cestu. Ze zimního spánku se předčasně probudil slepýš. Ještě omámený chladem se plazil po hladkých kamenech Ammerského břehu. Připojili se k němu brouci a po stovkách prolézali pastvinou. Mnozí z nich uvízli ve sněhových polích nebo utonuli v zamrzlých kalužích, ale ostatní neúnavně táhli dál, mnohdy přes těla svých umírajících druhů. Z jedné skuliny ve skalní stěně se vyrojil černý mrak netopýrů, kteří rozčileně poletovali nad údolím. Krávy bučely ve stájích, koně ržáli a tloukli kopyty do stěn.
Orel naposled zakroužil nad Ammerským údolím a pak letěl pryč, když vyrazil žalobný varující křik.
Hora se probouzela a zvířata to cítila.
 
❦
 
Magdalena si setřela z čela prach a pohlédla dolů do propasti, kde si řeka hledala cestu mezi skalami.
Před čtyřmi hodinami vyrazila rychlou chůzí ze Schongau a od té doby si ani chvíli neodpočinula. Několik povozů projelo kolem ní, ale ona nikoho z povozníků nepožádala, aby ji svezl. Na silnici ze Schongau až k Echelsbachské propasti byli pro transport zboží odpovědní vlastní povozníci, a jí připadalo nebezpečí příliš velké, že by ji někdo z nich mohl poznat. Navíc se obávala, že starosta Buchner možná vyslal stráže, aby patrolovaly na cestě. Jednou kolem ní projel rychle na koni černě oděný jezdec a ona už se lekla, že byla odhalena. Takže si raději ponechala své přestrojení za starou kramářku a se šátkem na hlavě a košem rázně pokračovala v cestě. Před půl hodinou za sebou nechala klášter Rottenbuch, a tak byla asi v polovině cesty.
Magdalenu přepadla lehká závrať a musela se přidržet ohrady, která oddělovala pastvinu od propasti hluboké téměř osmdesát kroků. Jistě byl tento rázný pochod rizikem pro její těhotenství, ale neměla jinou volbu. Pokud chtěla uchránit Barbaru před mučením, byla tato cesta do Oberammergau možná poslední šance. Napila se vody z koženého měchu, který měla v koši, a pak se pustila do sestupu.
Hluboko pod sebou viděla most přes Ammeru. Echelsbachská propast byla v dalekém okolí jedinou možností, jak se dostat přes rozbouřenou řeku na druhou stranu. Sedláci v tomto kraji si vydělávali tím, že poskytovali pomoc povozníkům. Na druhé straně propasti viděla Magdalena hned tři vozy, které vždy půl tuctu koní táhlo do prudkého svahu. Na její straně pomalu stoupalo po serpentýnách několik oslů. Každý z nich nesl kolem krku uvázaný těžký náklad soli a sedlák je s křikem a bičem poháněl ke spěchu. Jeden zatvrzelý osel vybočil, klopýtl a jen o vlásek by se zřítil do řeky. Magdalenu znovu přepadl nepříjemný pocit při pohledu na šumící řeku. V ústech měla sucho, i když se napila sotva před několika minutami.
Po několika obtížných zatáčkách konečně došla na dno propasti a stála před dřevěným mostem. Byl ztrouchnivělý a starý a praskal pod těžkými náklady, když jeden vůz po druhém po něm přejížděly. Magdalena kolem nich pospíchala na druhou stranu. Právě se chystala k výstupu, když ji náhle přepadla nevolnost a na čele jí vyrazil studený pot. Stihla sotva zajít za skálu, kde vyzvracela skoupou snídani. Bledá a roztřesená se znovu vzchopila k dalšímu pochodu. V té chvíli kolem ní projížděl další povoz ze Schongau. Na kozlíku seděl muž, kterého Magdalena znala a tady zrovna nečekala.
Byl to mladý povozník Lukas Baumgartner, jehož dítěti teprve před několika dny pomáhala na svět. I on se zdál být tímto náhodným setkáním stejně překvapený jako ona.
„Paní…paní lazebnice,“ vykoktal ve viditelných rozpacích a zastavil koně. „Copak tady děláte?“
„Potřebuju pár skleněných fiol pro domácí lékárnu,“ tvrdila Magdalena a napřímila se, i když ji nevolnost ještě zcela neopustila. „Ty dostanu bohužel jen naproti u kramáře v Soyenu. Kdybych věděla, že tudy pojedeš, požádala bych tě, abys mě vzal s sebou.“ Usmívala se důvěřivě. Vlastně nemusela mít strach, že by ji Lukas prozradil Buchnerovi a jeho mužům. Přesto mu pro jistotu zatajila vlastní cíl.
„Zřejmě jsem šla trochu moc rychle a teď mě tady dole u řeky opustily síly,“ pokračovala. „Vzal bys mě nahoru?“
Lukas přikývl, ale Magdalena cítila, že mu to není příliš vhod.
„Musíme ale ještě počkat, dokud sedláci nezapřáhnou tažný koně před můj vůz,“ vysvětloval. „To může ještě chvíli trvat.“
„Proti tomu vůbec nic nemám. Beztak si potřebuju trochu odpočinout.“
Magdalena se posadila na skálu a sledovala muže při práci. Pořád ještě jí bylo slabo u žaludku a mnula si břicho. Že jí to nenarozené dítě právě teď musí provést takový kousek! Zhluboka dýchala a povzbudivě pohlédla na Lukase. Ale ten se zachmuřeně odvrátil a dál zapřahal koně. Magdalena se domnívala, že ho trápí špatné svědomí, protože by vlastně měl být doma u své ženy a novorozence. Na druhé straně musel chudák vydělávat peníze pro svou rodinu. A neříkal sám, že už brzy zase bude při penězích? Možná právě tenhle náklad měl něco společného s vedlejším výdělkem, o kterém se před několika dny zmínil.
Když byli koně konečně zapřaženi, usedla Magdalena na kozlík, zatímco Lukas se sedláky kráčel vedle a držel uzdy. Někdo zapráskal bičem, poté se dal vůz do pohybu. Magdalena se zvědavě podívala dozadu na úložnou plochu, kde bylo upevněno pár sudů. Provazy byly dost volně uvázané, takže se na příkré cestě vzhůru nebezpečně kymácely sem a tam.
„Co jsi naložil?“ zavolala na Lukase s úsměvem. „Doufám, že nic moc těžkýho, jinak ti to brzy sklouzne do Ammery.“
„Víno je to,“ zamručel Lukas. „To vezu do Soyenu.“ Zarputile zatáhl za uzdu, jako by byla práce obzvlášť obtížná.
Sedláci křičeli a kleli a bičem pobízeli silné koně. Nakonec dorazili na hřbet propasti a tažní koně byli odpojeni. Odtud vedla cesta přes několik mírně zvlněných pahorků a přes malou samotu dál k vesnici Soyen. Lukas po celou cestu mlčel. Dokonce když se ho Magdalena přívětivě zeptala, jak se daří jeho ženě, odpověděl jen vyhýbavě.
Co to s ním je? pomyslela si. Chová se, jako by měl co skrývat. Bezděčně si sáhla na šněrovačku, kde pořád ještě schovávala dopis Jakoba Schreevogla. Že by Lukas přece jen pracoval pro starostu Buchnera? Bylo snad jeho vedlejším příjmem to, že byl na cestě jako špeh? Magdalena na něho kradmo pohlédla, ale mladý povozník jen mlčky zíral před sebe.
Před nimi se nyní objevily první domy Soyenu. Tato hezká vesnice ležela na staré obchodní cestě, která vedla z Augsburgu přes Schongau až do Benátek. Směrem na sever odbočovala další silnice k velké solné cestě, takže malá vesnice opravdu dobře vydělávala na bohatých obchodnících, poutnících a povoznících. Bylo v ní několik hostinců, pár kováren a taky dobře zásobený krám. V otevřené kůlně ležela kola soli zabalená v látkách, ta se nabízela k prodeji. Několik dětí si hrálo na široké prašné hlavní silnici. Jeden chlapec hodil na jednoho povozníka koňský kobližek a ten mu nato zuřivě hrozil pěstí. Řinčení ze sousední kovárny znělo celou vesnicí.
„Tady mě můžeš vyložit,“ upozornila Magdalena Lukase a ukázala na krám. „A moc ti děkuju.“
Lukas zastavil a nechal ji vystoupit. S krátkým kývnutím se s ní rozloučil, zapráskal bičem a jel ještě kus dál. Magdalena se tvářila, jako že jde do krámu, ale pak se schovala v jednom výklenku a odtud sledovala silnici. Lukasovo podivné chování v ní probudilo zvědavost. Pokud byl skutečně špehem starosty, musela zjistit víc a pokud možno zabránit nejhoršímu.
Mladý povozník zastavil před hostincem na pravé straně, nad jehož vchodem se houpal dvouhlavý plechový orel. Uvázal koně u studny a začal spěšně odvazovat provazy ze sudů. Magdalena se domnívala, že ty vinné sudy jsou určeny pro hostinec. S úlevou si vydechla. Zřejmě tedy bylo přece jen všechno v pořádku. Už se chtěla odvrátit, když něco upoutalo její pozornost.
Lukas Baumgartner vzal jeden ze sudů, zvedl ho oběma rukama a nesl ho do úzké uličky, která byla vedle hostince.
Magdalena potřebovala chvíli, než si uvědomila, co je na tom vlastně tak neobvyklého. Nakonec se zarazila.
Jak mohl Lukas ten těžký vinný sud sám zvednout?
Sud byl víc než po pás vysoký a měl ve výšce čepu průměr přinejmenším jako paže. Pokud byl skutečně naplněný vínem, jak Lukas předtím tvrdil, bylo by jistě zapotřebí nejméně dvou mužů, aby ho tak daleko odnesli. Avšak Lukas ho zvedl, jako by to byl proutěný koš. Nyní jí bylo taky jasné, proč se sudy předtím na voze tak prudce kymácely.
Byly prázdné. Proč tedy Lukas lhal?
Právě zmizel se sudem za roh. Magdaleně bylo pořád ještě trochu špatně. Vlastně měla v úmyslu se u studny osvěžit a pak pokračovat v cestě. Ale nyní se rozhodla, že s tím ještě chvíli počká.
Opatrně opustila výklenek domu, přešla rušnou ulici a kradla se za Lukasem. Úzká ulička, plná páchnoucích odpadků, vedla mezi dvěma domy ke kůlně, jejíž vrata byla otevřená dokořán. Magdalena se k nim opatrně přiblížila a nahlédla dovnitř. Kůlna byla zřejmě dřív koňskou stájí, stále ještě visely na hácích na zdi udidla a koňské postroje. Ale tam, kde dřív byla jednotlivá stání pro koně, byly teď uloženy sudy, ke kterým nyní Lukas postavil i ten svůj. Pak šel naproti do rohu, kde právě z nějaké sklepní šachty vylezl muž. Byl vousatý a měl klobouk, jaký nosí Tyroláci. Pohled na něj vyvolal v Magdaleně zapomenutou vzpomínku. Něco dráždilo její podvědomí, ale byla příliš rozrušená, aby o tom mohla dál přemýšlet.
„Můžeš ty ostatní sudy hned nechat u sebe na voze,“ poručil muž tvrdým dialektem. „Plán se změnil. Ta věc je v současný době ošidná. Už uděláme jen ještě poslední dodávku.“
Viditelně zaražený Lukas se obrátil na muže.
„Co… co to má znamenat, že se plán změnil?“ koktal.
„Bylo mi řečeno…“
„Tak žádný dlouhý řeči, chlapče,“ přerušil ho Tyrolan.
„Dostaneš svý peníze, všechno ostatní tě nemusí zajímat. Mistr právě přišel, sám jsem se to dozvěděl teprve teď.“
„A co mám říct svým lidem?“ naříkal Lukas. „Já tohle tady dělám poprvé. Budou si myslet, že jsem to zvoral!“
„Mistr jim to už vysvětlí. Je naproti v hostinci a platí hostinskýmu, aby držel hubu. Bude tu hned.“
Magdalena sebou trhla.
Bude tady hned…
Najednou za ní zazněly skřípavé kroky. Trhla sebou, ale to už jí někdo prudce udeřil do tváře a něco ji tvrdě zasáhlo do týla. Zatmělo se jí před očima a spadla na zem. Poslední, co ještě vnímala, byly hlasy daleko od ní.
„Co jste to vlastně za blbce?“ říkal někdo. „Ta potvora naslouchala. Je dost dobře možný, že nás práskne!“
„To neudělá,“ odpověděl Tyrolan klidně. „Nejlepší bude, když ji zapíchneme hned tady. Mrtví nemluví.“
Ve stejném okamžiku si Magdalena uvědomila, proč jí je muž s tvrdým dialektem tak povědomý.
 
❦
 
Už bylo pozdní odpoledne, když Simon konečně opouštěl pastvinu pod Laberem. Nejdřív Martinově matce důrazně vysvětlil, že obvaz musí bezpodmínečně zůstat čistý a že ani zaklínání, ani obětní dary jejímu synovi nepomůžou. Ale pochyboval, jestli mu skutečně rozuměla. Bylo už dost těžké vymýtit pověry v Schongau, tady v horách se to zdálo přímo nemožné.
Chvíli ho ještě doprovázely děti, které jako malí ustrašení faunové poskakovaly podél stezky v horském lese, pak Simon osaměl. Sestup byl příkrý a často blátivý, a tak musel dávat dobře pozor na cestu. Přesto postupoval rychle kupředu. Asi za půl hodiny došel zase k Laině, která se s burácením vlévala do údolí.
Simon si utřel pot z čela a rozhlédl se. Vlevo od něho, skrytý za horami, stál klášter Ettal, kde byl jeho tchán zřejmě stále ještě zaměstnán přípravami na zítřejší mučení. Přesně naproti trůnil Kofel, o němž žena předtím tolik vyprávěla. O Kofelu a onom pověstmi opředeném Döttenbichlu, kde dříve zřejmě obětovávali lidi.
Z náhlého popudu se Simon rozhodl, že tam naproti zajde, nebylo to už daleko. Do západu slunce zbývalo ještě několik hodin, bude tedy mít později ještě dost času pro svého syna. Kromě toho ho dráždila myšlenka, aby se podíval na zřejmě předkřesťanské obětiště. Nejstarší místo, které dosud poznal, byl templářský kostel v Altenstadtu u Schongau, kde s Jakobem Kuislem před několika lety udělali tajemný objev. Takže obloukem obešel Oberammergau a vydal se na cestu nahoru k onomu místu, na které ukázala žena. Zpuchřelý visutý most vedl přes Ammeru, za ní se rozkládaly louky a nakonec, bezprostředně u paty Kofelu, byl zelený pahorek.
Proklatý Döttenbichl, pomyslel si Simon. V pološeru pozdního odpoledne si uměl představit, že se tady dříve skutečně konaly obětní obřady. Pahorek byl vyklučený až na několik dubů, které uzavíraly jako malý háj střed vrcholu. Pod svahem leželo několik mechem pokrytých bludných balvanů. Od bažinaté louky vedla bahnitá stezka až nahoru k vrcholu, a na místě, kde odbočovala od širší cesty, leželo v trávě něco, co probudilo Simonovu zvědavost.
Byl to malý kruh z bílých oblázků, z něhož hvězdicovitě vycházelo několik větviček.
Simon si vzpomněl, že při cestě sem do Oberammergau u jedněch božích muk viděl podobné znamení. Byl tento kruh snad nějaký pohanský symbol? Povozník se rozhodně choval velmi tajemně. Po rozhovoru s Martinovou matkou si uměl Simon dobře představit, že v tomto údolí jsou lidé, kteří věří i v bílé oblázky a březové větvičky.
Po krátkém váhání se rozhodl vyjít na pahorek, aby si víc prohlédl malý háj. Martinova matka tvrdila, že sem se dávají stále ještě duchům hor dary. Musel tady být nějaký oltář nebo něco podobného, a možná se tím vysvětlí i ten podivný kruh. Simon zrychlil kroky a už brzy dorazil k vrcholu s hájkem. Sice tu nebyl žádný oltář, zato ale řada děr ve skále, které sahaly asi na paži hluboko do země. Byly tak úzké, že se do nich právě tak dala strčit ruka. Simon se sklonil – a skutečně objevil v některých děrách sušené kytice třezalky a čemeřice. Dokonce několik měděných misek objevil v hloubce.
Simon se bezděčně usmál. Tihle lidé skutečně věří, že svými malými dary mohou naladit Kofel milostivě. Na druhé straně – byly tyto oběti tak odlišné od svěcení velikonoční šunky nebo světla v oknech při svátku svaté Lucie v prosinci? Měl skutečně právo posmívat se víře těchto lidí? Už se chtěl vydat zpátky, když nohou narazil do nějakého tvrdého předmětu. Křuplo to a něco bělavého zasvítilo ze suchého dubového listí z posledního podzimu. Špičkou boty odstrčil zpuchřelé listí stranou a zarazil se. Věc, na kterou stoupl, byla ramenní kost, vlastně nic neobvyklého v lese. Podle velikosti Simon odhadoval, že kdysi patřila koze nebo ovci. Nebyla to ani tak kost, která ho zaujala, jako mnohem víc to, co na ní bylo přilepené.
Byl to cár látky.
Udiveně se shýbl a pozorněji si kost prohlížel. Skutečně na ní ulpělo několik kusů látky, jako z nějakého šátku nebo košile. Byly šedě zbarvené, ale stále ještě dobře rozeznatelné. S odporem odložil kost, poklekl a pozorněji prohlížel okolí místa.
V jedné blízké díře nakonec něco našel. Objevil od divoké zvěře ohlodanou nožní kost, dva hladké lokty, další ramenní kost a nakonec lidskou lebku.
Najednou si uvědomil, co mu žena nahoře na pastvině řekla.
Kofel je zlej muž, kterej tu a tam potřebuje svou oběť…
Bylo skutečně možné, že se v tomto údolí obětovali lidé?
Dokonce děti?
Ještě jednou vzal do ruky ramenní kost s kusy látky. Nedalo se odhadnout, jak dlouho tu ležela. Zřejmě ji divá zvěř teprve nedávno vytáhla z díry. Patřila snad kdysi Markusovi nebo Marii, oněm dětem, o nichž Martin blouznil v horečce a které v horách beze stopy zmizely?
V Simonovi klíčilo strašné podezření.
V tom okamžiku zaslechl ržání koně. Znělo tak blízko, jako by se jezdec vydal po stezce nahoru k Döttenbichlu. Simon úlekem upustil kost a skryl se za větší balvan. Odtud skutečně spatřil černě oděného jezdce na vraníkovi, z něhož byly v šeru vidět jen obrysy. U paty pahorku muž koně prudce zastavil a seskočil. Poklekl a prohlížel něco na louce.
Simon okamžitě věděl, co to bylo. Jezdec pozoroval kruh z oblázků s větvemi, kterého si i on všiml.
Pak se stalo něco podivného. Muž nenasedl znovu na koně, ale vedl ho několik kroků dál k hájku, přičemž se očividně snažil nadělat co nejméně hluku. Měl snad v úmyslu se tam schovat? Simon zadržel dech a čekal. A skutečně – muž se už znovu neobjevil. Co to proboha mělo znamenat?
Na koho číhá?
Simon uvažoval, jestli se má ukázat, ale pak si to rozmyslel. Zmocnil se ho náhlý strach. Dětské kosti, zvláštní kruh, černě oděný jezdec…
Černý jezdec!
Nemluvil Alois Mayer o černých jezdcích, kteří ohrožují údolí? Teď si Simon připomněl, že i on při svém příjezdu, krátce před Oberammergau takového jezdce viděl! A teď byl jeden z nich zcela v jeho blízkosti a chová se nanejvýš podivně.
Spontánně se rozhodl sestoupit z pahorku po druhé straně, než sem přišel – tudy, kde ho jezdec ze svého úkrytu nemohl vidět.
Co nejtišeji se kradl od jednoho balvanu k druhému a nakonec se rozeběhl z pahorku dolů, tak rychle, že uvízl v několika ostružinových keřích a roztrhl si kalhoty. Zakopl, upadl, znovu se vzchopil. Se supěním běžel pořád dál a dál, dokud konečně nedorazil k visutému mostu. Teprve tady se cítil poněkud bezpečněji. Zpomalil kroky, šumění řeky pod ním mu uklidňovalo nervy.
Simon potřásl hlavou. Co to jen do něho vjelo? Tajemný jezdec a pohanský kamenný kruh ho donutily k útěku jako malého kluka před strašidlem. Ale pak si znovu připomněl ty dětské kosti. Ty byly pravé a naprosto hrozivé.
Někdo zahrabal dětské mrtvolky na neposvěceném místě.
Simon pospíchal přes most a obrátil se doprava, k Ettalu. Peter bude muset na jeho příběhy na dobrou noc ještě chvíli počkat, protože musí dnes ještě jednou vyhledat svého tchána.
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Jakmile Jakob Kuisl vešel do ettalského hostince, cítil pohledy ostatních hostů jako bodání špendlíkem. Rozhovory umlkly, smích a písně u stolů odezněly. Zírali na něho jako na ducha, jako na nebezpečnou bytost, kterou je nejlépe ignorovat, aby nedošlo k nepříjemnostem. Konečně od něho lidé odvrátili pohledy. Strčili hlavy dohromady a ještě chvíli šeptali, než se zase věnovali svým každodenním zábavám. Avšak nálada byla ztlumená. Lidé nepili rádi, když u sousedního stolu seděl kat.
Jakob Kuisl znal toto chování už ze svých nesčetných návštěv hostinců v Schongau a vlastně doufal, že je tady v Ammertalu ještě cizinec. Ale zřejmě rvačka na oberammergauském hřbitově vedla k tomu, že se i v ettalském klášterním hostinci vědělo, jak vypadá a kdo je: přes šest stop vysoký, ramenatý kolos s orlím nosem a temným pohledem, který je od hlavy až na paty oděný v černém. Nebylo málo těch, kteří se po pohledu do jeho očí pokřižovali nebo hned raději zmizeli. Pohled kata přinášel neštěstí, pokud ne dokonce smrt.
Jakob Kuisl po celé odpoledne ostřil, olejoval, leštil a čistil od krve mučicí nástroje. Monotónní práce mu vždycky pomáhala při přemýšlení. Co se to vlastně tady v tomto údolí dělo? Kdo byl za všemi těmi podivnými událostmi, vraždami? Proč Xaver Eyrl některým vesničanům dával své vyřezané figurky?
Především mu ale nedal pokoj výraz tváře jeho zetě. Simon při jejich posledním rozhovoru krátce nahlédl do jeho nitra a tam viděl pravdu. Ano, byl starý a zeslábl. Zvědavost, jeho prozíravost a smysl pro spravedlnost – všechno to, co jeho, Jakoba Kuisla, obávaného schongauského kata dřív vždycky pohánělo, se zdálo vyprchat. Už chtěl jen svůj klid. Ale proklatě, co už bylo špatného na tom, že by chtěl vést život jako všichni ostatní! A pokud proto musel mučit toho Eyrla, pak to bylo prostě tak. Něco ten chasník spáchal, to Jakob cítil. Nepostihne to tedy žádného nevinného.
Ale je skutečně vrah? Má na svědomí mladého Faistenmantela a Gablera?
Varování jeho vnitřního hlasu bylo během posledních hodin hlasitější a hlasitější. A Jakob Kuisl znal jen jeden prostředek jak ho umlčet.
Velké studené pivo nebo možná hned dvě.
Takže nakonec zašel naproti do klášterního hostince. Tam se posadil ke stolu v rohu, nacpal si fajfku a čekal, až hostinský před něho postaví džbán. Trvalo to hodnou chvíli, ale nakonec se ustrašeně přiblížila mladá děvečka s napěněným džbánem. Kuisl ho přiložil k ústům a vyprázdnil naráz. Bylo to dobré silné březnové pivo. Blaženě si povzdechl a pak přistrčil prázdný džbán k děvečce, která čekala u stolu a celá se třásla.
„Ještě jeden!“ přikázal.
Druhé pivo pil pomaleji. Bafal ze své fajfky, schoval se za mraky kouře a po chvíli se dostavilo jisté uklidnění. Avšak navzdory všem snahám tu stále ještě zůstával ten hlas v jeho hlavě.
Budeš mučit nevinného…
Jakob Kuisl musel myslet na starou porodní bábu Martu Stechlinovou, kterou taky musel před deseti lety trýznit. Tehdy byl přesvědčený o její nevině, takže se vydal hledat pravého pachatele. Jeho smysl pro spravedlnost mu přikázal neustále oddalovat mučení. A tentokrát? Tentokrát mu musí dokonce pomáhat jeho zeť, aby mučil možná neprávem podezřelého. Ale Kuisl neviděl žádné východisko.
Je zapotřebí zázraku, pomyslel si.
Ale pro zázrak jednoznačně chodil příliš zřídka do kostela.
„Tak tady jste! Už jsem vás hledal všude!“
Jasný rozčilený hlas ho vytrhl ze zadumání. Jakob Kuisl si promnul oči a poznal v oparu tabákového kouře Simona, který se posadil k němu ke stolu. Malý lazebník byl úplně bez dechu, zřejmě celou cestu z Oberammergau běžel.
„Mám něco nového!“ hlásil Simon tlumeným hlasem.
„Něco, co možná souvisí s našimi vraždami! V tomhle údolí zmizely děti. Je dost dobře možné, že je někdo někdy v posledních letech zabil.“
Kuisl pozorně naslouchal, zatímco mu jeho zeť vyprávěl o rozhovoru s Martinovou matkou, o tajemném nálezu na Döttenbichlu a o černém jezdci, který se tam tak náhle objevil.
„I dřevorubec Alois Mayer mluvil o zmizelých dětech,“ skončil Simon rychle. „A tyhle dětské kosti, to není to jediné. Je tam podivný kruh z oblázků. Podobný jsem už jednou viděl, když jsme přijížděli do Ammertalu. Ten černý jezdec se o něj nápadně zajímal. Dostali bychom se o velký krok dál, kdybychom přinejmenším věděli, kdo má tyhle kruhy na svědomí.“ Opatrně se rozhlédl a pokračoval ještě tišeji:
„Cestou sem jsem se už na to zeptal několika sedláků. Jejich chování bylo nanejvýš podezřelé. Uhýbali mé otázce, téměř tak, jako by měli strach. Ale je mimo veškerou pochybnost, že ty kruhy znají.“
„Tajnůstkářství v tomhle údolí mi jde pořádně na nervy,“ zamumlal Jakob Kuisl. „Mně stačí už Eyrl s těma svejma figurkama. V tom jsme se taky nedostali dál.“
Znovu se zhluboka napil silného piva a snažil se jasně myslet. Ale jako tak často v poslední době mu jeho myšlenky zmizely, když je chtěl zachytit. Alkohol byl dobrý přítel, ale byl i žárlivý a nestrpěl nic vedle sebe. Simon na něho s napětím hleděl, jako by od něho očekával vyřešení všech záhad.
Ale Kuisl neznal odpověď.
„Můj džbán je prázdnej,“ poznamenal místo toho.
Zvedl prázdný džbán do výšky a mával jím k pultu, ale hostinský nebyl nikde vidět. Nakonec ho Kuisl našel u vchodu, kde stál vedle tmavě oblečeného soudce Johannese Riegera, který zřejmě právě vstoupil do klášterního hostince. Hostinský ukázal na Jakoba a Simona a něco Riegerovi pošeptal. S odhodlaným výrazem ve tváři šel soudce k jejich stolu.
„Já jsem majitel tohoto hostince,“ prohlásil ostrým tónem. „A úředně vám musím sdělit, že tu bezectnou čeládku netrpíme.“
„Ale řemeslo lazebníka je…,“ spustil Simon pobouřeně. Avšak Rieger mávl rukou a ukázal na Kuisla. „Já nemluvím o vás, ale o tamhle tom. Kat nemá v klášterním hostinci co pohledávat. Už stačí, že ho budu muset vidět zítra ráno při výslechu.“ Teprve nyní se Johannes Rieger podíval poprvé Kuislovi do tváře. „Vypadni odtud, chlape!“ poručil.
Jakob Kuisl krátce zavřel oči. Bylo to jako tak často. Nechali ho dělat špinavou práci a jednali s ním jako se psem. Nikdy to nepřestane, nikdy…
„Řekl jsem, ať odtud vypadneš!“ zopakoval Rieger ještě jednou řezavým hlasem. „Nebo musím nejdřív zavolat biřice?“
Pomalu, téměř jako v transu Kuisl vstal. Jeho prsty svíraly džbán. Cítil studenou vypálenou hlínu na své kůži. Věděl, že kdyby jen o trochu víc stiskl, tak by džbán praskl. Stejně jako lebka tohohle soudce s krysí tváří. Temná vlna zlosti přeletěla přes Kuisla. Zvedl džbán a…
V tom okamžiku zaznělo zcela blízko jemné řinčení.
Džbány na stolech se zachvěly, kymácely se, jako by do nich vrážela neviditelná moc. První džbány padaly na zem, kde se pivo rozlévalo do sladce vonící hnědé kaluže. Kuisl cítil ve svých nohách, jak se země chvěje. Nad pultem se uvolnil stropní trám a zřítil se dolů. Lidé křičeli jeden přes druhého, poklekali, modlili se nebo panicky utíkali k východu. I Simon vyskočil ze židle. Soudce vedle něho popadl svůj kabát a prodíral se poplašeným davem, zatímco omítka ze stropu padala jako sníh.
Jen Jakob Kuisl si zase pohodlně sedl. Dřepěl na židli jako skála a zíral na prázdný džbán ve své ruce. Stejný džbán, který právě chtěl rozbít o lebku soudce.
„Zemětřesení!“ křičel Johannes Rieger, který se jako jeden z prvních prodral úzkými dveřmi. „Pánbůh seslal zemětřesení! Uhněte stranou, udělejte místo pro vašeho soudce!“
Zázrak, pomyslel si kat.
Pak od sebe odsunul džbán a s naprostým klidem kráčel k východu, zatímco kolem něho se zdálo, že se blíží konec světa.
 
Simon se vyřítil ven před hostinec, kde už stálo několik lidí a zíralo nahoru ke Kofelu, jako by odtud očekávali odpověď na tuto nevysvětlitelnou katastrofu.
Už byla téměř tma, jen docela nahoře na vrcholcích hor se ukazovaly ještě poslední růžově zbarvené sluneční paprsky. Chvění země pominulo tak rychle, jak přišlo, přesto Simon slyšel, jak ženy strachem pláčou a muži se hlasitě modlí a naříkají. Pokud však mohl v šeru poznat, nikdo nebyl zraněný a taky nebyly vidět žádné zřícené klášterní budovy, jen pár střešních šindelů se polámalo.
Simon musel myslet na Martinovu matku nahoře na pastvině, která teprve dnes odpoledne mluvila o takovém zemětřesení. Očividně měla se svým varováním pravdu, už se objevily předzvěsti. I Simon sám si jich všiml, naproti v údolí Lainy. I když nebyl zraněný, třásl se po celém těle, tep se mu zrychlil. Ještě nikdy nic takového nezažil! Tehdy na univerzitě v Ingolstadtu četl o tom, že bouře a větry v podzemních jeskyních a stržích zuřily a tak vyvolaly zemětřesení. Ale kdo už to věděl tak přesně? Teď rozhodně Simon chápal, proč se ve starých kronikách při zemětřesení vždy mluvilo o božím hněvu. Bylo to, jako by pěst Stvořitele samotného otřásala tímto údolím.
„Proč nás Kofel trestá?“ naříkal starší sedlák, který sem přišel ze stájí a nejistě se držel vidlí. „Co jsme spáchali?“
Kolemstojící se k němu naříkavě přidali a dál mumlali své modlitby. I Simon se rychle pokřižoval. Sice nebyl toho názoru, že jim toto zemětřesení seslala rozzlobená hora, ale trochu křesťanské pokory nemohlo škodit. Stropní trám v hostinci spadl jen jeden nebo dva kroky od něho. Otřásl se. Kdyby jen trochu pomaleji běžel k východu, zůstal by tam ležet z roztříštěnou lebkou.
A můj Peter by byl taky poloviční sirotek jako ten chudák zmrzačený Martin…
S úlekem si Simon vzpomněl na syna, který zřejmě ležel v Oberammergau v posteli. Zemětřesení sice nebylo nějak zvlášť silné, ale nikdo nevěděl, jestli v sousední vesnici třeba nespadlo pár domů.
„Co to tady povídáte za kacířské řeči!“ zazněl najednou rázný hlas. „Hlupáci! Samozřejmě že to není Kofel, ale Bůh, který vás trestá. Chce vás přivést zpátky na správnou cestu!“
Simon se otočil doprava a viděl ettalského opata, který sem přispěchal těch několik kroků z kláštera. Benedikt Eckart rozpřáhl paže, jako by stál na kazatelně a kázal. Vedle něho se své hole úzkostně držel soudce a snažil se, aby vyzařoval autoritu odpovídající jeho úřadu. Simon si připomněl, jak právě vyběhl z hostince s vlajícími šosy kabátu jako ustrašená ženská. Najednou se objevilo před hostincem i několik mnichů.
„Ano, Bůh se na vás zlobí pro vaše hříchy!“ pokračoval opat vyčítavě. „Už příliš dlouho shlížel chápavě na toto údolí, nyní nechává zaznít burácivě svůj hlas.“ Jako na důkaz začaly v tomto okamžiku vyzvánět klášterní zvony, mniši padli na kolena a modlili se.
„V Ammerském údolí se udály zlé věci, protože jste se příliš málo modlili,“ napomínal opat Benedikt. „Říkám vám, jděte domů a proste Boha za odpuštění! My budeme zítra ráno sloužit mši a budeme prosit Boha o milost. Řekněte to všem! A nyní se odeberte do svých domovů!“
Lidé před hostincem se zdáli nejednotní. Šeptali a dávali hlavy dohromady, nakonec se váhavě ohlásil zase starý sedlák.
„Když jsem byl dítě, už se na nás jednou Bůh takhle zlobil a seslal na nás zemětřesení,“ povídal ustrašeně. „Kdo nám zaručí, že nebudeme v našich postelích překvapeni dalším otřesem?“
„Už k žádnému dalšímu otřesu nedojde,“ uklidňoval lidi Johannes Rieger. Ale jeho ustrašený pohled naproti ke klášterním zdem prozrazoval, že si tím není tak jistý. „Ehm… takže můžete jít klidně domů.“
„Každý ať se dnes večer pomodlí pár růženců,“ přikázal opat. „Jen pro jistotu.“
„Pah, růžence!“ ozval se vedle Simona bručivý hlas. „Co je to za blbost! Když se země chvěje, tak se prostě chvěje. Lidi si mají spíš zkontrolovat, jestli jejich stropní trámy ještě pevně sedí. Jinak jim při modlení některej spadne na hlavu a oni zhebnou, i s růžencem v prstech.“
To byl nepochybně Jakob Kuisl, který se objevil za Simonem. Na rozdíl od zoufalých lidí působil klidně a vyrovnaně. Vycházel z něho klid, který v tom chaotickém okolí působil zvláštně.
Nyní spatřil kata i Johannes Rieger. Zle se na něho zamračil. „Možná se Bůh zlobí, protože jsme stále ještě nenašli viníka pro ty dvě hrozné vraždy!“ zvolal hlasitě a ukázal přitom na Kuisla. „Schongauský soudní písař nám poslal svého kata. Ale jak kat, tak i ctihodný písař stále ještě nic nezjistili. Místo toho chlastají naše pivo! Já se ptám: proč potřebujeme cizí pomoc? Ještě k tomu pomoc bezectného kata? Nevzali jsme vždycky všechno sami do svých rukou?“
Lidé mručeli a otáčeli se na Simona a Jakoba Kuisla. Pár sedláků mělo ještě od práce na poli u sebe motyky a sekery, které teď pevněji svírali, zcela tak, jako by drželi v rukách halapartny a kopí.
„Myslím, že je načase odtud zmizet,“ řekl Simon tiše Kuislovi. „Než si najdou obětního beránka za tohle zemětřesení.“
Kat přikývl. „Máš výjimečně pravdu. Tihle blázni nestojí za to, aby se s nimi člověk popral.“
Pomalu ustupovali. Někteří sedláci je sledovali zasmušilými pohledy, ale když se Kuisl stejně zamračeně po nich otočil, zůstali stát a nechali je odejít. Jejich cesta vedla kolem otevřené klášterní brány, za níž zřejmě vládlo velké pozdvižení. Stále ještě byla všude na klášterním pozemku spousta lidí.
Někteří mniši pobíhali s loučemi a prozkoumávali jednotlivé budovy po případných škodách. Z hospodářských budov po levici se najednou ozvaly hlasité varovné hlasy. Simon se zastavil, protože zahlédl rudou zář, která vycházela z jedné kůlny. Zřejmě tam nějaký ustrašený klášterní sluha nechal stát lucernu, která se převrhla. Hustý černý dým pronikal ven, nad střechou se objevily první plameny. A už se tvořil řetěz lidí, kteří od blízké studny přinášeli vědra s vodou.
Simon váhal. Vlastně chtěl co nejdřív do Oberammergau, aby se přesvědčil, jestli je Peter v pořádku. Na druhé straně byl oheň zlá věc, která si vyžadovala všechny lidi. Kdyby nebyl oheň zavčas uhašen, mohla by brzo vzplát celá obec. Nebo klášter…
Simon ještě stále váhal, ale Jakob Kuisl už proběhl bránou a popadl několik věder. Pár mužů u studny mu vděčně přikývlo.
Když propukne požár, tak je dokonce kat žádoucím mužem, pomyslel si Simon temně, pak pospíchal za svým tchánem. Simonův přítel, Georg Kaiser, se jistě o Petra postará. Tady naopak byli lidé v nebezpečí.
Čerpání vody a podávání věder uklidnilo Simonovy nervy. Zvony z kostelní věže stále ještě vyzváněly, z horských svahů se vracela tichá ozvěna. Alespoň se zdálo, že by mohli spojenými silami dostat oheň pod kontrolu.
Simon právě nabíral další vědro vody ze studny, když nahoře na hřebenu střechy hospodářské budovy najednou spatřil postavu. Běžela směrem na severovýchod, tam, kde byl klášter nejblíž horám. Na krátký okamžik ho ve svitu plamenů dobře poznal. Byl velký a statný, jeho oblečení bylo špinavé a potrhané…
A měl ohnivě rudé vlasy.
„Xaver Eyrl!“ vyhrkl Simon tlumeně a poklepal přitom Kuislovi na rameno. Kradmo ukázal nahoru, aby tchána upozornil na prchajícího muže. Kuisl přikývl beze slova a opatrně se přitom rozhlédl. Ale zřejmě nikdo kromě nich prchajícího muže neviděl.
„Možná se dole dveře cely polámaly,“ domníval se Simon tiše. „Nebo byl právě u něho strážný a při zemětřesení hlava nehlava uprchl.“
„Možná sám založil oheň, aby ve všem zmatku mohl utýct,“ zabručel Kuisl.
„A co teď uděláme?“
„Co uděláme?“ Na Kuislově tváři se objevil široký škleb. Nakonec se ozvalo supění a Simon teprve po chvíli poznal, že to zřejmě bude smích.
„Přirozeně nic, ty hlupáku,“ řekl nakonec kat. „My dva to mučení nechceme, takže jsme toho teď řízením božím ušetřeni.“ Výraz jeho tváře zvážněl, když slavnostním tónem pokračoval: „Pánbůh nám seslal zázrak. Měli bychom ho vděčně přijmout a nechat Eyrla běžet.“
Simon zíral na Kuisla jako na nějakého ducha. Ještě nikdy neslyšel svého tchána takhle mluvit.
„Odkdy věříte na zázraky?“ zeptal se zaraženě. „Před chvílí jste se dokonce ještě posmíval svatému růženci.“
„Ach, k čertu, seru na to.“ Kuisl pokrčil rameny a všechno slavnostní z jeho hlasu vyprchalo. „Zázrak nebo ne, rozhodně necháme Eyrla běžet. A zítra, to přísahám, přijdeme na to, co znamenají ty tvý kamenný kruhy, zmizelý děti a všechny ty ostatní věci. Nechci bejt Kuisl, jestli tuhle proklatou záhadu nevyřešíme.“ Temně pohlédl na svého zetě. „A neptej se mě už nikdy, jestli věřím na zázraky. Jinak zažiješ sám jeden pěkně modrej.“
Kat popadl čtyři vědra současně a vrhl jejich obsah do šlehajících plamenů.
 
❦
 
Trvalo to téměř tři hodiny, než Simon konečně usedl u postele svého syna.
Vlastně doufal, že bude Peter ještě vzhůru. Chtěl se mu omluvit, že byl dnes v lazebně na něho tak nevrlý. Co už mohl chlapec za to, že se tohle údolí zbláznilo! Rád by taky splnil svůj slib z dnešního poledne a vyprávěl mu příběh na dobrou noc. Ale Peter už hluboce a pevně spal. Jeho dech byl klidný, ale bledá tvář působila ještě vážněji než za dne. Krátce byl Simon v pokušení prostě si lehnout vedle něho. Byl tak unavený, tak strašně unavený. Celý den, to byla jedna jediná noční můra, od horečnatého blouznění u zmrzačeného Martina až po skutečné zemětřesení.
Jemně pohladil Petra po tváři a myslel přitom na zemětřesení a oheň naproti v Ettalu. Společně, především s pomocí Jakoba Kuisla, dostali nakonec oheň pod kontrolu. Simon už se neodvážil svého tchána znovu zeptat na jeho tak nezvykle slavnostní slova. Ale něco se zdálo u Kuisla změnit. Zřejmě považoval útěk Eyrla skutečně za řízení boží.
Prostě stárne, pomyslel si Simon. Možná přece jen ještě pro sebe objeví víru.
Přitom si při nejlepší vůli nedokázal představit schongauského kata v kajícnickém rouše, jak se bičuje a zbožně modlí.
Za ním zavrzaly dveře. Simon se otočil a viděl Georga Kaisera, který skloněný vstoupil do půdní komory. Od svého přítele se už Simon předtím dozvěděl, že zemětřesení bylo cítit i v Oberammergau. Některá okna popraskala, mnozí ze starších obyvatel hledali útočiště v kostele, kde se s nimi farář modlil a zpíval. Ale i tady mělo zemětřesení jen krátké trvání. Přesto je začali lidé už teď líčit v nejhorších barvách.
Georg Kaiser se usmál na Simona a ukázal neurčitým pohybem hlavy na Petra. „Ty ho máš moc rád, že?“ řekl tiše.
„Můžeš být na něho hrdý. Je to chytrý chlapec. Jednou to někam dotáhne.“
„Měl jsem být při tom zemětřesení u něho,“ zašeptal Simon.
„Byl statečný, neplakal, jestli to snad myslíš. Moje děvečka, stará Anna, mu ještě dala horké mléko. Párkrát se na tebe ptal, ale já mu řekl, že jistě budeš mít ještě co dělat. Pak okamžitě usnul.“ Kaiser pokrčil rameny, působil málem stejně unaveně a nevyspale jako Simon. Zase jednou ho trápil jeho chrčivý kašel.
„Tohle údolí je vážně jako zakleté.“ Simon potřásl hlavou. „Samé příběhy a legendy. A všechny se zdají nějak souviset s těmi zvláštními případy a vraždami. Teď se taky ještě chvěje země!“
Kaiser se suše zasmál. „Ty jsi už na tom jako pověrčivé báby ve vsi. Všechno, co se jim přihodí, spojují s nějakou legendou. Přitom jen zřídkakdy existuje nějaká souvislost.“ Povzdechl si. „Rozhodně jsem zvědavý, co tohle zemětřesení znamená pro naše pašije. Vypadá to, jako by milý Pánbůh chtěl být tentokrát raději sám režisérem. Jistě svolají na zítřek schůzi, abychom věděli, co dál.“ S ohnutými zády se obrátil ke dveřím. „Nu, mně to může být jen vhod. Alespoň se nebudu muset dál trápit se skupinou nenadaných sedláků a řezbářů. Mám i tak co dělat.“
S lehkým pokašláváním se odšoural ven. Jen o chvíli později slyšel Simon, jak se dveře světnice zavřely a posunula se židle. Kaiser zřejmě ještě nebyl zdaleka hotový s novým textem. Ale možná už nebude tahle práce vůbec zapotřebí, teď když Pánbůh seslal další znamení své nevole. Simon se naposledy podíval oknem, jestli snad někde ve vsi nehoří tak jako v Ettalu. Avšak venku byla všude tma a klid. Právě se chtěl odvrátit, když si všiml nahoře v horách, blízko Kofelu, záblesku. Mohl tam nahoře v tuto dobu ještě někdo být? Bezděčně musel myslet na pověst o Benátčanech – malých mužících, kteří v horách hledají poklady, s kapucemi hluboce staženými do očí, přes rameno kopáč a v rukou svítící lucernu.
Tolik příběhů…
Ne, zřejmě tam někde nahoře seděl jen osamělý lesní dělník, který se ohříval u ohně. Muselo to tam být hodně osamělé. Ale zato tam byl taky daleko od všeho shonu a lidského utrpení.
Simon zimomřivě zavřel okenice a naposledy pohlédl na syna, který ležel v posteli jako z nebe spadlý andílek a spal. Až bude po všem, musí toho hodně napravit. S Petrem, ale i s Paulem a Magdalenou, kteří na něho čekají v Schongau…
Simon naposledy políbil syna na čelo a vydal se na cestu domů.
Z osvětlené světnice zaznívalo neustálé škrabání od pera Georga Kaisera.
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„Na půl tuctu rozbitých oken v kostele, hromada šindelů, pět zaběhlých krav a tři případy ztráty vědomí u starých žen, ale bez zlých následků, jak se lazebník domnívá. Ach ano, a stará kůlna Pärtlbauera se zřítila. Ale tu už měl stejně dávno strhnout.“ Konrad Faistenmantel vzhlédl od svého seznamu a přeměřil si ostatní radní, kteří s ním seděli u stolu v hostinci. Bylo časné dopoledne, přesto už měl každý muž před sebou stát džbán silného březnového piva.
„Když se to tak vezme, měli jsme ještě docela štěstí,“ pokračoval. „I oheň naproti v klášteře se podařilo uhasit.“
„A přesto je to boží znamení,“ zamumlal starý mlynář Augustin Sprenger. „Nejdřív ukřižování, pak smrt jako ta mučedníkova, a teď to zemětřesení! Pán se na nás zlobí a my všichni víme proč.“
„Co je to za blbost, Augustine!“ Faistenmantel se zhluboka napil piva a rázně postavil džbán na stůl. „Bylo to zemětřesení, a dost. Můj otec, ať odpočívá v pokoji, už taky vyprávěl o takových otřesech, k těm tady prostě někdy dochází. A teď jen zase nezačínej s tím, že jsme neměli pašije uspěchat.“
„My?“ Sprenger to doslova vyplivl proti předsedovi rady.
„Ty jsi chtěl pašije mít o čtyři roky dřív, protože myslíš jen na vydělávání peněz.“
Faistenmantel se hrozivě zvedl ze svého místa. „Jak se opovažuješ…“
„Klid!“ zazněl hlas ammergauského soudce, zvyklého rozkazovat. „Kdo by se chtěl prát, tak ať s tím laskavě počká do příštího posvícení. Tohle je řádné zasedání!“ Johannes Rieger si oba přísně přeměřil. „Rada tehdy více hlasy rozhodla, že pašije oslavíme dřív. Takže může zase jen rada rozhodnout, jak to teď bude pokračovat. Mínění každého jednotlivce se v této vsi odjakživa respektuje.“ Povzdechl si.
„Bohužel. Ale takový je prostě zákon. Takže?“ Rieger se vyčkávavě rozhlédl kolem. „Kdo je pro, aby se pašije přes poslední události konaly?“
Muži se začali tiše bavit. Simon seděl v té době s Georgem Kaiserem u nejvzdálenějšího rohu velkého stolu a napjatě očekával výsledek hlasování. Kaiser ho požádal, aby sem znovu přišel, protože bylo nutné, aby pověděl radě o možných zraněných po zemětřesení. Ale Simon měl dojem, že jeho přítel byl taky rád, že má po svém boku osvícenou duši. Zemětřesení se postaralo o to, že už beztak podezíravá nálada v obci ještě zesílila.
Po chvíli udeřil soudce holí netrpělivě do země. „Nuže, jak rozhodne rada? Kdo je pro, aby se pašije hrály ještě o těchto svatodušních svátcích, tak ať zvedne ruku.“
Konrad Faistenmantel zvedl ruku, kromě něho ještě druhý předseda rady Franz Würmseer, který se právě vrátil z cesty. Starý Augustin Sprenger a malíř sudů Adam Göbl se naopak opřeli a demonstrativně zkřížili ruce na prsou. Všichni nyní pohlédli na správce oberammerského skladiště Sebastiana Sailera. Po smrti šestého radního Urbana Gablera teď záleželo jen na jeho hlase. Jinak tak dobrosrdečně vypadající Sailer byl bledý a neoholený, rozpačitě se dotýkal límce, jako by mu bylo příliš horko. Cítil se viditelně nesvůj ve své kůži.
„Sebastiane, tak co je?“ zavrčel Faistenmantel. „Sám jsi říkal, že nám pašijová hra vynese dobré peníze. Pokud chceme, aby stará obchodní cesta opět ožila, pak jsou pašije naší jedinou šancí. A sice teď, ne až za čtyři roky!“
„Máš… máš pravdu,“ řekl Sailer tiše. „Ale poslední události jsou, ehm… opravdu zvláštní. Možná je skutečně něco na tom, že se Bůh na nás zlobí. Urban taky…“
„Urban byl pověrčivej blázen!“ zasyčel Franz Würmseer, druhý předseda rady. „O mrtvých se má mluvit jen dobře, ale pro Urbana už bylo božím znamením, když v červnu dvakrát za sebou přišly kroupy.“ Konejšivě řekl Sailerovi:
„My najdeme jeho vraha, to ti slibuju, Sebastiane. Ale teď se vzchop a nenech nás čekat. Ve hře je budoucnost obce!“
„Pokud bych směl i já něco říct,“ opatrně se vmísil do hovoru Georg Kaiser a rozhlédl se kolem. Nebyl sice členem rady, ale přesto byl vyslyšen. „Jsme se zkouškami dost zpoždění. Vlastně jsme se měli sejít dnes dopoledne, ale z toho teď taky nic nebude. Lidi jsou nejistí. To už se pozná na zkouškách textu. Nejsem si jistý, jestli…“
„To zpoždění je způsobeno taky tím, že text téměř denně přepisujete,“ přerušil ho Franz Würmseer. „Já pořád ještě nevím, co můj Kaifáš vlastně říká, když Jidáš stojí před radou židovských kněží. Možná vám docela vyhovuje, když k uveřejnění pašijí tak brzy nedojde.“
„Já jsem v první řadě učitel ve vsi, nezapomeňte na to,“ odpověděl Georg Kaiser přísně. „Pokud ode mě tato práce vyžaduje víc, než by se dalo očekávat, pak to jistě záleží i na vašem synovi, který už ztroskotává na malé násobilce.“
Franz Würmseer předklonil své masivní tělo nad stůl a mával prstem Kaiserovi před tváří. „Dávejte si pozor na jazyk, pane učiteli! Nebo od koho budete jinak brát dřevo na topení, he? Třeba od těch ničemnejch dětí nádeníků, které tak rád kolem sebe houfujete?“
„Tak klid!“ ozval se Johannes Rieger a udeřil holí na desku stolu. „To se v téhle obci jednou nemůže konat zasedání, aby hned nedošlo k hádce? Odbočili jsme.“ Netrpělivě pohlédl naproti k Sebastianu Sailerovi. „Takže, jak se teď rozhodnete? Pro nebo proti pašijím?“
Sailer polkl. Simon si všiml, jak se Franz Würmseer zle dívá na mladého správce. „Dosud hraješ Jidáše jen v tý hře,“ řekl Würmseer tak tiše, že to sotva bylo slyšet. „Dej si pozor, aby ses jím skutečně nestal.“
Sebastian Sailer roztřeseně zvedl ruku.
„Tak to by se konečně vyjasnilo,“ řekl soudce s úlevou.
„Pašije se tedy budou konat o svatodušních svátcích. Ale teď k něčemu jinému.“ Jeho tvář potemněla. „Od ettalského opata jsem se dozvěděl, že Eyrl včera z vězení uprchl. Zřejmě využil chaosu po zemětřesení a zmizel.“
U stolu začalo zuřivé dohadování. Muži se zhluboka napili piva, jako by tím mohli utišit nejen svou žízeň, ale i vztek.
„Jak je to možný?“ zeptal se Konrad Faistenmantel nakonec. „To extra přijede nafoukanej schongauskej soudní písař i s vojáky a katem do našeho údolí a nechají vězně prostě uprchnout?“
„Mluvíte mi z duše,“ řekl soudce. „Je to ostuda! Přitom by se Eyrl dnes jistě přiznal. To je prostě z toho, když se někdo ze Schongau míchá do naší pravomoci.“ Ušklíbl se.
„Nuže, má to přinejmenším něco dobrého. Eyrlův útěk jistě přesvědčí kurfiřta o tom, že mistr Lechner není schopen vládnout v našem krásném Ammergau.“
„Jistě se teď Xaver Eyrl potlouká někde tady venku kolem,“ pronesl Faistenmantel temně. „Kdoví, koho z nás příště ukřižuje nebo rozpáře? Já rozhodně vyšlu všechny muže, který mám k dispozici, aby ho našli. Eyrl nám nesmí uprchnout!“
Simon svraštil čelo. Donedávna byl Faistenmantel skálopevně přesvědčený, že jeho syna zabil někdo z Göblů. Ale zřejmě byl předseda rady naprosto schopen změnit svůj názor – hlavně, aby se konaly pašije.
„Jen si tím nebuď tak jistej, že nám zrzavej Eyrl padne do sítě,“ obrátil se Franz Würmseer na Faistenmantela. „Má mezi nádeníky a vagabundy v údolí spoustu přátel. Jestli se schová v některý jejich chatrči, bude to obtížný.“ Obrátil se na soudce. „Mluvil jste s opatem o tom, aby konečně něco udělal s tou sběří?“
Rieger přikývl. „Ctihodnost uvažuje o tom, že přinejmenším část z nádeníků odtud vykáže. Když to nepůjde po dobrém, tak prostě po zlém.“
„Pokud to neudělá on, tak vezmeme tu věc do rukou sami!“ hrozil Würmseer. „Odpradávna tu žijeme jako hrdý národ. Vyhnali jsme Římany a po nich ještě jiný vetřelce! Naše stará práva jsme prosadili proti každýmu lennímu pánovi. A nenecháme se těmihle hladovci přitlačit ke zdi. Údolí je plný!“
Johannes Rieger se předklonil a hrozivě zvedl prst.
„I když chápu vaši zlost, Würmseere – chraňte se sám vykonávat spravedlnost. Pánem v tomto kraji je stále ještě ettalský opat.“
„Nebo schongauskej soudní písař,“ poznamenal Faistenmantel posměšně. „Teď zrovna to v Oberammergau nikdo neví tak přesně.“
 
Trochu později stáli Simon a Georg Kaiser sami venku před hostincem. Zasedání bez dalších událostí skončilo, muži šli opět po své práci. Přinejmenším se dohodlo několik nových zkoušek pašijové hry.
„Mně by to bylo vhod, kdybychom pašije odřekli,“ povzdechl si Kaiser. „Würmseer má pravdu. Mám toho na krku dost a pak ještě tenhle protivný kašel…“
Jako na důkaz ho otřásl nový záchvat. Simon na něho vážně pohlédl. „Nemám ti připravit pár bylin?“ navrhoval.
„Tymián nebo všedobr nebo…“
Kaiser odmítavě mávl rukou. „Nech to být. To už bude dobrý.“ Zasmál se. „Raději mi pověz, co ti lidi ve vsi včera napovídali za hrozné historky. Vypadáš, jako by tě trápila noční můra.“
„Důvod k tomu bych měl,“ přitakal Simon temně. „Člověk nenarazí každý den na dětské mrtvolky.“
„Dětské mrtvolky?“ Kaiser okamžitě opět zvážněl. „Co tím myslíš?“
Simon mu pověděl o svém hrozném nálezu na Döttenbichlu, ale i o tajemném kamenném kruhu a černém jezdci. Včera po zemětřesení měl jiné starosti, takže se teprve teď dostal k tomu, aby mu o tom podrobně pověděl.
„To zní skutečně příšerně,“ řekl Kaiser a vypadal přitom zamyšleně. Chvíli mlčel, nakonec pokračoval: „Martinova matka měla ostatně pravdu. Markus a Marie skutečně před několika lety zmizeli. To bylo ovšem předtím, než jsem sem přišel.“ Ztišil hlas. „Někteří lidé tvrdí, že jejich zmizení souvisí s tou nenávistí k nádeníkům. Koneckonců to byly děti chudých lidí. Možná je přistihli při krádeži a udělali s nimi krátký proces.“
„Ty… ty myslíš, že je obětovali, jak to tady dřív dělali pohani?“ vydechl Simon.
„Nu, ty kamenné kruhy nejsou zřejmě křesťanské kříže, a jak velká může být nenávist k cizím a přistěhovalým, to jsi právě sám slyšel z úst Franze Würmseera.“
Simon pokýval hlavou. „Možná jsou ty kosti i starší a vůbec nepocházejí od těchto dvou dětí. Tak přesně se to nedá říct, měl jsem je jen krátce v ruce. Rozhodně by se ale měly křesťansky pohřbít.“
„S tím bych ještě chvíli počkal,“ dal Kaiser do úvahy. „Jak je to teď rozbouřené, umím si představit, že by Würmseer i tyhle vraždy přišil nádeníkům.“
„Zřejmě máš pravdu. Na pár dnech už stejně nezáleží.“ Simon se otřásl. „Kdo jen něco takového dělá? Zabíjet malé děti? Myslíš opravdu, že… že byly obětovány?“
„Co já vím.“ Georg Kaiser pokrčil rameny. „Zřejmě jsi mě nakazil svými strašidelnými historkami. Já už sám nevím, čemu mám věřit a čemu ne…“ Najednou se odmlčel a působil zaraženým dojmem.
„Co je?“ ptal se Simon.
„No, jde o ten meč, kterým byl zabit Gabler. Může to být náhoda, ale včera večer jsem se hrabal v truhle s rekvizitami. Existuje přece ta scéna na Olivetské hoře, kdy Petr jednomu z biřiců vysokého kněze usekne ucho. Ve hře pro to používáme opravdový meč, to vypadá líp než ty namalované dřevěné napodobeniny. Je dost starý a rezavý, ale pro naše účely to stačí.“ Kaiser si odkašlal. „A tenhle meč… no, už tam není.“
Simon na něho zíral. „Ty myslíš, že někdo vzal ten meč z truhly s rekvizitami a tím Gablera zabil?“
Kaiser pokrčil rameny. „K té truhle se během zkoušek dostanou vlastně všichni herci. Mohl ho vzít kdokoliv.“
„Ale… proč ses o tom nezmínil na zasedání?“
„Copak to nechápeš?“ Kaiser ztlumil hlas. „Protože to právě mohl být kdokoliv. Všichni účastníci zasedání hrají v pašijích, každý z nich by mohl být vrahem! Faistenmantel, Göbl, Sailer, starý Sprenger, Franz Würmseer…“
„Jenom ne Xaver Eyrl!“ zamyšleně nadhodil Simon. „Ale toho všichni podezírají.“
Kaiser přikývl. „Myslel jsem, že bude lepší, když vrah nebude o mém objevu vědět. Já jsem jen vesnický učitel.“ Usmál se potutelně. „Ať je to jakkoliv, musím naproti do
školy. Můj pomocník Hannes zatím vyučuje děti, dokud nepřijdu. Nemají ho zrovna rády, ale přinejmenším se postará o disciplínu.“ Poklepal Simonovi na rameno a vzdálil se.
Simon zůstal ještě dlouho stát na ulici a přemýšlel o tom, co právě Kaiser řekl.
Kdokoliv z nich by mohl být vrah…
Možná ty hrozné oběti a nejnovější vraždy přece jen nějak spolu souvisejí.
Stále ještě zamyšlený se nakonec vydal na cestu k lazebně. A znovu si nebyl moc jistý, jestli to byl dobrý nápad dát Petra do školy v Oberammergau.
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Magdalena otevřela oči a byla slepá.
Zmocnila se jí panika. Pokusila se pohnout, ale ani to nešlo. Je snad mrtvá? Vypadá takhle předpeklí? Pokud ano, pak to v předpeklí bylo intenzivně cítit vínem. Opatrně natáhla ruku a ohmatávala vlhké dřevo. Záda ji bolela, protože se nemohla narovnat. Tělo měla vmáčknuté do nějaké nádoby…
Sud! Oni mě strčili do vinnýho sudu!
Úleva, že ještě není mrtvá, ustoupila strachu z toho, co bude následovat. Pomalu se jí vracely vzpomínky. Sledovala v Soyenu Lukase Baumgartnera do té staré koňské stáje. Byl tam jiný muž, zřejmě Tyrolák. Všude stály prázdné sudy a pak se najednou za ní objevil třetí muž a praštil ji. Byl to snad onen mistr, o němž mluvili ti druzí dva? Ten Tyrolák požadoval její smrt. Že teď ještě žije, byl už tedy pokrok.
V hlavě jí tak silně bušilo, jako by sama celý sud vypila. Čím víc přemýšlela, tím byla bolest horší. Navíc neměla vůbec představu, kolik času uběhlo. Byla to chvilka nebo už několik hodin?
Pokusila se zklidnit dech a probírala své šance na přežití. Zřejmě se k něčemu nachomýtla a měla být odstraněna jako nepohodlná svědkyně. Ale proč ji pak nezabili hned?
Protože si nechtěli umazat ruce! projelo jí hlavou. Nechají mě tady uvnitř prostě udusit a shnít.
Magdalena se tak hlasitě rozkřičela, že jí to až dunělo v uších. Avšak zvenčí nezaslechla žádný zvuk. Znovu ohmatala vnitřek sudu, jestli nenajde nějakou skulinu, tenké místo, které by mohla prolomit. Ale všechno, co cítila, bylo mokré dřevo a nějaký druh písku, který se jí lepil na prsty.
Ve svém zoufalství začala prudce komíhat tělem sem a tam. Skutečně se jí podařilo, že tím sud rozhoupala. Po chvíli se naklonil dopředu a pak s hlasitým třesknutím spadl. Magdalena cítila každou jednotlivou kost. Ale naděje, že by se sud rozbil, se nenaplnila. Magdalena se několikrát otočila kolem vlastní osy, sud se houpal a kulil. Nakonec dunivě narazil na překážku, kde zůstal ležet.
„Co se to děje?“
Byl slyšet tlumený hlas. S vrznutím se otevřely nějaké dveře. Magdalena cítila srdce až v krku. Byl to snad zachránce? Je uvězněná ve sklepě hostince a nyní přišel hostinský, aby se podíval, co se děje?
„Pomoc!“ zakřičela ze všech sil. „Pomoc, jsem tady uvnitř, tady v sudu! Prosím…“
Zazněl posměšný smích a ona se zachvěla. V tom okamžiku věděla, že to nebyl žádný záchrance, ale jeden z jejích trýznitelů.
„Tak se na to podívej,“ řekl muž s tyrolským akcentem.
„Ta ženská opravdu povalila sud, do kterýho jsem ji strčil. Myslel jsem, že se udusí a ušetří nás zbytku. Ale teď musíme ještě něco udělat. Lukasi!“
Někdo si zhluboka povzdechl, blížily se další kroky. Nyní zazněl hlas mladého Lukase Baumgartnera. Byl tichý a třásl se.
„Tak… tak to nebylo naplánováno. Bylo řečeno, že ji tu zadržíme a…“
„Kdybys včera dával pozor, kdo tě sleduje, tak bysme teď neměli tuhle šlamastyku, chlapečku!“ přerušil ho Tyrolák.
„Slyšel jsi, co říkal mistr z Oberammergau. Viděla nás, takže se jí musíme zbavit. Sud je nejlepší řešení.“
Magdalena ustrnula. Tyrolák právě řekl, že včera sledovala Lukase. To byla vážně celou noc v bezvědomí? Možná jí muži taky něco podali, aby ji déle vyřadili z boje.
„Já… já tu ženu znám,“ řekl po chvíli Lukas váhavě. „To je schongauská lazebnice, dcera kata.“
„Ha, tak to ji zřejmě bude postrádat jen málo lidí! Nanejvýš její otec!“ Tyrolák se ošklivě a hrdelně zasmál. „Já ti povím, co uděláme,“ pokračoval nakonec. „Přidáme tenhle sud k těm ostatním, co jdou odtud do Schongau. A dole u echelsbachské propasti bohužel jeden ztratíme. Spadne do Ammery a naše krásná katova dcera bude jen další politováníhodnou sebevražedkyní. Ubohá nešťastně zamilovaná dívka. Oběsila se a nakonec byla svěřena vodě. Takový věci se stávají, nikdo nebude mít podezření.“
Magdalena ustrnula. Sebevrazi byli skutečně často strkáni do sudů, které pak zatloukli a hodili do vody. Jejich mrtvoly přinášely neštěstí, nikdo je nechtěl pohřbívat. Jednou sama viděla takovou mrtvolu, kterou vyplavila řeka na schongauský břeh. Toho hrozného pohledu se nemohla celé noci zbavit.
„Lukasi!“ křičela ve svém strachu. „To nesmíš připustit! Pomáhala jsem při narození tvýho dítěte, vždyť…“
„Drž hubu, ženská!“ zasyčel Tyrolák. „Jinak tě tady hned zapíchnu.“
Magdalena zmlkla a nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen tiché naříkání Lukase Baumgartnera.
„Hm, je čilá jako ryba ve vodě,“ řekl Tyrolák. „To by mohl být problém, až pojedeme přes Soyen. Sakra, proč nemohla zůstat v bezvědomí a udusit se! Teď si přece jen musíme zašpinit ruce. Já vůbec nemám chuť znovu otevřít tenhle proklatej sud a…“ Zaváhal. Nakonec se hlasitě zasmál. „Ha, mám to! Vím, co uděláme. Krásnější smrt asi neexistuje! Máš štěstí, děvče.“ Někdo hekal námahou, Magdalena cítila, jak byl sud zase postaven. Pak někdo odstranil zátku a dovnitř padal úzký proužek světla.
Krátce nato tekla Magdaleně na vlasy studená tekutina.
Silný pach alkoholu ji téměř zbavil smyslů.
„Chlastej, dcero kata, chlastej!“ hřměl Tyrolák. „Budeš plavat ve víně, až ti poteče z uší.“
Sud se pomalu plnil vínem, zatímco Magdalena zoufale bušila do stěn.
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Když Simon přišel do lazebny, seděl už Jakob Kuisl ve světnici, kouřil fajfku a díval se netrpělivě v ústrety svému zeťovi. Strávil nos v ložnici starého lazebníka. Na rozdíl od Simona neměl zřejmě žádný problém s tím, aby spal v posteli někoho, kdo nedávno umřel. Vypadal odpočatý a připravený utkat se s celým světem.
„Bylo sakra taky na čase,“ zabručel Kuisl. „Už jsem si myslel, že v tom hostinci vůbec nepřestanete mluvit. Co tam vlastně děláte celej den? Chlastáte?“
„Bylo třeba domluvit něco kvůli zemětřesení a taky kvůli pašijím,“ odpověděl Simon trochu zaskočený. Neočekával svého tchána tady. „Neměl jste být touhle dobou u Lechnera?“ zeptal se.
Kuisl mávl rukou a zašklebil se. „Tak to naše setkání se odbylo hodně rychle. Lechner málem explodoval, protože mu včera Eyrl pláchl. Teď mu chybí jedinej možnej pachatel. Lechner podezírá opata a soudce, že vězně nechali uprchnout, jenom aby se mu pomstili.“
„Hm, to podezření není tak zcela neoprávněné,“ připustil Simon. „Opat dělá koneckonců všechno, aby Lechnera znemožnil.“
„Tak nebo tak, Eyrl to beztak nebyl.“
Simon se usmál. „Jste si tím tak jistý? Včera to znělo ještě docela jinak.“
„Co je mi do včerejších řečí?“ Kat zamračeně zatáhl z fajfky, která hrozila vyhasnout. Působil na Simona velmi činorodě.
„Eyrl není náš vrah,“ pokračoval Kuisl. „Byl dobrým přítelem Dominika Faistenmantela. Ovšem Gablera mohl mít na svědomí.“
„Tomu nevěřím,“ odporoval Simon. „Existují nové poznatky o tom, že to byl zřejmě jeden z herců pašijí.“ Pověděl svému tchánovi o zmizelém meči z bedny s rekvizitami.
„Kdyby si ti blázni přece jen vzali dřevěnej meč pro tu hru. To alespoň nenadělá takový svinstvo.“ Kuisl se ušklíbl.
„Ale v podstatě to potvrzuje jen mý podezření. Vrah pochází z Oberammergau, je jedním z herců a možná je dokonce člen rady. Přesto Lechner poslal svý vojáky do lesů a hor, aby našli Eyrla. Ale to můžou dlouho hledat. Tihle uhrovití městští mladíci nanejvýš zablouděj.“
„Faistenmantel chce taky vyslat své lidi. Tak to bude divoký lov.“ Simon si povzdechl a posadil se ke Kuislovi ke stolu. „Já už skutečně nevím, čemu v tomhle údolí mám věřit a čemu ne. Mě už brní hlava ze všech těch tajemných historek.“
„Tak se postaráme o to, aby ti hlava neulítla. Když ses totiž byl ožrat v hostinci, tak jsem trochu uvažoval.“ Jakob Kuisl sáhl po špinavém lněném váčku, který dosud ležel na lavici u kamen, a vytáhl pár prostě vyřezaných dřevěných figurek. Všechny představovaly pastýře.
„Kde jste to sebral?“ zeptal se Simon udiveně.
„Odkoupil jsem to od jednoho podomního obchodníka za pár krejcarů,“ řekl Kuisl. „Ty figurky jsou špatně zpracované a částečně rozbité. Ale pomůžou nám, abysme si srovnali myšlenky.“
Simon pozoroval kata. Ten sklidil stůl a figurky nejdřív všechny postavil do jednoho rohu. Na rozdíl od jejich posledního setkání mu tchán připadal nanejvýš soustředěný. Simon bezděčně uvažoval, jestli to snad nesouvisí s náboženským zážitkem ze včerejšího večera.
Něco se s ním stalo, pomyslel si. Ale ať to bylo cokoliv, už je teď zase jako dřív. Budiž nebi děkováno!
„Tohle je Xaver Eyrl,“ řekl Kuisl a posunul jednu figurku na protilehlý okraj stolu. „Vyděděnec. Černá ovce v obci. Starej Faistenmantel zruinoval Eyrlovu rodinu. Xaver musel opustit Oberammergau, vrátí se a rozděluje některejm vesničanům malý vyřezaný figurky. A sice ne ledasjaký, jsou to samí farizejové.“
„To už přece vím,“ namítl Simon.
„Ještě jsem neskončil,“ Kuisl na něho káravě pohlédl.
„Měl by ses víc zaobírat biblí. Pak bys věděl, že farizej je odpradávna symbolem pokrytce. Židovští učenci dohlíželi na dodržování zákona, ale sami podle něho nežili.“ Kat zvedl prst jako učitel. „Proto se taky v bibli praví: Pokud vaše spravedlnost není větší než spravedlnost učenců a farizejů, nepřijdete do nebeské říše.“
Simon se bezděčně usmál. „Vůbec jsem nevěděl, že jste takový znalec bible, pane kate.“
Tentokrát se Kuisl spokojil přísným pohledem a pokračoval: „Když Eyrl takový figurky lidem rozděluje, tak jim tím chce něco říct. A sice: jste prokletý pokrytci. A proto i ten nápis u nohy figury Et tu. I ty jsi pokrytec!“
„Ale proč jsou pokrytci?“ ptal se Simon. Díval se na figurku farizeje s tógou a přikrývkou hlavy, kterou dostal starý lazebník Landes po své smrti a která stále ještě stála na regále vedle prášku z mumií a naložených obojživelníků.
„Protože ti všichni mají něco na svědomí. Gabler, zemřelej lazebník, starej Faistenmantel…“ Kuisl postavil tři další figurky do blízkosti Xavera Eyrla. „Tihle všichni dostali od Xavera farizeje.“
„Ale mladý Dominik Faistenmantel…“
„No právě, ty chytráku.“ Kuisl přerušil Simona a netrpělivě přikývl. „Zřejmě žádnou figurku nedostal. Rozhodně se u něho zatím žádná nenašla. Když někoho tak krutě popravím na kříži, tak tím chci přece světu něco ukázat! Věř mi, kdyby tu vraždu spáchal Eyrl, tak by tu figurku postavil přímo vedle kříže. Ale tam žádná nebyla. Proto si nemyslím, že je Xaver naším vrahem.“
„Ale… kdo pak tedy Dominika ukřižoval?“ vydechl Simon.
„No, teď vstupují do hry ostatní vesničani.“ Kuisl se poklepal na svůj velký nos. „Můj čuch mi totiž říká, že to zase byl někdo ze vsi, kdo Dominika zabil. Někdo místní má pomstychtivý myšlenky, to neudělal nikdo cizí. Tady chce někdo říct: Podívej se sem, co se ti stane, když se pustíš se mnou do křížku!“ Kat vytáhl opět pár figurek pastýřů z váčku a zvedl je jednotlivě do výšky. „Je tu Hans Göbl, kterýho jsme podezírali jako prvního. Záviděl Dominikovi roli Ježíše. Ale že by ho kvůli tomu hned ukřižoval? Já nevím…“ Postavil figurku na kraj stolu. „Stejně tak můžeme zřejmě vyloučit vlastního otce, i když svýho syna zřejmě nijak zvlášť nemiloval a chová se podivně chladně. Ale co je se všemi ostatními? Například někdo z rady?“ Kuisl zhluboka zatáhl z fajfky a v šedém oparu prohlížel vyřezané figurky pastýřů.
„Nemohlo by to bejt tak, že Dominik věděl něco o pletichách tady v údolí?“ pokračoval zamyšleně, téměř tak, jako by mluvil sám se sebou. „Třeba věděl něco o svým příteli Xaverovi? A proto byl umlčen. A sice tak hrozným způsobem, aby každej věděl, co ho čeká, když promluví.“
„Hm, někdo se tedy zbavuje obtížných zasvěcenců.“ Simon zamyšleně pokyvoval hlavou. „Urban Gabler prý byl před svou smrtí hodně vystrašený. Možná chtěl i on promluvit…“
„A proto byl odstraněn jako Dominik. Otázka jen je, kdo to udělal?“ Kuisl postavil jednu, obzvlášť hrubě vyřezanou figurku do středu stolu. „Tady stojí. Velký neznámý z Oberammergau. Někdo, kdo chce zabránit tomu, aby se dostalo na světlo, co teď zřejmě ví už jen Eyrl.“ Kuisl zamyšleně dal figurku Eyrla vedle té druhé ve středu stolu. „Musíme Eyrla najít. A sice dřív, než ho najde náš neznámej a udělá s ním krátkej proces. Takže bysme co nejrychleji…“
Odmlčel se, když od zavřené okenice bylo slyšet tiché škrábání. Kuisl vrhl na Simona varovný pohled, pak mluvil klidně dál a pomalu se blížil k oknu. „Co nejrychleji bysme se měli vydat do hor a dát věci do pořádku. Kdoví, třeba najdeme plachou srnu, která se nechce ukázat, a… A mám tě!“ Rozrazil okenici a sáhl dolů. Zazněl překvapený výkřik. Vzápětí se někdo zmítal v Kuislově velké pracce.
Někdo, koho Simon až příliš dobře znal.
„Petere!“ zvolal překvapeně. „Co tu děláš pod oknem? Tys snad tajně naslouchal?“
„Proklatě, samozřejmě že naslouchal!“ nadával Kuisl a vtáhl Petra do světnice. Zle se díval na svého vnuka, který visel za límec a nedotýkal se nohama země. „Jestli ti tvůj otec za to nenařeže, tak to rád udělám já.“
Peter bojoval se slzami. „Já… já přece jen chtěl k tátovi!“ naříkal. „Když jsem slyšel hlasy za okenicí, tak jsem nejdřív nevěděl, kdo to je. Proto jsem trochu poslouchal…“
„Tak už ho pusť,“ požádal Simon mírně tchána. V podstatě byl rád, že Petra vidí. Měl stále ještě špatné svědomí, protože se v posledních dvou dnech o něho vůbec nestaral. Jakob Kuisl odložil vnuka nevrle na lavici u kamen.
„Neměl bys být ve škole?“ zeptal se Simon. Zvedl prst.
„Doufám, že jsi neutekl?“
Peter zavrtěl hlavou. „Dnes vyučování skončilo dřív. Hannes, pomocník Kaisera, potřebuje zřejmě pár dětí nádeníků pro práci někde v lese. My ostatní jsme dostali domácí úkoly, ale musíme se naučit zpaměti jen pár vět z bible.“ Pokrčil rameny. „To už jsem dávno udělal.“
„A tak sis pomyslel, že budeš poslouchat za dveřma,“ zabručel Kuisl.
„Já vážně chtěl jen k tátovi,“ opakoval Peter plačtivě.
Simon šel k synovi a objal ho. „Ovšem,“ řekl konejšivým hlasem. „A já jsem rád, že tu jsi. Přesto by sis měl nechat pro sebe, cos slyšel, ať už to bylo cokoliv. Nechtěl bych, aby ses do něčeho zapletl.“
Peter horlivě přikývl. „Já… já jen slyšel, že hledáte někoho ve vsi… vraha. A že ještě nevíte, kdo to je.“
Simon pohladil Petra po vlasech. „To je pravda. A nám uděláš největší laskavost, když nás teď v klidu…“
„Já možná něco vím,“ vyhrkl Peter.
„Vida, a co to má být?“ Simon se usmál. „Viděl jsi snad vraha na vlastní oči, hm? Nebo možná někoho z těch trpaslíků, kteří tu páchají neplechu?“
„Ne, to ne.“ Peter hleděl rozpačitě do země. „Já vám to chtěl říct už včera, ale to jsi mě poslal pryč a večer pak bylo to hrozný zemětřesení. A taky jsi neměl čas.“
„Tak už vyklop, co víš,“ zavrčel Kuisl. „A pak si jdi hezky hrát.“
„Já… já pozoroval s Jossim a Maxlem jednoho muže v lese, který položil na cestu komický kamenný kruh.“
Simonovi se najednou zježily vlasy v týle.
Komický kamenný kruh…
„A kdo to byl?“ zeptal se nakonec váhavě. Peter mu řekl jméno.
A Jakob Kuisl posunul další figurku na stole.
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„Přestaň! Já… já to nemůžu udělat!“ zněl hlas Lukase Baumgartnera temně přes stěnu sudu. „Nech toho, nebo prozradím, co se tu děje!“
Víno stále ještě teklo Magdaleně do vlasů a pomalu plnilo sud. Zatím už měla studenou tekutinu až po stehna. Zoufale bubnovala proti stěnám sudu a křičela, avšak to jejího trýznitele přimělo jen k tomu, aby ještě rychleji lil dovnitř víno. Ale pak, zcela náhle, proud ustal. Už následovalo jen slabé kapání.
„Cože uděláš?“ zeptal se Tyrolák hrozivě.
„Tahle žena pomáhala při porodu našeho dítěte,“ opakoval Lukas přeskakujícím hlasem. „Znám ji od doby, co jsem byl kluk. Nemůžu ji tady utopit jako nějakou kočku! Raději… raději nás všechny prozradím!“
„Oho, tak jen to zkus!“ zasyčel Tyrolák. „Jdi s tím ven a já ti slibuju, že se postarám, aby tvá žena a tvý dítě taky skončily v takovým sudu!“
„Bože, ne!“ vzlykal Lukas. „Já… já to všechno přece nechtěl! Chtěl jsem si jen přivydělat pár zlatých, abych umožnil svý rodině lepší život. Pán je můj svědek, já to nechtěl!“
„Viděla nás,“ zavrčel Tyrolák. „Kdybysme ji nechali běžet, šla by rovnou k starostovi obce a udala nás. Pak by tvý dítě svýho otce už nikdy nevidělo, protože by byl na nějaký galéře na cestě do Západní Indie. Takže se tak nedělej.“
„Jestli tuhle ženu utopíš, tak vás všechny prozradím! Při Bohu to přísahám!“ Lukasův hlas zněl najednou pevně a odhodlaně. „To je mý poslední slovo. S takovou vinou bych nemohl žít, a je jedno, co se pak se mnou stane.“
„Já… já vás neprozradím!“ křičela Magdalena a bušila do zdi sudu. Její hlas zněl v tom již zpola plném sudu podivně temně, jako z hrobu. „Já přece vůbec nevím, co…“
„Drž hubu, ženská!“ vyjel na ni Tyrolák a udeřil pěstí do zátky. „Já musím přemýšlet!“ Znělo to podivně znejistěle, zřejmě hrozba mladého Lukase zabrala, už neteklo žádné další víno. Místo toho nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen tiché kapání posledních kapek.
„Tak dobrá, chlapče,“ řekl Tyrolák nakonec smířlivě. „Už žádný víno. Je ho beztak škoda. Řeknu ti, co uděláme. My odvezeme tu ženskou ze Soyenu ven, než tu ještě někdo pojme podezření. Znám jeden starej chlívek pro kozy, tam ji zavřeme, dokud nebude po všem. No, co ty na to?“
Magdaleně tekly po tvářích slzy úlevy a míchaly se s vínem v sudu, třásla se po celém těle. Její smrt byla prozatím odsunuta. I když si uměla dobře představit, že ji Tyrolák přece jen někdy bude chtít umlčet. Nu, alespoň teď měla možnost uvažovat, jak by měla postupovat dál. Osud jí dal ještě šanci.
„V pořádku,“ řekl Lukas a jeho hlas zněl taky klidněji.
„Zavřeme ji. A později ji necháme běžet, když nám slíbí, že nás neprozradí.“
„Máte mé slovo!“ ujišťovala je Magdalena a lapala po dechu.
Tyrolák se zasmál. „Slovo katovy dcery! No bezva, mně to může bejt jedno. Za pár dní budu beztak zase naproti v Hallu.“ A teď si Magdalena konečně vzpomněla, co ji na tom muži zaujalo. Vzpomněla si, že Barbara mluvila o Tyrolákovi. Právě o tom Tyrolákovi v Schongau, pokud se dá Barbaře věřit, s nímž se setkal Melchior Ransmayer na starém hřbitově. Magdaleně dosud připadalo vyprávění její sestry příliš dobrodružné. Ale teď se ptala, zda Barbařin Tyrolák a muž, který ji právě chtěl utopit, nejsou tytéž osoby. A ještě něco jiného jí proběhlo hlavou: ten Tyrolák předtím mluvil o mistrovi z Oberammergau. A to byl zřejmě muž, který ji srazil na zem.
Co se to tu v božím jméně děje? Kdo všechno je ještě zapletenej do týhle věci?
„Takže můžeme konečně vyrazit zpátky do Schongau?“ zeptal se Lukas s nadějí v hlase.
„Ještě ne,“ rozhodl Tyrolák. „Naši lidi říkají, že cesty nejsou bezpečný. Je na cestě spousta jezdců. Budeme muset asi počkat až do večera.“
„Ale vždyť tu už sedíme od včerejška! Já musím domů k ženě a dítěti! Budou si dělat hrozný starosti.“
„Mý poslední slovo. Počkáme do večera.“ Tyrolákova slova zasáhla Magdalenu jako rána. Až do večera…
Nejenže tu seděla od včerejška, nyní má čekat ještě další nekonečné hodiny! A je docela dobře možné, že starosta Buchner už objevil, že není v Schongau. Jistě si o tom pomyslí své.
„Měli bysme ji teď vytáhnout ze sudu,“ navrhl Lukas.
„Když jí dáme roubík, nemůže křičet o pomoc.“
„Udělej, jak myslíš,“ zavrčel Tyrolák. „Ale pozdějc musí zase zpátky do sudu, aby bylo jasný! Nesmíme nic riskovat.“ Ozvalo se několik ran, pak do tmy proniklo světlo. Lukasovy silné paže vytáhly Magdalenu nahoru a ona se nadechla, jako by se vynořila ode dna nejhlubšího jezera. Šaty měla promočené, páchla vínem, každý sval ji bolel – především ale zátylek, kam dostala před celou věčností ránu.
Ale žila.
Přinejmenším prozatím, pomyslela si.
„Děkuju,“ vydechla, když ji Lukas zvedl ze sudu.
„Je mi to tak líto, paní lazebnice,“ zašeptal jí do ucha mladý povozník. Nedůvěřivě pohlédl naproti k Tyrolákovi, který se neúčastně opíral o sud a upíjel z poháru víno. „To všechno je hrozný nedorozumění, věřte mi. Kdybych věděl, do čeho se to pouštím!“ Potřásl hlavou. „Až to tady skončí, mnozí za to setsakra zaplatí.“
„Kdo…,“ zamumlala Magdalena, už téměř v bezvědomí.
„Kdo za tím vězí…?“
Avšak Lukas neodpověděl. Popadl Magdalenu pod pažemi a vlekl ji do rohu sklepa. Že ji poté Tyrolák spoutal a dal jí roubík, už téměř nevnímala.
Její poslední vědomé myšlenky patřily Barbaře, jejíž záchrana se teď zdála stále nemožnější.
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„Vy jste tedy pozorovali Franze Würmseera při tom, jak u Pomalované stěny na cestě udělal kruh z oblázků?“ ptal se Simon znovu svého syna.
Zatím seděli zase všichni tři u stolu v lazebně. Během Petrova vyprávění katovi vyhasla fajfka a nyní si ji třískou znovu zapaloval.
Peter horlivě přikyvoval, viditelně rád, že se mu u dospělých konečně dostalo sluchu. „Chtěl jsem ti to říct už včera, ale tys mě nechtěl poslouchat,“ obrátil se na otce. „Byl to stejný kamenný kruh, který jsme viděli, když jsme sem přijížděli! Jestli je ten Würmseer jen zpola tak sprostý jako jeho syn, pak je to zlý muž. Kromě toho nemůže vystát nádeníky, říká Jossi.“
Simon si připomněl, jak se Franz Würmseer choval při dnešním zasedání rady. Jeho nenávist k přistěhovalcům byla skutečně velká.
Tak velká, že by…
Najednou se Simonovi vynořila příšerná myšlenka.
Ty mrtvé děti na Döttenbichlu… kamenné kruhy… ten černý jezdec…
Ta představa byla tak strašná, že ji okamžitě zavrhl. To přece není možné, nebo snad přece? Tak nebo tak bylo zvláštní, že druhý předseda rady vesnice v lese vytváří pohanské symboly. Dost zvláštní, a bylo nutné tu věc objasnit.
„Měli bysme mít toho Würmseera na očích,“ obrátil se Simon na Kuisla. „Mně je beztak protivnej. To neustálý štvaní proti cizincům a teď ještě něco takovýho! Ten má něco za lubem!“
„A jak si to představuješ?“ nadhodil Kuisl nabručeně. „Já musím zase naproti k Lechnerovi a ty jsi tady lazebník ve vsi. Chceš snad Würmseera navštívit a prohledat to tam? Jako na potvoru vypadá naprosto zdravě.“
„Ovšem, máte pravdu,“ potřásl Simon hlavou. „To nejde. Potřebujeme někoho, kdo…“
„My to můžeme udělat!“ přerušil ho rozčileně Peter. Simon na něho překvapeně pohlédl. „Kdo je to my?“
„Vyprávěl jsem ti přece o mým nových kamarádech,“ vyhrkl Peter. „Jossi, Maxl a ještě hodně jiných. Jsou to děti nádeníků, ty nemůžou Würmseera beztak vystát a jeho syna, tlustýho Nepomuka, třikrát míň. Mohl bych se jich zeptat, jestli by se mu mohli trochu přilepit na paty. A já přirozeně taky,“ dodal rychle.
Kuisl si odfrkl. „Tak na to zapomeň! Kolik je ti? Sedm? Když si budeš při špehování počínat jako předtím u okenice, pak ti Würmseer naseká na zadek, že si celý týdny nesedneš.“
„Hm, já nevím, děti by to mohly přinejmenším zkusit,“ namítl Simon. Byl rád, že Peter tady v Oberammergau tak rychle našel kamarády. V Schongau, kde byl jen bezectným vnukem kata, se mu to nikdy nepodařilo. Kromě toho chtěl synovi po tolika zklamáních posledních dnů udělat laskavost. Když viděl jiskřičky naděje v jeho očích, dodal konejšivě:
„Kdyby je nachytali, tak by to nebylo nic víc než uličnictví. Co už můžeme ztratit? Bude to rozhodně lepší, než kdybysme Würmseera sledovali sami. To by hned měl podezření.“
„No jak myslíš.“ Kuisl zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a povzdechl si. „Tak si prostě necháme při hledání vraha pomoct od pochcánků. Ale mně je to jedno, pokud tuhle záhadu konečně vyřešíme.“
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Dunivé kroky zazněly v chodbě schongauské věznice.
Barbara se ulekla a rychle si upravovala rozcuchané vlasy. Dosud se jí dařilo tvářit se před strážnými, kteří jí dvakrát denně přinášeli skoupé jídlo, vzdorně a zpříma. Nechtěla, aby si všimli jejího strachu, bušení srdce a temných myšlenek, které ji soužily, když sama seděla v cele. Magdalenina krátká zpráva, kterou dostala od Paula, byla už jednu noc a téměř dva dny stará. Zatím musela její sestra dávno dorazit do Oberammergau. Zdalipak ji Lechner vyslechl? Stále ještě měla její zprávu schovanou pod šněrovačkou. Občas vytáhla zmačkaný lístek a tiše mumlala, co tam bylo napsáno.
Jdu pro pomoc… Vydrž…
Jinak klímala a snažila se nemyslet na to, co už ji brzy čeká.
Jednotlivé stupně mučení… pálení, natahování… nepopsatelné bolesti na hranici, všechno jen kvůli hlouposti…
Jediným jejím rozptýlením bylo, když se čas od času u okna vězení objevil Paul a vyprávěl jí o svých posledních kouscích. Ale stráže ho vždycky zase rychle zahnaly. Alespoň se od té doby už neobjevil Melchior Ransmayer. Ještě stále jí bylo zle, když pomyslela na jeho pavoučí prsty na svých prsou a na břiše. Jeho nenávistná slova jí přinejmenším prozradila, že se svým podezřením měla pravdu. Ransmayer a starosta Buchner mají něco za lubem.
Jenomže co?
Hlasité kroky venku na chodbě nevěstily nic dobrého. Ransmayer jí hrozil, že by mučení mohlo začít dnes. Že by už k tomu teď došlo? Napjala každý sval, když se závora s vrznutím odsunula stranou.
Když se dveře otevřely, málem vykřikla.
„Pozdrav Pánbůh, Barbaro,“ pozdravil mistr Hans a sklonil se pod nízkými veřejemi. „Vyrostla jsi od té doby, co jsem tě viděl naposledy.“
Barbara se pokusila uklidnit, ale nemohla udělat nic proti tichému třesu, který se pozvolna zmocňoval celého jejího těla. Viděla weilheimského kata jen jednou v životě. To bylo na setkání bavorských katů v Norimberku, na které otec vzal ji a Georga. Bylo jí tehdy teprve devět let a pohled na urostlého, strašného muže ji ještě celé týdny pronásledoval ve snech.
Mistr Hans měl dlouhé sněhobílé vlasy, ačkoliv byl jistě o deset let mladší než její otec. I jeho kůže byla bledá a vypadala jako odlupující se omítka. Co mu ale propůjčovalo tak mimořádnou děsivost, byly jeho oči.
Byly krvavě rudé jako oči krys.
Oči čerta, prolétlo Barbaře hlavou.
O mistrovi Hansovi se šířily různé zvěsti. Hrůzné zvěsti, které se šeptaly jen s rukou před ústy a které ho nechvalně proslavily po celém Bavorsku. Mnozí ho považovali za syna satana, jiní říkali, že je synem čarodějnice, a proto o to krutěji postupuje proti kacířům. Až dosud vždycky dosáhl přiznání obviněných, stahování nehtů bylo považováno za jeho specialitu. Na šibenici upevnil Hans vždycky uzel tak, aby sebou odsouzenec co nejdéle škubal – k pobavení diváků.
Během popravy obcházel s kloboukem a nechal si za podívanou zaplatit. Čím delší škubání, tím víc dal dohromady krejcarů, halířů a feniků.
Mistr Hans se opřel o protilehlou zeď a prohlížel si Barbaru, která se choulila v rohu cely jako zvíře zahnané do úzkých. Připadalo jí, jako by přišel zjistit, kolik bolesti snese. Najednou se mu na tváři objevil nepatrný úsměv.
„Je to zlá věc, do který ses pustila,“ ševelil hlasem, který zněl podivně mírně a současně chraptivě. Připomínal Barbaře suché šustivé listí. „Schovávat kouzelný knihy! To bylo od tebe hodně hloupý.“ Smutně potřásl hlavou. „To ses mohla hned sama podpálit, děvče.“
„Vy přece víte, že ty knihy pocházejí od mýho praděda Jörga Abriela,“ odpověděla Barbara s namáhavě zachovávaným klidem. „Byl kat tak jako vy.“
„Byl, ví bůh, nejlepším katem, jakej kdy byl,“ přikývl Hans s respektem. „Já ho zbožňoval. Na rozdíl ostatně od tvýho otce, kterýho považuju za příliš měkkýho. Člověk by málem nevěřil, že je Abrielův vnuk.“ Hravě pohrozil prstem.
„Že mi před pár lety přebral toho odpornýho kluka ve weilheimským vězení, mu dodnes nezapomenu. Tehdy jsem přišel o spoustu peněz.“
Urostlý muž teď přešel k Barbaře a usedl vedle ní na zem. Přátelsky jí položil paži kolem ramen. Bylo to, jako by se vrátila zima.
„Mám tě rád, Barbaro,“ začal tiše a jeho rudé krysí oči na ni mrkly. „Byla jsi taková malá divoška tehdy v Norimberku. Bylo by mi líto, kdybych ti musel strhávat každej nehet jednotlivě. To není hezký. Ale urození pánové to prostě tak chtějí. Především teď, když tvá sestra, krásná Magdalena, zmizela. Od včerejška ji v Schongau nikdo neviděl, lazebna je prázdná. To je zvláštní, že?“ Stisk na Barbařiných ramenou byl pevnější. „Nevíš náhodou, kam šla, co? Zlý jazyky tvrdí, že chce vpadnout do zad schongauskýmu starostovi. Že se chce vyplakat u Lechnera v Oberammergau. Je to pravda, Barbaro? Řekni, je to pravda?“
„Já… já nic nevím,“ vypravila ze sebe Barbara. „Zapomínáte, že jsem tady zavřená. Zeptejte se… zeptejte se Buchnera. Každý tam venku ví víc než já.“
„A ty si skutečně myslíš, že tě tvá sestra nechá na holičkách, co? Odjede na nějakej jarmark a nechá dokonce svýho malýho syna, toho vzpurnýho Paula u porodní báby?“ Hansův pohled teď vyjadřoval upřímné politování. „A co je ještě horší: ty si očividně myslíš, že já tomu věřím.“ Prsty weilheimského kata se jí najednou zaťaly jako trny do šíje. Barbaru projela bodavá, téměř ochromující bolest a tiše vykřikla. Hansovy rty teď byly téměř u jejího ucha.
„Neměj mě za hlupáka, Barbaro,“ šeptal. „Kde je tvá sestra? Buchner to chce vědět. Dobře za to zaplatí. A nedá pokoj, dokud mi to neprozradíš.“
„Já… já to nevím… nevím to,“ sípala Barbara a slzy jí vhrkly do očí. Bolest byla teď tak velká, že se málem rozkřičela jako šílená.
Najednou tlak povolil, Hans ji poplácal po ramenou a sebral jí pár smítek slámy z oblečení. „Nu, škoda. Ušetřila by sis spoustu utrpení. Ale máš ještě čas, aby sis to rozmyslela. Rada rozhodla začít s mučením až zítra ráno. Tvůj otec si odnesl většinu instrumentů s sebou do Oberammergau. Co tu nechal, je ve strašným stavu.“ Mistr Hans smutně potřásl hlavou. „Na palečnici je zaschlá krev, španělský boty jsou zrezivělý a popel v pánvi je tvrdej jako kámen. Budu muset poslat pro svý instrumenty.“
„Když se přiznám,“ zašeptala Barbara, „tak mě pustíte?“
„Ty myslíš, když se přiznáš k čarování a taky ještě řekneš, kde je tvá sestra?“ Hans pokýval hlavou, jako by o tom skutečně uvažoval. Pak se tiše zasmál. „Ach Barbaro, jsi přece dcera kata. Víš přece, jak to chodí. Budeš hořet, tak nebo tak. Ale můžu tě předtím ušetřit bolestí a ještě víc…“ Znovu jí povzbudivě poklepal na ramena. „Až bude kouř dost hustej, postavím se za tebe na hranici, takže si toho nikdo nevšimne. Tenká konopná šňůra ovázaná kolem krku, pevný zatažení. To jde tak rychle, že ani nestačíš říct Ave Maria. No, co tomu říkáš?“
Barbara zděšeně zírala na weilheimského kata, který na ni znovu přátelsky mrkl. Rudé krysí oči mu blýskaly jako po dobrém žertu. On skutečně považoval svůj návrh za lidské gesto.
„Mistře Hansi?“
Weilheimský kat na ni s očekáváním pohlédl. „Ano?“
„Jděte k čertu a polibte mu prdel.“
Hans se smutně usmál. „Pořád ještě opravdová divoška, že? Skutečně ses nezměnila, Barbaro.“
Vstal, oklepal si prach a špínu z černých kalhot a šel k východu, kde se na ni ještě jednou obrátil.
„Takže zítra, Barbaro,“ řekl mírným hlasem. „Dobře se vyspi. Budeš potřebovat sílu. Hodně síly.“
Dveře se zabouchly a teprve teď se Barbara tiše rozplakala. Jak ráda by měla vedle sebe svou velkou sestru. Ale tady ve věznici byla tak daleko jako měsíc.
 
❦
 
V ochraně nastávající noci drkotal po soyenské vesnické silnici vůz. Z hostinců zaznívala hudba a smích, tenké proužky světla padaly skulinami zavřených okenic. Silnice, kde přes den bylo spousta obchodníků, poutníků a povozníků, působila teď jako po vymření. Právě zavřel i kramář svůj krám a díval se překvapeně za vozem naloženým sudy, který právě opustil vesnici a v posledním večerním světle mizel dolů k echelsbachské propasti. Bylo nezvyklé, aby se touto dobou ještě nějaký povozník vydával na cestu.
Ještě méně obvyklé bylo, že v jednom sudu byla žena, ale to nemohl kramář vědět.
Magdalena bojovala s klaustrofobií, která ji v úzkém sudu neustále přepadala a brala jí dech. Srdce se jí rozbušilo a znovu se jí zmocnila nevolnost. Břicho měla stlačené jako zmačkaný hadr, něco jí rylo v žaludku.
Nesmím ztratit dítě! Ach svatá Margareto, patronko těhotných, učiň, ať v pořádku přestojíme tenhle děs!
Když ji Tyrolák a Lukas asi před půl hodinou dali roubík a znovu ji strčili do sudu, zmocnila se jí panika. Ale dělala všechno pro to, aby se uklidnila – i proto, že roubík jí beztak už ztěžoval dýchání. Tyrolák mluvil o tom, že ji odveze do kozího chlívku někde mimo ves. Ale jak daleko to je, neřekl. Stále ještě nevěděla, oč tu vlastně jde. Tyrolák měl zřejmě strach, že by mohla něco prozradit. Ale co by to mělo být, o tom neměla nejmenší tušení. Muselo to mít něco společného s Lukasem a jeho dodávkou. Silnice nejsou přes den bezpečné, říkal Tyrolák a mluvil o jezdcích a nějakém mistrovi z Oberammergau. Co tedy převáželi ti muži, že to muselo být bezpodmínečně chráněno před pohledy zvědavců?
Se zavřenýma očima naslouchala zvukům zvenku. Smích a hluk obce už dávno dozněly, od té doby už slyšela jen vrzání kol a příležitostné zaržání koní. Muži vpředu na kozlíku mlčeli. Magdalena myslela na to, že už vlastně měla být dávno na cestě domů z Oberammergau. Určitě už starosta Buchner pojal podezření. A Barbara? Našla už schongauská rada kata, aby ji mučil? Ale to všechno teď nemohla ovlivnit, bála se o vlastní život.
Posté hledala trochu snesitelnou pozici. Na dně sudu byly zbytky nějakého písku. Taky ze spodní strany víka jí padal jemný prach do očí. Takže jí slzy stékaly po tvářích. Po době, která jí připadala jako věčnost, najednou slyšela překvapený Lukasův hlas.
„He, zastav!“ zvolal mladý muž. „Tam vzadu byl poslední selskej dvůr, kde jsme se mohli zeptat, jestli nás pomůžou vytáhnout. Jak se jinak chceš z tý propasti zase dostat?“
„Koně to už dokážou,“ odsekl Tyrolák. „Nejsme tak naložení sudy jako obvykle.“
„Zapomínáš na naši vězenkyni, ta taky něco váží. Ta těžko může vystoupit, aby nám pomohla tlačit.“
„Sakra, řekl jsem, že to koně dokážou! A teď už drž hubu!“
Ozvalo se prásknutí bičem a cesta pokračovala. Už brzy Magdalena cítila, že sjíždějí dolů do propasti, sudy hrozivě rumplovaly sem a tam. Muži používali nákolníky na kolech, aby zbrzdili jízdu. Přesto vůz nabíral stále hrozivější rychlost a Magdalena se už obávala, že se všichni zřítí dolů. Muži kleli a mlátili koně, zatímco šumění Ammery bylo stále hlasitější a hlasitější.
Konečně dojeli na dno propasti. Hřmotný zvuk Magdaleně prozradil, že teď zřejmě jedou přes dřevěný most. Avšak najednou vůz zastavil.
„Co se děje?“ zeptal se Lukas.
„Musíme odstranit ještě nákolník vpředu na voze, pak hned pojedeme dál,“ řekl Tyrolák. „Pojď a pomoz mi.“
Oba znovu vystoupili. Najednou bylo slyšet tlumené supění, tápavé kroky a zuřivý výkřik. Magdalena sebou trhla.
Ti muži spolu bojovali!
Zazněl další, zpola přidušený výkřik, ten pocházel jednoznačně od mladého Lukase. Někde pod ní spadlo něco do vody.
Poté zavládlo ticho.
„Táhni k čertu, ty modrookej blázne!“ zasyčel Tyrolák po chvíli. Supěl, nakonec se suše zasmál. „To sis skutečně myslel, že mi můžeš hrozit? Tak ode mě pozdravuj ryby, až kolem nich popluješ.“
Teď se kroky opět přiblížily k vozu. Magdalena slyšela, jak se otevřela bočnice, její sud se třásl a kutálel, nakonec se překotil a dopadl prudce na zem. Chtěla křičet, ale s roubíkem ze sebe vypravila jen tlumené kloktání.
Pod ní šuměla Ammer.
„Člověk prostě nemá obchodovat s dětma,“ zavrčel Tyrolák. „Já to těm v Schongau říkal, ale nechtěli to slyšet. Pošlou mi tohohle ubrečenýho cucáka, kterej málem všechno vyžvaní. No, to teď má z toho!“
Pomalu, docela pomalu se sud na mostě dal do pohybu.
„To není nic osobního, slyšíš?“ pokračoval Tyrolák. Znělo to téměř přátelsky. „Jsi pohledná ženská. Kdybych tě potkal někde v hostinci, rád bych si s tebou třeba zatančil a vzal tě k sobě do postele. Byla jsi prostě v nesprávnou dobu na nesprávným místě.“
Sud se kutálel rychleji a Magdalena se pokusila i přes roubík křičet.
„Budeš hezká sebevražedkyně, katova dcero,“ ušklíbl se Tyrolák. „A teď se naposledy pomodli.“
Drkotání náhle ustalo. Magdaleně připadalo, jako by se čas zastavil, jako by se vznášela ve snu. Hučení a burácení vody bylo stále hlasitější a hlasitější.
Pak sud narazil na vodu.
Náraz byl tak prudký, že to Magdaleně nakrátko vyrazilo dech. V příštím okamžiku se sud začal divoce točit, jako by byl uprostřed víru. Dunění bylo teď tak hlasité, že jí znělo v uších. Ozvalo se bouchnutí, jak sud zřejmě narazil na kmen stromu nebo skálu, pak už znělo šumění jen tlumeně.
Jsem pod vodou! vyděsila se Magdalena. Sud se potápí!
Avšak hned nato ji to zřejmě zase vyplavilo napovrch. Vlny pleskaly zvenčí do sudu, s tichým pohupováním její plovoucí rakev pokračovala v cestě.
Náraz alespoň přispěl k tomu, že se Magdalenin roubík trochu posunul. Mohla teď lépe dýchat a taky volat o pomoc. Avšak po několika zoufalých pokusech to vzdala. Kdo by ji tady slyšel? Venku byla hluboká noc. A i kdyby někde u příkrého břehu ještě byli lidé na cestě, jak by jí mohli pomoct z prudké řeky? Tání sněhu proměnilo Ammeru v zuřící monstrum.
K svému zděšení si navíc všimla, že se sud postupně plní vodou. Byl zřejmě starý a dužina už tak netěsnila. Za několik okamžiků se naplní a ona v něm utone jako kočka v pytli.
Studená černá voda pronikala škvírami. Bublalo to, voda už jí sahala k pasu. Vždycky když se sud ve vlnách otočil, se rozkašlala, vyplivovala vodu a snažila se dýchat dál. Každý dech teď mohl být její poslední.
Rukama a nohama bušila Magdalena do dužin, ale ty nepovolily. Mohly být staré, ale nebyly zpuchřelé. Opět ji zalila voda. Tentokrát se znovu rozkašlala. Zoufale otáčela hlavu, ale voda neustále stoupala. Když ji to zalilo celou, zavřela oči, jako by se tak mohla přenést na vzdálené bezpečné místo.
Já nechci umřít. Já nechci…
Ozval se náraz, když to sud mrštilo proti další skále.
Dužiny se rozlámaly, zalil ženu mokrý tmavý chlad.
Pak si Ammer vzala svou kořist.
 
❦
 
S třikrát stočeným provazem stál Sebastian Sailer před svým Stvořitelem a žádal ho o odpuštění, ale nedostal odpověď.
Správce skladu v Oberammergau padl na kolena před oltářem v kostele Svaté krve. Nad ním visela monstrance, v níž byla uchovávána Kristova krev – relikvie tak mocná, že doslova cítil její auru. Ale ani Kristova krev mu už nedokáže pomoct.
„Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa!“ mumlal neustále znovu a bičoval se provazem na zádech.
Půl dne bloudil zoufale údolím a hledal východisko, vykoupení. Když večer náhle stál před malým kostelíkem na okraji vesnice Unterammergau, najednou věděl, co musí udělat. U dobytčího napajedla nedaleko kostelíka visel provaz jako poslední výzva. Od té doby se trápil a modlil.
Sailer pokorně sklonil hlavu. Naložil na sebe hřích, velký hřích. A co bylo nejhorší, Bůh netrestal jen jeho, ale celé údolí! Nikdy se do toho neměli pouštět. Dodatečně poznal, že jim Bůh neustále posílal znamení a oznamoval jim, že jsou na nesprávné cestě. Nejdřív sesuvy půdy a laviny, pak to ukřižování a nakonec zemětřesení! Bylo to jako sedm ran a on sám byl čertův přisluhovač.
Nervózně si obtočil provaz kolem rukou, až vypadaly jako u spoutaného mučedníka. Vyřezávané sochy na bočních oltářích, které předtím ještě osvětlovalo večerní slunce, se zatím ponořily do naprosté tmy. Přesto Sailerovi připadalo, že na sobě cítí pohledy svatých. Zdálo se, že mu něco šeptají.
Jidáši… Jidáši…
Ze zoufalství se hlasitě rozesmál, protože v pašijové hře měl hrát tuto roli. Jak případné! Nejdřív zradil Krista a pak svého nejbližšího přítele. Sebastian Sailer zavřel oči a modlil se.
„Pane, nejsem hoden, abys vešel pod mou střechu, ale řekni jen jedno slovo a moje duše se uzdraví.“
Avšak Bůh neřekl ani jedno jediné slovo, mlčel.
Ten chudák Urban Gabler měl pravdu, po tom ukřižování měli přestat! Ale chamtivost byla větší a los nakonec padl na něho. Takže udělal, co se po něm žádalo. V levé kapse kalhot měl pořád ještě ten malý kousek dřívka, které z něho udělalo vraha. Avšak od té doby ho trápily noční můry, křičící netvoři poletovali kolem jeho postele a zabodávali do něho kopí. Zemětřesení bylo poslední znamení. Co ještě přijde? Potopa? Hejna kobylek? Smrt každého prvorozeného ve vsi?
Sebastian Sailer nahmatal malou figurku, kterou měl stejně jako to dřívko v kapse. I on dostal farizeje od zrzavýho Xavera, toho tvrdohlavýho hajzla. Hrany a rohy figurky ho tlačily do kůže a připomínaly mu, co udělal.
S Xaverem Eyrlem všechno propuklo. Nebylo správný rodinu zruinovat a vytlačit z údolí. Ale proč museli být tihle Eyrlové všichni takoví chytráci? Proč se tvářili jako apoštolové morálky! Nemohli prostě držet hubu? Tehdy ten hřích začal.
Nyní bylo načase se zodpovídat.
Správce skladu v Oberammergau vzal provaz a přehodil ho přes tlustý trám, který nesl galerii hlavní lodi. Vystoupil na církevní lavici a znovu zavřel oči. Ještě jednou zamumlal svou modlitbu.
„Řekni jen jedno slovo, jen jedno slovo…“
Pán se neozval.
Sebastian Sailer odstrčil lavici pod sebou a jeho nohy se škubaly a tančily podle melodie, kterou slyšel jen on.
Tančily dlouho, hrozně dlouho.
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„Ó
otče, pokud je to možné, sejmi dnes tenhle kalich ode mě…“
Ježíš Kristus poklekl a úpěnlivě zvedl ruce k nebi, jeho hlas se rozléhal po oberammergauském hřbitově. „Ach, copak není možné, aby byl ze mě sňat ten hořký nápoj…“
„Ano, a možná by bylo taky možný, aby Spasitel mluvil trochu rychleji,“ zavrčel Konrad Faistenmantel, který společně se starým Augustinem Sprengerem a tesařem Mathiasem ležel na zemi mezi nádobami, v nichž byly divoké růže. „Já jsem starej muž, mně už mrznou kosti. Tohle není slunná Palestina.“ Simon s úsměvem vzhlédl od textu, který mu předtím vtiskl do ruky Georg Kaiser. Učitel ho dnes brzy ráno požádal, aby společně s farářem Thobiasem Herelem přišel na zkoušku a napovídal hercům. Už celé dopoledne zkoušeli slavnou scénu na Olivetské hoře, v níž učedníci Petr, Jakub a Jan spali, zatímco Ježíš se přel se svým osudem. Mnohé ostatní herce pověřil předseda rady tím, aby v okolních lesích a v bažině pátrali po Eyrlovi.
„Tak to ale tady v textu není,“ obrátil se Simon s hranou přísností na Konrada Faistenmantela. „Musí to znít…“
„Proklatě, to vím sám, že to tam není!“ nadával Faistenmantel, když se s funěním zvedal a oklepával si špínu z hnědé apoštolské kutny. „Ale Hans Göbl přece úmyslně protahuje svou řeč, aby nám tady umrzla prdel.“
„Tohle je scéna na Olivetské hoře,“ prohlásil Göbl s úšklebkem. „Ježíš mluví, Petr spí. Tak to prostě v textu je.“
„Kdo vlastně říká, že Petr pak musí useknout ucho jen jednomu římskýmu vojákovi, he?“ zahřměl Faistenmantel.
„To by šlo s Pánem Ježíšem taky tak!“
„Prosím, milí herci!“ naříkal farář Tobias Herele, „mírněte své jazyky. Takhle se přece nikam nedostaneme!“
S významným pohledem se obrátil Simon naproti k Georgu Kaiserovi, který jen bezmocně pokrčil rameny. Když byl Hans Göbl propuštěn z vězení, trval jeho otec na tom, aby opět dostal roli Ježíše Krista. Chalupník Josef, který krátkodobě zaskočil jako Spasitel, se svým sesazením do druhé řady velmi rád souhlasil. Od té doby využil Hans Göbl každou příležitost, aby to Konradu Faistenmantelovi oplatil. Koneckonců byl to on, kdo jako první vyslovil podezření, že Göbl by mohl být vrahem Dominika.
Simon stále ještě žasl, jak rychle se Konrad Faistenmantel přenesl přes strašnou ztrátu nejmladšího syna. Ale pak si připomněl, kolik peněz už Faistenmantel vrazil do pašijí. Ta hra musela mít úspěch, jinak by ho to zřejmě zruinovalo. Všechno ostatní nemělo až do konce představení význam. I teď Faistenmantel skousl zuby a ovládl se.
„Tak dobře,“ zabručel. „Ale nemusíme přece při zkoušce bezpodmínečně ležet, ne? Stejně ještě chybí kulisa Olivetský hory.“ Zle pohlédl na Hanse Göbla. „Tu měla ostatně rodina malířů sudů dávno dodat!“
„Zapomínáte, že část této rodiny seděla ve vězení,“ nadhodil Hans vyzývavě. „A sice kvůli tomu, že ho rodina Faistenmantelů falešně obvinila.“
„A ty malej sráči zřejmě zapomínáš, že jsem ztratil svýho syna!“ Konrad Faistenmantel zrudl. „Proklatě, kdyby tyhle pašije nebyly tak důležitý, tak… tak…,“ hlas se mu zlomil.
„Pokračujme prosím podle textu,“ požádal Georg Kaiser.
„Musíme dnes ještě něco nazkoušet, kvůli událostem posledních dnů máme velké zpoždění.“ Ukázal na Göbla.
„Takže dál.“
Opět zvedl Hans Göbl ruce k nebi, jeho pohled se projasnil.
„Já ho vypiju, tak se staň tvá vůle…“ Odmlčel se a ukázal na tři apoštoly, kteří se zatím znuděně opírali o pomník. „Teď bych je měl vlastně probudit. Ale oni už jsou vzhůru.“
„Ó bože! Jak se mají s takovou skupinou sedláků uvádět pašije!“ Farář Tobias Herele si rval vlasy. „To je házení perel sviním!“
„Stejně ještě musíme počkat na Jidáše,“ ozval se Mathis, mladý truhlář, který hrál Jana. „Už tu měl dávno bejt. Koneckonců teď má přijít slavnej Jidášův polibek.“
„Sebastian byl už včera na zasedání nějak divnej,“ dal do úvahy starý Sprenger. „Vzpomínáte si? Byl úplně bledej a celej se koupal v potu. Jojo, jen aby to nebyla ta horečka, co se teď všude šíří!“ Zatvářil se zachmuřeně a pokřižoval se.
„Nebo něco jinýho,“ dodal významně.
Simon pokrčil rameny. „U mě v lazebně se rozhodně neohlásil.“
Chvíli muži mlčky čekali, pak najednou Konrad Faistenmantel kopl do jednoho pomníku. „Se Sailerem je to pořád stejný!“ vybuchl. „Na něho prostě není spolehnutí. Proklatě, nám tady ubíhá čas a pan správce zřejmě někde vyspává svou opici!“
Mladý Mathis se zamyšleně drbal na nose. „Zajdu naproti do skladiště,“ navrhl nakonec. „Možná jen na zkoušku zapomněl.“ Oblečený do prostého roucha učedníka běžel kolem pomníků k bráně hřbitova a dolů po vesnické silnici.
„Sprenger má pravdu,“ mínil farář Tobias Herele po chvíli.
„Sebastian se chová v poslední době zvláštně. Vlastně od té doby, co našli chudáka Gablera mrtvého. Chci říct, že nás všech se jeho smrt přirozeně dotýká, ale Sebastiana nějak víc. A přitom přece nebyli nijak velcí přátelé.“
Hans Göbl zatím tiše dál deklamoval svůj text. „Ach otče, jak je mi smutno,“ mumlal.
„Nemůžeš s tím na chvíli přestat!“ nadával Konrad Faistenmantel. „Z toho aby se jeden zbláznil.“ Působil zvláštně neklidně, neustále se díval naproti k bráně.
„Nesnáší snad ctěný pán slova našeho Spasitele, hm?“ posmíval se Hans Göbl. „Když už mám hrát Ježíše, tak se zkrátka musím naučit text.“ Pevným hlasem pokračoval, ale nespouštěl Konrada Faistenmantela z očí: „Ó otče, pomoz mi nést toto břemeno. Jinak musím zcela zmalomyslnět. Strach mě činí tak zahořklým a tak…,“ odmlčel se, když se z vesnické ulice najednou ozval hlasitý křik. Krátce nato už tu byl znovu Mathis, následovaný několika starými naříkajícími ženami.
„Co se děje?“ volal na něho udiveně Georg Kaiser. „Hoří snad skladiště? Nebo co se zase stalo?“
Mathis se celý udýchaný zastavil před ostatními. Popadal dech a chytil se jednoho náhrobku. Nakonec ze sebe s námahou vypravil: „Sebastian… Sebastian… on se…“
„Tak už mluv,“ naléhal netrpělivě Konrad Faistenmantel.
„Co se stalo?“
„Sebastian se oběsil!“ vylétlo najednou z Mathise. „Naproti v Unterammergau, v poutním kostele. Právě to přišel oznámit soudní úředník!“
„Ó můj bože!“ Farář Tobias Herele si přidržel ruku před ústy. „To je strašné! Ale… ale proč?“
V příští chvíli všichni křičeli, byli vzýváni svatí, k nebi se vysílaly modlitby. Byl to skřípavý hlas starého Sprengera, který se nakonec prosadil proti ostatním.
„Neříkal jsem vám to? Pán nás soudí, tak jak to stojí v bibli! Nejdřív zemře Ježíš na kříži, pak Thomas mečem a nyní je to Jidáš, který se sám oběsí! Přesně tak jako v bibli. Konec se blíží!“
Stařeny, které s Mathisem přišly na hřbitov, s pláčem padly na kolena a modlily se. Po chvíli zase vstaly, lomily rukama a pospíchaly branou do vsi, aby všem sdělily tu strašnou zprávu o smrti Sebastiana Sailera.
„Přivolali jsme na sebe hněv Pána!“ naříkal teď i farář.
„Co jen tahle ves spáchala, že nás Bůh tak trestá?“
To by mě taky zajímalo, pomyslel si Simon, když si každého z herců pozorně prohlížel. Všichni vypadali zděšeně, až na Konrada Faistenmantela, jehož pohled mířil do prázdna. Jeho tvář byla popelavá.
„To je konec,“ zamumlal. „Konec pašijí. Mé životní dílo…“
„Měl by sis Sailera trochu víc prohlídnout,“ zašeptal Georg Kaiser Simonovi. „Třeba zjistíš, co se skrývá za jeho sebevraždou.“
Simon přikývl. „To udělám. Ale tentokrát si vezmu někoho s sebou, kdo se ve věšení skutečně vyzná.“
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Rákoska zasvištěla a malý Basti tiše bolestí zasténal. Na čele měl kapky potu, ale nekřičel. Předkloněný, se staženými kalhotami se sedmiletý Basti opíral o lavici ve vesnické škole a pomocník Hannes ho švihal jako koně.
„Dvanáct, třináct, čtrnáct,“ počítal Hannes nahlas. Ostatní děti dřepěly na svých místech, v očích se jim zračila úleva, že to nepostihlo je, ale někoho jiného. Peter seděl v první řadě a při každém švihnutí rákoskou sebou trhl. Znal trest už ze Schongau, ale Hannes Bastiho třískal, jako by už neměl nastat příští den. Peter vlastně chtěl dávno ostatním dětem nádeníků říct o svém plánu pozorovat Franze Würmseera a sledovat ho. Ale pak musel laskavý Georg Kaiser odejít na zkoušku a třídy se ujal pomocník Hannes. Od té doby nebylo ani pomyšlení na řeči a porady. Peter proto ostatní požádal, aby po vyučování přišli do jeskyně u Pomalované stěny.
„Patnáct, šestnáct,“ počítal Hannes hlasitě rány. Bastiho zadek už byl plný rudých pruhů, ale stále ještě se nerozplakal.
„Ten toho chudáka ještě umlátí k smrti,“ zašeptal Peter Jossimu, který seděl vedle něho. Ale ten mávl rukou.
„To určitě ne, Bastiho přece ještě potřebuje. Kdo by jinak udělal všechnu špinavou práci?“
„Jakou práci?“ zeptal se Peter. Jossi mlčel. Místo toho zaměřil pohled na tlustého Nepomuka, který si zřejmě vychutnával potrestání hubeného dítěte. Na rtech měl jemný úsměv, zdálo se, že počítá tiše s Hannesem.
„Devatenáct, dvacet,“ supěl Hannes, od bití zcela bez dechu. Odložil rákosku stranou, vyhrnuté rukávy košile zase stáhl a oblékl si špinavou vestu jako po zdařilé hospodské rvačce.
„Tak ať je to pro vás ponaučení, že se při vyučování nespí,“ prohlásil. „A teď dál v katechismu.“
Strčil do malého Bastiho a ten se odpotácel na své místo. Krátce na to pokračovaly děti v jednotvárném odříkávání latinského katechismu.
„Ta svině,“ procedil Jossi skrz zuby. „Hannes nás děti nádeníků nechává dřít do úmoru. A když se nám proto potom zavírají oči, dostaneme ještě nářez.“
„Ty myslíš, že Basti musel včera večer pro Hannese ještě pracovat?“ zašeptal Peter.
Jossi přikývl, zatímco k tomu nehlučně otvíral pusu, jako by odříkával katechismus. Teprve teď si Peter všiml, že jedno z nádenických dětí chybí. Byla to ta hezká pihatá Josefa, která s nimi sdílela tajemství jeskyně u Pomalované stěny. Nebylo neobvyklé, že především chudší děti příležitostně nepřišly do školy, protože musely doma pomáhat. Ale devítiletá Josefa byla na řadě s denní dodávkou palivového dříví, a v tom netrpěl ani Hannes ani Georg Kaiser žádné výmluvy.
„A kde je Josefa?“ zeptal se Peter tak tiše, jak to jen šlo.
Jossi váhal. Nejdřív se zdálo, že nechce odpovědět, ale pak se k tomu odhodlal. „Včera večer došlo k nehodě,“ řekl temně. „Zlá věc. Upřímně řečeno, vůbec nevím, jestli Josefa vůbec ještě někdy přijde.“
„Ty… ty myslíš, že umře?“ vydechl Peter. Nyní si všiml, jak je Jossi bledý. Měl velké kruhy pod očima, jako by vůbec nespal. Taky černovlasý Maxl vedle něho vypadal nevyspale.
„Koho to zajímá u nádenickýho dítěte?“ zasyčel Jossi.
„Když už nemůžeme pracovat, tak nás beztak nikdo nepotřebuje. Kromě toho to není tvoje věc. Lepší, když…“
„Vida, zřejmě tu mám ještě jednoho, kterýho musím upomenout na jeho povinnost,“ zazněl najednou hrozivě Hannesův hlas. Objevil se vedle Jossiho a Petra jako duch, jeho rákoska udeřila do stolu. Přísně teď ukázal na Jossiho. „Kalhoty dolů a předklonit! U tebe budeme zřejmě potřebovat třicet ran. Jsi drzej, nepoučitelnej kluk!“
„To… to jsem byl já,“ přihlásil se Peter. „Já se Jossiho něco ptal!“
Ta slova z něho prostě vyletěla. Teď, když si ho Hannes užasle přeměřil, se roztřásl. Rákoska pomocníka mu přejela po vlasech. Hannes se zle ušklíbl a přitom zřetelně vystoupily v jeho tváři zarudlé jizvy po neštovicích, částečně zanícené. Peter pomyslel na kus syrového masa.
„Oho, tak my tu máme malýho hrdinu! Chce svýmu novýmu kamarádovi ušetřit nářez. Ale z toho nic nebude.“ Znovu dopadla rákoska na stůl. „Oba kalhoty dolů, hned! Pro každýho z vás třicet ran, abyste nezapomněli, kdo je v domě pánem!“
Petrovi se rozbušilo srdce. Právě viděl, jak zběsile Hannes mlátil malého Bastiho. Pochyboval, že by jako on dokázal zadržet slzy, zvlášť když měl dostat rovnou třicet ran. Už teď se mu sevřel krk a strachy se rdousil.
„Teď konečně dostane ten chytrolín, co zaslouží!“ zasyčel Nepomuk a pár dalších dětí, mezi nimi Nepomukovi přátelé Martl a Wast, se chichotalo.
Nesmím brečet, pomyslel si Peter. Nesmím brečet, nesmím… Vedle něho se najednou pomalu zvedl Jossi, tvář popelavou, ale odhodlanou. „Je to pravda, Peter se mě na něco ptal,“ spustil tiše.
„Aha, takže to tedy přiznáváš!“ zvolal Hannes potěšeně.
Jossi teď mluvil tak tiše, že ho mohl slyšet jen Hannes a Peter. „Chtěl ode mě vědět, kde je Josefa,“ řekl. „Nemohl byste mu to říct, pane pomocný učiteli?“
Hannes sklonil rákosku a ostře si Jossiho přeměřil. Chvíli měl pohled zaměřený na chlapce, který před ním stál se vzpřímenou hlavou. Petrovi připadalo, jako by ti dva spolu vybojovávali němý souboj. Nakonec se Hannes s úsměvem obrátil na Petra, ale jeho oči zůstaly studené. „Jojo, chudák Josefa,“ pronesl sladce. „Měla při sbírání šišek v lese malou nehodu. Spadl strom, co jsem tak slyšel. Život v horách je tvrdej. Mnozí přijdou o život, když jsou lehkovážní.“ Jeho hlas byl při posledních slovech najednou ostrý jako nůž. Zamířil zpět k tabuli a obrátil se ke třídě.
„Protože Peter je dobrej žák, a navíc oblíbenec pana učitele, výjimečně od výprasku upustíme.“ Hannes se ušklíbl, když zaznělo od několika Nepomukových přátel pobouřené syčení. Velitelsky zvedl ruku. „Myslím, že ti dva opíšou katechismus. Strana pět až dvacet. A sice třikrát, do zítřka. To je naučí, aby se při vyučování nevybavovali. A teď dál!“
„Ale…,“ spustil tlustý Nepomuk, který byl viditelně zklamaný, že Peter unikl trestu.
„Ty drž hubu!“ zasyčel Hannes. „Jinak ještě budu litovat, že jsem tak hodnej, a budu pokračovat s tebou, ty malá tlustá ropucho.“
Nepomuk zaraženě zmlkl a děti společně dál odříkávaly katechismus. Petrovi se tak ulevilo, že na okamžik ztratil řeč. Trest byl sice taky obrovský, ale nebyl ničím proti nářezu, který jemu a Jossimu hrozil.
Po dvou mučivě dlouhých hodinách konečně zazvonil kostelní zvon a děti vyběhly ven. Společně s Jossim, Maxlem a ostatními dětmi nádeníků utíkal Peter přes most naproti k sousednímu lesu, kde nakonec našli úkryt v jeskyni za Pomalovanou stěnou. Když si všichni ukrojili kousek tvrdého chleba a napili se pramenité vody z natlučeného džbánu, obrátil se Peter na malého Bastiho, který kvůli bolesti nemohl sedět. Zadek ho musel pálit jako oheň.
„Můj otec, lazebník, by ti snad na to mohl dát nějakou mast,“ navrhl mu. Ale Basti jen zavrtěl se stisknutými zuby hlavou.
„To… to už zase půjde. Hannes mě už jednou ztloukl hůř. Kromě toho taková mast stojí peníze. Kdybych to řekl matce, tak bych dostal ještě víc.“
„Ale nemůžete přece připustit, aby vás Hannes takhle mlátil!“ obrátil se teď Peter na ostatní. „Nemůžete zajít za Georgem Kaiserem a povědět mu o tom?“
„Ty myslíš, že bysme měli žalovat?“ Jossi se trpce zasmál.
„Pak by to bylo jen ještě horší.“ Zavrtěl hlavou. „Tomu nerozumíš, i když jsi tak chytrej. My jsme děti nádeníků, o nás se nikdo nestará.“
„Myslím, že tomu rozumím,“ odpověděl Peter zarputile.
„Nezapomínejte, že já jsem vnuk bezectnýho kata.“
Chvíli všichni jen žvýkali tvrdý chléb a mlčeli. Peter si teď všiml jejich ztrápených tváří a kruhů pod očima. Ti nejmladší dřímali na kamenných lavicích a zahrabali se do špinavé slámy, která ležela všude kolem.
„Chtěl jsi nám něco povědět,“ vyzval ho nakonec černovlasý Maxl. „Tak už to vyklop, o co jde?“
„Já myslím… tedy, můj otec a můj děda si myslej, že Franz Würmseer dělá něco nekalýho,“ spustil Peter obšírně.
„Něco, co možná souvisí s těmi vraždami. A mě napadlo, že bysme mohli Würmseera…“
„Už jste to slyšeli?“ ozval se rozčileně kulhající Paul, chlapec, který bydlel sám se svým otcem v uhlířské chatě v lese.
„Došlo k nový vraždě! Slyšel jsem to teprve na cestě sem. Sailer, ten správce skladiště, visí mrtvej v poutním kostele v Unterammergau. Lidi si myslej, že to byl zrzavej Xaver. Ten, co ho teď všichni hledaj! Jiní tvrděj, že to je kletba od Boha a že musíme všichni umřít, jeden po druhým!“
Děti rozčileně brebentily jedno přes druhé, dokud nakonec Jossi nezatleskal. „Tak nejdřív nechte Petra povědět, co chce,“ požádal. „Možná o tom ví víc.“
Peter nejdřív zmateně mlčel. Že se našel další mrtvý, to bylo i pro něho nové. Nakonec vyprávěl dětem zajíkavě o zvláštních kamenných kruzích, o černém jezdci a o podezření jeho otce a dědy, že Franz Würmseer má s posledními událostmi něco společného.
„Jossi a Maxl jsou mí svědkové,“ skončil. „Würmseer sám položil takový znamení, tady u Pomalovaný stěny! Myslel jsem, že bysme ho mohli trochu pozorovat, abysme se dozvěděli, co za tím vězí.“
„Takový kruhy jsem už viděl,“ poznamenal Basti zamyšleně. „A černí jezdci se tu taky objevili. Jeden mě málem přejel, když jsem byl na cestě do Graswangtalu. Je to asi tak dva týdny.“
„Takže jste pro?“ zeptal se Peter rozčileně.
Děti zaraženě mlčely a dívaly se do země. Všechny vypadaly unaveně, jejich vrásčité, vpadlé tváře připadaly Petrovi jako tváře starců. Nakonec si Jossi odkašlal.
„Poslouchej, mrně,“ spustil tiše. „Pro nás už to beztak není ve vsi snadný. Nikdo z nás nechce nepříjemnosti. Oberammergauská rada a taky ettalskej opat nás chtějí dostat pryč, co se tak povídá. Je to pořád horší, skoro stejný jako před sto roky, kdy se všichni cizí násilím vyháněli. Mnozí z nás mají strach, že nám a našim rodinám hrozí stejnej osud.“
Druzí ustrašeně přikyvovali.
„Würmseer má v Oberammergau moc,“ dodal Maxl temně. „S tím si to nikdo nechce rozházet. To je nebezpečný.“ Peter teď doslova cítil v jeskyni strach. Najednou ho napadla strašná myšlenka. Pomyslel na Jossiho zarputilé mlčení, když se ptal na Josefu. A taky si znovu vzpomněl na obě mrtvé děti, o nichž mluvil jeho otec.
„Ta Josefina nehoda, není to náhodou důvod, proč jste tak opatrní?“ zeptal se váhavě.
Zase tu bylo to mlčení, nikdo se na něho nepodíval.
„Co je s Josefou?“ naléhal teď Peter. „Co se stalo?“
„Bylo by lepší, kdyby ses už neptal. Není to dobrý. Pro nás a pro tebe taky ne. Mnohdy i přílišná chytrost vede do záhuby.“ Najednou Jossi odhodlaně vstal. „Já ti něco navrhnu, Petere. Maxl a já, my ti při tvým plánu pomůžeme. Budeme mít Würmseera na očích. Ale tady ty ostatní, ty do toho nebudeme zatahovat. To se nevyplatí.“ Šel k východu z jeskyně, kde se ještě jednou po Petrovi otočil.
„A teď nás nech jít domů. Mnozí z nás musejí ještě pomáhat rodičům na poli nebo v lese. A my dva máme dlouhej domácí úkol.“
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„Já skutečně nevím, co tu má ten chlap co pohledávat. Myslím kat v kostele! Navíc v kostele, kde je uchovávána jedna z nejsvětějších relikvií křesťanství. Krev našeho Spasitele!“
S rudou hlavou stál soudce Johannes Rieger u vchodu do kostela Svaté krve v Unterammergau a ukazoval na Jakoba Kuisla, který právě přišel se Simonem ze vsi. Prastarý poutní kostel stál uprostřed kvetoucích luk nad Unterammergau, vzdálený slabou hodinu od Oberammergau. Mnozí poutníci se tu zastavovali při cestě do Ettalu, aby uctili krev Spasitele, která smísená se zemí byla uchovávána ve stříbrné monstranci.
„Co jsem tak slyšel, je kostel s mrtvým, který se houpe z galerie, dost odsvěcený,“ zabručel Kuisl. „To už na nějakým katovi taky nesejde.“
Jakob Kuisl se teprve před hodinou dozvěděl o smrti Sebastiana Sailera. Listoval právě v lazebně v těch několika málo medicínských knihách zemřelého lazebníka, lámal si hlavu nad vyřezanými figurkami na stole a už si zapálil třetí fajfku toho dne. Od té chvíle, kdy Xaver Eyrl uprchl z ettalského vězení, už neměl v klášteře co dělat. Takže se ubytoval u Simona, který ho nyní vzal na tuto cestu.
„Požádal jsem kata, aby sem se mnou zašel, protože věšení patří do jeho, ehm… do jeho oboru činnosti,“ ozval se teď Simon. „Je dost dobře možné, že zjistí, co přesně se tady v kostele stalo.“
Johannes Rieger se pohrdavě ušklíbl. „Tak o tom bych pochyboval.“ Ukázal na holohlavého muže, který se objevil za ním v portále a nervózně si mnul ruce. „Místní kostelník Sailera našel a odřízl. Ten chudák se oběsil, víc se o tom nedá zjistit. Váš příchod je tedy zbytečný.“
„Zřejmě jsem zapomněl zamknout postranní dveře,“ připustil kostelník provinile. „Všiml jsem si toho teprve dnes ráno. Ale to už Sailer visel mrtvý z kůru.“
„Tja, a oběsil se zřejmě na provaze pro telata,“ zabručel Kuisl.
Rieger na něho zmateně pohlédl. „Jakém provaze?“
„No na tom, co před nedávnem visel na rezavým kruhu tady u dobytčího napajedla.“ Kat přešel pár kroků naproti k napajedlu vedle domu kostelníka a ukázal na krátký kus provazu, který byl ještě upevněný na kruhu. „Ten provaz je čerstvě uříznutej. To si toho nikdo z vás študovanejch hlav ještě nevšiml?“
„Hm, je to opravdu ten provaz, s kterým se Sailer oběsil,“ zabručel Rieger. Pak pokrčil rameny. „Ale co nám to už říká?“
„To nám říká, že se Sailer teprve tady rozhodl zabít,“ prohlásil Kuisl důrazně. „Neplánoval to dlouho a nikdo mu s tím nepomohl.“
„Nesmysl, jsem si jistý, že ho má na svědomí Xaver Eyrl,“ přihlásil se třetí muž, který zřejmě dosud čekal v kostele a nyní vyšel před portál. Byl to Franz Würmseer, nepřátelsky si kata a Simona přeměřil. „Dalo by se to od něho čekat. Ten chlap je zcela zřejmě šílenej. Chudáka Sebastiana praštil a pak ho tady pověsil.“
Jakob Kuisl se zarazil. Počítal s tím, že se tady setká s ammergauským soudcem, ale ne s Franzem Würmseerem. Zřejmě se ti dva znají líp, než se dalo předpokládat.
„Můžeme teď do kostela, nebo ne?“ zeptal se Simon.
Rieger vypadal nerozhodně, ale nakonec znuděně zvedl ruce. „Takže prosím. Ale jen proto, že jste lazebník.“ S pohrdavým pohybem hlavy ukázal na kata. „Postarejte se o to, aby se tenhle bezectný chlap nedopatřením nedotkl svaté monstrance.“ Ustoupil stranou a Kuisl se Simonem vešli do kostela.
Byla to jednolodní dlouhá stavba s kůrem a apsidou na východním konci, ve výklencích stálo několik pomalovaných dřevěných soch. Na oltáři byla stříbrná monstrance, která v pronikajícím slunečním světle téměř nadpozemsky zářila. Na kamenné podlaze, přímo pod galerií, ležel Sebastian Sailer, podivně zkroucený. Provaz ještě neměl sundaný, takže na něm visel jako psí vodítko.
Johannes Rieger ukázal na galerii za nimi, kde byl vidět další kus provazu s uzlem. „Tady se oběsil. Kostelník ho našel dnes časně ráno před chválami a odřízl ho. Od té doby se ho nikdo nedotkl. He, řekl, jsem, že se ho žádný…“
Kuisl nedbal na Riegerovy protesty a šel naproti k mrtvému a sklonil se nad ním. Sebastian Sailer na něho zíral mrtvýma očima, modrý jazyk mu visel z úst jako šnek. Tam, kde měl provaz kolem krku, se objevil rudě fialový kruh. Jakob Kuisl už tolikrát zažil pohled na oběšence, že mrtvého bez děsu a zcela věcně prozkoumal – jako řezník, který prohlíží mrtvé tele. Obezřele Sailera ohmatal.
„Žádný stopy po boji,“ zamumlal Kuisl posléze. „Žádná rána v zátylku. Tenhle muž odešel dobrovolně, bez pomoci.“ Prohlídl uzel, který ležel přesně za týlem. „Sebevrazi si provaz uvazují takhle,“ dodal. „Nevědí, že uzel musí běžet za ušima, aby se vaz co nejrychleji zlomil. Takhle to trvá mnohem dýl.“ Sklonil se ještě hlouběji nad mrtvolou a začal ji očichávat svým velkým nosem.
„Co to tam dělá?“ ptal se Franz Würmseer s odporem.
„Ech, čichá k mrtvému,“ vysvětloval Simon. „Vypadá to možná trochu neobvykle, ale je to velmi nápomocné.“
„Vypadá to, proklatě, dost podivně,“ přerušil ho Rieger.
„Ať s tím hned přestane.“
„Sailer zemřel už včera,“ prohlásil náhle Kuisl a zvedl se od mrtvoly. „Řekl bych večer, když kostelník odešel. Mrtvolná ztuhlost a taky hniloba už začíná. Byl střízlivej, nanejvýš jedno dvě piva a…,“ ohmatal Sailerovy kapsy kalhot. Nakonec vytáhl z levé malý dřevěný předmět. „Podívejme,“ zabručel.
„To je zase náš starej přítel.“
„Ten proklatej farizej!“ Franz Würmseer najednou zbledl a nervózně si projížděl vlasy. „To to nikdy neskončí?“
„Ha, pokud jsme ještě hledali důkaz, že je do té věci zapletený Eyrl, tak tady je!“ zasyčel Johannes Rieger.
„Hm, možná je do věci zapletený,“ připustil Simon zamyšleně. „Jen jakým způsobem, to ještě není zřejmé. Eyrl taky mohl…“
Před portálem kostela byly najednou slyšet hlučné kroky. Krátce nato se portál otevřel a v kostelní lodi se objevil rozzlobený schongauský soudní písař. Johann Lechner se třásl zlostí.
„Jak jste se mohli opovážit mi o téhle záležitosti nedat vědět!“ vyjel na ettalského soudce. „Od nějakých náhodných sedláků se musím dozvědět, že je tu další mrtvý!“
„Dal bych vám zavčas vědět, Excelence,“ odvětil Rieger se sevřenými rty. Ukázal na Jakoba Kuisla. „Už je tady váš kat. Mysleli jsme, že vám o tom dal vědět,“ dodal arogantně.
„Oh, on to neudělal?“
Teď teprve si Lechner zřejmě všiml kata a Simona. Jeho oči se zúžily.
„To ještě bude mít dohru, Kuisle,“ pronesl hrozivě.
„Uvidíme se dnes odpoledne naproti v klášteře. A teď mě nech chvíli s tímto panstvem o samotě.“ Ukázal na Simona.
„Vy taky. Ven, oba dva!“
Kuisl se uklonil. Jako mimochodem šel kolem Franze Würmseera a podal mu vyřezanou figurku. „Tady, jako vzpomínku na vašeho kolegu v radě. Postavte si ji nad krb. Možná k vaší vlastní.“ Würmseer upustil figurku, jako by se o ni popálil.
Bez dalších slov šel Jakob Kuisl se Simonem ven, kde tři schongauští vojáci stáli kolem napajedla vedle kostelníkova domu a tiše se bavili. Když se blížil kat, rozhovor umlkl.
„Co to má znamenat?“ ptal se Simon pobouřeně. „Proč nás Lechner poslal ven? Mohli jsme mu o mrtvém ledacos říct.“
„To můžu ještě udělat i dnes odpoledne,“ poznamenal Kuisl. „Důležitý je, co jsme zjistili.“
„Zjistili?“ Simon se díval skepticky. „Vy myslíte, že Sailer dostal jednoho z těch farizejů, než se oběsil? Upřímně řečeno, to už mě taky napadlo.“
„Ne, to ne, ty skopová hlavo. Mnohem zajímavější přece bylo, že Würmseer hned tu malou figurku poznal.“ Kuisl se ušklíbl. „Pokud si vzpomínám, vědí o těchhle figurkách jen Rieger, opat a písař Lechner. Jen tihle tři byli tehdy přítomni při výslechu Xavera.“
„Rieger o tom mohl Würmseerovi povědět,“ namítl Simon. Ale Kuisl mávl rukou.
„V kostele bylo šero. Franz Würmseer stál dost daleko od mrtvoly. Přesto hned věděl, o co jde. To může znamenat jen jedno, totiž…“
„Totiž, že sám takovýho farizeje taky dostal,“ zasupěl Simon. „Proto Würmseer tak zbledl.“
„O důvod víc, abysme se na něho trochu víc podívali.“
Jakob Kuisl se znovu otočil ke kostelu, který jako bílá perla stál uprostřed luk. Pěstí sevřel onu věc, kterou našel vedle farizeje v kapse mrtvého.
Dřevěnou třísku. Jemně, čistě ulomenou.
V Kuislově hlavě to pracovalo, protože věděl, že často ty nejmenší věci mají velký význam. Malé kameny mozaiky, které se jednou složí do úplného obrazu. A toto uvažování ho dělalo šťastným. Pomáhalo mu zapomenout na každodenní starosti a taky na žízeň.
Kat se vrátil.
 
❦
 
Barbara zavřela oči a myslela na všechny ty krásné věci, které v posledních letech prožila.
Rozkvetlá louka v květnu… tanec o posvícení s Jockelem Leidingerem… vůně sena po noci v kůlně… sladká vůně tabákového kouře, když otec spokojeně sedí společně s námi u stolu… ten hezký Matheo v Bamberku… trhání mařinky společně s Magdalenou…
Vzpomínky jí pomáhaly trochu se uklidnit. A přesto se jí vždycky vloudil strach do podvědomí jako pavouk. Od včerejšího večera v schongauském vězení téměř nezamhouřila oko, každou chvíli počítala s tím, že přijde mistr Hans a odvede ji naproti do mučírny. Avšak teď už bylo k poledni a kat tu pořád ještě není. Co se tu děje? Patří to snad už k mučení, že ji nechali čekat, zatímco si představuje, jestli jí Hans nejdřív vytrhá nehty na rukou nebo na nohou?
Poslední hodiny v ní živily podezření, že se tam venku něco děje. Několikrát slyšela přede dveřmi stráže, jak se spolu baví, příležitostně někdo spěšně prošel kolem jejího zamřížovaného okna. Kromě toho ji dnes ráno navštívil Paul a hodil jí dolů složený malý lístek. Byla to krátká zpráva od Marty Stechlinové.
Vydrž! Brzy přijde záchrana, napsala jí.
Vrátila se snad Magdalena s Lechnerem z Oberammergau? Byl starosta Buchner zbaven moci? Ale pokud tomu tak je, proč tu stále ještě sedí zavřená?
Nyní byly znovu slyšet kroky, rychlé dětské krůčky. Brzy nato byla nahoře vedle šachty za mřížemi vidět Paulova malá ušmudlaná tvářička.
„Paule!“ zvolala Barbara s úlevou. „Co se to tam venku děje? Už se vrátila máma?“
Paul zavrtěl smutně hlavou. „Ne, ta je ještě pryč.“ Najednou se široce ušklíbl. „Ale mám ti vyřídit od Stechlinový, že máš bejt připravená. Ha, a já můžu otravovat biřice!“ Vítězoslavně vytáhl z kapsy kalhot prak a strčil do něho kámen velký jako švestka. „Ten je pro tlustýho Karla.“
„Mám bejt připravená? Co tím myslela? Paule, tak přece počkej…“
Ale chlapec už zase zmizel. Po chvíli zaslechla Barbara pobouřený výkřik bolesti. To byl jednoznačně jeden ze strážných.
„No počkej, ty uličníku!“ křičel muž, byl to zřejmě tlustý Karl. „Za to tě tak zmlátím, že tě vlastní matka nepozná, jestli se ještě někdy vrátí domů!“
Dunivé kroky mizely v ulici, z dálky byly slyšet Paulovy posměšky, kterými už mnohé lidi dokázal pořádně naštvat, v neposlední řadě i vlastní rodinu.
„Paule!“ volala Barbara tiše, i když věděla, že ji nemůže slyšet. Zasyčela kletbu. Chtěla se ho vyptat ještě na tolik věcí, a on zatím běhá o závod s Karlem. Kdyby ho biřic dostal do rukou, je možné, že by i jeho zavřeli do vězení. Příliš často všechny v posledních dnech rozčiloval.
Byla tak zamyšlená, že dveře slyšela teprve tehdy, když se s vrzáním otevřely. Srdce měla až v krku. Takže už je to tady, mistr Hans přišel, aby ji odvedl do mučírny! Ať už se stane cokoliv – pokusí se co možná nejdéle zachovat si svou důstojnost. Se stisknutými rty se Barbara otočila a…
… překvapením hlasitě vykřikla.
Ve dveřích stála Marta Stechlinová a Jakob Schreevogel, zastupující starosta.
„Nemáme moc času,“ šeptal patricij. „Biřic už brzy vzdá honičku s Paulem a vrátí se. Do té doby musíme odtud zmizet.“
Barbara hledala slova. „Vy… vy myslíte… že já…,“ koktala.
„No tak už pojď, děvče!“ naléhala na ni Stechlinová. „Na dlouhý řeči teď není čas. My ti všechno vysvětlíme, až budeme v bezpečí.“
Táhla Barbaru za rukáv z cely ven. Na chodbě vězení stál mladý strážný Andreas a netrpělivě na ně mával.
„Karl se může každým okamžikem vrátit,“ syčel. „On neví, že tu jsem já. Řekl jsem mu, že mě bolí břicho a musím na záchod.“ Usmál se na Barbaru, která zmateně klopýtala za Stechlinovou. „Tvůj otec a tvá sestra ke mně a mé rodině byli vždycky hodní. Zachránili tehdy moji malou Annerl od horečky, když už u ní byl farář s posledním pomazáním. To vám Kuislům moje rodina nikdy nezapomene. Máte v Schongau pořád ještě hodně přátel. Ale teď honem pryč odtud!“
„Děkuju,“ vydechla Barbara, a to už ji Stechlinová táhla ven, kde čekal Jakob Schreevogel. Nervózně se rozhlížel, pak přehodil přes Barbaru špinavý šátek a vtiskl jí do ruky zvonek, jaký museli ve městě nosit lidé s nakažlivou nemocí.
„Tady, vezmi si to!“ poručil jí. „Bylo by mi milejší, kdybychom mohli počkat až do setmění, ale pak už by bylo příliš pozdě. Kromě toho nám možná pomůžeš.“
„Já? A s čím?“ Barbara už nechápala svět. Ta věc byla stále podivnější. Nejdřív unikla s pomocí zastupujícího schongauského starosty z vězení a on si teď ještě myslí, že potřebuje její pomoc. Co se to tu děje?
Marta Stechlinová se na ni ušklíbla svými čtyřmi zbývajícími zuby. „Trochu se nahrb a schovej tvář. A pořád hezky zvoň!“ přikázala jí a ukázala na zvonek. „Nechceme přece nikoho nakazit, že?“ Naštěstí byla věznice blízko městských hradeb, kde bylo několik malých, téměř liduprázdných uliček. Ve třech pospíchali městem. Jakob Schreevogel kráčel trochu napřed, Stechlinová vedla Barbaru za ruku, jako by to byla stará, těžce nemocná žena. Přitom Barbara neustále zvonila. Na křižovatce blízko hřbitova potkali dvě mladé ženy, které u studny čerpaly vodu a zvědavě si je prohlížely.
„Ach ano, je to zlá věc, tyhle neštovice,“ řekla Marta Stechlinová nahlas. „Přijdou rychlejc nežli vítr. Přitom chtěla tahle dobračka jenom ošetřovat svýho nemocnýho manžela. Ale tahle nemoc se nezastaví ani před dobrými křesťany, že ano?“ Obě ženy neodpověděly, ale místo toho rychle odcházely.
Ještě dvakrát potkali chodce, ale lidé se vždycky dali na útěk, když viděli porodní bábu s údajně nakaženou starou ženou a slyšeli zvonek.
Po chvíli slyšela Barbara volání od věznice. Zřejmě se tlustý Karl zatím vrátil a našel dveře vězení otevřené. Jakob Schreevogel zrychlil kroky. „Hned budeme u domu Stechlinové,“ ztěžka dýchal. „Tam bychom se mohli pro začátek trochu vydýchat.“
Skutečně už brzy nato dorazili k domku porodní báby, který stál přímo u městských hradeb. Byl malý, už lehce nakloněný, se zanedbanou bylinkovou zahrádkou, který Barbara od dětství dobře znala. Marta Stechlinová ji strčila dovnitř, a když vešel Jakob Schreevogel, rychle zavřela dveře. Před malými kamínky ve světnici dřepěl Paul, který vyskočil a radostně objal svou tetu.
„Vypadáš jako čarodějnice!“ smál se a zatahal ji za šátek.
„Nech toho!“ pokárala ho Marta Stechlinová přísně.
„Raději pověz, kde je biřic.“
„Tlustýho Karla jsem zasáhl přímo do čela,“ chlubil se Paul. „Ten z toho bude mít pořádnou bouli.“
„Viděl, kam jsi zaběhl?“ ptal se Jakob Schreevogel netrpělivě.
Paul se zašklebil a vrtěl hlavou. „Já vylezl na střechu Krämera a pak jsem přeskočil uličku. Karl jenom funěl a hrozil mi pěstí.“
„Dobře jsi to provedl.“ Schreevogel spokojeně přikývl. Ukázal na lavici. „Posaď se,“ vyzval Barbaru a odklidil stranou kamenný hmoždíř a pár tyglíků naplněných bylinami.
„Musíme se o něčem domluvit.“
Barbara odložila špinavý páchnoucí šátek a usedla, zatímco Marta Stechlinová přinesla džbán se zředěným vínem a chleba s kouskem sýra. Teprve teď si Barbara uvědomila, jak je hladová. Strach z mučení ji od včerejška připravil o chuť k jídlu. Teď si ulomila kus chleba z ještě teplého bochníku a strčila ho do pusy.
„Myslím, že brzy přijdou prohledat i tenhle dům,“ uvažoval Jakob Schreevogel. „Koneckonců je Marta starou přítelkyní rodiny Kuislů. Takže moc času nemáme. Proto to vezmu zkrátka.“ Předklonil se a stiskl Barbaře ruce. „Teď je můj a tvůj osud svázaný, a já moc doufám, že svého činu nebudu brzy litovat na natahovací lavici. Ale při Bohu, nemohl jsem jinak! Tvůj otec tehdy zachránil život mé Clary. Teď vyrovnám svůj dluh a zachráním život jeho dceři.“ Sevřel pěsti. „Že to muselo dojít tak daleko… V tomhle městě to skutečně jde od desíti k pěti.“
„Co se stalo?“ ptala se Barbara, když zapila sousto douškem vína. Paul zatím dřepěl před kamny a hrál si s kočkou Marty Stechlinové.
„Buchner chce rozpustit radu,“ vysvětloval Schreevogel zamračeně. „Má v úmyslu vládnout sám, jen s pomocí dvou jemu oddaných zástupců. Lechner má být zbaven úřadu.“ Teď už jenom šeptal, jako by je někdo mohl odposlouchávat.
„Vím to z bezpečného pramene. Už zítra večer se má na posledním zasedání rady oddělit zrno od plev. Kdo bude pro Buchnera, ten bude ušetřen. Ostatní přijdou do vězení. To je pravý důvod, proč sem Buchner pozval mistra Hanse! On má z posledních poctivých radních vynutit přiznání, že chtěli prodat město augsburskému biskupovi. Je to podlá lež, která nás má obvinit ze zrady! A Buchner se tak chce vyšvihnout nahoru jako zachránce!“
„Ale co je s Johannem Lechnerem?“ nadhodila Barbara.
„Někdo by ho měl varovat, on by mohl…“
„Myslíš, že se o to ještě nikdo nepokusil?“ přerušila ji Marta Stechlinová a dolila Barbaře do poháru víno. „Buchner uzavřel město, ven už neproklouzne ani myš. Magdalena vyrazila už před dvěma dny. Že se ještě s Lechnerem nevrátila, mi dělá velkou starost. Možná ji chytili.“
Schreevogel vážně přikývl. „Dal jsem jí dopis pro Lechnera, ale bohužel jsme zatím o ní nic neslyšeli. Já ostatně nevěřím, že by vpadla do sítě Buchnerových pochopů. Jinak by už měli ten zrádcovský dopis a já bych dávno seděl v base.“ Nervózně klepal prsty do stolu. „Ať je to jakkoliv, Buchner ví, že už nemá moc času. Proto taky tak narychlo svolává další zasedání.“
Barbara zasténala. „Panebože! To není ve městě nikdo, kdo by se mu postavil?“
„Obávám se, že to bude jen málo radních,“ Jakob Schreevogel si povzdechl. „Moje maličkost a možná pár mladých patricijů. Některé staré Buchner pro jistotu podplatil, ostatní mají prostě strach nebo doufají, že na změnách vydělají. Závislost na Mnichově je už dlouho mnohým radním trnem v oku. Koneckonců jsme kdysi byli důležitým městem v říši.“ Svraštil čelo. „Jestli dojde k hlasování, tak zřejmě Buchnerovi lidé zvítězí. Městské stráže už dostaly pokyn, aby případné výtržníky z rady odstranily. Jedině že by…“ Zarazil se a sám si nalil pohár vína.
„Jedině že by co?“
Patricij se napil, pak mluvil dál. „Jedině že bychom mohli do zítřka dokázat, že Buchner jednal proti zájmům města. Pak by se dala rada přece jen ještě přehlasovat. Já vím, že Buchner plánuje něco nekalého! A domnívám se, že při tom má ve hře prsty taky doktor Ransmayer. Na to jsou svědci, ale nikdo mi nemůže říct, co přesně ti dva spolu plánují.“
„Já ty dva pozorovala!“ připomněla Barbara. „V městským kostele! Domlouvali něco tajnýho.“
Schreevogel přikývl. „Magdalena mi o tom pověděla. Vidíš, a proto nám možná pomůžeš. Co přesně jsi viděla? Je to důležité, Barbaro! Možná budeme mít ještě možnost Buchnera zastavit!“
„V podstatě to byla dvě setkání,“ řekla Barbara váhavě.
„Při tom prvním jsem viděla Ransmayera s nějakým Tyrolákem na starým hřbitově vedle kostela. A pak právě Buchnera a doktora nahoře na zvonici.“
„Dokážeš si ještě vybavit podrobnosti, o jakých mluvili?“ Barbara zavřela oči a snažila se soustředit. „Při prvním setkání říkal ten Tyrolák, aby byl Ransmayer připravenej.
Nahoře na zvonici požadoval Ransmayer od Buchnera víc peněz. Za co, to ovšem nevím.“
„Proklatě!“ Schreevogel udeřil dlaní do stolu. „To je příliš málo. Myslel jsem, že tvá pozorování nás třeba přivedou dál. Ale takhle…“
„Ten pitomej doktor byl i včera zase na hřbitově,“ ozval se najednou Paul ze svého místa před kamny. „A předtím tam už taky několikrát byl. Já ho tam vidím často.“
Všichni se nyní obrátili na chlapce. „Co to říkáš?“ zeptal se Schreevogel zaraženě.
„No, já si na staveništi často hraju. Tam, kde leží pytle s vápnem pro novou zvonici, po nich se dá hezky lízt.“ Paul teď rozpačitě hladil předoucí kočku. „Já vím, že to vlastně nesmím, ale…“
Barbara vyskočila a pevně ho uchopila za malé ručky.
„Paule, to je teď jedno. Co přesně jsi viděl?“
„Doktor se často do těch pytlů dívá. A pak přijdou povozníci a on s nimi mluví, a ti muži pytle naloží. A ten tlustej Buchner u toho taky několikrát byl.“
„To je naše šance!“ zasyčel Schreevogel. „Já věděl, že ti dva mají za lubem něco nekalého. Musíme co nejrychleji zjistit, co Ransmayer a Buchner na hřbitově pohledávali. Určitě to nějak souvisí s těmi pytli.“
„Když je nepřistihneme při činu, tak nám to stejně nepomůže,“ namítla Marta Stechlinová. „I kdyby v těch pytlech bylo zlato a šperky, ti dva všechno popřou.“
Barbara přikývla. „To je bohužel pravda. Potřebujeme někoho, kdo…“ Najednou se usmála. „Paule?“ obrátila se na svého synovce. „Myslím, že ti tvá teta ještě jednou dovolí hrát si na staveništi. Chceš?“
Chlapec zatleskal. „No to víš! A smím si vzít s sebou i svůj prak?“
„No jistě, a tentokrát si vezmi obzvlášť velký kameny.“
 
❦
 
Ve stísněné náladě šel Jakob Kuisl přes rašeliniště k ettalskému klášteru, jehož kostelní kupole zářila ve strohé horské krajině jako obrovský šperk. Bylo slunečné odpoledne, v dálce bušil datel, mezi větvemi poletovali rozčileně bramborníčci, ale kat nic z toho nebral na vědomí. Kráčel zarputile kupředu a jeho boty zapadaly hluboko do bahna.
Byl neklidný, protože nevěděl, co s ním má Johann Lechner v úmyslu. Bylo mu jasné, že ho předtím v unterammergauském kostele dost naštval. Pošle ho teď, když Eyrl uprchl z vězení, zpátky do Schongau? Ještě před nedávnem by to uvítal, ale teď ho přepadla jeho horečnatá zvědavost. Musí bezpodmínečně zjistit, co se v tomhle údolí děje! Kromě toho tušil, že jen pak uvidí svého syna, když s ním Lechner bude spokojený.
Teprve teď si uvědomil, jak moc se v posledních letech oddával smutku a rozmrzelosti. Smrt milované ženy, odchod Georga, hrozný průběh jeho všedního dne – to všechno ho svrhlo do propasti, kterou chtěl překlenout pivem, vínem a pálenkou.
Jako můj otec, ten starej ožrala, pomyslel si. Je to snad osud naší rodiny?
Nebyl nijak věřící člověk, ale to zemětřesení předevčírem mu skutečně připadalo jako boží znamení. Prosil o zázrak, a zázrak se stal.
To zemětřesení ho probudilo.
Přesto by to svému zeti nepřiznal. Co se odehrává v jeho nitru, po tom nikomu nic není, to se týká jen jeho samotného. Jeho a dobrotivého Všemohoucího, před nímž jednou bude stát se všemi svými hříchy.
Když Kuisl se Simonem opustili unterammergauský kostelík, vrátili se nejdřív do Oberammergau. Ta spousta křížů a božích muk u cesty jim připomněla, že Pánbůh na toto údolí shlíží obzvlášť pozorně. Hned dvakrát potkali skupinu ozbrojených lovců a dřevorubců, kteří hledali Xavera Eyrla. Ale ten jako by se do země propadl. Kuisl pochyboval, že by ho ti muži někdy našli. Údolí a hory kolem poskytovaly nesčetné možnosti úkrytů a zřejmě byl Eyrl v pravém slova smyslu už dávno za horami.
Zatímco Simon zůstal v Oberammergau, nastoupil Kuisl kajícnou cestu do Ettalu. Když teď prošel klášterní branou, viděl několik benediktýnských mnichů, kteří pracovali na odstranění následků po zemětřesení. Měli hlavy skloněné, jako by byli zabraní do své práce, ale Kuisl tušil, že se chtějí vyhnout očnímu kontaktu s ním, katem, který přináší smůlu. Pospolitost, kterou cítil při hašení požáru, zmizela.
„Ale podívejme se, kat zase jednou poctil klášter svou návštěvou.“
Kuisl se otočil a uviděl opata, který scházel po schodišti hlavní budovy. Lehce se uklonil a vyčkávavě zůstal stát, dokud opat Benedikt Eckart k němu nepřišel.
„Jak jsem slyšel, jsi mistrem v tom, že se zdržuješ na místech, kde nemá kat co pohledávat,“ pronesl opat se samolibým podtónem. „Nejdřív ta bitka na hřbitově v Oberammergau, pak se během zemětřesení objevíš v klášterním hostinci, a nyní dokonce čenicháš v kostele Svaté krve.“
„Byl tam mrtvej,“ upozornil Kuisl stručně. „Lazebník chtěl znát můj názor.“
„Hm, lazebník, který je náhodou tvůj zeť. Slyšel jsem, že vy dva strkáte nos do věcí, které se vás nijak netýkají.“
Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Pan soudní písař mi dovolil klást otázky, ať je to kdekoliv.“ To sice nebyla pravda, ale Kuisl vycházel z toho, že se Lechner a opat asi nebaví příliš podrobně o nečestném poddaném. „Jak už víte, v kostele se oběsil správce Sailer,“ pokračoval Kuisl zamračeně. „Je to třetí občan Oberammergau, kterej ani ne v jednom týdnu odešel ze světa dost neobvykle. I klášteru by mohlo záležet na tom, aby jich nebylo ještě víc.“
„Tato záležitost už dávno není světská,“ namítl ostře opat.
„Nejpozději po zemětřesení by snad mělo být jasné, že se Bůh na nás hněvá! My jsme nikdy neměli souhlasit s tím, aby se pašije hrály dřív. Teď už nás může zachránit jedině víra.“
Zle se usmál. „Jak to v současné době vypadá, je tvůj pán, schongauský soudní písař, beztak naprosto přetížen událostmi. Napíšu dopis do Mnichova, že se vyšetřování opět ujme ettalský klášterní soud. Ach, ostatně…“ Opat Benedikt Eckart se zarazil, jako by ho právě teď napadlo něco důležitého.
„Soudní písař už nějakou dobu na tebe čeká. Jak jsem slyšel, zřejmě není právě dobře naladěn.“
Kuisl svraštil čelo a rozhlédl se. Nádherný písařův bělouš byl uvázaný vedle jedné kůlny, písař sám nebyl nikde vidět.
„Kde ho najdu?“
Opat ukázal na příkrou horu za klášterem. „Vydal se na procházku ke křížové cestě. Máš tam za ním přijít, okamžitě. A teď už odtud vypadni, musím se pomodlit za všechny ztracené duše tohoto údolí. I za tu tvou.“
S vlající kutnou pospíchal opat Benedikt pryč a nechal zaraženého kata stát ve dvoře. Opatova zpráva Kuisla zaskočila. Proč ho u všech všudy Lechner očekává nahoře v horách, a ne tady v klášteře? Nuže, odpověď dostane zřejmě jen od písaře samotného. Opustil klášter nízkou postranní brankou, která ho vyvedla za budovy. Odtud vedla blátivá stezka nejdřív přes pole a horské louky a pak podél potoka do klášterního lesa. Procházel kolem jednotlivých zastavení křížové cesty od odsouzení Ježíše Krista Pilátem Pontským až k ukřižování. Bezděčně musel myslet na ty tři mrtvé, kteří byli všichni herci v pašijové hře.
Kdo bude příští? ptal se, když ráznými kroky stoupal po křížové cestě. Matouš, Jan nebo možná dokonce sám Petr?
Pot stékal Kuislovi po čele. Stezka nebyla nějak zvlášť příkrá, ale byl horký den a on měl stále ještě na sobě svůj tlustý vlněný plášť. Krátce uvažoval, že ho svlékne, ale nechtěl před Lechnera předstoupit jako nějaký sedlák v propocené košili. Je přece, sakra, schongauský kat! A není zvyklý stoupat po křížových cestách jen proto, že se to vrchnosti zlíbilo.
Je načase, abych se odebral na odpočinek…
Ušel asi čtvrt míle, stezka vedla z lesa ven a končila na kopci za klášterem. Poslední zastavení představovalo Kalvárii
s třemi kříži. Vedle byla lavice, na níž seděl viditelně odpočatý Johann Lechner. Byl sám, oči měl zavřené, nohy natažené a očividně si vychutnával odpolední slunce.
„Jdeš pozdě, kate,“ ozval se, aniž otevřel oči.
„Jsem prostý muž bez koně a kočáru,“ odpověděl Kuisl zamračeně. Špinavými rukávy košile si setřel pot z čela.
„Našinec potřebuje trochu víc času na cestu z Unterammergau sem. Zato jsem se na každým zastavení křížový cesty za pana soudního písaře pomodlil.“
Lechner se tiše zasmál. „Vždycky naladěný žertovat, náš schongauský kat. No, možná to přináší s sebou to povolání.“ Ukázal na lavičku. „Posaď se.“
Kuisl usedl a na krátký okamžik byli ti dva jen dva starší muži, kteří se během odpočinku v horách vyhřívali na slunci. Mlčky hleděli dolů na klášter, který tam stál uprostřed kvetoucích luk a obklopený horami. Pohled byl tak nádherný, že Kuisl na okamžik zapomněl, proč tu vlastně je.
„Je to hezké místečko,“ poznamenal Lechner po chvíli.
„Tak mírumilovné a především ničím nerušené. Tady nejsou žádní zvědaví naslouchači.“
„Máme se snad obávat nějakých zvědavých naslouchačů?“ zeptal se Kuisl.
Písař se usmál. „Jestli jsem se něčemu v posledních dnech přiučil, pak je to právě to, že se v tomhle proklatém údolí nedá nikomu věřit. Opatovi ani soudci, a především ne těmhle neukázněným horalům, kteří podle všeho nedodržují pravidla a zákony.“ Lechner poprvé pohlédl na Kuisla.
„To platí tím spíš pro stísněné, zatuchle páchnoucí kostely, v nichž se rozhodně nedá důvěrně hovořit. Takže, co jsi zjistil, kate?“
Kuisl se zarazil. Připravoval se na přísné pokárání, že se pustil do vyšetřování, aniž o tom předem Lechnera vyrozuměl. Ale podle všeho byl Lechnerův výbuch zlosti v kostele jen hraný.
Písař na něho mrkl, jako by uhodl jeho myšlenky. „Ty jsi můj pes. Já tě nechám čenichat. Ale nikdo se nesmí dozvědět, že jsem tě pustil ze řetězu. A teď konečně mluv.“
Kuisl si odkašlal. „Sailer se oběsil sám. Tam není nic záhadnýho. Ostatně jsem i u něho našel figurku farizeje. A domnívám se, že Franz Würmseer taky jednu takovou dostal.“ Vyprávěl Lechnerovi o svém pozorování, že Würmseer figurku v šeru okamžitě poznal. Zlomenou třísku v Sailerově kapse nezmínil, i když si kvůli ní dost nalámal hlavu. Když skončil, Johann Lechner spokojeně přikývl.
„Dobře jsi to vyčmuchal, kate. Zapadá to do toho, co jsem si už myslel.“
„Sailer dostal tu figurku, protože mu očividně měla něco připomenout,“ podotkl Kuisl zamyšleně. „A krátce nato se oběsí. Otázka jenom je proč? Proč se někdo oběsí jen proto, že dostane vyřezanou figurku farizeje? To musí mít něco společnýho s chamtivostí nebo pokrytectvím.“
„Nuže, Xaver Eyrl by nám to zřejmě mohl říct. Ale ten bohužel utekl.“ Lechner opět zavřel oči, jako by vychutnával slunce.
„Takže Würmseer,“ pokýval hlavou nakonec, „podívejme se. Hodně jsi mi pomohl.“
„Je tu ještě něco jinýho,“ spustil Kuisl. „Simon mi pověděl o několika zvláštních událostech tady v údolí.“ Vyprávěl o dětských kostech, černých jezdcích a o kamenných kruzích. Když se zmínil o kruzích, Lechner najednou zpozorněl. Jako by ho něco píchlo, narovnal se na lavičce.
„A kde viděl lazebník ty kruhy?“ zeptal se ostře.
„Zřejmě podél starý římský silnice u Unterammergau, pak byl jeden u Pomalovaný stěny a jeden na Döttenbichlu.“
„Tři stanice,“ zamumlal Lechner zamyšleně. Pak náhle chtěl vědět: „Bavili jste se o tom s ostatními?“
Kuisl zavrtěl hlavou. „Ne, pokud vím.“ Zamlčel, že malý Peter už zřejmě o tom mluvil s některými dětmi. Taky Georg Kaiser o tom s velkou pravděpodobností ví.
Johann Lechner si Kuisla přísně přeměřil. Najednou působil velmi soustředěně. „Poslechni, já chci, abyste se vy dva, ty a lazebník, teď z téhle záležitosti stáhli. Můžeš jít domů, už tě tady nepotřebuji.“
Kuisl myslel, že se přeslechl. „Jak to myslíte?“
„Říkal jsem, že můžeš jít domů do Schongau, než tu ještě víc zvíříš prach. Hodně jsi mi pomohl, děkuji.“
„Ale…“
„Můžeš jít.“ Lechner udělal netrpělivé gesto rukou.
„A teď mě tu ještě chvíli nech sedět o samotě. Musím usilovně přemýšlet.“
„Já taky,“ přikývl kat zachmuřeně. „O tom i onom. Především ale o čmuchajících psech, který pustili ze řetězu,“ dodal tiše.
Vstal z lavičky a šel dolů ke klášteru. Samou zlostí se zapomněl s Lechnerem rozloučit.
Ale Johann Lechner už zase zavřel oči, jako by naslouchal melodii, kterou slyšel jen on sám.
 
❦
 
Magdalena byla mrtvá.
Ležela v zatuchle páchnoucí rakvi, její údy byly studené a ztuhlé, někdo jí položil minci na oči jako mzdu pro převozníka mrtvých. Cítila chlad kovu, který jí těžce tlačil na víčka. Z velké dálky, tlumeně přes tlusté víko rakve, k ní zazníval hluboký, smutný chorál. Lidé zpívali na nějakém pohřbu. Magdalena by ráda plakala, ale byla přece mrtvá.
Pak najednou bylo slyšet šumění, v příštím okamžiku cítila, že má mokré nohy.
Voda! pomyslela si. Voda!
V její rakvi stoupala chladná černá voda, putovala jí od nohou nahoru k bokům, k ramenům, až jí nakonec jedna vlna zalila obličej a připravila ji o dech. Snažila se držet hlavu nad vodou. Ale ať se natahovala sebevíc, vždycky jen narazila do víka rakve. Teď jí už zbývala poslední malá škvíra, naplněná drahocenným vzduchem. Pak i ta zmizela. Voda jí stoupala do nosu a do úst, pronikala do těla. Chutnala slaně, jako…
Jako krev?
Magdalena chtěla vykřiknout, ale do hrdla jí stoupala stále víc slaně chutnající tekutina.
Na čelo se jí položila konejšivě teplá ruka. „Všechno bude v pořádku,“ zazněl hluboký tlumený hlas. „Pán je s tebou.“
Najednou cítila na rtech něco teplého. Stejně jako předtím ve snu to byla slaná tekutina, kterou s kašláním zase vyplivla.
„Je škoda tý dobrý kaše,“ zabručel někdo. „Tak zase spi, děvče. Spánek je nejlepší medicína.“
„Barbara…,“ zamumlala Magdalena. „Mistr… Já… já musím do Oberammergau…“
„Ty musíš jen spát a uzdravit se.“
Opět se čísi ruka položila na její zpocené čelo, někdo odříkával uklidňující latinská slova, která zněla jako modlitba. Do nosu jí stoupala mírná vůně spálených bylin a způsobovala jí nekonečnou únavu.
„Spi, děvče.“
Magdalena měla stále ještě slané rty po té tekutině, kterou jí ten neznámý podal. Byla slaná jako krev, která ji ve snu zalila. Krátce předtím, než ji znovu přemohlo bezvědomí, cítila, že jí ten sen chtěl něco říct.
Krev… voda…
Ale byla příliš vyčerpaná, aby o tom mohla víc přemýšlet.
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Pilát Pontský ponořil třesoucí se ruce do mísy s vodou a hleděl nejistě dolů na dav Židů, kteří stáli ve skupinách mezi pomníky na oberammergauském hřbitově. Všichni čekali, že římský místodržící konečně najde správná slova.
„Vy, ehm, učenci vidíte nakonec, tady si chci umýt ruce. Kvůli… ehm, krvi spravedlivého člověka…“ Pilát se zarazil a zíral do davu jako tele krátce před porážkou. Pot mu kapal z čela.
„Kterému se děje…,“ šeptal Simon, který stál na kraji scény a jako v předešlých dnech sloužil při zkouškách jako nápověda.
„Kterýmu se děje tak strašný bezpráví,“ vyletělo z Piláta Pontského.
Farář Tobias Herele dupl nohou. Vklíněný mezi dva vousaté dřevorubce v žlutých kutnách dosud mlčky a se soustředěnou tváří sledoval dění na scéně. Nyní předstoupil a zvedl hrozivě prst. „To vás sedláky ve škole nenaučili správně mluvit? Vyslovujte pořádně, co si mají pomyslet poutníci, kteří přijdou zdaleka a uslyší takovou hatmatilku.“
„To není žádná hatmatilka,“ zabručel Pilát Pontský, což byl vlastně dřevorubec Alois Mayer. „Nikdo nemluví takhle nabubřele jako lidi v týhle hře. Kromě našeho pana faráře samozřejmě.“
„Prosím!“ Georg Kaiser zvedl konejšivě ruce. „Já vím, že máme všichni nervy na pochodu, ale pokračujme. Alespoň do oběda.“
„Nejpozději při zvonění ve dvanáct musím bejt ve stáji, jinak mi Resl vyškrábe oči,“ zavrčel jeden ze sedláků, který se ve svém kostýmu unaveně opíral o dřevěný kříž. „Tuhle blbost zkoušíme už od samýho rána.“
„A přitom Bůh stejně nechce, abysme hráli pašije už letos,“ zabručel druhý. „Každejch deset let, tak to přísahali tenkrát naši dědové! A nyní přijde takovej velkohlavej chytrák jako Faistenmantel a myslí si, že může dělat všechno jinak. No, uvidíme, co z toho vzejde.“
Simon s povzdechem nalistoval další stránku textu a pohledem přelétl hřbitov. Na dnešní zkoušku přišla snad celá ves. Hráli slavnou masovou scénu, při níž si Pilát Pontský myje ruce v nevině a nakonec odsoudí Ježíše k smrti na kříži. Od té doby, kdy byl nalezen Sebastian Sailer v unterammergauském kostele Svaté krve, byl neklid ve vsi stále horší, zvlášť když byl z vraždy podezřelý Xaver Eyrl nadále na svobodě.
Farář Tobias Herele chtěl nacvičovat masovou scénu v naději, že tím vznikne nový pocit sounáležitosti, ale opak byl pravdou. Lidé nadávali, naříkali a stěžovali si. Mnozí se ptali, kdo asi bude příští obětí neznámého prokletí, které už má na svědomí tři životy. Avšak bylo i několik obyvatel, především z kruhu důvěrníků Konrada Faistenmantela, kteří na uvedení pašijí nadále trvali.
„Prosím dále v textu!“ přikázal Georg Kaiser a obrátil se hlasitě na dav. „Lid volá: Ukřižujte ho!“
„Ukřižujte ho,“ zaznělo zdrženlivé mručení. Vesničané stáli nerozhodně mezi pomníky, v kutnách, které si sami ušili, připadali Simonovi jako houf cizích poutníků, který zabloudil sem na hřbitov.
Vlastní hra se nekoná nahoře na scéně, ale tady dole, prolétlo mu hlavou. Ale tak nebo tak jsou to pašije, skutečné utrpení.
Simon přesto obdivoval nové kulisy, které před zkouškou byly vytaženy na zadní trám na scéně. Ukazovaly domy, synagogy a palmy tak dokonalým způsobem, že člověk skutečně mohl uvěřit, že se nachází v Jeruzalémě. Simon se usmál. Tihle lidé jsou sice zatvrzelí tvrdohlavci, ale jsou to taky umělci, řezbáři, malíři, herci…
Skutečně mimořádná vesnice, pomyslel si. V každém ohledu.
„Nešlo by to trochu hlasitěji?“ zeptal se Georg Kaiser do davu. „Tak do toho, chceme vás slyšet v celém údolí!“
„Ukřižujte ho, ukřižujte tohoto muže, protože udělal dost zlého!“ zaznělo teď trochu silněji. Ale stále ještě se to podobalo spíš opilému bavorskému hospodskému publiku než rozčilenému davu v Jeruzalémě.
„Vždyť to už nedává smysl,“ zabručel Pilát a usušil si ruce o špinavou tógu. „Teď, když chybí i Jidáš. Kdo potom tedy zradí Pána?“
„Však my už najdeme nového Jidáše,“ uklidňoval ho Georg Kaiser.
Mayer se suše zasmál. „Tak tomu moc nevěřím, po tom všem, co se tu v posledním týdnu stalo. Tahle kletba nás ještě…“
Od hřbitovní brány byly slyšet překvapené výkřiky. Hned nato spatřil Simon soudce Johannese Riegera, jak důstojně kráčí davem, až nakonec s pomocí své hole zdolal schody na scénu. Nahoře se obrátil na muže a ženy, kteří si ho zvědavě prohlíželi. Vážný výraz jeho tváře prozrazoval, že jim chce sdělit něco nanejvýš vážného.
„Milí obyvatelé Oberammergau, poslouchejte mě,“ spustil temně a poklepal holí na podlahu scény. „Přicházím právě od ettalského opata a mám pro vás špatnou zprávu. Zprávu, jaké se už mnohý z vás dávno obával.“ Udělal dramatickou odmlku, než pokračoval: „Pašije se odkládají. Už nebudou další zkoušky. Můžete tedy všichni jít po své práci, jak se to Bohu líbí.“
Hluk, který teď zazněl, byl o něco hlasitější než předtím mručení židovského davu. Rieger zvedl ruku a občané ztichli.
„Opat se domnívá, že uspíšení pašijí bylo nesprávné,“ prohlásil. „Všechny ty strašné události posledních dnů ukázaly, že už nemáme boží požehnání. Nyní je nutné znovu si zasloužit jeho dobrotu.“
„To je správný rozhodnutí!“ zvolal starý mlynář Augustin Sprenger. „Na pašijích ležela kletba! Zřejmě by už brzy byl na řadě další z nás.“
Někteří z kolemstojících mu hlasitě přizvukovali, avšak ozývaly se i protesty.
„A co bude se všemi kulisami a kostýmy, co jsme udělali?“ chtěla vědět mladší žena, která pocházela z rodiny záplatářů.
„To máme všechno zahodit do řeky?“
„Všechno se uchová až do příštích pašijí, které se budou konat za čtyři roky,“ odpověděl Rieger. „Tak, jak bylo od pradávna zvykem. Říkám to ještě jednou: byla to chyba uspíšit pašije, Bůh nás za to trestá.“
„Ale my měli vydání!“ naříkal starý švec. „Kdo nám to teď zaplatí?“
Johannes Rieger se usmál, pak ukázal na Konrada Faistenmantela, který stál jako zkamenělý mezi debatujícími lidmi. „Oberammergauský předseda rady uhradí všechno, jak bylo slíbeno. Tak zní nezvratné rozhodnutí kláštera.“
Konrad Faistenmantel sledoval Riegerovu řeč dosud jako ochromený. Z tváře mu vyprchala veškerá krev, najednou vypadal velmi zranitelně. Simon pomyslel na to, že tento tlustý, hřmotný muž teprve před týdnem ztratil svého nejmladšího syna. Pašije ho zatím udržovaly vzpřímeného, avšak nyní se viditelně zhroutil.
„Ale… ale…,“ supěl. „To není možné! Já naopak počítal s příjmy při uvedení hry. Když se teď pašije nebudou konat, tak…“
„To je nám jedno!“ zařval jeden z mladších řezbářů. „Celý roky jsi diktoval ceny, vnutil jsi nám dřevo za lichvářský ceny a platil příliš málo za naše výrobky. Tak teď taky jednou vykrvácíš ty!“
Zaznělo souhlasné volání. Kolem Faistenmantela se vytvořil kruh rozzlobených vesničanů, který se stále víc stahoval.
„Já postavil kříž!“ zvolal Alois Mayer.
„A my namalovali kulisy!“ ozvali se mladší bratři Hanse Göblera. „Pět zlatých nám za to slíbil!“
„Naval peníze! Naval peníze!“ ozývalo se ze všech stran.
„Nedostanete vůbec nic, vy holoto!“ Konrad Faistenmantel očividně znovu nabyl staré sebevědomí. S pažemi zkříženými na prsou hleděl na své věřitele, na čele mu vystoupily hněvivé žíly.
„V téhle záležitosti nepadlo ještě poslední slovo!“ zasyčel. „Promluvím s opatem. A kdoví…“ Jeho oči se zúžily.
„Možná vím to či ono, co by se ctihodnému opatovi nemuselo líbit.“
Franz Würmseer ve svém kostýmu Petra, který se dosud držel v pozadí, nyní přistoupil k Faistenmantelovi a popadl ho za límec. „Ty pse! Co už víš? Ty… ty nevíš nic!“ Zatřásl tlustým radním, kterého tento útok viditelně zaskočil.
„Nenech k tomu dojít, Franzi,“ supěl Faistenmantel, zatímco ho druhý radní dál pevně svíral. „Teď už je mi všechno jedno!“
Sevřenou pěstí uštědřil Würmseerovi takovou ránu, že ten se s heknutím zhroutil. Avšak v příštím okamžiku před ním stáli mladší Göblovi bratři a začali do něho divoce bušit.
„Počkejte na mě!“ zvolal Ježíš Kristus ze scény. „To si ten mizera dávno zasloužil!“
Hans Göbl seskočil dolů a s řevem se vrhl do tlačenice. I Pilát Pontský si dnes zřejmě nechtěl umýt ruce v nevině. Oblečený v římské tóze zdobené zlatými prýmky se protlačil ke Konradu Faistenmantelovi, kterého z každé strany bránili synové a rozdávali rány kolem dokola.
„Já postavil kříž!“ volal znovu Mayer, jako by to bylo volání do boje. „Drahý, masivní dub! Ten chlap mi dluží osm zlatých!“
Nahoře na scéně stál stále ještě Johannes Rieger. Zaraženě zíral na zuřící dav, který se už podruhé v tomto týdnu pustil do divoké rvačky na hřbitově.
„Jak já je nenávidím!“ zasténal. „Proč jen jsem se dal tenkrát přeložit do tohohle údolí!“
„Co tím Faistenmantel myslel, když říkal, že ví to či ono?“ ptal se Simon. Sehnul se, když na scénu letěla hrouda hlíny jako pěst.
Rieger na něho zlostně pohlédl. „Jak to mám vědět? Nemíchejte se neustále do záležitostí, které se vás netýkají, pane lazebníku! Varuji vás, to může mít zlé následky,“ dodal hrozivě.
Dole se zatím farář snažil uklidnit dav, což se mu dařilo jen s velkou námahou. Jediný, kdo byl nedotčený zmatkem, byl Georg Kaiser. Usedl do křesla, které bylo zamýšleno jako Pilátův trůn, a pozoroval odtud neúčastně dění. Jeho pohled prozrazoval úlevu.
„Tak teď to šílenství tedy končí,“ pronesl tiše. „Zřejmě bych stejně nebyl do svatodušních svátků hotov se změnami textu.“
„Zřejmě ani do soudnýho dne,“ popíchl ho Simon a uhnul rezavé římské helmě, která skončila na scéně.
Kaiser pokrčil rameny. „Některé věci prostě potřebují svůj čas.“
Simon už chtěl něco odpovědět, ale pak se najednou zarazil. Dole stále ještě řádila rvačka, ale jeden z účastníků teď chyběl. Jakkoliv důkladně se rozhlížel po hřbitově, nikde ho neviděl.
Franz Würmseer zmizel.
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Magdalena otevřela oči a hleděla do větví vrby, které byly nad ní spletené na způsob střechy. Potřebovala chvíli, aby pochopila, že neleží pod stromem, ale v ubohé chatrči. Venku, nedaleko odtud, slyšela monotónní bzučení, které nejdřív nedokázala zařadit. Kromě toho tu šuměla řeka. Domnívala se, že je to Ammer.
Ammer…
Naráz se jí vrátily vzpomínky. Ten Tyrolák a mladý Lukas ji vyvezli ze Soyenu v sudu. Pak došlo na mostě k boji, který Lukas prohrál. Zřejmě svůj soucit s ní zaplatil životem.
A nakonec hodil Tyrolák její sud do proudu. Byl prasklý a řeka ho pohltila.
A teď byla tady.
Kde to jsem?
Opatrně se narovnala a rozhlížela se po skrovně zařízené chatrči. Ležela na rohoži z rákosí, rozprostřené na holé, ušlapané jílovité zemi. Na stěnách, které byly rovněž jako strop spletené z vrbového proudí, visely krabí pasti a spravované sítě.
Magdalenu bolela hlava, zřejmě stále ještě od té rány, kterou jí uštědřil někdo v soyenské kůlně. Kromě toho ji trápil suchý kašel a ruce a nohy ji neposlouchaly. Zřejmě má horečku, což není div – koneckonců téměř utonula v chladných vodách Ammery. Ale někdo ji musel zachránit. Připomněla si mírný hlas, který vnímala uprostřed svých snů. Zdálo se jí o vodě a slané krvi, o jejím vlastním pohřbu…
Magdalena svraštila čelo. Něco v jejím snu v ní rozeznělo nějaký zvonek.
Voda a slaná krev…
„Ale podívejme, zdá se, že už je ti zase líp,“ zazněl temný hlas za ní.
Magdalena se obrátila ke vchodu, zakrytému látkami. Zděšeně vykřikla, když tam spatřila strašidelnou postavu. Ta bytost měla na sobě tlustou vlněnou kutnu, která působila téměř jako pancíř. Ale místo hlavy jí vyrůstalo z ramen něco podivného, co vypadalo jako koš. Vypadalo to jako monstrum bez hlavy. Nyní to monstrum znovu promluvilo, opět tím zvláštním tlumeným hlasem.
„Ach promiň, já zapomněl, že mám pořád ještě na hlavě včelařský klobouk. To bylo ode mě naprosto nevhodné.“
Kožené rukavice stáhly klobouk a pod ním se objevila přívětivá, velmi vrásčitá tvář. Nad tlustou černou kutnou vypadala hlava příliš malá a jako nasazená cizímu tělu.
„Byl jsem právě u svých včel,“ vysvětloval muž a přitom se přívětivě usmíval. Měl šedou mnišskou tonzuru a mohlo mu být tak sedmdesát. „Máme novou královnu, a to je vždycky velké rozčilení,“ pokračoval vlídně. „Moje malé přítelkyně ke mně nejsou vždycky obzvlášť přívětivé.“ Udělal bolestivou grimasu a ukázal na červeně svítící pravé ucho, které napuchlo do dvojnásobné velikosti.
Magdalena se bezděčně rozesmála. „Promiňte,“ řekla,
„ale já si vážně chvíli myslela, že nějaký monstrum…“ Otřásl ji záchvat kašle.
Stařec k ní starostlivě přistoupil a položil jí ruku na čelo.
„Máš pořád ještě horečku,“ zamumlal. „Dám ti trochu z mého medu, ten ti pomůže přinejmenším proti kašli. Možná taky trochu vývaru z vrbové kůry.“
Hluboký hlas, který se nějak nehodil k spíš drobnému mužíkovi, Magdalenu uklidnil. Zdálo se, že je to tentýž hlas, který slyšela ve svých snech. „Kde to jsem?“ vypravila ze sebe s obtížemi.
Stařec na ni zaraženě pohlédl. „Ještě jsem ti to neřekl? Jsi v Rottenbuchu, blízko kláštera augustinských kanovníků. Mé jméno je bratr Konstantin. Já jsem mezi bratry odpovědný za včely, a příležitostně taky rybařím.“ Pokýval obezřele hlavou. „Bylo to tvé štěstí, že jsem včera ráno byl dole u řeky a prohlížel koše.“
„Včera ráno?“ Magdalena se polekala. „Tak… tak dlouho už jsem tady?“
„Téměř dva dny, ano. Většinu času jsi prospala. Jen někdy jsi mluvila ze sna. Voda, voda, to jsi neustále opakovala. Zřejmě bys málem utonula.“ Bratr Konstantin se rozpačitě usmíval. „Musel jsem tě políbit, abych tě dostal zpátky z říše mrtvých. Byl to můj první polibek, který jsem kdy nějaké ženě dal. A zřejmě taky poslední. Život poustevníka může být někdy velmi osamělý.“
Magdalena se zoufale snažila vstát ze svého lůžka. „Já musím pryč,“ řekla. „Do Oberammergau. Jestli už beztak není příliš pozdě.“
Bratr Konstantin ji mírně zatlačil zpátky na rohož.
„Nikam nepůjdeš, rozhodně teď ještě ne. Máš horečku, děvče. Měla bys poděkovat Pánubohu a všem svatým, že tě zachránili z řeky.“
„S vaší pomocí,“ připomněla Magdalena chabě.
Mnich pokrčil rameny. „Já byl jen nástrojem. Visela jsi mezi mými koši jako obzvlášť hezká ryba. Byl jsem přesvědčený, že jsi mrtvá. Ale ještě jsi dýchala. Tak jsem tě dopravil sem do rybářské chatrče, vysvlékl tě a…“
Magdalena sebou trhla. „Já byla nahá?“
„Nu, tvé šaty byly mokré. Potřebovala jsi něco suchého.“ Bratr Konstantin na ni mrkl. „Žádný strach, já jsem mnich, pevný ve víře a kromě toho opravdu starý, takže mě Pán zbavil žádostí. Ten polibek mi stačil.“
Teprve teď si Magdalena všimla, že místo svých šatů má na sobě hrubou mnišskou kutnu. Byla černá, z husté vlny a překvapivě dobře ji zahřívala, i když škrábala. Ostatně neměla kapsy a…
Ten dopis!
S hrůzou si vzpomněla na zprávu, kterou jí předal Jakob Schreevogel. Jestli ten dopis ve vodě ztratila, tak je po všem. Lechner by jí nikdy neuvěřil!
„Hledáš tady to?“ zeptal se bratr Konstantin a držel v ruce zapečetěný složený list. Zřejmě si správně vysvětlil její zděšený výraz. „Sice se zmáčel, ale pergamen nijak neutrpěl. Určitě je písmo stále ještě dobře čitelné.“ Šibalsky se usmál. „Já tu pečeť nezlomil, jak vidíš.“
„Jsem vám zavázána velkým díkem,“ řekla Magdalena a rychle si dopis vzala. „Ale já opravdu musím co nejrychleji vyrazit. Je to otázka života a smrti! Moje sestra je ve velkým nebezpečí. Když jí včas nepomůžu, bude muset snášet velký bolesti a nakonec umře. Pokud už není mrtvá,“ dodala zlomeným hlasem.
Bratr Konstantin na ni soucitně pohlédl. „Asi mi nechceš říct víc, co? Ani o tom, proč jsi málem utonula nebo jak se to má s tímhle dopisem?“
Magdalena váhala. Pokud bratru Konstantinovi prozradí, co bylo důvodem její cesty, možná by s tou zprávou zašel za opatem do Rottenbuchu. Rottenbuch a Schongau mají nemálo obchodních spojení. Kdo ale mohl vědět, jestli i zdejší opat není zasvěcený do plánů schongauského starosty? S povzdechem nakonec odpověděla: „Obávám se, že to všechno je trochu moc složitý. Jenom tolik, já…“
Odmlčela se, když ji znovu přepadla závrať. Pomyslela na své nenarozené dítě. Žije ještě vůbec? Nebo snad zemřelo v té studené vodě či během jejího dlouhého bezvědomí? Bezděčně si sáhla na břicho.
„Jsi v naději,“ řekl bratr. „To lehké vyklenutí, ehm… nedalo se to přehlédnout. Ale nekrvácela jsi, pokud na to myslíš. Můžeš být tedy klidná.“
Magdalena na něho skepticky pohlédla. „Na mnicha žijícího v cudnosti se překvapivě dobře vyznáte v ženských záležitostech.“
„Nu, to že se člověk musí vystříhat žen, ještě neznamená, že si o nich nemůže ledacos přečíst.“ Bratr Konstantin se ušklíbl a ukázal při tom pár posledních zubů. „Každý má prostě nějaké své tajemství.“
Magdalena se znovu pokusila vstát. „Bratře, musím bezpodmínečně do Oberammergau, ještě dnes. Prosím…“
„Až tam jsou to pěšky dobře čtyři hodiny. S tou horečkou bys to nikdy nedokázala.“
„Pak mi dejte koně! Slibuju, že vám ho zase přivedu. Já… já vás denně zařadím do svých modliteb!“
Bratr Konstantin se tiše zasmál. „Jak si to představuješ? Já jsem chudý starý poustevník, koně nemám. A klášter ti jistě žádného nedá. Dívce beze jména, která ani nechce prozradit, co má v úmyslu v Oberammergau.“ Zavrtěl hlavou.
„Nemožné. Bude nejlíp, když tu počkáš, dokud se nebudeš cítit líp, a pak tam dojdeš pěšky.“
Magdalena klesla zpátky na rohož. Cítila se tak slabá, tak vyčerpaná jako ještě nikdy v životě. Všechno to rozčilování posledních dnů – strach o Barbaru, její vlastní smrtelný strach v sudu, boje s proudem – to ji naprosto zmohlo. „Pak je všechno ztracený,“ zašeptala. Do očí jí vhrkly slzy.
Bratr Konstantin si povzdechl. „Hlavně neplač. Nejdřív polibek a teď ještě tohle! To už je téměř tak, jako bychom byli manželé.“ Zaváhal. „Možná bych přece jen věděl o řešení.“
Magdaleně se rozbušilo srdce. „A jakém?“
„Nu, mám starého tvrdohlavého osla. Jmenuje se Franziskus, bohužel není tak mírný jako lidský patron jeho jména. Možná by tě mohl donést do Oberammergau.“ Mrkl na ni.
„Pokud bude chtít. Franziskus hrozně rád líže slané kameny. Když mu jich dost dáš, možná tě uzná jako jezdkyni.“
Magdalena se úlevou rozesmála. „Při všech svatých! Budu s ním jednat, jako by byl oslem Spasitele při vstupu do Jeruzaléma!“
Bratr Konstantin ji opatrně vyvedl ven, kde včely rozčileně bzučely nad břehem řeky. Trochu se potácela. Slunce už překročilo nejvyšší bod a při každém kroku jí podklesávaly nohy. Ale šla vzpřímeně přes úzkou stezku, která vedla ke klášteru.
Musím jen doufat, že na Barbařinu záchranu ještě není příliš pozdě.
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„Vy máte jít domů?“
Simon nevěřícně zíral na svého tchána. Právě přišel z domu Georga Kaisera, kam se uchýlili oba staří přátelé po nepodařené a zřejmě poslední zkoušce pašijové hry. Při společném obědě byli oba velmi mlčenliví, každý sledoval své vlastní myšlenky. Na tom nemohl nic změnit ani poslední zbytek Simonovy kávy. Ale oznámení Kuisla, že se musí vrátit do Schongau, vytrhlo Simona z jeho úvah.
„Lechner už nechce, abych tady čmuchal,“ pokračoval Jakob Kuisl. Udělal si pohodlí na lavici vedle kamen v lazebně, kde strávil taky poslední noc. Nohy dal na stůl, fajfku držel v ústech. „Mám si sbalit svý věci a odteď se držet dál. Včera odpoledne mě propustil.“
„A to mi říkáte až teď?“
Kuisl zhluboka zabafal z fajfky. „Musel jsem prostě přemejšlet. Kromě toho, co by to změnilo, kdybych ti o tom pověděl? Jak vidíš, jsem ještě beztak tady. To si může Lechner skákat, jak chce.“
„Ale proč vlastně máte odejít?“ ptal se překvapený Simon. „Lechner vás přece s sebou vzal hlavně kvůli tomu, aby se dozvěděl víc o těch vraždách.“
„Možná jsme toho objevili najednou až moc.“ Svou dlouhou fajfkou ukázal kat na Simona. „Zákaz čmuchání platí ostatně i pro tebe. Zřejmě se tedy můžeš už brzy zase vrátit k mé rozkošné dceři.“ Ušklíbl se. „To přece chceš, ne?“
Simon sebou trhl. Skutečně myslel v posledních dnech jen málo na Magdalenu, událo se toho příliš mnoho. Musel jen doufat, že se jí a Paulovi daří dobře. Zřejmě se na něho Magdalena pořád ještě zlobí, protože se rozhodl přijmout Faistenmantelovu lukrativní nabídku a ještě chvíli zůstat u Petra. Rozhodně zatím nepřišel žádný dopis ze Schongau, což nebylo právě nejlepším znamením.
„Konrad Faistenmantel mi zaplatí hromadu peněz za to, že tu zůstanu pár týdnů jako lazebník,“ odpověděl Simon a posadil se ke stolu k tchánovi. „Nemůžu jen tak odejít, i když to poručí Lechner. Kromě toho nenechám sebou postrkovat jako nějakou šachovou figurkou. Jsme blízko toho, abychom rozluštili tuhle záhadu, to cítím!“ Povzdechl si. To aby člověk vyletěl z kůže! Pokud by teď odešel domů, pak veškeré jejich vyšetřování bylo zbytečné, a nedostal by ani slíbenou mzdu od Faistenmantela, kterou tak nutně potřeboval. Pokud ovšem neposlechne, dostane se do křížku s schongauským soudním písařem. „Ale teď je stejně všechno jinak,“ dodal temně. „Teď, když opat zakázal pašije.“
Kuisl svraštil čelo. „Zakázal?“
Simon pověděl tchánovi o událostech při poslední zkoušce. Ten ho mlčky poslouchal, téměř znuděně. Teprve když se Simon zmínil o zmizení Franze Würmseera, najednou zpozorněl.
„Nevíš, kam by mohl Würmseer jít?“ zeptal se.
„No, rozhodně ne domů. Tam jsem se ještě zastavil, jeho žena byla velmi zneklidněná. Myslím, že to nebylo vylhané. Říkala, že její muž je v poslední době velmi zvláštní.“
„Hm, a ty říkáš, že Konrad Faistenmantel udělal předtím pár podivnejch náznaků?“
Simon přikývl. „Prohlásil, že ví něco, co by se opatovi nelíbilo. A nato se na něho Würmseer vrhl jako šílený. Tak vlastně celá ta rvačka začala.“
„Krucinál!“ Kuisl udeřil do stolu. „Každej v týhle vesnici zřejmě ví víc než my dva blbci. Dokonce i Lechner. Ale já už ze sebe blázna dělat nenechám!“ Fajfkou ukázal znovu na Simona. „Řekni Petrovi, aby se se svými kamarády podíval po Würmseerovi. Jestli se jen uprdne, tak o tom chci vědět! A ty si zatím vezmeš na mušku Faistenmantela. K čertu, ti dva radní něco vědí, a to by nás mohlo přivést na stopu vraždy. Něco takovýho větřím na dálku, jako že jsem kat ze Schongau!“ Poklepal si na svůj impozantní nos. „Já se zatím postarám o Xavera Eyrla. On je třetí, kterej něco ví. Pokud je ještě někde tady v údolí, tak ho najdu.“
„A jak to chcete udělat, když vás Lechner posílá domů?“ zeptal se Simon.
Kuisl se uličnicky ušklíbl. „Ale já už jsem přece dávno pryč. Rozloučil jsem se s tebou, pak jsem odcestoval do Schongau. Už dnes v poledne.“ Vstal a šel do chodby, kde na háku visel dlouhý kabát, nůše a klobouk s širokou krempou.
„Tady je jen jeden starej podomní obchodník, kterej se vleče Ammerským údolím a nabízí svý zboží. Je možný, že dnes večer ještě zaklepe na tvý dveře.“ Přikývl temně. „Kuisl se nenechá jen tak komandovat. To už zjistili i jiní.“
 
Sotva sto kroků dál se chystal na cestu do lesa pod Kofelem Konrad Faistenmantel. Pravou rukou zmačkal zprávu, kterou právě dostal u sebe doma. Jeden z mladých řezbářů mu ji mlčky předal, ale Faistenmantel beztak věděl, od koho je. Počítal s tím, vlastně už několik dnů. Bylo třeba domluvit mnoho věcí a hospoda pro to jistě nebyla vhodným místem. Proč se ale setkání mělo konat bezpodmínečně na Kofelu, a ještě k tomu v oné proklaté krajině, to tak přesně nevěděl. Jsou i jiná nerušená místa, která ale nejsou tak zcela nehostinná.
Zachmuřeně přešel most přes Ammeru a vydal se po úzké stezce kolem pastvin dobytka k temnému lesu. Teď za časného odpoledne se stíny prodloužily, Kofel natáhl své černé prsty po údolí. V houštině jedlí už slunce zcela zmizelo.
Zatímco Konrad Faistenmantel odstrkoval stranou suché větve, znovu se ho zmocnil vztek. Opat odřekl pašije! Uvědomuje si ten arogantní zloděj, kolik peněz, času a odhodlání on, oberammergauský radní už do téhle inscenace strčil? Ta hra by Oberammergau přinesla peníze, které vesnice právě teď tak nutně potřebuje. Pokladny jsou prázdné, kdysi tak hojně využívaná obchodní silnice je v hrozném stavu. Potřebují naléhavě další prostředky, a sice nyní! Jinak to půjde se vsí od deseti k pěti.
Avšak nebyly to jen peníze, které Faistenmantela poháněly. Skutečně chtěl Pánubohu dát pašijemi dárek. Protože věděl, že ve svém životě na sebe naložil už příliš mnoho viny. Zruinoval konkurenty a pracoval s nekvalitním dřevem. Levně skupoval řezbářské výrobky a v Augsburgu nebo Benátkách je prodával za velké peníze. Byl vždycky tím nejsilnějším, ten, který pohltil ostatní. Proto jim prostě trpěl jejich malé hrátky za svými zády, taky proto, že věděl, že ho nesnášejí, ano, že z něho mají strach. Cukrem a bičem řídil tuto vesnici. Avšak nyní to jednoznačně přehnali. Z prvního podezření se zatím stala jistota. Takhle to dál jít nemůže! A ve věci pašijí ještě nepadlo poslední slovo. Tak rychle se někdo jako on nevzdává.
Někde v hustých stromech zakukala kukačka a ohlašovala dlouho vytoužené léto. Odpověděla druhá kukačka a Konrad Faistenmantel se divil, že byli slyšet hned dva tito ptáci. Znělo to, jako by se domlouvali.
Jako lidi, pomyslel si.
Myšlenkami chvíli dlel u svého nejmladšího syna, který zemřel tak strašnou smrtí. Zřejmě to bylo taky kukaččí mládě. Faistenmantel měl vždycky podezření, že ten citlivý chlapec, na rozdíl od obou silných, přímých bratrů, není jeho. Když mu manželka v minulém roce na úmrtním loži přiznala své pletky s potulným studentem práva, nebyl překvapený. Smutek po svém údajném synovi, který mu byl tak cizí, proto držel v mezích. Ale nyní zemřeli další věrní členové obce. Je třeba to ukončit. Takže tomu udělá rázný konec. Už taky aby ten bídný schongauský soudní písař se svým psem, tím katem, konečně přestali čenichat. Je jedno, co někteří z Oberammergau spáchali, nepotřebují žádné cizince, aby to vyjasnili!
Opět se ozvala kukačka, nyní mnohem blíž. Konrad Faistenmantel odstrčil stranou další jehličnatou větev a stál přímo pod Kofelem, který tady v temném jedlovém lese končil hladkou skálou. Jak bylo popsáno ve zprávě, Faistenmantel se dal doleva a už brzy dorazil na domluvené místo: k jeskyni, která byla známá svými zvláštními skalními rytinami.
Jako u Pomalované stěny byly i tady prastaré kresby. Byly to kouzelné znaky a vyobrazení pohanských bohů. Taky tu byl mezi lišejníky dobře rozeznatelný čertův škleb, kromě toho několik čísel a písmen. Místní lidé proto místo taky nazývali Čertovou stěnou, vyhýbali se mu, stejně jako Pomalované stěně a Döttenbichlu, který nebyl daleko odtud.
Tlusté prsty Konrada Faistenmantela přejely po vrytých obrazech. Měl dojem, že některé z těchto kreseb tady ještě nebyly, když tu byl naposled. Zřejmě k tomu děti něco přikreslily. Nebo dělají i dospělí něco takového?
Z dálky slyšel kostelní zvony, tři údery – domluvené znamení. Faistenmantel se opřel o chladnou skalní stěnu a čekal. Seshora mu kapala voda na pleš. Přejel si rukou po čele, když slyšel, že padá drobné kamení. Zřejmě se někde nablízku uvolnila malá kamenná lavina.
Znovu se ozvala kukačka, tentokrát přímo nad ním.
Najednou si byl jistý, že to nebyl pták, ale lidský hlas.
Faistenmantel pohlédl vzhůru, když mu něco prudce podtrhlo nohy. Překvapeně vykřikl, upadl bolestivě do bláta. Teprve teď poznal, že před jeskyní ležel provaz, který se mu nyní bleskurychle stahoval kolem nohou, až se bezmocně zmítal jako zajíc v pasti.
„Co to má znamenat!“ křičel. „Dejte svý špinavý pracky…“
Zmlkl, když ho kámen velký jako pěst zasáhl do čela.
Se zasténáním mu krví zalitá hlava padla na stranu.
Hbité ruce mu spoutaly ruce a nohy tak pevně, že téměř vypadal jako dobře zabalený balík sukna. Pak mu někdo strčil roubík do úst pro případ, že by se příliš brzy probral z bezvědomí.
Silné ruce, poznamenané těžkou prací, ho zvedly a nesly lesem až k místu, kde bylo všechno připraveno pro velké obětování. Kdyby nebyl Faistenmantel mimo sebe, pak by viděl impozantní kříž z dubových trámů, který tam byl pro něho postaven.
Takhle byl tohoto pohledu milosrdně ušetřen.
 
Rychlými obratnými pohyby kreslil Peter zpaměti zvláštní kamenný kruh a zamyšleně na něj hleděl. Příliš rád by věděl, co znamenaly ty linie, které Würmseer kameny a větvičkami položil – už proto, aby udělal dojem na svého otce. Ale ať si lámal hlavu jak chtěl, nedokázal si to vysvětlit. Zklamaně zmačkal kresbu a hodil ji do rohu jeskyně.
Společně s Jossim a Maxlem seděl v jejich skrýši za Pomalovanou stěnou. Celé odpoledne pátrali tito tři chlapci po Franzi Würmseerovi, doběhli až do Unterammergau, ale Würmseer jako by se do země propadl. Rozhodli se, že zajdou do své skrýše a poradí se, co je nutné udělat dál. Před nějakou dobou bylo venku slyšet zvuky, jako by se někde nablízku pohybovala větší skupina lidí, ale pak už bylo ticho. V podstatě jen tak proti sobě mlčky seděli, vyřezávali a příležitostně žvýkali tvrdý chléb.
Peter přinejmenším ještě včera dokončil domácí práci, kterou mu naložil Hannes. Taky pomohl Jossimu, jehož latina se omezovala na Ave Maria a Pater Noster. Bylo to zvláštní, ale Hannes se pak o jejich práce vůbec nezajímal. Peter se domníval, že Hannes neumí latinu víc než Jossi. Navíc působil pomocný učitel tohoto dne ve škole nanejvýš nesoustředěným dojmem, jako by byl myšlenkami někde úplně jinde. Ale na nářez několika žáků přesto nezapomněl.
Taky Jossi a Maxl působili zvláštně nepřítomným dojmem, což mohlo být i tím, že malá Josefa stále ještě nepřišla do školy. Říkalo se, že se v lese těžce zranila. Jiní tvrdili, že umírá.
„Já jsem o Josefě řekl otci,“ poznamenal Peter nakonec, aby ukončil mlčení v jeskyni. Doufal, že dobrá zpráva jeho kamarády trochu povzbudí. Kromě toho byl hrdý na to, že otec dokáže léčit lidi. „Říkal, že se na ni dnes přijde podívat.“
Jossi na něho zaraženě pohlédl. „Cože jsi udělal?“
„No, můj otec je lazebník. Myslel jsem, že by mohl…“
„Jak dlouho ti ještě máme říkat, že se nemáš míchat do našich záležitostí!“ přerušil ho Jossi prudce. „Všechno jenom zhoršuješ!“
„Ale já… já chtěl přece jen pomoct,“ namítl Peter plačtivě. Znovu pocítil, že k nim v podstatě nepatří. Po tváři se mu kutálely slzy.
Maxl si povzdechl. „Tomu nerozumíš,“ spustil mírně a položil mu ruku kolem ramen. „Tys to myslel dobře. Ale nám nemůže nikdo pomoct. My jsme…,“ hledal slova.
„Prokletý,“ dořekl to Jossi temně. Zíral ven k východu z jeskyně, kde na jedle dopadaly první odpolední stíny. Zvedl se lehký vítr a třepal větvemi, jako by se chtěl dostat k dětem do jeskyně. „Bůhví, že jsme prokletý.“
„Od zítřka se ostatně musíte obejít beze mě,“ ozval se po chvíli Maxl. Odkašlal si. „Otec mě potřebuje při práci v lese naproti u Laberu. Kdybych s ním nešel, utrhl by mi hlavu.“
„Obávám se, že jsem na tom stejně,“ dodal Jossi. Snažil se, aby teď jeho hlas zněl smířlivěji. „A když mě nebudou potřebovat mí rodiče, pak to určitě bude Hannes. Nemůžeme se mu věčně vyhýbat. Teprve dnes dopoledne přikázal druhým, ať jsou od čtyř hodin připravený. Zřejmě už zase zuří.“ Pokýval hlavou. „I když taky nevěřím, že by nás v tomhle počasí poslal ven za prací. Nad Kofelem se něco chystá.“ Jossi se smutně usmál na Petra. Stejně jako už včera byl tento urostlý chlapec bledý a měl pod očima temné kruhy. „Třeba zase někdy jindy, ano?“
Rozzlobeně a zmateně nakopl Peter kámen. Dnes v poledne ho otec znovu požádal, aby měl oči a uši otevřené. Würmseer po zkoušce na pašije zmizel a už se neobjevil. Peter měl takovou radost, že se otec na něho tak spoléhá. A nyní ho musí přesto zklamat!
„Würmseer má něco za lubem,“ rozčiloval se. „Jinak bysme ho přece našli! Povídám vám, ten se schovává a plánuje něco sprostýho. Nedivil bych se, kdyby to bylo zase něco proti vám nádeníkům.“
„Možná taky jen vzal roha, přes Graswangtal do Tyrol nebo někam jinam,“ namítl Maxl. „Mně po něm rozhodně smutno nebude. Jenom měl taky vzít s sebou toho svýho tlustýho synáčka. Pak bysme měli konečně klid.“ Hořce se zasmál. Vstal z kamenného sedátka a tázavě se podíval na ostatní. „Pojďme domů. Brzy bude tma, pak už ho beztak nemůžeme hledat.“
Taky Jossi se zvedl. S omluvným gestem se obrátil na Petra. „Vážně jsme to zkusili. Nebuď smutnej. Kvůli tobě jsme už dost riskovali, víc to prostě nejde.“ Společně s Maxlem se protáhli ven úzkou dírou v zadní části jeskyně a Peter je následoval. Přitom bojoval tiše se slzami. Krátce se domníval, že konečně našel partu, do které patří. Ale nyní se zdálo, že se i ta rozpouští! Vůbec měl pocit, že mu Jossi a Maxl něco zatajují. Občas si spolu vyměnili pohled nebo si šeptali za jeho zády s jinými dětmi nádeníků. Zřejmě ho přece jen nechtějí mít u sebe, jeho, bezectného vnuka schongauského kata. Kdo mohl vědět, jestli je to pravda s tou prací u rodičů nebo u Hannese a jestli se tajně nesetkávají, aby si hráli bez něho?
Chlapci lezli přes skálu stranou Pomalované stěny dolů na cestu, když byly z jihu slyšet kroky. Prudkým pohybem popadl Jossi Petra za límec a zatáhl ho za balvan. Když chtěl Peter protestovat, položil mu Maxl prst na rty.
„Je dost dobře možný, že se tady potlouká Hannes a hledá nás!“ zasyčel a ve tváři se mu zračil strach. „Ten se tady v lese rád potlouká. Raději se nejdřív podívejme, kdo to je.“
Čekali chvíli a skřípot kroků byl hlasitější. Nyní byl slyšet bezprostředně před jejich skrýší. Peter zadržel dech. Avšak strach byl neodůvodněný. Ať už byl tam na stezce kdokoliv, měl naspěch a rychle kolem nich prošel. Peter zvědavě vykoukl přes skálu – a ustrnul.
Tam, jen několik kroků od nich, šel Franz Würmseer! Spíš běžel, a brzy zmizel za nejbližšími stromy.
„Za ním!“ zašeptal Jossi, který teď zase zřejmě dostal chuť na pronásledování.
Drželi se vpravo od cesty, přelézali rychle balvany porostlé mechem a povalené kmeny stromů a snažili se neztratit Franze Würmseera z očí. Peter občas šlápl na suchou větev, pak vždycky strachy strnul, že by je Würmseer mohl slyšet. Ale ten se zdál naprosto pohroužený do vlastních myšlenek. Ostatně šel tak rychle, že ho často ztratili z očí. Naštěstí zůstal na stezce, takže ho vždycky zase mohli dohonit.
Po chvíli vedla cesta z lesa ven a zpátky k zemské silnici. Franz Würmseer byl nyní už jen temný obrys, který s vlajícím kabátem spěchal k Oberammergau. Zvedl se ledový vítr, který vál z hor, a Peter se otřásl zimou. Nahoře na nebi se mraky shlukovaly. Přivřel oči, aby se chránil proti větru.
Když je opět otevřel, Franz Würmseer zmizel.
„Sakra, to přece není možný!“ zasyčel Maxl. „Nemohl se prostě rozpustit ve vzduchu. To snad vážně čaruje!“
„Myslím, že je to mnohem jednodušší,“ řekl Jossi. „Pojďte za mnou!“
Chlapci se rozběhli po blátivých pastvinách posetých kravinci směrem k silnici. Teď, když byl Franz Würmseer z dohledu, nebyli tak opatrní. Už po krátké době dorazili k silnici, která i tady, krátce před Oberammergau, byla zbrázděná hlubokými kalužemi. Staré kamenné desky, které pocházely z dávno uplynulé doby, byly popraskané nebo naprosto chyběly. Po obou stranách byly bažiny, proto silnice na tomto místě vedla po lehce navýšené hrázi.
„Teď buďte naprosto zticha,“ šeptal Jossi. „Potom vám ukážu, jak Würmseer zmizel.“
Prodírali se křovím podél silnice. Najednou se Jossi zastavil a rozčileně ukázal dolů. Něco jako rampa vedlo ze silnice k napajedlu dobytka, vedle byla boží muka a lavička.
A tam skutečně seděl Franz Würmseer.
Od lesa nebylo na úbočí vidět. Dva koně celí zpocení pili z napajedla. Za ním stál vypřáhnutý vůz, jak bylo obvyklé pro povozníky. Od vozu právě přicházel muž se zmačkaným kloboukem a rozcuchanými vousy. Připevňoval lany sudy a pytle. Vypadal přitom dost rozmrzele.
Jossi dal ostatním chlapcům znamení, aby se schovali za klečí a pozorovali, co se bude dít.
„Musíme s tím přestat, je to moc nebezpečný,“ řekl muž, zatímco připevňoval truhlu. „To si myslí i Tyrolák.“ Nervózně pohlédl nahoru k nebi, kde se tvořily těžké bouřkové mraky.
„Ne, pokud to uděláme tak, jak já říkám,“ zavrčel Franz Würmseer, přičemž jeho hlas zněl podivně měkce a vysoce.
„Zašli jsme už příliš daleko, teď už není cesta zpátky. Ani pro tebe ne!“
„Za to tě ten schongauskej kat vplete do kola!“ zuřivě odpověděl muž. „A předtím ti ještě vytáhne vnitřnosti z břicha a nakrmí jimi psy! Nechci skončit s tebou na popravišti, Franzi. Ani za všechny prachy na světě!“
„Nikdo neskončí na popravišti,“ uklidňoval ho Würmseer. „Věř mi, celá ta záležitost kolem pašijí nám jen přijde vhod. Lidi se bojej božího hněvu víc než čehokoliv jinýho. Strach je naše nejlepší ochrana. Tenhle schongauskej soudní písař nemá o ničem ani tušení, ten hledá úplně jiným směrem. Já to vím, koneckonců sedím v radě.“
Chlapci leželi za klečí a napjatě naslouchali. Peter neměl zdání, o čem se mluví. Ale tušil, že ten rozhovor souvisí s těmi strašnými vraždami. Byl snad tenhle podivný kočí vrah, kterého všichni hledají? Nebo jím je dokonce Franz Würmseer? Zvědavě vystrčil hlavu, aby viděl víc. Najednou zcela nablízku vyletěla z houští kachna. Würmseer se okamžitě podíval nedůvěřivě nahoru. V posledním okamžiku stačil Peter zase hlavu schovat.
„Co to bylo?“ ptal se druhý radní tiše.
„No, co asi? Sám jsi to přece viděl, byla to kachna,“ odpověděl druhý a pokrčil rameny. Posměšně napodobil kvákání a smál se. „Ty jsi pěknej strašpytel.“
„A oprávněně. Tady to je důležitý, rozhodně nesmíme být neopatrní. Kdyby nás někdo slyšel a udal, bylo by po všem! Bude lepší, když tu nebudeme dýl spolu.“
Würmseer vstal. „Uvidíme se tedy po západu slunce na Döttenbichlu, ano?“
Druhý muž si povzdechl. „Tak dobrá, hlavně když pak bude klid.“ Najednou se zle zachichotal. „Ale máš pravdu. Už jen abysme tomu tlustýmu bastardovi plivli ještě jednou do ksichtu, tak se to vyplatí.“
Vousatý cizinec odvedl koně od napajedla a začal je zapřahat. Franz Würmseer zatím šel po rampě nahoru k silnici.
Přicházel přímo k chlapcům.
Peter si zděšením přikryl rukou ústa. Kleč, to nebyl právě nejlepší úkryt. I kdyby se skrčili jako králíci, Würmseer by je určitě uviděl.
Druhý oberammergauský radní se stále blížil. Tři kroky, dva, jeden…
„Franzi!“ zavolal v tom okamžiku muž zezdola. „Ty proklatý bestie se zase vzpírají. Nedají se zapřáhnout. Potřebuju, abys mi pomohl. Tak už pojď!“
Würmseer zaklel, obrátil se na podpatku a šel zase dolů k napajedlu. Děti využily příležitost a seběhly po druhé straně silnice, kde je chránila zvýšená hráz.
„To teda bylo těsný!“ supěl Maxl v běhu. „Nevím, co by nám udělali, kdyby nás objevili. Ale určitě by to nespravil jen nářez na zadek.“
„Zabili by nás,“ konstatoval Jossi stručně. „Poznali jste toho kočího? To byl Paul Schinder, kterej občas za Würmseera převezme pár fůr. Říká se, že už vykradl jiný vozy a kočí podřízl. Je to podivnej chlap, žije sám venku ve vřesovišti.“ Zatím už běželi po silnici směrem k Oberammergau. Před nimi se teď objevil most přes Ammeru, za nímž už byly vidět první domy vsi.
„Možná je Paul Schinder ten strašnej vrah, co ukřižoval syna vašeho radního,“ zašeptal Peter a zpomalil v běhu.
„Do něho bych to klidně řekl,“ odpověděl Jossi. „Já jsem jen rád, že jsme…“
Zarazil se, když se na mostě před nimi jako z ničeho vynořil muž. Zřejmě čekal dole u řeky a nyní přešel přes most jako rozzuřený duch.
Byl to Hannes.
V ruce svíral prut z lísky, který používal při vyučování.
Švihl jím, až to zasyčelo, a vítězoslavně se šklebil.
„Ha, já věděl, že vy malí sráči se jednou vrátíte z her v lese,“ ohnul prut do U, jako by se chtěl přesvědčit o jeho pevnosti. „A to se prostě musí přes most, co? Jiná cesta domů nevede.“ Znovu prutem švihl a jeho tvář najednou potemněla. „Neříkal jsem, že chci, abyste po zvonění ve čtyři přišli ke mně, he? Máme dnes večer ještě ledacos na práci, ostatní už čekají.“
Maxl byl najednou ve tváři bílý jako křída. Třásl se, když ukázal nahoru, kde se shlukovaly tmavé mraky. „Ale dnes asi ještě bude bouřka,“ namítl váhavě. „Máme skutečně za takovýho počasí…“
„Drž hubu!“ zasyčel Hannes a přejel si jednoznačným gestem prutem přes krk. Jeho jizvy po neštovicích rudě svítily. Netrpělivě ukázal na Petra. „Ty koukej zmizet! Jinak ti nařežu na zadek, že se celej tejden neposadíš. A vy dva pojďte se mnou. A hned!“ Popadl křičícího Maxla za vlasy a táhl ho přes most k bažině. Jossi krátce zaváhal. Následoval je se svěšenými rameny. Naposledy se otočil a smutně pohlédl na svého přítele. Petrova ústa formovala němou otázku.
Proč?
Ale Jossi neodpověděl. Obrátil se a běžel za Maxlem a Hannesem – přes bažinu k horám, nad nimiž visely mraky jako obrovské černé houby.
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Simon pospíchal po opuštěné silnici, kde závany větru zvedaly suché listí a prach. Někde neustále skřípala otevřená zahradní branka, z dálky bylo slyšet sténání jedlí, které se komíhaly v přicházející bouři. Když se podíval vzhůru, viděl i on černé bouřkové mraky. Přidržoval si klobouk a přikrčený pospíchal dál.
Byl stále ještě nerozhodný, jestli bylo správné protivit se příkazu Johanna Lechnera a zůstat v Oberammergau. Právě byl krátce u Weidingerů, u chudé nádenické rodiny, která bydlela trochu stranou vesnice. Peter mu pověděl, že u nich leží malá holčička, která byla těžce zraněná při nehodě v lese. Aby znovu nezklamal svého syna, rovnou se tam vydal. Avšak když přišel k Weidingerům, sdělili mu stručně, že holčičce se daří mnohem líp a že už si hraje s ostatními dětmi. Avšak výraz jejich tváře říkal něco jiného. Byli bledí a uzavření, v očích jim viděl starost, ano, dokonce strach.
Simon se ptal, zda Jakob Kuisl při tomto počasí skutečně hledá Xavera Eyrla. Možná už byl zpátky v lazebně a čeká na něho? Sám si předsevzal, že navštíví radního Konrada Faistenmantela. Teď, když opat zakázal pašije, bylo nutné ledacos domluvit. Koneckonců měl zůstat ve vsi jako lazebník jen do uvedení pašijí. Jeho úkol byl tedy vlastně splněn, možná by si mohl odnést alespoň část mzdy. Simon ostatně doufal, že se při tomto setkání víc dozví o Faistenmantelových hrozbách při poslední zkoušce dnes dopoledne.
Zahnul do hlavní ulice, která byla stejně jako ostatní liduprázdná. Už se schylovalo kvečeru a Simon se domníval, že většina lidí při tomto počasí hledá úkryt ve svých domech. Kytice třezalek na dveřích se ve větru třepotaly, některé se utrhly a letěly jako uschlé svazky bylin přes střechy a pryč. Lidé museli jen doufat, že bouře nezničí jarní setbu a nenechá je hladovět.
Naproti v hostinci bylo všechno temné, zřejmě se šenkýř rozhodl dnes nechat podnik zavřený. Simon zahnul doprava do boční uličky a už brzy stál před domem Faistenmantelů, kde bylo vidět světlo. Opatrně zaklepal na dveře. Netrvalo dlouho a zazněly spěšné kroky, krátce nato se dveře rozletěly. Kaspar, starší z obou ještě žijících synů Faistenmantela, zaraženě zíral na Simona.
„Ach, to jste vy,“ řekl nakonec viditelně zklamaný. „Myslel jsem, že se otec konečně vrátil domů.“
„Škoda, chtěl jsem s ním totiž mluvit,“ řekl Simon.
„Nevíš, kde bych ho našel?“
Mladý statný muž zavrtěl hlavou a vypadal opravdu ustaraně. „To my nevíme. Odpoledne dostal od někoho zprávu a pak dost rychle vyrazil někam ven.“
Simon se zarazil. „Váš otec dostal nějakou zprávu? Od koho?“
„Náš pacholek říkal, že to byl nějakej učedník řezbářů. Ale ten zřejmě jen něco vyřizoval, nemám tušení, od koho ta zpráva byla. Pomalu si děláme vážně starosti.“ Kaspar se s obavami podíval nahoru do zamračeného nebe. „Doufám jen, že při tomhle počasí nešel nahoru do hor.“
„A nic před odchodem neřekl?“
„Mluvím snad latinsky?“ Kaspar si přeměřil Simona s narůstající nevolí. „Ne, neřekl nic. Kromě toho nevím, co by vám do toho mělo být, Schongauane.“
„Nu, mám dostat mzdu. To by snad…“
Dveře se prudce zavřely a Simon zůstal stát venku na ulici s otevřenými ústy. Krátce byl v pokušení znovu zaklepat, ale pak si to rozmyslel. Nemělo smysl se pouštět do křížku s těmihle tvrdohlavými vesničany. Z toho by si odnesl jen ránu do nosu. Ale rozhodně bylo zajímavé, že Konrad Faistenmantel dostal nějakou zprávu tak krátce po svých výhrůžkách. Že by se mu něco stalo? Na druhé straně, co mu vlastně je do hádek toho malého horského národa? Ať si klidně všichni rozbijí hlavy! Možná bude opravdu lepší sbalit si věci a vrátit se do Schongau. Zpátky k Magdaleně, Barbaře a malému Paulovi. Simon zamyšleně pokýval hlavou. Bude si muset ještě dnes večer promluvit s Petrem. Alespoň že je u Georga Kaisera v dobrých rukách. Musí jen doufat, že neřádí v tomhle počasí někde v lese.
Kdyby bouře ještě zesílila, mohla spadlá větev snadno někoho zabít.
Zahloubaný v myšlenkách se vracel zpátky ulicí k lazebně, když zaslechl důvěrně známý hlas. Byl to Peter, který mu rozčileně běžel naproti. Zřejmě si tedy přece jen hrál někde venku.
Simon káravě zvedl prst. „Měl bys při tomhle počasí co nejrychleji…“
„Tati, já už tě hledal všude!“ vyhrkl Peter. „My… my našli Würmseera! A on říkal, že… že…“ Byl tak udýchaný, že nemohl mluvit dál.
Simon se usmál a sevřel ho do náruče. „Nejdřív se hezky uklidni, vždyť jsi úplně bez sebe, chlapče.“ Několik okamžiků byl jen šťastný, že může držet svého syna a cítit jeho rychle bušící srdce. Až tady bude po všem, podniknou spolu dlouhý výlet do hor. Budou rybařit, vyřeže mu luk a šíp a bude dělat všechno to, co jiní otcové obvykle dělají se svými syny.
A ti je rozhodně nenasazují jako špehy při hledání vraha, pomyslel si pak trpce. Ale my prostě nejsme žádná normální rodina.
„Takže?“ zeptal se nakonec. „Co jste viděli?“
Peter vyprávěl, stále ještě rozrušený, o setkání Franze Würmseera s tím tajemným kočím. „Chtějí se po západu slunce sejít na Döttenbichlu!“ uzavřel a hlas mu rozčilením přeskakoval. „A chovali se hrozně tajuplně. Říkali, že se o tom nesmí nikdo dozvědět!“
Simon pohlédl naproti ke Kofelu, jehož vrchol už ležel ve tmě. Nad ním se zablesklo, byl to první blesk, který ohlašoval přicházející bouři. „Slunce zapadne už brzy,“ zamumlal zamyšleně. „A neříkal Würmseer, co tam chce dělat?“
Peter zavrtěl hlavou, ale pak ho najednou zřejmě něco napadlo. Tvář se mu rozjasnila. „Ten druhý muž říkal, že rád přijde, aby tomu tlustýmu bastardovi ještě jednou plivl do tváře.“
„Tlustýmu bastardovi?“ Simon vtáhl vzduch mezi zuby, najednou mu byla zima. „Proklatě, já už tuším, kdo by ten tlustej bastard mohl být.“
Usilovně přemýšlel. Pokud šlo skutečně o Konrada Faistenmantela, pak je ve velkém nebezpečí, jestli už dokonce není mrtvý. Někdo se bezpodmínečně musí podívat na Döttenbichl, co se tam děje! Ale komu může ve vsi ještě věřit? Vlastně vůbec nikomu, jedině Georgu Kaiserovi, svému starému příteli, a přirozeně svému tchánovi. Avšak Georg Kaiser je starý nemocný muž a Jakob Kuisl bůhvíkde v údolí. Simon nemohl čekat, až se vrátí, pak by taky mohlo být už příliš pozdě. Takže chtě nechtě se musí na Döttenbichl vypravit sám. Své pochybnosti, jestli má ještě dál zůstat ve vesnici, odsunul stranou. Tady možná někdo potřebuje jeho pomoc! Kromě toho byl víc než zvědavý, jak se to má s tím zvláštním setkáním. Tušil, že by se tam dala vyřešit alespoň část z té spousty záhad.
„A co je s tvými kamarády?“ zeptal se syna.
Peter vypadal ustrašeně. „Hannes je chytil a šel s nimi někam do bažiny. Nevím, co tam dělají, ale…“
„Petere, já teď nemám čas na dlouhé povídání,“ přerušil ho Simon. „Když tu tví kamarádi nejsou, dovedu tě ke Georgu Kaiserovi. Nechci, aby sis sám hrál venku. Po všem, co se tady stalo, se mi to zdá nebezpečné. A zvlášť v tomhle počasí.“
„Ale… ale… já bych chtěl s tebou jít na ten Döttenbichl,“ vzpěčoval se Peter, zatímco z dálky už bylo slyšet slabé hřmění.
„To v žádném případě.“ Simon zavrtěl hlavou. „To není nic pro děti. A teď už pojď, máme naspěch. Brzy se rozprší. Stačí, když zmoknu já.“
Popadl Petra za rukáv a přes jeho protesty ho táhl ke Kaiserovu domu.
„To… to je sprostý!“ vzpěčoval se Peter. Já ti pomohl…“
„A za to ti jsem taky vděčný. Ale nemůžu tě vzít s sebou. Když všechno půjde dobře, brzy se vrátím a pak si společně prohlídneme pár knih, ano?“
„To já nechci, já chci s tebou na Döttenbichl!“
Simon vlekl Petra za dalších zuřivých protestů kolem hřbitova a školy, až konečně stáli před Kaiserovým domem.
Po krátkém zaklepání jim otevřel překvapený Georg Kaiser. Ještě držel pero v ruce, zřejmě se právě zvedl od práce.
„No, co má znamenat ten hluk?“ zeptal se mírně. „Peter něco provedl?“
„To ne,“ ujistil ho Simon, po boji se svým synem ještě úplně bez dechu. „Dokonce mi moc pomohl. Ale teď by bylo dobře, kdyby mohl chvíli zůstat u tebe. Ehm, myslíš, že by to šlo?“
Stručně pověděl svému příteli, co se od Petra dozvěděl. Georg Kaiser svraštil čelo. Strčil pero do kapsy svého kabátu a pak si čistil skřipec.
„A víš jistě, že nechceš s sebou vzít nikoho z vesničanů?“ zeptal se. „Ani úředníka nebo soudce?“
„Můj tchán ještě není zpátky, a než bych stačil dát zprávu Lechnerovi, mohlo by taky už být příliš pozdě,“ odvětil Simon. „Já se chci nejdřív jen podívat, jak se to má s tím jejich setkáním. Možná je všechno naprosto nevinné. A pokud ne, můžu ještě vždycky dát poslat pro Lechnera.“ Pokrčil rameny.
„Kromě toho tu upřímně řečeno už nikomu nevěřím, nejméně soudci.“
Kaiser se trpce zasmál. „Já ti až moc dobře rozumím. Někdy je tahle vesnice jako hadí doupě.“ Sklonil se a pohladil Petra po hlavě. „No, tak pojď ke mně,“ uklidňoval ho. „Požádám děvečku, aby ti připravila sladkou kaši, než ji pošlu domů. Kromě toho mám pár hezkých knih s rytinami ze Starého zákona. A taky knížku o pověstech z tohoto kraje, na tu se můžeme společně podívat. No, co tomu říkáš?“
Peter tiše plakal, ale přece jen připustil, aby ho Georg Kaiser vzal za ruku a odvedl do světnice. Simonovi se svíralo srdce, když ho viděl odcházet tak smutného. Ale věděl, že je to tak pro něho nejlepší.
„Vždyť já se zase brzy vrátím,“ zamumlal. Opět zahřmělo, další blesk vzplál nad Kofelem.
„Děkuji ti!“ zavolal Simon ještě za svým starým přítelem.
„Já vím, že je u tebe v dobrých rukách.“
Georg Kaiser se usmál. „Vždycky jsem sám chtěl mít děti, ale Bůh mi žádné nedopřál. Tak teď alespoň zkouším být dobrou náhradou za dědečka.“
„To v našem případě není tak těžké,“ poznamenal Simon trochu hruběji, než zamýšlel. Naposledy oběma zamával a pak se obrátil a vydal se prázdnou ulicí k ammerskému mostu.
Přicházející bouře už zčeřila hladinu řeky.
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„Ty tvrdohlavý zvíře, tudy! Ne tam! To alespoň jednou nemůžeš poslechnout?“
Magdalena tloukla prutem z lískového keře starého osla, ale ten se nedal obměkčit. Neoblomně mířil ze silnice k malému potoku, který prosakoval v mechu. V posledním slunečním světle měli za sebou domy Unterammergau, ale už brzy se setmí. Kromě toho se schylovalo k bouři a stále ještě nedorazili k cíli!
Už čtyři hodiny byla Magdalena na cestě na oslu, kterého jí laskavě půjčil bratr Konstantin – a nejednou už uvažovala, jestli by pěšky nebyla u cíle rychleji. Ale byla stále ještě příliš slabá a horečka jí taky ještě nepolevila. Neměla chuť k jídlu a bylo jí špatně, pravděpodobně to souviselo s jejím těhotenstvím. Když občas za sebou vlekla osla na uzdě, brzy se jí podlamovaly nohy a musela na něho opět nasednout. Na kraji cesty si natrhala a snědla řeřichu a rozrazil proti kašli, ale příliš se to nezlepšilo.
Cestující, které příležitostně potkávala na staré obchodní cestě, na ni většinou překvapeně zírali. Magdalena měla stále ještě na sobě černou mnišskou kutnu, kterou jí bratr Konstantin oblékl, když byla v bezvědomí. Na oslu vypadala jako poutnice, její bledý vyčerpaný obličej a rozcuchané vlasy učinily zbytek. Lidé se jí dalekým obloukem vyhýbali. Pravděpodobně se domnívali, že při svém vzhledu jistě hodně zapáchá. Možná to ale bylo jen jejím odhodlaným zarputilým výrazem.
Magdalena znala jen jeden cíl: musela do Oberammergau a předat Lechnerovi dopis, který jí dal patricij Jakob Schreevogel. Soudní písař se musí dozvědět, co se dělo v Schongau! To byla zřejmě její poslední šance jak zachránit Barbaru před mučením a smrtí na hranici.
Jestli už pro to dávno není příliš pozdě, pomyslela si. Od jejího odchodu ze Schongau uplynuly tři dny. Zřejmě už začali Barbaru mučit.
Vydrž, Barbaro! Vydrž!
Magdalena hlasitě zaklela a sesedla. Snažila se oběma rukama dotáhnout osla zpátky na silnici. Avšak ten jen krátce zahýkal. V Magdaleniných uších to znělo jako výsměch. Vzápětí se osel rozběhl dolů po svahu, dokud nedorazil k potoku.
„Ty potvoro!“ nadávala Magdalena a vyčerpaně si sedla na kmen stromu porostlý mechem. Teď už chápala, proč je osel tak oblíbenou nadávkou. Tahle zvířata dokázala svou tvrdohlavostí člověka pořádně vytočit! Nějakým podivným způsobem jí chování tohohle starého zvířete připomínalo jejího otce.
Třesoucími se prsty si přetáhla kapuci kutny přes hlavu. Třásla se zimou, a to jen částečně souviselo s horečkou. V poslední hodině se zvedl studený vítr, černé mraky se shlukovaly nad vrcholy, ve vzduchu už byl cítit déšť. Netrpělivě se dívala za oslem a najednou jí bylo jasné, proč tam tak zarputile chtěl jít. Vedle plochého štěrkového břehu stálo téměř rozpadlé napajedlo. K němu někdo hřebíkem upevnil malý kruh soli, zřejmě pro krávy a kozy v okolí. Osel teď s požitkem lízal sůl.
Magdalena se musela bezděčně usmát. To zvíře milovalo sůl jako malé děti sladkosti. Těch několik drobků soli, které jí dal bratr Konstantin na cestu, spotřebovala pro něho už v polovině cesty. Teď alespoň věděla, jak ho dostane až do Oberammergau.
Opatrně se zvedla a sešla dolů k napajedlu. Hřebík už byl rezavý, snažila se ho uvolnit. Tahala solný kámen a osel jí přitom neustále velkým teplým jazykem olizoval hřbet ruky. Nakonec držela v ruce proděravělý bílý kruh.
„No, tak už pojď, buď hodnej!“ lákala osla a šla přitom se solí zpátky na silnici. „Tady máš svou lahůdku.“
Osel ji následoval jako věrný sluha a brzy nato už mu zase seděla na zádech. S napřaženou paží mu držela kruh před nosem a tak ho přiměla ke klusu. To sice nebylo právě pohodlné, ale přece jen se tak dostane rychleji do Oberammergau. Připadalo jí, že na druhé straně bažiny už vidí špici kostelní věže.
Zatímco se osel trmácel po silnici, Magdalena se v myšlenkách vracela k strašlivým událostem posledních dnů. Zřejmě se nechtěně připletla do cesty lidem, kteří plánovali velký zločin. Musel to být velký zločin, když kvůli němu musel zemřít mladý povozník, a i ona sama jen o vlásek unikla smrti. Stále ještě netušila, oč přesně šlo. Bylo několik záchytných bodů, že u toho Tyroláka, který ji chtěl zabít, šlo právě o toho Tyroláka, kterého Barbara pozorovala v Schongau. Kromě toho ten muž mluvil o ,mistrovi z Oberammergau‘.
Onoho Oberammergau, které teď bylo vzdálené už jen čtvrt míle.
Schongau, Soyen, Oberammergau…
Tato místní jména něco v Magdaleně rozeznívala, ale vždycky, když se tu myšlenku snažila zachytit, tak zmizela. Schongau, Soyen, Oberammergau… Schongau, Soyen, Oberammergau…
Magdalena poplácala osla, což na něho neudělalo žádný dojem. Na ruce se jí vytvořila tenká vrstva bílé soli, na zkoušku ji olízla. V posledních dnech se hodně potila, takže jí sůl dělala dobře. Avšak současně se jí vybavila vzpomínka na onen strašný sen, kdy utonula v sudu jako v rakvi, a nakonec si vybavila ještě onu slanou tekutinu, slanou jako krev, kterou cítila v ústech.
Magdalena sebou bezděčně trhla.
Jako krev…
Tiše vykřikla. Bylo to, jako by ta chuť v jejích ústech uvedla do chodu myšlenkový řetěz, který v ní teď proběhl ve zlomku vteřiny. Drobná pozorování, útržky slov, pachy a chuťové pocity se složily jako mozaikové kameny do celku.
Slaná jako krev…
A najednou Magdalena věděla, proč měla umřít, proč byl Lukas Baumgarten umlčen a co měl Tyrolák v úmyslu v soyenském sklepě. I to, co Barbara pozorovala v Schongau, najednou dávalo smysl, stejně jako onen zvláštní mistr z Oberammergau.
„Hej, ty hloupej osle, tak se konečně pohni trochu rychleji!
Nebo ti musím nejdřív nařezat?“
S brutální silou stiskla oslovi slabiny, až překvapeně zahýkal a vyrazil Magdalena se hluboce sklonila nad jeho zády. Před ní se hory sevřely do úzkého údolí, na jehož konci pod nízkými mraky bylo Oberammergau.
Řešení záhady bylo přímo před ní.
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Už spadly první kapky deště, když se Simon vydal na cestu na Döttenbichl.
Byly ledové a bodaly ho jako jehličky do obličeje. I vítr byl tak studený, že se ve svém tenkém kabátě třásl zimou. Že by se tak pozdě na jaře ještě vrátila zima? Simon ovšem slyšel, že v horách může sněžit i v červnu. Nebylo to poprvé, co postrádal své domovské město Schongau. Bylo sice vzdálené jen dvacet mil, ale zdálo se mu, jako by bylo položené v jiné, mnohem milejší zemi.
Cestou přes most a dál po stezkách podél pastvin dobytka nepotkal ani živáčka. Což ho nijak neudivovalo, koneckonců nikdo rozumný při takovém počasí neopouští dům.
Jen někdo, kdo plánuje něco zlého…
Závan větru strhl Simonovi klobouk z hlavy. S klením klopýtal přes blátivé pole, pořád za svým kloboukem, který vířil ve vzduchu jako svazek slámy. A když konečně zase klesl na zem, přistál přímo v páchnoucím kravinci. Simon ho vzal opatrně špičkami prstů a očistil z nejhoršího. Klobouk – získaný v Augsburgu, dvojitě plstěný, s červeným kohoutím perem – byl jediným hodnotným kouskem oblečení, které si vzal s sebou na cestu do Oberammergau. Bylo to směšné, ale zničený klobouk ho mrzel víc než veškeré zprávy o neštěstích toho dne. Bylo zřejmě dobré rozčílit se kvůli něčemu, co nebylo tak tajemné a nevysvětlitelné jako černý jezdec, kamenné kruhy, zvláštní vyřezávané figurky a mrtví představitelé apoštolů.
Po povrchním očištění si Simon klobouk zase pevně nasadil na hlavu a razil si cestu ledovým deštěm dál. Už brzy se ponořil do temného lesa a po stezce, kterou už znal, procházel kolem Kofelu. Věděl, že se před ním brzy objeví svažitá pastvina, která hraničí s vyklučeným pahorkem, kterému vesničané říkají Döttenbichl. Proč se Franz Würmseer chtěl sejít s tím kočím právě tady, si Simon stále ještě nedokázal vysvětlit. Musel myslet na dětské kosti, které tam našel, a na vyprávění ženy nahoře na horské pastvině.
Tam dole na Döttenbichlu dřív ve starých časech obětovávali lidi…
Slunce zapadlo teprve před krátkou dobou, ale přesto už byla stejná tma jako uprostřed noci. Z hor se ozýval hrom a déšť se teď skutečně proměnil v mokré sněhové vločky, které se mu lepily na klobouk a plášť. Simon drkotal zuby.
V temnotě spatřil několik světel na pahorku, zřejmě to byly pochodně. Setkání už podle všeho začalo. Simon začal počítat a zarazil se. To nebylo jen nějaké setkání několika málo mužů v lese, ale byla to velká skupina, víc než tucet postav se pohybovalo tam nahoře na vyklučeném pahorku! A odněkud k němu doléhalo tlumené hluboké mumlání a syčení. Simon se skryl za jedním z mnoha balvanů na kraji pastviny, aby mohl pozorovat dění z bezpečné vzdálenosti. Teprve pak si všiml, že vlevo na pahorku hoří další světla. Bylo to celé moře světel!
Kdo to pro všechno na světě je?
Přes mokro a chlad Simon poklekl a plazil se trávou blíž. Jen mimochodem ho napadlo, že si tak naprosto zamaže oblečení kravinci. Nasládlý pach kvašených a vyloučených rostlinných zbytků mu pronikal do nosu, ale on byl až příliš zaujatý tím, aby se připlazil nepozorovaně co nejblíž.
Postupně mohl rozeznat jednotlivé postavy, které pomalu směřovaly na Döttenbichl. Ke svému zděšení neviděl jen muže, ale i ženy, dokonce několik dětí bylo mezi nimi. A od těchto lidí vycházelo to tajemné mumlání a syčení, které už dřív slyšel. Všichni zírali nahoru k pahorku, kde teď někdo zvedl podivnou konstrukci. Simon supěl, když v plápolavém světle pochodní poznal formu konstrukce.
Byl to jednoznačně kříž!
Na něm visel hlavou dolů tlustý muž, který byl příliš daleko, aby ho rozeznal. Ale neměl pochyb o tom, kdo to je.
Faistenmantel! Oni ukřižovali Konrada Faistenmantela!
Pahorek, kříž, ta spousta lidí… Simon si musel zakrýt rukou ústa, aby se hlasitě nerozkřičel. Ten pohled byl jako perverzní napodobenina pašijí – jako by se čert rozhodl napsat vlastní dílo.
A teprve teď mu bylo jasné, co znamená toto velké lidské shromáždění.
Vraždí celá vesnice…
Jak to vypadalo, veškeré obyvatelstvo Oberammergau se shromáždilo na Döttenbichlu, aby obětovalo nenáviděného představitele vesnice nějakým temným mocnostem.
 
Asi míli odtud pochodoval Jakob Kuisl mokrým sněhem a deštěm k Oberammergau, kde v šeru svítila jen ojedinělá světla. Vesnice vypadala z dálky zvláštně mrtvá a bez života, jako by to bylo v dobách války, kdy všichni odešli a už se nikdy nevrátili.
Kuisl si vrazil klobouk hlouběji do tváře, aby se chránil před kousavým větrem a bičujícími kapkami deště, a se skloněnou hlavou šel kupředu. Za ním v údolí se ještě blýskalo, bylo slyšet vzdálené hřmění jako od obrovského zvířete, které se jen nerado vzdaluje.
Nůši, která sloužila Kuislovi jako maskování, už před nějakým časem rozzlobeně hodil do příkopu. Strávil půl dne tím, že hledal Xavera Eyrla. Bylo to beznadějné počínání, jak si teď musel přiznat. Údolí a hory kolem by poskytly dostatek skrýší celé armádě. Cestou mezi Unterammergau a Ettalem se vyptával podomních obchodníků a různé podezřelé sebranky, ale nikdo Eyrla neviděl.
Přesto byl Kuisl přesvědčený, že mladý řezbář je ještě někde nablízku. Jeho úkol neskončil, všechny figurky farizejů ještě nebyly rozdány. Celkem jich bylo asi deset, zatím byly rozdány čtyři.
Kdo tedy měl dostat ty další? A proč?
Tehdy v cele viděl Jakob Kuisl v Eyrlových očích téměř magický svit. Ten mladík byl štvanec, ten se nevzdá dřív, dokud nedosáhne svého cíle. Ostatně už nemělo smysl dál ho hledat ve tmě a ještě navíc ve větru a sněhovém dešti. Že už dřív nevzdal hledání, mělo jediný důvod.
Ve tmě byl dobře vidět oheň.
Bylo mokro a zima. Pokud byl Eyrl někde tam venku, jistě by si zapálil oheň. A i kdyby byl sebemenší – Kuisl by ho našel. Na své oči se mohl spolehnout stejně dobře jako na svůj pověstný nos.
A pak mi ty mládenečku pěkně povíš, co se to ve vsi děje.
Ale dosud bohužel žádné světlo neobjevil. Ani v Oberammergau, což se mu zdálo stále podivnější.
Kde jsou všichni? Že by snad už všichni šli spát?
Nuže, bylo jedno, oč tam dole šlo, byla proklatá zima a on potřeboval nutně svou fajfku. Takže vykročil rychleji, když nahoře v horách přece jen zahlédl světlo. Bylo vzdálené asi čtvrt míle od něho, trochu nad horskými pastvinami. Nejdřív si myslel, že je to jen další blesk, ale to světlo nezmizelo.
Pohybovalo se.
Kuisl si zastínil tvář proti dešti, aby lépe viděl. Buď byl tam nahoře nějaký osamělý dřevorubec na cestě s lucernou, což při tomhle počasí bylo spíš nepravděpodobné, nebo to byl skutečně Eyrl na cestě ke svému úkrytu.
Zamyšleně si mnul vousy, v nichž už visely malé rampouchy. Aby zjistil pravdu, musí nahoru – při sněhu a dešti dost nepříjemný a především nebezpečný počin.
„Krucinál, Eyrle, jestli to seš skutečně ty, pak tě za to sám stáhnu z kůže!“
Za dalšího klení a nadávání zahnul Kuisl ze silnice a opět se vydal na cestu do hor.
 
Simon ležel na břiše v mokrém ledovém kravinci a cítil, jak mu kabát a košile pod ním pomalu vlhne. Sněhové vločky mu tančily před nosem, ale přesto mu nebyla zima. Na to byl příliš zděšený a taky zmatený. Pohled před ním byl tak strašný, že se instinktivně snažil ještě hlouběji vtisknout do trávy a blátivé hlíny.
Přivřel oči a znovu je otevřel, ale stále ještě tam nahoře strměl onen kříž, na němž visel Konrad Faistenmantel hlavou dolů. Simon se otřásl, když si uvědomil podobnost.
Jako Petr, který kdysi v Římě zemřel stejnou mučednickou smrtí… Faistenmantel chtěl hrát Petra, a teď to dělá víc, než by mu mohlo být milé!
Zatím se úplně setmělo, ale Simonovi přesto připadalo, že ve světle pochodní vidí z Faistenmantelových spánků kapat krev. Nehýbal se, zřejmě je v bezvědomí, pokud už není mrtvý.
Viditelnost se zlepšila, když nahoře na pahorku vzplál velký oheň. Plameny s praskáním šlehaly do výše, vedle stál Franz Würmseer s pažemi zkříženými na prsou, pohled temný a odhodlaný. Shlížel dolů na dav, který se zatím v těsném půlkruhu tlačil pod křížem. Jejich tváře svítily v matném světle ohně. Simon zděšeně zjistil, že nemálo z lidí poznává.
Bože můj, je to možné?
Mezi diváky byl pověrčivý starý dřevorubec Alois Mayer, ale i statný Adam Göbl se svými syny. Simon viděl některé své pacienty, které navštívil ještě včera nebo v předchozích dnech. Kromě toho tam bylo několik důvěrně známých představitelů z pašijové hry, jako mladý truhlář Mathis a chalupník Josef. Z ženských představitelek tam byla Marie a taky mladá Maří Magdalena, která za ruce držela obě své děti. Zvědavě a s prsty v nose sledovaly děti dění nahoře na Döttenbichlu. Ostatní děti nesli jejich rodiče na ramenou, aby mohly představení lépe sledovat. Lidé se dívali zvědavě a plni očekávání, mnozí působili zdrženlivým dojmem, avšak nikde neviděl Simon stopu soucitu s ukřižovaným. K jeho úlevě nebyl Georg Kaiser mezi diváky, a taky faráře a soudce nikde neviděl.
Přesto se Simon domníval, že se na pastvině shromáždila většina vesničanů. Věrní, hodní lidé, kteří v neděli chodili do kostela, ettalskému opatovi platili svůj desátek – a nyní přihlíželi skutečnému ukřižování.
„Milí přátelé,“ ozval se Franz Würmseer silným hlasem, přičemž držel ruce v zapřísahavém gestu do výšky. „Těší mě, že jste přišli v tak velkým počtu. Mnozí z vás jsou tady, protože jsem vám dal zprávu, druzí možná jen ze zvědavosti nebo z oprávněnýho hněvu. Ale nás všechny spojuje starost o naši vesnici!“ Udělal významnou odmlku a hleděl dolů, jako by chtěl každému u paty pahorku jednotlivě pohlédnout do očí. „Oberammergau má za sebou zlý časy. Kdysi táhli poutníci a obchodníci v houfech po naší silnici. My sami byli jen nemnozí, ale všichni ze starýho, počestnýho rodu. S potvrzenými právy, propůjčenými nikým menším než německým císařem osobně! A dnes?“ Jeho ostrý hlas stále více zesiloval, nakonec přímo prskal. „Špinaví nádeníci se pevně usazují v údolí jako klíšťata a štěnice! Přicházejí zdaleka, protože slyšeli o našem krásným údolí. Ale oni se k nám nehodí, mluví jinak, tančí jiný tance, zpívají jiný písně. Především ale jsou líní a přinášejí do našeho údolí zlo. Co se v posledních dnech stalo, by nám všem mělo sloužit jako varování!“
Zvedlo se hlasité mručení. Mnozí z diváků zřejmě přišli přímo z polí, zvedli motyky a hrábě do výšky, jako by to byly zbraně.
„Prokletí cizáci!“ zařval někdo. „Aby si je všechny vzal čert! A taky Faistenmantela, toho chamtivýho zrádce!“
Franz Würmseer chápavě přikývl. „V dřívějších časech byli tihle špinaví bezectní přistěhovalci prostě z údolí vykázáni,“ řekl silným hlasem. „Přivázali je na vůz, dovezli dolů k Loisachu a tam naložili na vory. Dnes je soudní pravomoc v takových věcech příliš přecitlivělá. Můžeme jen doufat, že se to rychle změní. Do té doby si zkrátka musíme pomoct sami.“
Tentokrát zaznělo souhlasné mumlání. Franz Würmseer znovu zvedl ruce a dav okamžitě zmlkl.
„Mnozí z vás vědí, že jsme se pokusili o všechno, abychom zastavili zánik našeho údolí,“ pokračoval. „Byli jsme na dobrý cestě, i když jsme porušovali zákony. Co jsme taky měli dělat jinýho, když ty zákony omezují naše starý svobody? Ale právě když se začal ukazovat úspěch, vyskytli se závistivci! Lidi, kteří nás chtěli udat vrchnosti, protože se obávali o svý vlastní prebendy. Vy všichni víte, o kom mluvím!“ Würmseer ukázal na Konrada Faistenmantela, který stále ještě nehnutě a s hlavou dolů visel na kříži. „Mnohý z vás může mít soucit s tímhle tlustým chlapem. Ale já se vás ptám: nesoužil vás po všechny ty roky a nevysával z vás krev?
Řekněte sami! Náš tak počestnej předseda rady byl tlustší a tlustší, ale my museli hladovět. Vy všichni jste byli na poslední zkoušce! Slyšeli jste, jak nám vyhrožoval. Máme se tedy nadále před ním sklánět?“
„Nikdy!“ zahřměl starý Adam Göbl a zvedl pěst. „S tím je teď konec! Ten chlap nechal mýho syna strčit do díry, teď si to odpyká! Za to a za všechno další taky! Žádnej soucit s tímhle chamtivým psem, už nás dost dlouho mučil!“
Franz Würmseer si opět vzal slovo. „My všichni máme svý důvody proč Konrada Faistenmantela nenávidět. Nejen pro to jeho poslední hloupý vyhrožování. Mnohým odkoupil statek, jiným odebíral řezbářský výrobky hluboko pod cenou, jiné zase vzal na hůl při obchodu s dobytkem a při tisíci jinejch příležitostech.“ Najednou se jinak tak ostrý Würmseerův hlas ztišil, a tím byl ještě naléhavější. „Za starých časů se tady na Döttenbichlu konaly oběti. Někteří z nás to stále ještě dělají formou jídel nebo malých drahocenností. Avšak já se obávám, že v temných časech, jako jsou tyto, je třeba větší oběť…“ Würmseer opět udělal významnou odmlku. Simon viděl ve svitu pochodní, jak oči přítomných vesničanů plné očekávání svítí.
Oni toho starce chtějí skutečně obětovat!
Simonovy myšlenky se rozeběhly. Zřejmě tady na tomto místě Franz Würmseer a někteří další šílenci, nenávidějící cizince, obětovali obě děti nádeníků, Markuse a Marii. Konrad Faistenmantel byl tehdy možná svědkem a nyní hrozil, že pachatele udá. A proto teď musí zemřít. Byli snad mladý Dominik a Urban Gabler zavražděni ze stejného důvodu? Odsoudil se Sebastian Sailer sám, protože už s tou vinou nedokázal žít?
„My Oberammergauští jsme vždycky byli hrdý a svobodný lid, který si od nikoho nedal poroučet,“ pokračoval Würmseer. „My činíme naše rozhodnutí vždycky společně. Tak to uděláme i tentokrát. Kdo je tedy pro, že si Konrad Faistenmantel zaslouží smrt, ať zvedne ruku.“
Nejdřív váhavě, pak stále rychleji se zvedaly ruce.
„Zabít ho!“ vykřikl někdo. A druhý se přidal: „Zabít!“ A pak už to zaznělo jako v ďábelském chorálu: „Zabít, zabít, zabít!“
Franz Würmseer jediným pohybem ruky dav umlčel. Vážně přikývl. „Tak ať se tedy stane!“ Vytasil dýku a šel pomalu ke kříži.
V tom okamžiku Simon za sebou něco uslyšel. Když se otočil, viděl soudce Johannese Riegera, který se k němu rychlým krokem blížil z okraje lesa hned se čtyřmi svými biřici.
„Ježíši, vás posílá samo nebe!“ zasípal Simon. Zmocnila se ho hluboká úleva. Zřejmě se soudce v poslední chvíli dozvěděl o tom strašném úmyslu a nyní přicházel, aby to všechno zastavil. Takže přece jen v tomto údolí ještě existuje rozum a zákon.
„Ten poblázněný dav tam nahoře se právě chystá obětovat Konrada Faistenmantela,“ zašeptal Simon, když k němu Johannes Rieger dorazil. „Zřejmě udělal Würmseer a pár dalších něco hrozného s dětmi nádeníků a Faistenmantel o tom věděl. Musíte bezpodmínečně…“
„Máme tady špeha!“ zvolal Johannes Rieger hlasitě a ukázal holí na ohromeného Simona. „Ten chlap se přikradl a všechno vyslechl. Já věděl, že bylo dobré rozestavit stráže na kraji lesa.“ S úsměvem se obrátil na své biřice. „Dobrá práce, chlapi. A nyní doveďte tohohle špeha nahoru. Kofel zřejmě dnes chce ještě jednu oběť.“
Rieger se sklonil k Simonovi, který byl zděšením jako zkamenělý. Hlas soudce byl tichý, téměř lítostivý. „Říkal jsem vám přece, že se nemáte míchat do věcí, do kterých vám nic není, pane lazebníku. Teď už je příliš pozdě.“
Biřici popadli křičícího Simona a vlekli ho nahoru, kde vesničané vytvořili úzkou uličku. Klobouk mu spadl z hlavy a dav ho zašlapal do bláta. Biřici ho vlekli jako ovci na porážku, až k praskajícímu ohni a kříži s krvácejícím, dolů hlavou visícím Konradem Faistenmantelem.
Nahoře stál Franz Würmseer stále ještě s dýkou v ruce.
„Přátelé, obávám se, že budeme muset znovu hlasovat!“ zazněl jeho silný hlas.
Simon zavřel oči. To je noční můra, pomyslel si. Bože dej, ať se probudím!
Uměl si představit, jak hlasování dopadne.
 
Když Magdalena konečně dorazila do Oberammergau, sněžilo tak hustě, jako by byla hluboká zima. Na střechách a cestách ležela tenká bílá vrstva, vítr vyl z hor. Stále ještě držela oslovi solný kruh před nosem a ten po něm s rostoucí netrpělivostí chňapal.
V poslední půlhodině se neustále zlobila na vlastní hloupost. V podstatě už měla dávno přijít na to, co se v oné kůlně v Soyenu přihodilo. Strach ze smrti jí zřejmě zamlžil myšlení. Ale v podstatě by to poznání nic nezměnilo na její současné situaci. Musí se co nejrychleji dostat k Johannu Lechnerovi, především na tom záleží. Nejdřív je nutné zachránit Barbaru! Kde se soudní písař zdržuje, nevěděla. Všechno, co věděla, bylo, že s otcem odjel do Oberammergau. Nuže, v této otázce jí jistě pomůže dál Simon.
I když se Magdalena na něho stále ještě zlobila, že si bez domluvy s ní zdejší pobyt prodloužil, tak přece jen toužila zase svého muže vidět. Jeho a svého staršího syna Petra. A možná se už brzy najde příležitost, aby rodině řekla o svém novém těhotenství. Rukou si přejela po břiše a její pohled potemněl.
Doufejme, že měl bratr Konstantin pravdu a tomu maličkému se během jejího bezvědomí nic nestalo, pomyslela si. Přinejmenším jsem nekrvácela.
Magdalena se pátravě rozhlédla po tmavé vesnické ulici v naději, že potká někoho, koho se zeptá na Simona. Ale nikde nebylo nikoho vidět. Bylo to zvláštní, ale v domech se nesvítilo, velký hostinec po její pravici vypadal, že je zavřený. Je snad večerní mše, které se zúčastnili všichni vesničané? Rozhodla se zajet na oslu naproti ke kostelu, jehož zvonice se v šeru odrážela jako temný obrys. Ale i tam bylo všechno opuštěné. Na hřbitově stálo podivné lešení a pod ním něco jako scéna. Tam chodil osamělý muž se skloněnou hlavou sem a tam a držel ruce sepjaté jako při modlitbě.
„Haló, vy tam!“ zavolala na něho ze svého osla. Mávala.
„Slyšíte mě?“
Muž vzhlédl a trhl sebou. Podle oblečení Magdalena poznala, že jde zřejmě o vesnického faráře.
„Pane na nebi!“ vydechl duchovní a padl na kolena.
„Spasitel přišel do Oberammergau!“
„Já nejsem…,“ spustila Magdalena, ale muž ji přerušil.
„Ach já vím, hřešil jsem,“ řekl plačtivě. „Nikdy jsem to neměl dopustit! Jsem slabý, ach pane, měl jsem strach o svůj ubohý bídný život. Ach pane, odpusť mi!“
„Já vážně nevím, o čem mluvíte,“ zamumlala Magdalena. Ale pak najednou vytušila, co farář myslí. S kutnou a s dlouhými vlasy vypadala skutečně trochu jako Ježíš na nástěnných kresbách v schongauském kostele. Tak, jako by Spasitel právě vjížděl na svém oslu do Jeruzaléma.
Už chybějí jen palmové listy a jásající dav, pomyslela si.
Především dav…
Slezla z osla a s lehce roztřesenýma nohama vešla na hřbitov. Farář nahoře na scéně stále ještě klečel a modlil se.
„Ach, můžu vás uklidnit, důstojný pane,“ řekla. „Já nejsem Spasitel, ale jen Magdalena Fronwieserová ze Schongau. Žena lazebníka. Hledám naléhavě svýho muže. Nevíte, kde bych ho mohla najít?“
Farář zmateně vzhlédl. Magdalena teď viděla, že je bledý jako křída a celý se třese. Něčeho se strašně bál. I ona sama cítila, jak se jí zmocňuje strach.
Co se tu stalo?
„Nejste… Spasitel?“ vykoktal farář. Zvedl se a potřásl hlavou, jako by se probíral ze zlého snu.
„Můj muž, lazebník,“ říkala Magdalena pomalu a konejšivě, jako by mluvila s malým dítětem. „Kde ho najdu?“ Když nedostala odpověď, pokračovala: „Nevíte snad, kde je schongauskej soudní písař? Nebo můj otec? To je schongauskej kat.“
Farář se ostře zasmál. Pomalu se Magdalena obávala, že to nemá v hlavě v pořádku.
„Kata tu můžeme skutečně potřebovat,“ poznamenal chichotavě. „Tolik mrtvých, tolik provinilců! Já to tušil, od začátku jsem to tušil! Ale mlčel jsem. To je moje vina, moje velká vina!“
Magdalena se nervózně rozhlédla po opuštěném hřbitově. Sněhové vločky pokryly hroby, vítr hvízdal v otevřených dveřích kostela. Bylo jí stále nepříjemněji.
„Kde jsou všichni?“ chtěla vědět. „V domech se nikde nesvítí.“
Farář ukázal směrem na západ, kde se tyčily obrysy obrovského horského kužele, kterého si už Magdalena všimla. „Kofel je zavolal k sobě,“ zamumlal. „Konají zlo a já jim v tom nedokážu zabránit. Pán je můj svědek, snažil jsem se je přemluvit. Ale oni… nechtěli mě slyšet. Zůstalo jich tu jen málo. Hra by nás mohla sjednotit, ale nyní, když jsou pašije odřeknuté…“
Farář mumlal dál, zcela pohroužený do sebe, už se zase odvrátil a přecházel scénu tam a zase zpátky jako zvíře v kleci, přičemž neustále potřásal hlavou. Magdalena poznala, že od něho se jí pomoci nedostane.
„Takže děkuju, důstojný pane,“ řekla zdvořile. „Musím tedy dál. Jak jsem řekla, je to naléhavý.“
Pospíchala ven k hřbitovním vratům, nasedla na osla a plácla ho přes zadek. „Je mi líto, můj milej, ale musíme zřejmě udělat ještě delší výlet,“ zašeptala mu do ucha.
„Potom dostaneš ten největší kruh soli, to ti slibuju.“
Proti očekávání se osel okamžitě dal do pohybu, jako by Magdaleně rozuměl.
Zatímco mumlání faráře za ní bylo stále slaběji slyšet, projížděla temnými, liduprázdnými uličkami vesnice. Přivřela oči, aby ve sněhové bouři lépe viděla. Kofel stál na druhé straně řeky. Pokud měl farář se svým zmateným povídáním pravdu, potloukali se tam někteří vesničané, možná i Simon a její otec. Přinejmenším někdo z nich jí přece musí říct, co se tu stalo a kde najde Johanna Lechnera! Musela tedy znovu přes most a pak se vydat přes pastviny k té podivné hoře. Někde snad opět narazí na lidi. Tohle údolí bylo skutečně prapodivné!
Magdalena se vydala doprava k hlavní silnici, která vedla opuštěnou vesnicí. Ale osel se naráz nečekaně zastavil. Před nimi, téměř už u východu z vesnice, se objevili tři černě odění jezdci. Působili tím tajemněji, že i jejich koně byli černí jako noc. Vedl je muž na grošovaném bělouši, který měl kapuci staženou hluboko do tváře.
Jezdci Apokalypsy! projelo Magdaleně hlavou. Zdá se mi to snad?
Jezdci se nekonečně pomalu blížili k Magdaleně. Oslovy slabiny se chvěly, zřejmě kvůli chladu. Možná ale taky, protože osel stejně jako Magdalena cítil, že se tohoto údolí zmocnilo něco nevýslovně zlého.
 
❦
 
Dvacet mil odtud dřepěla Barbara ve svém úkrytu a naslouchala, jak vítr lomcuje okenicemi.
Od včerejšího odpoledne seděla tady v kamenném sklepě pod domem Marty Stechlinové. Byla taková zima, že ani tři tlusté vlněné deky nestačily, aby ji udržely v teple. Na stěnách malého výklenku ve skále se vršily sudy s naloženými okurkami a kyselým zelím, scvrklá jablka z minulého podzimu a všelijaké haraburdí. Z nízkého stropu visely buřty a šunky. Intenzivní vůně uzenin, která v prvních hodinách byla ještě tak lákavá, teď Barbaru nutila ke zvracení. Už si nedokázala představit, že by ještě někdy zase jedla buřty s kyselým zelím, svou oblíbenou pochoutku.
Už několikrát prosila Martu Stechlinovou, aby ji pustila ven. Ale porodní bába to pokaždé odmítla. Už dvakrát přišli do jejího domu biřici, protože věděli, že ona a uprchlá katova dcera byly dobrými přítelkyněmi. Barbaru nenašli, taky protože poklop k zásobnímu sklepu byl přikrytý páchnoucí ovčí kožešinou. Přesto nechtěla Marta Stechlinová nic riskovat.
Vítr tiše vyl, někde hodně daleko něco klapalo. Barbara se domnívala, že to je šindel na střeše, který se uvolnil. Tam venku zřejmě řádila pořádná bouře. Musela myslet na Magdalenu, která byla zřejmě někde v ammerském údolí, kde taková májová bouře ráda přechází do náhlého návratu zimy. Byl to snad důvod, proč se Magdalena stále ještě s Johannem Lechnerem nevrátila?
Barbara se zimomřivě zachumlala do vlněných přikrývek, které jí stará porodní bába dala, a přemítala. V podstatě byla stále ještě vězněm. Proklatě, má snad celý svůj život strávit v takové díře? Všechno záviselo na tom, zda Jakob Schreevogel může schongauskému starostovi dokázat nějaký zločin. Jen pak snad honorace uznají, že Barbařina poprava měla sloužit jen k tomu, aby ji umlčela. Avšak na to to v současné době nevypadalo. Od včerejšího dne byl Paul na starém hřbitově na číhané v naději, že se tam zase objeví Melchior Ransmayer a starosta Buchner. Ale jako by oba něco tušili, neukázali se tam. Jakob Schreevogel zatím dal tajně prozkoumat pytle na staveništi, ale nenašlo se v nich nic podezřelého. Tohoto večera mělo být poslední zasedání rady, na kterém chtěl Buchner schongauskou radu rozpustit. A oni pořád ještě proti němu nemají nic v ruce!
Nad ní se hlučně otevřely domovní dveře. Barbara se ulekla. Přišli snad znovu biřici? Prozradil někdo její úkryt? Slyšela kroky po podlaze, padací dvířka se otevřela. Barbara zadržela dech.
Přicházejí pro mě! Tentokrát už mě nic nezachrání!
Ale byla to jen tvář téměř bezzubé Marty Stechlinové, která se objevila nad ní v otvoru.
„Mám novinky!“ zasyčela stařena. „Ransmayer je na hřbitově, Paul ho zrovna viděl! Společně s nějakým chlapem.“
„Ten Tyrolák!“ vydechla Barbara. „Takže se zase sešli. Musíš o tom bezpodmínečně dát vědět Schreevoglovi!“
„Obávám se, že to nepůjde. Zasedání rady už začalo.“
„Zasedání rady?“ Barbara zbledla. „Má to znamenat, že už je večer?“ Tady dole ve sklepě nedokázala odhadnout čas. Pokud už zasedání rady začalo, pak je příliš pozdě!
„Poslouchej, Marto,“ pokračovala Barbara šeptem.
„Zajdeš teď ke skladišti a pokusíš se pod nějakou záminkou promluvit se Schreevoglem. Musí se rozhodně dozvědět, co se tam děje!“
„Já mám mluvit se zastupujícím starostou? Během zasedání rady?“ Marta Stechlinová se hořce zasmála. „Zapomínáš, že jsem jen prostá porodní bába. Tam uvnitř v radní místnosti zasedají pánové v sametu a hedvábí. Nikdy by mě k mistru Schreevoglovi nepustili.“
„Prostě to musíš zkusit! Já zatím zajdu na hřbitov a zjistím, co se tam děje.“
„A já půjdu s tebou!“ Vedle Marty Stechlinové se objevil šklebící se Paul, který zřejmě po celou dobu stál vedle ní.
„Mám u sebe prak!“ hlásil vítězoslavně. „Tím toho blbýho doktora pořádně zahřejeme.“
„Neuděláš vůbec nic,“ vyjela na něho Barbara. „To je příliš nebezpečný, ty zůstaneš tady.“
Paul našpulil pusu. „Ale říkalas přece sama, že mám mít prak v pohotovosti.“
„Já myslela, kdybych byla v nebezpečí, nebo ty, pak možná…“
„Ale my přece jsme v nebezpečí!“ Paul rozzlobeně dupl.
„Musím tě ochraňovat, když tu táta ani děda nejsou. Já jsem tu teď jedinej muž! Když mi to nedovolíš, tak budu křičet.“
„Proboha, jen to ne!“ zasténala Stechlinová.
„No dobře, dobře,“ uklidňovala Barbara svého synovce.
„Tak půjdeš se mnou. Ale střílet budeš jen, když to řeknu. Slibuješ?“
Paul se uličnicky zašklebil. Vytáhl z kapsy kalhot prak a zamával jím ve vzduchu. „Slibuju. Ale za to dostanu kandovaný švestky, jako to tlustý panstvo v radní místnosti.“
 
❦
 
Vklíněný mezi dva biřice stál Simon nahoře na Döttenbichlu a zíral na tu spoustu vesničanů, kteří se tam shromáždili. Mnohé tváře byly nenávistně zkroucené, většina přítomných však působila spíš jen zvědavě až neúčastně. Simon znal tyto pohledy od příležitostných poprav v Schongau. Lidé očekávali, kdy konečně začne představení – a byli rádi, že sami nestojí tam nahoře na popravišti.
Vedle něho stál Franz Würmseer, dýku v ruce. Hrozivě se teď obrátil na Simona, kterého biřici stlačili na sněhem pokrytou zem.
„Váš rozsudek je jednoznačný!“ zvolal Würmseer a pohledem přejížděl mlčky souhlasící dav. „Ten cizinec musí zemřít.“
„To nesmíte připustit!“ křičel Simon a snažil se přitom marně vymanit ze sevření biřiců. „Vy… vy mě přece všichni znáte! Jsem to já, schongauský lazebník!“ Otočil hlavu a úpěnlivě se podíval dolů k starému dřevorubci Aloisi Mayerovi, který stál s některými dalšími představiteli pašijí v přední řadě. „Já vám přece pomáhal! U kolika z vás jsem jako lazebník vykonal návštěvu?“
Mayer chtěl právě něco říct, ale mladý rázný chlap v povoznickém oblečení mu vpadl do řeči. „Drž hubu, Schongauane! My u nás nechceme žádný cizí špehy. Co teď přijde, to sis navařil sám!“
„To Faistenmantel ho zaměstnal!“ zakrákala tlustá Hallhuberová, které Simon před dvěma dny dal bylinnou mast proti dně. „Sám mi to pověděl. Zřejmě společně dělají na tom, aby naši ves prodali cizincům!“
„Nesmysl,“ ujišťoval Simon. „Já jsem tady, protože…“
„To je pravda!“ To byl hlas Johannese Riegera, který přerušil Simonovy zoufalé výkřiky. Soudce prošel uličkou lidí dopředu a pomalu vystupoval na pahorek. „Copak nevidíte, co se tu děje? Nejdřív to byl jen schongauský lazebník, kterého vyslali napřed. Pak přišel schongauský soudní písař i se svým katem! Kdo bude další? Od Lechu už dlouho pošilhávají po našem krásném údolí. Když nedáme pozor, tak se tady ujmou vlády. Přesně jako tenhle!“ Rieger ukázal holí na sténajícího Konrada Faistenmantela, který zřejmě pomalu zase nabýval vědomí. Byl přivázaný provazy na rukou a na nohou ke kříži, hlavu krvavě rudou vzhledem k obrácené poloze, z holého čela mu dál kapala krev do sněhu. „Nejdřív vás ožebračil a nyní chce poslední zbytek, který vám ještě zůstal, prodat Schongauanům!“ pokračoval Rieger. „Mám důkazy, že Faistenmantel se chtěl sejít se schongauskou radou. Papíry k podpisu už byly připravené!“
„Ale to je naprosto vylhané!“ křičel Simon. „Nevěřte mu ani slovo!“
Stále ještě nechápal, že dokonce ammergauský soudce byl jedním ze spiklenců. Zdálo se, že celé údolí se účastnilo strašného komplotu! Zřejmě jim už dlouho vadila ta spousta cizinců. Dětské kosti, které Simon našel, naznačovaly, že Franz Würmseer a jeho kumpáni zabili několik dětí nádeníků, aby zaseli mezi přistěhovalce strach. Zřejmě tím měli být donuceni k tomu, aby dobrovolně opustili údolí. Ale Faistenmantel a někteří další z oberammergauské rady jim na to přišli a museli proto zemřít. Tak to jistě bylo!
Simon si neuměl představit, že by celá ves věděla o těch strašných obětech. Pravděpodobně to byl nejdřív jen užší okruh, ostatní se jen ze zvědavosti nebo z nenávisti ke Konradu Faistenmantelovi objevili na dnešním setkání. Ale Franz Würmseer a Johannes Rieger teď svými neudržitelnými podezřeními dosáhli přesně toho, co pravděpodobně chtěli: vesničané se sjednotili. Kdo dosud ještě pochyboval o Faistenmantelově vině, byl o ní nyní s konečnou platností přesvědčený.
„Smrt všem zrádcům naší vesnice!“ vykřikl někdo. Druzí vpadli do chorálu: „Smrt všem cizincům! My vás tady nepotřebujeme!“
Johannes Rieger zatím došel na vrchol pahorku, v jehož středu se tyčil kříž. Široce rozkročený stál vedle Franze Würmseera. „My se nedáme koupit!“ zvolal soudce hlasitě.
„Ani od Schongauanů, ani od nikoho jiného. Tohle je svobodné údolí! Od císaře Ludvíka Bavorského máme svá nezměnitelná práva. Kdo se pokusí nám je vzít, musí zemřít!“ Dříve tiché rozzlobené bručení narostlo nyní na kaskádu hluku z křiku, řevu a zvonění motyk a lopat, kterými vesničané tloukli na znamení souhlasu.
„Smrt cizincům, smrt všem zrádcům!“
„Nevěřte soudci ani slovo!“ křičel Simon zoufale. „Tady byly zabity děti! Když teď nic nepodniknete, stanete se sami vrahy!“
Avšak jeho hlas zanikl v hluku. Biřici ho dál tiskli dolů k zemi. Jako ve svěráku mu drželi zleva a zprava paže, zatímco Franz Würmseer se pomalu blížil k jeho hrdlu.
Würmseerův pohled už nyní neměl v sobě nic fanatického. Byl chladný a uvážený, a Simon nyní poznal, oč asi povozníkovi zřejmě po celou dobu šlo. Rituální obětí vytvoří nedělitelný svazek mezi sebou a ostatními vesničany. Po této noci budou všichni vrahy. Tento čin ves sjednotí a už nebude nikdo, kdo by mohl tohle hanebné konání ještě zastavit.
Sněhové vločky padaly Simonovi do očí a musel mžourat. Bylo to zvláštní, ale v tomto okamžiku necítil žádný strach. I křik vesničanů zazníval už jen tiše, jako přes tlustou stěnu. Jeho myšlenky teď byly zcela u Magdaleny a jeho dvou synů, kteří teď budou vyrůstat bez otce. Naplnil ho nekonečný smutek.
Tak se tedy cítí člověk, když umírá… Zavřel oči a čekal na bolestivý smrtelný úder.
Avšak k tomu nedošlo.
Místo toho uslyšel Simon hlas, který až příliš dobře znal.
„Dejte svý špinavý pracky od mýho muže! Jinak můj otec každýho jednotlivě z vás vplete do kola a vyrve mu vnitřnosti. Při Bohu, to přísahám!“
Sevření biřiců se trochu uvolnilo a Simon mohl otočit hlavu. Z temnoty přijížděli k pahorku tři černí jezdci plným tempem. Vepředu jel zakuklený muž na šedě grošovaném běloušovi, po jeho boku utíkal osel.
A na oslu seděla žena v černé kutně, která vypadala velmi, velmi rozhněvaně.
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Simon zavřel oči a opět je otevřel. Ale pořád viděl totéž.
Zdá se mi to? Jsem už snad mrtvý?
Zvláštní jezdci a Magdalena zatím dorazili na pahorek. Od kraje lesa se blížily ve stejnou dobu asi dva tucty vojáků, z nichž polovina byla ozbrojena mušketami. Mířili na vesničany, kteří se teď s nářkem a křikem rozbíhali na všechny strany. Franz Würmseer a Johannes Rieger stáli jako zkamenělí nahoře vedle kříže. Zřejmě ani oni nemohli pochopit, co se děje.
„Nikdo se ani nepohne!“ zvolal zakuklený muž na bělouši. Kapuce mu sahala hluboko do obličeje, takže Simon ve tmě nemohl rozpoznat tvář. Avšak hlas mu byl důvěrně známý.
„Kdo uteče, na toho moji muži zamíří,“ pokračoval muž zvyklý rozkazovat. „Ostatním se nic nestane. Máte mé slovo, slovo od kurfiřta osobně dosazeného soudního písaře.“
„Johann Lechner!“ Simon se zděšeně narovnal. Oba biřici, kteří ho právě ještě drželi, už utekli. Simon se potácivě zvedl a zíral k schongauskému soudnímu písaři, který nyní na úpatí Döttenbichlu zastavil svého koně a stáhl si kapuci z hlavy. Výraz jeho tváře byl panovačný a odhodlaný. V pravé ruce držel pistoli, levou ukázal na pahorek.
„Odřízněte toho tlustého muže z kříže a přiveďte mi soudce a toho Würmseera,“ poručil několika vojákům, kteří stáli vedle něho. „To jsou hlavní provinilci, nenechte je uniknout!“ Franz Würmseer vyrazil hlasitý výkřik zlosti, pak se skloněný rozběhl po odvrácené straně pahorku dolů. Někdo vystřelil, ale Würmseer prostě běžel dál. Už brzy nebyl v temnotě mezi křovím vidět. Johannes Rieger naopak zůstal klidně stát. Držel ruce nahoře a usmíval se, jistý si vítězstvím. Zřejmě našel svou starou aroganci.
„Dobře že jste přišel, ctěný kolego!“ zavolal k Lechnerovi.
„Právě jsem chtěl tenhle dav přimět k rozumu. Ale zřejmě jsem nad nimi trochu ztratil kontrolu.“
„On lže!“ ujišťoval Simon. „On je jedním z osnovatelů tohohle spiknutí!“
„Nesmysl,“ odporoval Rieger chladně. „Nehledě na to podléhám jedině ettalskému opatovi…“
„Kterého jsem už vyrozuměl o vašich pletichách,“ přerušil ho Lechner. „Dopis našemu zemskému knížeti bude odeslán zítra.“ Přikývl zachmuřeně. „Ale buďte bez starosti, budete mít spravedlivý proces. Už jen proto, aby bylo Mnichovu demonstrováno, že toto údolí potřebuje novou ruku, která by tu vládla.“
Dva vojáci přistoupili k ohromenému soudci, který se bez odporu nechal spoutat a odvést.
Magdalena zatím sesedla z osla a běžela na pahorek. Celá udýchaná objala ještě ohromeného Simona a políbila ho.
„Vlastně jsem tě chtěla škvařit na mírným ohni, protože jsi prostě jen tak zůstal v Oberammergau,“ poznamenala s viditelnou úlevou. Zatřásla jím. „Sakra, kdybych tě tak nemilovala, tak…“ Najednou se odmlčela a Simon viděl, že zbledla a celá se třese.
„Co… co děláš tady v Oberammergau?“ ptal se zmateně.
„Jsi očividně nemocná. Patříš do postele v naší schongauské lazebně, a ne na takovéhle nehostinné místo.“
„Totéž platí pro tebe,“ sípala Magdalena, kterou otřásala horečka. „Ty mi snad… snad mi teď dokonce vyčítáš, že jsem tě zachránila? Už ani slovo, jinak tě vlastnoručně přivážu na kříž!“
Simon zvedl v obraně ruce. „Já chci jen vědět, co se tu děje, to je všechno.“
„To vám můžu říct, pane lazebníku.“ To byl Johann Lechner, který přijel na svém bělouši na pahorek. Zatím několik mužů odvázalo Konrada Faistenmantela z kříže. Měl silně krvácející ránu na hlavě, jinak se ale zdálo, že není příliš vážně zraněný. Očividně byl ještě zavčas osvobozen ze své neblahé pozice. S viditelným odporem na něho Lechner shlížel z koně.
„Jak to vypadá, přijeli jsme v pravou chvíli,“ řekl. „Tenhle šílený dav by zřejmě svého tlustého radního skutečně ukřižoval.“ Odfrkl si. „Přičemž si umím představit něco podobného i v Schongau.“ Teprve teď se obrátil na Simona a přísně na něho pohlédl. „Vydal jsem jasný pokyn, že vy a kat se zase vrátíte do Schongau. A teď se s vámi shledám tady! Nemůžete jednou udělat, co se vám řekne? Zřejmě je ten starý kozel Kuisl taky někde tady nablízku, nemám pravdu?“
„Ach ne, já přišel sám.“ Simon si oklepával sníh a špínu z košile a kalhot. Doufal, že se Lechner nebude dál vyptávat. Díval se dolů na vesničany, které vojáci sehnali dohromady. Teď stáli na měsícem osvětlené pastvině a naříkali a prosili. Bylo těžké si představit, že ho titíž lidé před několika okamžiky ještě chtěli lynčovat. „Dozvěděl jsem se o tomto setkání a chtěl jsem se sám podívat, co se tu děje,“ pokračoval Simon. „Bylo to ode mě hloupé, měl jsem vás o tom zpravit. Ale zřejmě jste už beztak o tom věděl.“
„O čem jsem měl vědět?“ zeptal se Lechner, který stále ještě seděl na koni. Najednou se na Simona velmi pozorně zadíval.
„Nuže, Konrad Faistenmantel se chystal Würmseera a jeho kumpány udat kvůli těm strašným obětem, a proto měl zemřít.“
„Strašné oběti? To je, nu ano… zajímavé.“ Lechner povytáhl pravé obočí. „Povězte mi prosím o tom víc.“
Simon mu rychle pověděl o dětských kostech, které tu před několika dny objevil, a o svém dohadu, že byly cíleně zabity děti nádeníků, aby tak byli cizinci vyhnáni z údolí.
„Domnívám se, že mladý Faistenmantel a Urban Gabler s tím chtěli vyjít na světlo, a proto museli zemřít,“ dodal na závěr. „A Sebastian Sailer zřejmě měl jako spolupachatel špatné svědomí a sám se odsoudil.“
„Kvůli těm, hm… obětem?“ zeptal se Lechner.
Simon rozčileně přikývl. Rozhlédl se po Döttenbichlu, který se teď ponořil do naprosté tmy. „Kosti leží v několika skalních štěrbinách. Pokud je chcete vidět…“ Chtěl mu je ukázat, ale Lechner jen mávl rukou.
„Nechte těch nesmyslů! Jestli tu někde leží dětské kosti, tak je zítra najdeme a řádně pohřbíme. Teď je důležitější, abychom chytli Würmseera. On je jedním z původců komplotu.“
„Nezapomeňte na soudce!“ trval na svém Simon. „On se chce z toho vykroutit, ale od začátku o tom věděl, o tom jsem přesvědčený.“
Soudní písař kývl hlavou. „Že se toho účastní Johannes Rieger, to jsem už dávno tušil. Ale neměl jsem důkazy. Bylo zapotřebí teprve tohoto setkání, abychom mohli jeho a Würmseera usvědčit.“ Usmál se. „Jsem vám vděčný, mistře Fronwiesere. Teprve vaše upozornění, že Franz Würmseer kladl skrytá poselství, mě a černé jezdce přivedlo na správnou stopu.“
„Skrytá poselství… černí jezdci…?“ Simon byl stále zmatenější. „Já nechápu.“ Teprve teď si připomněl jezdce, s kterými Johann Lechner a Magdalena přijeli. Jednoho takového černého jezdce už jednou tady na Döttenbichlu potkal. Simon se podíval ven do tmy, ale jezdci zmizeli. Co měly tyto strašidelné postavy a Johann Lechner společného?
„Jezdci teď hledají Franze Würmseera, který zřejmě uprchl do hor,“ vysvětloval Lechner. „Byli jemu a těm ostatním už dlouho na stopě.“
„Kvůli… kvůli těm obětem?“ zeptal se Simon.
Lechner se usmál. „Ne, ne kvůli obětem. Ale kvůli něčemu docela jinému.“ Mrkl na Simona. „Vy a kat jste oba chytří. Ale ne dost chytří, jak si často myslíte, pane lazebníku. Vaše pozorování byla správná. Ale učinili jste z toho chybné závěry.“
Ukázal na Magdalenu, která zatím usedla vyčerpaně na kámen porostlý mechem. „Na rozdíl od vaší paní, která je na ženu překvapivě bystrá. Dlužím jí mnohé. Jenom doufám, že její varování nepřišlo příliš pozdě.“
Když na ni Simon tázavě pohlédl, Magdalena s úsměvem pokrčila rameny. Byla bledá a třásla se, působila ale podivně uvolněně, jako by z ní spadlo velké napětí. „Já to taky pochopila až úplně nakonec,“ řekla. „Všechno spolu souvisí. A všechno krouží kolem jediné věci, která už tolik lidí stála život.“
„A to je?“ zeptal se Simon. Magdalena začala vyprávět.
 
❦
 
V ochraně tmy se plížili Barbara a Paul schongauskými ulicemi ke starému hřbitovu vedle kostela. Stále ještě skučel vítr a studený déšť je bičoval do tváře. Alespoň bylo při tomhle protivném počasí nanejvýš nepravděpodobné, že někoho potkají.
Ze svých dřívějších nočních výletů Barbara věděla, že strážný chodí stále stejnou trasou. Takže počkali na rohu blízko Kraví brány, dokud kolem nich neprošel se svou lucernou a halapartnou, a drželi se pak za jeho zády. Přesto se Barbara neustále opatrně rozhlížela. Bylo dost dobře možné, že ji biřici stále ještě hledají, i když pravděpodobně předpokládají, že už zatím opustila město.
Mraky zakryly měsíc, takže v uličkách byla tma jako na dně jezera. Z domu Marty Stechlinové si Barbara vzala velký kuchyňský nůž, který teď pevně svírala v ruce. Sice si nemyslela, že by jí v možném boji se dvěma silnými chlapy skutečně k něčemu byl, ale přinejmenším jí dával pocit bezpečí. I když se toho setkání bála, přece jen doufala, že Paul měl se svým pozorováním pravdu a že Ransmayer a ten podivný Tyrolák jsou ještě na starém hřbitově. Od Paulovy zprávy sice uplynula jen krátká chvíle, přesto mohli být muži už dávno pryč. Pak by zase neměli nic.
A Buchner konečně bude mít, co chce, pomyslela si Barbara. Absolutní moc v Schongau. Zřejmě se právě na zasedání rady rozhoduje o rozpuštění městské rady. Na tom nedokáže nic změnit ani Jakob Schreevogel…
Noční strážný ohlásil hlasitě devátou hodinu a zvony kostela duněly nocí. Došli teď k nízké hřbitovní zdi, za kterou bylo vidět několik zvětralých náhrobků, především ale kůlny staveniště. V současné době probíhaly opravy kostelní věže a kůru jen vlekle. A to přesto, že téměř denně dělníci dováželi novou maltu, sádru a cihly. Barbara se už častěji ptala, co vlastně starosta Buchner, který na stavbu dohlížel, s tím vším má v úmyslu.
Babylonskou věž?
Paul ji zatahal za šaty a ukázal na kůlnu, před níž teď byly vidět obrysy dvou lidí. Barbara si oddechla, zřejmě přece jen nepřišli příliš pozdě.
Oba muži před kůlnou byli zabráni do hovoru, při němž padala i hlasitější slova. Avšak bouře příliš burácela, nebylo téměř ničemu rozumět. Barbara dala Paulovi znamení a kradli se podél hřbitovní zdi, dokud nedošli k otevřené bráně, která ve větru hlasitě vrzala. Vklouzli dovnitř a skrčeni se plížili od náhrobku k náhrobku směrem ke kůlně. Provizorně zřízená dřevěná stavba působila mezi zvětralými kříži a šikmými náhrobky podivně nevhodně. Vedle se vršily dobře dva tucty pytlů, které byly dodány zřejmě teprve dnes a ještě nebyly uklizeny pod ochranu střechy. Byly jen nouzově přikryté voskovaným plátnem a tvořily malý pahorek, který jim posloužil jako ochranný val před oběma muži. Barbara opatrně vylezla na pytle. Rukou naznačila Paulovi, aby na ni počkal dole.
Seshora dobře viděla na oba muže. Byli to skutečně Melchior Ransmayer a muž s tyrolským kloboukem, kterého už tady na hřbitově viděla. Ransmayer měl na sobě sametový plášť a paruku, kterou si kvůli silným závanům větru přidržoval rukou.
„… dodávky budou prozatím pozastaveny,“ říkal právě Tyrolák svým tvrdým dialektem. „Ta věc je příliš nebezpečná.
Váš soudní písař a jeho kat čmuchají všude v Ammerským údolí. A pak ještě ti černí jezdci, to je příliš riskantní.“
Barbara zadržela dech. Mluvil ten muž o jejím otci? Ale než o tom mohla víc přemýšlet, rozhovor pokračoval.
„To se starýmu vůbec nebude líbit,“ zavrčel Ransmayer.
„Zvlášť když teď budeme mít možnost uskladnit daleko víc zboží a transportovat je po Lechu. Když dnes na zasedání půjde všechno dobře, můžeme už brzy využívat celé skladiště.“
„Co leží tady na hřbitově, stačí přece na celý týdny!“ namítl Tyrolák. Ukázal na pytle za sebou. Barbara se zděšeně přikrčila, ale muž si jí nevšiml. „Komu to všechno chcete dodávat?“
Ransmayer se tiše zasmál. „Nemáte tušení, kdo všechno je na seznamu. Máme odběratele od Augsburgu až po Vídeň. Kvůli tureckým válkám cla ještě stoupla. Ta věc má cenu téměř jako zlato.“
Barbara svraštila čelo. Neměla tušení, o čem ti muži mluví. Avšak Tyrolák ukázal na pytle. Zřejmě v nich bylo něco velmi cenného. Dosud předpokládala, že v pytlech je stavební materiál jako sádra nebo malta. Opatrně jeden pytel zmáčkla, obsah pod voskovaným plátnem byl měkký jako mouka. Co to může být, co je skoro tak cenné jako zlato?
„Přesto dodávky chvíli pozastavíme, už tahle poslední byla dost nebezpečná,“ prohlásil Tyrolák. Chraptivě se zasmál a dodal: „Ostatně spíš pro druhý. Já se vrátím do Hallu a promluvím tam se svými šéfy. Pak o mně uslyšíte.“
„Neudělejte chybu!“ zasyčel Ransmayer, kterému bylo kvůli bouři jen těžko rozumět. „Když poběží všechno podle plánu, tak bude mít starosta ještě dnes kontrolu nad městem. Potom se nám otevřou docela nové obchodní cesty!“
„Z toho nebudu mít nic, když budu viset na šibenici,“ zavrčel Tyrolák. Další poryv větru s vytím projel stromy. Tyrolák si v posledním okamžiku přidržel klobouk, než by mu uletěl.
Barbara byla stále zvědavější. Její dohady byly správné! Starosta Buchner a Ransmayer skutečně pracovali spolu, a všechno souviselo s tím, na čem právě ležela. Musela bezpodmínečně zjistit, co to je! Opatrně vzala kuchyňský nůž, který si mezitím strčila do boty, a zabodla ho do hnědé látky, jež vykukovala pod voskovaným plátnem. Z pytle se sypal nějaký prášek, ostatně byl zářez přece jen širší, než plánovala. Prášek se sypal přes pytle dolů právě tam, kde stáli oba muži.
„Můžeme si najít i jiné spojení,“ hrozil Ransmayer. „Nejste jediný v Hallu, který by s námi chtěl obchodovat.“
Barbara potlačila výkřik, když vítr najednou rozfoukl prášek, který se usadil na Ransmayerově paruce. Ale zdálo se, že si doktor ničeho nevšiml.
„Věřte mi přece, je to příliš nebezpečný!“ trval na svém Tyrolák. „Německý císař dal té záležitosti nejvyšší prioritu. Počet černých jezdců se po celé trase zdvojnásobil!“
Ransmayer ustoupil kousek stranou a prach mu teď padal přímo za límec. Barbara si držela ruku před ústy. Světlý prášek se jí přilepil na prsty a ona si ho otřela o rty. Zarazila se.
Co k čertu…
Prášek byl zrnitý a chutnal slaně. Mraky, které dosud zakrývaly měsíc, se na okamžik roztrhaly, takže Barbara poprvé viděla i barvu zvláštního materiálu.
Byla bílá.
Bílá a slaná, pomyslela si Barbara. Žádná sádra, ale prostě…
„Sakra, co je to?“ Melchior Ransmayer si sáhl za límec, kam mu stále ještě padal prášek. Ohromeně pohlédl nahoru a jeho tvář se okamžitě nenávistně zkřivila, když mezi pytli objevil Barbařinu hlavu.
„Proklatá katovská děvka!“ zasupěl. „Tentokrát ti vlastnoručně zakroutím krkem!“
„Říkáš katovská děvka?“ I Tyrolák nyní pohlédl nahoru. Nejdřív vypadal trochu zmateně, ale pak plynulým pohybem vytáhl dlouhou rezavou šavli, která mu dosud visela na opasku. „K čertu, kolik jich z tý tvý čeledi musím ještě oddělat, než bude konečně klid?“ S tasenou zbraní obešel horu pytlů, aby se své oběti přiblížil zezadu.
V tom okamžiku zazněl výkřik a Paul vyrazil kupředu. V pravé ruce mával prakem jako palcátem a Tyrolák překvapeně o krok ustoupil. V Paulových očích se zračila vraždychtivost.
„Jestli mý tetě zkřivíš jen vlásek, tak tě střelím mezi oči! A budeš mrtvej!“
„Hoho, ještě jeden takovej pudivítr,“ zasmál se Tyrolák.
„Ta vaše katovská sebranka je horší než králíci! Když člověk jednomu z vás zakroutí krkem, vynořej se hned dva noví!“
Bez váhání sekl šavlí.
Barbara se rozkřičela, zatímco bouře dál řádila. Pytle pod ní se najednou daly do pohybu a ona se zřítila přímo na Melchiora Ransmayera, který šel k zemi pod stále větší hromadou z bílého prášku.
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„Sůl?“
Simon zíral na svou ženu. „Tohle všechno odporné vraždění tady bylo jen kvůli soli?“
Celý zmazaný stál s Magdalenou nahoře na Döttenbichlu vedle kříže. Právě začala vyprávět, ale Simon ji už po několika větách přerušil. Její zpráva se mu zdála příliš dobrodružná. Přitom ještě vůbec nevěděl, proč Magdalena vlastně přišla do Oberammergau.
„Nepodceňujte sůl,“ řekl Johann Lechner, který zatím sesedl ze svého bělouše. „Kvůli této tak nenápadné látce už bylo vedeno mnoho krvavých válek a byla založena nebo zničena mocná města. I náš krásný Mnichov je v podstatě vybudovaný na soli.“ S úsměvem se blížil k Simonovi a Magdaleně, po jeho boku šli dva vojáci, kteří s pochodněmi osvětlovali temnou scenérii na pahorku. „Znáte přece starou historii,“ obrátil se písař na Simona. „Kdyby vévoda Jindřich Lev tehdy nezapálil most freisingerského kláštera, a tím solnou cestu nezavedl přes Mnichov, bylo by naše hlavní město zřejmě dnes stejně bezvýznamnou dírou jako Oberammergau. Tady vidíte, co všechno tenhle bílý prášek dokáže.“
„Ale tady přece není žádná sůl,“ namítl Simon.
„Tady ne, ale v Hallu v Tyrolsku,“ poučil ho Lechner. Vzal jednu z pochodní a ukázal jí k západu, kde se zvedaly vysoké temné skalní stěny. „A Hall je dobře dosažitelný přes sousední Graswangtal. Náš důstojný kurfiřt se už dlouho domnívá, že po této trase se dopravuje velké množství soli do Bavorska a pašuje se dál do celé říše. Každý rok tak země tímto způsobem ztrácí na daních desetitisíce zlatých. Vláda nechala po celé trase patrolovat své muže, ale dosud to nijak nepomohlo.“
„Ti černí jezdci!“ zvolal Simon. „To tedy nejsou žádné bájné postavy, oni skutečně existují!“
Lechner přikývl. „Dobří, vzdělaní muži, kteří nenápadně sledují obchodní cesty a podle potřeby nemilosrdně zasahují. Ale ani oni nepřišli pašerákům na stopu. Zřejmě taky proto, že ti holomci si vypracovali dost mazaný systém dopravních cest a tajných znamení. Nenápadné kruhy z kamenů a větviček dávají zprávu o nehlídaných cestách a možných setkáních.“
Zatím přestalo sněžit, měsíc jasně svítil, ale Simon si toho vůbec nevšiml. Ohromeně naslouchal Lechnerovu vyprávění. Najednou existovalo zcela jasné vysvětlení pro jeho tajemná pozorování. Věřil v kultovní oběti, šílenou nenávist k cizincům a krvavé rituály, ale všechno bylo mnohem prostší, střízlivější a banálnější.
Ti černí jezdci a zvláštní kamenné kruhy, pomyslel si, na tom není nic mysteriózního, jsou tak skuteční jako hory, údolí a řeka. Žádné záhady, žádné legendy…
Písař mrkl na Simona. „Váš tchán byl včera tak laskav, že mě upozornil na tyto kruhy. Pověděl mi, že jste takový kruh z kamení objevil mezi jiným tady na Döttenbichlu. Od tohoto okamžiku mi bylo jasné, že tu už brzy dojde k dalšímu setkání pašeráků. Že se sem ostatně dostaví polovina Oberammergau a dokonce ettalský soudce, to překvapilo i mě. Nuže, naštěstí mám s sebou dost mužů. Kurfiřt sám mi včera poslal dva tucty vojáků.“
„Má to znamenat, že Oberammergauané toto pašování už dlouho plánovali?“ zeptal se Simon ohromeně. Stále ještě nemohl pochopit, že neexistují jeden nebo dva pachatelé, ale že jich jsou tucty, pokud ne stovky.
Zřejmě to věděla celá vesnice. To jsme se opravdu tak mýlili?
„Nu, přinejmenším větší část z nich o tom nejspíš věděla,“ vysvětloval Lechner. „Především povozníci, vedeni Franzem Würmseerem. Vždycky jsme slyšeli o takzvaném mistrovi. Přitom šlo zřejmě o Würmseera, který je hlavou bandy. Myslím, že už to dělá několik let od té doby, kdy stará obchodní cesta čím dál víc ztrácí na významu.“ Johann Lechner pokrčil rameny. „Že je do té záležitosti zapletený ettalský soudce, byl jen dohad. Ale pašování probíhalo prostě příliš hladce, muselo být protežováno shora. Proto mě mnichovská vláda pověřila…“
„Okamžik!“ zvolal Simon. „To je na mě moc rychlé. Má to znamenat, že jste nepřijel do Oberammergau kvůli tomu ukřižování, ale jen proto, že jste chtěl odhalit toto pašování?“ Lechner se ušklíbl. „Řekněme, že ukřižování bylo poslední tečkou. Ta vražda mi dala možnost, abych tady s povolením z Mnichova dal věci do pořádku. Bylo mi jen vhod, že jste vy a váš tchán trochu čenichali v údolí. Upřímně řečeno, dokonce jsem v to doufal. Tak se zvířilo dost prachu, aby se Würmseerovi a jeho pochopům nepozorovaně přišlo na jejich spády.“
Simon zasténal. „My s tchánem jsme tedy měli pouze odvést pozornost…“
„Ach, to neříkejte.“ Lechner mávl rukou. „Přece jen jste mi vy dva dali rozhodující důkazy.“ Jeho pohled potemněl. Díval se dolů na pastvinu osvětlenou měsícem, kde se vesničané pod dohledem několika vojáků chystali na cestu domů. „Ostatně mi není ještě docela jasné, jak k tomu patří ty dvě vraždy a sebevražda. Především tohle ukřižování. Ale to už zjistím.“
Simon váhal. Něco na Lechnerově vysvětlení se mu zdálo příliš snadné. To všechno bylo odhaleno prostě moc hladce. Možná si ale jen nechtěl přiznat, že byl se svými dohady tak naprosto vedle. Vzal si jednu pochodeň a přešel s ní pahorek.
Po chvíli našel, co hledal. Sklonil se a vytáhl bílé, nazelenalou plísní pokryté žebro. Daly se na něm poznat světlé cáry šatů jako z košile.
„Kosti dětí,“ řekl Simon a ukázal žebro Lechnerovi. „Těch je tady víc. Jak zapadají do vaší teorie?“
Písař pokrčil rameny. „Staré kosti. Možná tady skutečně v dávných dobách obětovávali lidi. Ale to nemá nic společného s naším případem, ale jen s čirou pověrou.“
„O pověrách nemám valné mínění stejně jako vy,“ odpověděl Simon chladně. „Nevěřím na čáry, ale spíš na vědecká fakta.“ Opatrně prohlížel to strašně drobné žebro, pak je opatrně položil na zem. „Naposled jsem si ještě nebyl jistý. Ale teď dám ruku do ohně, že tahle kost tu neleží déle než dva, nanejvýš tři roky. A patřila dítěti! Würmseer neustále štval proti nádeníkům a jejich dětem. Nemůže to být tak, že…“
„Neposlouchal jsi pořádně?“ ozvala se nyní Magdalena, která dosud vyčerpaně seděla na balvanu porostlém mechem. „Nekonaly se tu žádné oběti! Na tvé komické dohady teď skutečně nemáme čas. Tenhle okruh pašeráků je obrovskej! Začíná v tyrolským Hallu a daleko přesahuje Oberammergau. Ovládají celou starou obchodní cestu, všechno je dobře organizováno, zřejmě až do Augsburgu.“ Viditelně se otřásla. „Já sama jsem to v Soyenu zjistila, když jsem náhodou zkřížila pašerákům cestu. Tam se sůl nejdřív překládá do vinných sudů, aby se dala nepozorovaně transportovat dál. Později jsem krátce ochutnala slanej obsah. Slanej jako krev!“ Potřásla hlavou. „Teprve při cestě do Oberammergau jsem si to všechno dala dohromady!“
„Což mě přivádí k důležitému bodu,“ pokračoval Simon a přistoupil ke své ženě. „Co tu k čertu děláš? Já chápu, že se na mě zlobíš, že jsem tady zůstal. Ale přísahám ti, to nezáleželo na tom, že bych chtěl zjistit víc o těch vraždách.“ Zaváhal. „No ano, řekněme, trochu to s tím souviselo. Ale v podstatě jsem chtěl prostě jen vydělat trochu víc peněz navíc pro naši rodinu. A Konrad Faistenmantel mi udělal nabídku, abych…“
Zarazil se, když viděl, jak Magdalena s unaveným úsměvem jen třese hlavou. „Ach Simone, to už teď přece není vůbec důležitý,“ přerušila ho. „Důležitá je jen Barbara. Obávám se totiž, že tohle proklatý pašování ohrožuje taky její život.“
„Nejen život vaší sestry, ale celého Schongau,“ namítl Lechner. „Pokud souhlasí, co se píše v dopise, který mi vaše žena předala od mistra Schreevogla, pak nám buď Bůh milostiv!“ Rychle nasedl na koně a dal znamení oběma strážným. „A teď si pospěšme! Všechno ostatní můžeme domluvit při cestě zpátky do Oberammergau.“
Nakopl koně do slabin, až hlasitě zaržál a vzepjal se a pak se rozběhl z pahorku dolů.
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Barbara dopadla měkce, zatímco Melchior Ransmayer pod ní vyrazil tlumený výkřik. Jeho parfém byl tak těžký a sladký, že jí na okamžik bral dech. Kolem ní se řítily další pytle na zem, praskaly a uvolňovaly svůj bílý obsah. Barbara instinktivně tiskla doktorovu tvář do hromady soli, kterou déšť proměňoval v břečku. Ransmayer řval bolestí, zřejmě se mu sůl dostala do očí. V té chvíli se nemohl pod tíhou pytlů hýbat – ale o to víc nadával.
„Stráže, strááže!“ křičel a plival sůl. „Tady je provinilá!“
„Já nevím, jestli byste měl skutečně volat stráže,“ supěla Barbara a dál tlačila Ransmayera k zemi. „Ty by jistě rychle zjistily, co je vlastně v těch pytlích. A to by nebylo dobrý, jak pro vás, tak ani pro starostu Buchnera, že ano?“
Ransmayer sebou trhl, a tím Barbaře prozradil, že se svým dohadem měla pravdu. Když zjistila, že v pytlech není sádra, ale sůl, rychle si dala dohromady jedna a jedna. Buchner byl stavitel kostela, ale stavební práce nepokračovaly kupředu – zcela prostě proto, že staveniště bylo neustále jen záminkou! V podstatě sloužilo jen jako překladiště pro neproclenou sůl, která se zřejmě odtud po Lechu dopravovala dál. Nyní taky Barbara chápala, proč ji Buchner a Ransmayer chtěli odstranit z cesty. Obávali se, že tehdy v kostelní věži slyšela jejich rozhovor a věděla, oč jde. Ransmayer fungoval nejspíš jako prostředník, zatímco Buchner vše řídil. Bylo dost dobře možné, že velká část schongauských povozníků byla zapletena do komplotu. Komu se dalo v tomto městě ještě věřit?
„Ty… ty potvoro!“ Ransmayer se kroutil pod pytli jako kluzký úhoř. Nemohlo dlouho trvat, než se uvolní. „Vlastnoručně ti zakroutím krkem! Zlomím ti vaz jako slepici!“
Barbara se hekticky rozhlížela po staveništi. Kde je Paul a ten Tyrolák? Někde musí ležet její nůž, který jí pří pádu vyklouzl z ruky. Ale byla příliš velká tma, aby na zemi rozeznala víc než obrovskou hromadu soli, která se v dešti rozpouštěla na kašovitou hmotu. Zcela nablízku najednou zazněl bolestivý výkřik. Barbara riskovala pohled dozadu a spatřila Tyroláka, jak si s klením drží čelo. Úlevou vydechla. Paul zřejmě zasáhl svého protivníka kamenem. Ale nikde synovce neviděla.
„Uteč, Paule!“ křičela proti větru. Musela jen doufat, že je Paul dost chytrý na to, aby se nepouštěl do boje se zkušeným chlapem, který byl ozbrojený šavlí. Ale jen o okamžik později zazněl vzteklý křik a něco malého spadlo z hromady pytlů na Melchiora Ransmayera. Byl to Paul, který se jako šílený skřet vrhl svým malým nožíkem na Ransmayera. Barbara se sklonila, aby ji náhodou nezasáhl. Znala svého synovce. Když dostal jeden ze svých slavných záchvatů vzteku, nebyl nikým a ničím k zadržení. Jako bersekr se vrhal na všechno, co bylo v jeho blízkosti.
Někdy mi skutečně nahání strach, pomyslela si.
Ransmayer řval jako na rožni. Strach a bolest mu dodaly dodatečnou sílu. Dokázal ze sebe divokého Paula setřást a držel ho od sebe v napřažené ruce. S vítězoslavným výkřikem Paul svíral Ransmayerovu paruku. V druhé ruce měl nožík, z kterého kapala krev do mokré bílé soli.
„Ignazi, kde jsi?“ křičel Ransmayer. „Ignááázi! Ten kluk mě snad zabije!“
Barbara si všimla, že Ransmayerův sametový plášť je na pravém rameni mokrý od krve. Přes levou tvář se mu táhl podlouhlý řez. Nato mu Paul vyklouzl a s hlasitým řevem se na něho znovu vrhl.
Barbara se odhodlaně zvedla a opodál zahlédla svůj vlastní nůž v soli. Popadla ho a opatrně se rozhlížela, kde je Tyrolák. Ale toho jako by pohltila tma. Srdce jí bušilo. Co má dělat? Se zraněným, kňučícím Ransmayerem by se ještě zřejmě vypořádala, ale ne s trénovaným rváčem, který má navíc šavli.
Kde je proboha ten Tyrolák?
„Paule!“ zakřičela na zuřícího synovce a snažila se, aby její hlas zněl klidně a věcně. „Poslouchej, teď odtud zmizíme. Dojdeme pro pomoc a pak…“
Kolem ní se mihl stín. Tyrolák se náhle objevil za hromadou pytlů a popadl Paula za límec jako mladého psa. Třásl jím, až jeho nožík padl na zem. Muž zvedl svou šavli a přiložil ji chlapci na krk.
„Ještě jeden nerozvážnej pohyb a ten kluk bude bez hlavy,“ pohrozil Barbaře. „A teď vstaň a odhoď nůž.“
Barbara mu pohlédla do očí a věděla, že mluví pravdu. Obezřele odložila nůž a vstala se zvednutýma rukama.
„Neměj strach, Paule,“ řekla mírným hlasem. „Když uděláme, co ti muži říkají, bude všechno dobrý. Však uvidíš.“
Paulovy oči blýskaly, ale zřejmě pochopil, jak je situace vážná, a zůstal naprosto nehybný. Tyrolák se zašklebil.
„Pěkný kvítko, to musím přiznat,“ zavrčel. „Jednou z něho bude dobrej voják, jestli ho předtím nezahubí jeho temperament.“ Zasmál se a obrátil se na Melchiora Ransmayera, který si s nářkem ohmatával prudce krvácející ránu na tváři. „Nechybělo moc a tenhle chlapík by vás skutečně zabil. Ha, takový škvrně proti dospělýmu muži! Můžete bejt rád, když to nikomu nepovím.“
„Můj děda vás oba rozřízne a pověsí vaše vnitřnosti na šibenici!“ zasyčel Paul. „Však uvidíte!“
„Tvůj děda je starej opilec,“ zafuněl Ransmayer, který se zatím zvedl a trochu se uklidnil. Držel si tvář, z níž nadále kapala krev. „Pokud mu mistr Hans nesrazí hlavu, udusí se ve škarpě ve vlastních zvratcích.“
„Já ho oddělám, já ho oddělám!“ křičel Paul a chtěl se vrhnout na Ransmayera, když ho Tyrolák brutálně strhl za vlasy.
„Tak jen pěkně klid, chlapečku,“ poručil. „Vlastně jsem tě chtěl už tady podříznout, ale ty se mi líbíš. Uvidíme, jestli pro tebe budu mít v Hallu uplatnění.“ Ukázal na Barbaru a pak na Ransmayera. „Svažte tu holku, rychle! Musíme zjistit, co ví a komu o nás pověděla. Náklad jde teprve zítra ráno do Augsburgu, do tý doby se nesmí nic pokazit.“
Ransmayer temně přikývl. Sáhl po šňůře, kterou byly pytle svázané, a spoutal jím Barbaře ruce za zády. Krátce zvažovala, že by se bránila, ale šavle byla jen na prst od Paulova hrdla. Tyrolák sice řekl, že by mohl chlapce ještě potřebovat. Ale to by mu jistě nebránilo v tom, aby ho zabil, kdyby chtěli uprchnout.
Melchior Ransmayer utáhl uzel tak pevně, že Barbara bolestí tiše vykřikla. Znovu si ohmatal ránu na tváři. „To se nikdy nezahojí,“ naříkal. „Zůstane mi ošklivá jizva.“
„Vy jste tady přece doktor, takže si to laskavě sám zašijte!“ Tyrolák se šklebil. „Nebo jste skutečně tak špatnej felčar, jak se o vás tvrdí?“
„Jak se opovažujete…“ Zdálo se, že Ransmayer vybuchne, ale pak se zhluboka nadechl a téměř klidně řekl: „Máte pravdu. Musíme zjistit, co ta holka ví. Ale to neuděláme tady, to je nebezpečné. Půjdeme ke mně, tam nás nikdo neuslyší.“
Najednou se mu ve tváři objevil zlý úsměv, oči mu nadšením zářily. „Tahle hezká holka a já jsme byli beztak vyrušeni při našem posledním dostaveníčku.“ Zasmál se. „Nuže, tentokrát máme čas celou noc.“
 
❦
 
Těch několik málo osvětlených domů v Oberammergau ukazovalo Magdaleně, Simonovi a Johannu Lechnerovi cestu zpátky do vsi. Magdalena se třásla zimou navzdory teplému plášti, který jí přehodil Lechner přes ramena.
Schongauský soudní písař dal Fronwieserům k dispozici dva koně, takže dorazili do vsi ještě před vesničany. Cestou Magdalena Simonovi taky konečně pověděla, co ji přivedlo do Oberammergau a co musela cestou vytrpět. Třásla se po celém těle, kašel ji soužil, ale přinejmenším se zdálo, že jí horečka nestoupla. Největší starostí bylo nadále její těhotenství, ale zřejmě bude vědět teprve za pár měsíců, jestli nenarozené dítě nějak neutrpělo.
„Ten Tyrolák, kterej mě málem utopil, je zřejmě tentýž, kterýho viděla Barbara v Schongau společně s Melchiorem Ransmayerem,“ obrátila se na Simona, když následovali písaře. Osel běžel poslušně vedle nich. Dostal porci ovsa a byl nyní mírný jako beránek. Přesto už Magdalena neměla chuť jet na něm dál.
„Mistr Schreevogel už měl dlouho podezření, že Ransmayer a starosta Buchner jsou zapleteni do něčeho nekalého,“ pokračovala zamyšleně. „Tak teď to víme. Schongau je zřejmě součástí obrovskýho kruhu pašeráků soli! V Soyenu pro to používali vinný sudy, ale myslím, že existují ještě jiný možnosti jak sůl propašovat. V bednách, pytlech, co já vím. Zřejmě způsob přepravy často mění, aby to nebylo nápadný.“ Pokrčila rameny. „Jsem přesvědčená, že povozníci jak v Oberammergau, tak i v Schongau v tom mají prsty. Oba povozníci, tak vorař dole na schongauským přívozu, ale i docela malý ryby jako chudák Lukas, kterýho ten Tyrolák hodil do Ammery.“ Magdalena si povzdechla, a to už zatím zahnuli na silnici do Oberammergau. „Ten chudák se zřejmě utopil. Přitom si chtěl jen trochu přivydělat pro svou rodinu. Nejspíš vůbec nevěděl, do čeho se pouští.“
„A ty myslíš, že Barbara přišla Buchnerovi a Ransmayerovi na jejich pikle a má být proto umlčena?“ zeptal se Simon.
Magdalena přikývla. „Proto ta podstrčená mandragora. Vůbec nešlo o pomstu zklamanýho frajera, to všechno chladně naplánovali Buchner s Ransmayerem. Že pak biřici našli i ty knihy, přišlo Buchnerovi a jeho lidem samozřejmě vhod. Musíme se co nejrychleji vrátit do Schongau a…“ Magdalena se zkroutila a křečovitě se držela uzdy. Dostala náhle křeče do břicha, žaludek se jí sevřel jako ustrašené malé zvířátko.
Panebože, dej, ať to dítě neztratím! Nedopusť to!
„Nikam nepůjdeš,“ řekl Simon rázně a položil jí ruku na rameno. „Jsi nemocná. Co teď potřebuješ, je oheň, horký heřmánkový čaj a postel.“
Magdalena se unaveně usmála. „Až na ten heřmánkový čaj ti dávám za pravdu.“
„Musím souhlasit s vaším mužem,“ řekl Lechner, který zřejmě vyslechl jejich rozhovor. „Svou práci jste udělala, paní lazebnice. Teď si odpočiňte, zasloužíte si to. Postarám se, abyste dostala můj pokoj v oberammergauském hostinci, samozřejmě zadarmo. To je to nejmenší, co pro vás můžu udělat. Uzdravte se a postarejte se o vašeho Petra, ten bude mít jistě radost, když zítra ráno uvidí svou matku.“
„Ale…,“ chtěla namítnout Magdalena.
„Co je třeba zařídit v Schongau, to bude učiněno,“ přerušil ji Lechner chladně. „To je moje záležitost, a ne vaše. To je mé poslední slovo. Společně s vojáky okamžitě vyrazím na cestu domů a Buchnera si podám. A slibuji vám, že vaše sestra bude volná.“ Potřásl hlavou. „I když bych ji pro její hloupost nejraději postavil ještě na nějaký den na pranýř. Ty knihy se už dávno měly spálit!“
„Tak… no dobře,“ souhlasila Magdalena váhavě. V podstatě byla ráda, že to Lechner rozhodl za ni. Cítila se tak slabá, tak nekonečně unavená. Jen vůle ještě zavčas dorazit do Oberammergau ji dosud držela na nohou. Avšak rozčilení na Döttenbichlu, ten strašný pohled na ukřižovaného, především ale starost o jejího muže jí dodaly zbytek. Nyní, když Lechner dostal Schreevoglův dopis, ji opustila všechna vůle. Už chtěla jen spát.
Když konečně dorazili do Oberammergau, všude už svítila světla. Vojáci byli na ulicích. Několik z nich zabavilo větší dobytčí vůz, na kterém teď seděl soudce Johannes Rieger, kromě toho několik vesničanů, několik povozníků a starý dřevorubec Alois Mayer. Simon Magdaleně pověděl, že především Mayer mu neustále naháněl strach svými historkami o Benátčanech a černých rytířích – zřejmě aby ho odradil od pátrání.
Nemohl tušit, že tím jen probouzí mou zvědavost, pomyslel si Simon unaveně. Stará rodinná nemoc.
Johannes Rieger zle pohlédl na schongauského soudního písaře, ale neřekl nic. Zřejmě se zatím smířil se svým osudem.
„To jsou ti, o nichž se domníváme, že jsou členy pašeráckého kruhu,“ prohlásil soudní písař. „Odvezeme je do Schongau do vězení, abychom je tam vyslechli. Pevně doufám, že k nim brzy přibude i Franz Würmseer jako jejich vůdce.“ Usmál se na Magdalenu. „Jak vidíte, pro vašeho otce je ještě nějaká práce. Kde ostatně je?“
„To bych taky ráda věděla,“ zamumlala Magdalena. Simon jí pověděl, že otec je od dnešního odpoledne někde v údolí a hledá nějakého podezřelého. Ale zatím už nastala hluboká noc. Stále ještě trochu pršelo, vítr se proháněl ulicemi. Co jen tak dlouho pohledává někde venku?
„V božím jméně, zastavte!“
Po hlavní silnici přijížděl k hostinci kočár a tam zastavil. Na kozlíku seděl opat Benedikt Eckhart a byl zlostí celý rudý. Potácivě se zvedl a hrozil Johannu Lechnerovi pěstí. Kříž na krku se mu ve větru klátil sem a tam.
„Co tady děláte, daleko přesahujete své kompetence!“ rozkřičel se opat a hlas mu rozčilením přeskakoval. „Co má znamenat tohle směšné zatýkání? Tohle je moje pravomoc!“
„Jak vidno, už to nezvládáte,“ odvětil Lechner chladně.
„Důstojnosti, podezřívám vašeho soudce, společně s částí vesničanů, že pašovali ve velkém sůl. To je těžký zločin a bude stíhán přímo panovníkem a rozhodně ne duchovní soudní pravomocí. Důkazy jsou tak vážné, že Johannese Riegera a několik dalších podezřelých musím vzít s sebou do Schongau.“
„Ale, ale…“ Opat Benedikt byl tak rozčilený, že mu chyběla slova.
„Pokud si chcete stěžovat, můžete to udělat v Mnichově,“ odvětil Lechner. „Ale myslím, že už beztak brzy obdržíte dopis z hlavního města.“ Usmál se. „Co jsem tak slyšel, nejsou v Mnichově vždycky spokojení s vaší soudností a plánují kraj přidělit jinam. Bylo by ctí pro Schongau, kdyby mohlo pomoci radou a činem.“
Opat vysíleně klesl na sedadlo svého kočáru. Pevně držel dřevěný kříž a tiše se modlil. Najednou se zdál být velmi starý. Johann Lechner si ho dál nevšímal, ale sesedl z koně a naznačil Simonovi a Magdaleně, aby s ním šli do hostince. I dole ve vytopeném výčepu bylo několik vojáků, kteří už se však chystali k odchodu.
„Následujte mě,“ vyzval Lechner Simona a Magdalenu a rychle vystupoval po schodech nahoru.
Šli do prvního poschodí a přes chodbu k nejzazším dveřím. Lechner je otevřel s lehkou úklonou. „To je pokoj pro vyslance,“ ukázal dovnitř. „Dosud jsem tady sídlil já, ale nyní to bude k dispozici vám. Doufám, že se brzy zase uzdravíte.“
„Ale to je…,“ hlesla Magdalena.
„To nejmenší, co pro vás můžu udělat,“ dodal Lechner.
Prostor před nimi byl obložený ořechovým dřevem a vyzdobený hojným vyřezáváním. V rohu byla zelená kachlová kamna a z nich sálalo příjemné teplo. Ve středu stála obrovská postel s baldachýnem, na ní byly rozprostřeny kožešiny a tlusté péřové přikrývky. Od stropu světnice visel lustr, v němž hořely nejméně dva tucty vonných bílých svící.
„Já vím, není to právě nejvybranější místnost, ale v téhle díře člověk musí vzít, co dostane,“ pokrčil Lechner rameny. Ukázal na stůl, na kterém byla karafa vína, chléb, sýr a šunka.
„Totéž platí pro jídlo. Doufám, že to pro vás bude alespoň trochu uspokojivé.“
„Och, ano, jistě…,“ vydechla Magdalena. „Naprosto uspokojivé.“ Klesla na postel a okamžitě ji přepadla nekonečná únava. Místnost byla tak teplá, že jí hned bylo příliš horko. Svlékla si mokrý plášť. Simon zatím vyčerpaně klesl na židli. Ve svém špinavém oblečení vypadal v nádherně zařízeném pokoji nepatřičně. Bylo s podivem, ale v této chvíli mu to zřejmě nijak nevadilo, vypadal, že je pohroužený do svých myšlenek.
„Já teď vás a vašeho muže opustím,“ řekl Lechner.
„Pokud budete něco potřebovat, řekněte hostinskému. Je pověřen vám splnit každé přání. Zůstaňte tak dlouho, jak budete chtít. Ach ano…! S lehkým odporem se obrátil na Simona. Když váš muž bude chtít čisté oblečení – něco najdete v cestovní truhle tamhle v rohu, i když možná ne právě vhodnou velikost. Uvidíme se pak v Schongau.“
Bez dalších slov opustil Johann Lechner místnost. Chvíli byly ještě slyšet hlasy vojáků zezdola, pak zaznělo ržání koní a nakonec kodrcání několika vozů, které se pomalu vzdalovalo. Brzy nato nastalo ticho. Magdalena zavřela oči a téměř okamžitě usnula.
 
Když se zase probudila, seděl Simon stále ještě na židli u prostřeného stolu. Talíř a pohár se zdály netknuté, zíral zamyšleně nahoru k plápolajícímu lustru.
Magdalena si protřela oči a zazívala. „Jak dlouho jsem spala?“ zeptala se.
„Ne dlouho, možná hodinu nebo dvě.“ Simon pokrčil rameny. „Nevím to přesně.“ Pohlédl naproti k oknu, za nímž už byla naprostá tma. „Ve vsi je klid. Téměř jako by se nic nestalo.“
Magdalena se nadále cítila slabá, ale teplo v pokoji jí dělalo dobře. Vrátily se jí síly, i když zdaleka ještě dost nespala. Láskyplně pohlédla na Simona. Možná byl teď vhodný okamžik, aby mu pověděla o svém těhotenství? „Simone, je tu něco…,“ spustila.
„Přemýšlel jsem,“ přerušil ji. „O tom pašování soli a těch zvláštních událostech tady v Oberammergau. Něco nesouhlasí. Ty dětské kosti…“
Magdalena si povzdechla. Ta radostná zpráva bude zřejmě muset ještě chvíli počkat.
„Jen to přiznej, ty a můj otec jste se tentokrát prostě zmýlili,“ řekla unaveně. „A kde vůbec je? Říkal jsi, že hledá nějakýho podezřelýho. A kde? Snad v horách?“ Ještě se o svého otce nestrachovala. Málokdy se musela o něho skutečně bát, na to byl příliš silný a taky dost chytrý. Možná že v tomhle počasí jen někde našel úkryt. Přesto cítila jistý neklid.
„Já nevím, kde je,“ povzdechl si Simon. „Když jsem ho viděl naposledy, hledal zrzavýho Xavera.“
„Kdo je zrzavej Xaver?“ chtěla vědět Magdalena.
„Mladík, který zřejmě už dlouho věděl o pašerácký bandě a nechtěl se s tím smířit jako ostatní vesničani.“ Simon jí vyprávěl o mladém rudovlasém řezbáři, jehož rodinu Konrad Faistenmantel přivedl na mizinu. Pak jí pověděl o vyřezaných figurkách, o vraždě Urbana Gablera a o sebevraždě Sebastiana Sailera v unterammergauském kostelíku. Magdalena nevěřícně naslouchala. Opět se Simonovi a jejímu otci podařilo, aby se během několika dní zapletli do několika vražd. Jako by zločin přímo přitahovali.
Nebo zločin hledá je, pomyslela si.
„Domnívám se, že Xaver Eyrl se chtěl pomstít oberammergauské vrchnosti,“ řekl Simon. „Nesouhlasil s pašováním. Takže se vrátil a rozděloval figurky farizejů, aby lidem připomněl jejich chamtivost a pokrytectví. Možná taky zabil Gablera, ale tomu vlastně nevěřím. Myslím, že Urban Gabler jako přísně věřící křesťan měl špatné svědomí a chtěl všechno vyzradit. Takže jeden z dalších pašeráků ho zabil. Zřejmě Sebastian Sailer…“
„Který se pak hanbou a pocitem viny sám odsoudil.“ Magdalena přikývla. „Tak to skutečně mohlo proběhnout. Takže žádná Bohem předem určená smrt po způsobu apoštolů, ale prostě zřetězení odpornejch okolností. Ale jak to bylo s Dominikem Faistenmantelem, tím ukřižovaným?
Říkal jsi, že on a Xaver Eyrl byli přátelé. Takže on zřejmě Dominika nezabil. Ale kdo tedy? Pašeráci?“
„To je právě jedna z otázek, o kterých už celé hodiny přemýšlím,“ povzdechl si Simon. „Dominik Faistenmantel mi prostě do toho obrazu nezapadá. Je možné, že stejně jako jeho otec věděl o pašování a chtěl s tím vyrukovat. Ale proč potom takové komplikace s křížem? V té době by přece bylo mnohem jednodušší ho prostě zabít a svést vinu na nějaké pocestné. Kromě toho byl Dominik synem předsedy rady, muže, který rejdy pašeráků přinejmenším toleroval. Vrah tedy musel počítat s tím, že na sebe obrátí hněv celého mocného rodu Faistenmantelů. To všechno vůbec nedává smysl.“
„Nejlepší by bylo, kdyby bylo možné vyzpovídat Konrada Faistenmantela,“ nadhodila Magdalena unaveně.
„Leží v posteli a je v bezvědomí. Byl jsem se před chvílí na něho ještě krátce podívat.“ Simon pokrčil rameny. „Dostal ránu do zátylku, která ho skoro zabila. A k tomu ještě, že visel na kříži hlavou dolů, to mu dodalo. Pokud se z toho ještě někdy zotaví, můžeme být rádi. Ale nějaké vyptávání v nejbližší době jistě nepřipadá v úvahu.“
„Teď by asi bylo nejlepší, kdyby tu byl můj otec,“ povzdechla si Magdalena unaveně a zazívala. Ta spousta povídání a přemýšlení ji zase vyčerpala. Ospale se natáhla na postel. „Ten by nám určitě pomohl,“ zamumlala.
Simon vstal od stolu a šel k ní. Položil jí ruku na čelo.
„Horečka trochu ustoupila,“ řekl po chvíli. „Ale jsi stále ještě hodně nemocná. Spánek je pro tebe teď ta nejlepší medicína. Uvidíš, tvůj otec se objeví nejpozději zítra ráno.“ Ušklíbl se.
„On je proklatě tvrdý, jak víš. Zítra ještě společně navštívíme Petra a pak vyrazíme do Schongau.“
„Nejraději bych už teď šla za ním,“ podotkla.
„Je už moc pozdě. Určitě hluboce spí, ale zítra časně ráno za ním zajdeme. Souhlasíš?“
„Ty… ty už tedy nechceš řešit žádný záhady?“ zeptala se Magdalena, které se zavíraly oči.
„Už žádný záhady, slibuju,“ ujišťoval ji s úsměvem. „Rozhodně ne před zítřejším ránem.“
„To… to je dobře. Ach ano, a ještě něco, Simone.“ Zazívala.
„Myslím, že by ses skutečně měl převlíknout. Smrdíš.“
S těmi slovy se Magdalena obrátila na bok. Poslední, co ještě vnímala, bylo, že se Simon už zase zamyšleně dívá do stropu. Poprvé se zdálo, že je mu jeho oblečení naprosto lhostejné.
Pak znovu usnula.
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Někde v ammergauských Alpách, v noci 11. května,
léta Páně 1670
 
 
 
V temné noci kráčel Jakob Kuisl po kluzkých úzkých stezkách stále dál do hor. Jeho plášť, kožený límec a lněná košile pod ním už byly naprosto promočené, jak od deště, tak i od potu. Ve zkřehlých rukách držel pochodeň, která ve větru plápolala a neosvětlila mu cestu víc než na krok před ním.
Už téměř hodinu sledoval světlo, které viděl z údolí někde na druhé straně horských pastvin. Pohybovalo se před ním směrem nahoru do hor, po úzkých serpentýnách. Několikrát je ztratil z očí, ale pak se vždycky znovu objevilo, jako bludička, která ho dál a dál lákala do nehostinné oblasti.
Už dávno pochyboval o tom, že ten, kdo tam putuje nahoru zřejmě s lucernou nebo pochodní v ruce, je Xaver Eyrl. Možná to byl taky jen pytlák, pašerák nebo jiná temná duše. Ale to mu nezabránilo, aby ho sledoval. Bylo to jako neukojitelné nutkání, které musel následovat, touha, jako by ho sama hora volala. Musel prostě vědět, kdo se tam nahoře pohybuje!
Vždycky, když už si myslel, že je docela blízko, objevilo se najednou světlo na jiném, vyšším místě. Ať už tam nahoře šel kdokoliv, zdálo se, že na úzkých stezkách zná zkratky, které on ve tmě nemohl vidět. Nebo to bylo možná víc lidí, které sledoval? Několikrát se mu zdálo, že vidí víc obrysů za světlem.
Alespoň přestalo sněžit, ale přesto byla pořádná zima, cítil prsty jako mokré zmrzlé větve. Deštěm mu ztěžkl plášť. Nad Kofelem hřmělo, pak se najednou objevil jasný blesk a na krátký okamžik se svah nad ním ponořil do jasného světla.
A vtom to uviděl.
Ve světle blesku bylo na zlomek vteřiny vidět několik postav. Ten vepředu držel lucernu, ti za ním nesli motyky a lopaty, všichni byli v pláštích s kapucemi. A byli malí.
Malí jako trpaslíci.
Benátčani! projelo Kuislovi hlavou.
Znal pověsti o těchto lidech malého vzrůstu nejen z Oberammergau. Jeho matka mu o nich vyprávěla, když mu byly snad čtyři nebo pět let.
Když nebudeš hodnej, tak přijdou Benátčani a odvedou si tě. Nechají tě kopat ve svejch horách a už nikdy neuvidíš světlo slunce…“
V Jakobových dětských představách měli Benátčani přesně takové kapuce jako postavy, které právě zahlédl u skalní stěny. Tehdy si představoval, že jejich oči chamtivostí jasně svítí jako studené drahokamy, které hledali. Ve starých vyprávěních často Benátčani přinášeli zkázu.
Byli poslové blížící se smrti.
Jakob Kuisl musel myslet na to, že už jednou takovou malou postavu zahlédl. To bylo teprve před několika dny naproti v údolí Lainy. Simon ji taky viděl, nejen on! Ale co to znamená? Teď to tušil, ten Benátčan myslel jeho. Už dlouho cítil tu touhu v sobě. Prostě si lehnout a spát, už se neprobudit. Jak často se díval smrti do očí! Byly to uplakané oči, oči, které prosily o smilování, nenávistné, jeho a vrchnost proklínající oči. Tolik utrpení, tolik smrtí… Už byl příliš dlouho na tomto světě, téměř šedesát let, většina lidí umírala mnohem dřív.
Viděl tam nahoře blížit se svou vlastní smrt? Mávali na něho Benátčani?
Nutkání zjistit kdo nebo co se tam nahoře směrem k vrcholu pohybuje, ještě zesílilo. Kuisl téměř běžel, klopýtal o mokré kameny, jeho pochodeň už dávno zhasla a on ji odhodil stranou. Ale jeho oči si zatím dost dobře přivykly na temnotu, aby mohl pokračovat dál. Stezka teď vedla rovně podél svahu, to ale neznamenalo, že by byla bezpečnější. Byla tu sněžná pole, kořeny a zrádné díry. Několikrát šlápl do prázdna a teprve v posledním okamžiku uskočil zpátky, když se před ním vlevo otevřela zející propast. Pak měl pokaždé pocit, jako by z hloubky slyšel potměšilé chichotání.
Zahnul do další zatáčky a zarazil se, když světlo náhle zmizelo. S tichou kletbou se rozhlížel, vylezl na pahýl stromu, do kterého před dávnou dobou udeřil blesk, a pátral dál ve tmě. A pak tu zase světlo bylo, co by kamenem dohodil nad ním! Nepohybovalo se už kupředu, ale bylo na místě. Když se pozorněji zadíval, viděl lehký kývavý pohyb, téměř tak, jako by mu chtělo světlo sdělit nějaké poselství.
„Co to k čertu…!“
Za dalších rychle mumlaných kleteb stoupal po příkrém svahu, který byl přímo pod několika temnými skalními útvary. Další blesk osvětlil noc a on poznal zvláštně utvářený skalní jehlan, který téměř vypadal jako varovně zvednutý prst. Pod ním leželo několik skal různých velikostí, jako gigantické kostky, které rozhodil nějaký obr. Mraky se odsunuly stranou, takže měsíc teď ozářil plochu se sutí a povalenými kmeny. A nedaleko odtud slyšel rytmický zvuk, klop, klop, jako by něco kovového neustále znovu naráželo do skály.
Kuisl už se chtěl vydat za tím zvukem, když dál vpravo u skalní stěny objevil něco jako přístřeší. Bylo nanejvýš provizorní, spočívalo v podstatě jen ze čtyř hrubě osekaných kůlů zaražených do kamenité půdy. Na ně někdo napjal na způsob střechy kus látky. Na návětrné straně byly navršené kameny, které měly zřejmě zadržet nejhorší vítr.
Na jednom kůlu visela lucerna. Kývala se ve větru lehce sem a tam, plechový kruh skřípal, plamen za začazeným sklem blikal a zdálo se, že brzy zhasne.
Bludička, pomyslel si Kuisl. Našel jsem ji. Jsem u cíle.
Rychle se blížil, když se zpod přístřešku ozval suchý kašel.
Zase zaznělo od skalní stěny rytmické klop klop, které se smísilo s vrzáním lucerny a kašlem v tajemnou zvukovou kaši. Opatrně uchopil obušek z modřínového dřeva, který si dnes odpoledne uřezal ze stromu a který mu od té doby visel na opasku.
Co se to tu proboha děje?
Došel k přístřešku a zkoumavě se podíval přes stěnu navršenou z kamení. Za ní ležel špinavý balík a Kuisl teprve na druhý pohled poznal, že je to dítě v hromadě špinavých kožešin a přikrývek. Bylo to děvčátko asi osmileté. Maličká silně kašlala, tvářičku měla kostnatou a vpadlou jako umírající ptáče. Byla tak špinavá, že z ní oči o to běleji vystupovaly.
Těma velkýma bílýma očima zíralo děvčátko ustrašeně na Kuisla.
„Kdo… kdo jsi?“ zamumlalo v horečce. „Jsi smrt?“
„Já jsem…,“ spustil, ale pak viděl, že děvčátku se už zase zavřely oči.
„Nesmí tě vidět,“ zamumlalo.
Kuisl svraštil čelo. „Kdo? Kdo mě nesmí vidět?“
„Nikdo nás nesmí vidět.“
Natáhl se přes zeď a odhrnul děvčátku špinavé světlé vlásky z tváře. Teď taky viděl, že má na čele obvaz, který byl černý od zaschlé krve. Zřejmě byla těžce zraněná. „Dítě, co to povídáš?“ zeptal se tiše, aby ji znovu nevyděsil. „Co se tu děje?“
Místo odpovědi ukázala holčička třesoucí se rukou směrem, z kterého se ozýval kovový zvuk. Tam se tyčila další vysoká skála, černá a masivní jako sevřená pěst.
Klop, klop, klop…
Kuisl zraněné dítě zase jemně přikryl.
„Hned se zase vrátím,“ zabručel. „Ať už ti to udělal kdokoliv, ten si to odpyká.“
Narovnal se v celé své výšce víc než šesti stop a uchopil lucernu. S obuškem v ruce šel ke skále, v které se v blikotavém světle lampy objevila temná díra.
Ta holčička se domnívala, že je smrt. Teď se jí skutečně stane.
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S tlukoucím srdcem zírala Barbara na Melchiora Ransmayera, jehož chtivé prsty putovaly od jejího nosu přes rty až k výstřihu. Ležela svázaná na rukou a na nohou na pohovce s vybledlým červeným sametovým potahem. Tvář doktora byla těsně nad ní, takže znovu ucítila jeho těžký parfém, ale i starý pot, výpary vařených cibulí a levné pálenky, kterou Ransmayer zřejmě ještě vypil. Barbora by ráda vykřičela svůj strach, ale v ústech měla roubík ze špinavého hadru, který ji nutil ke zvracení. Z jednoho rohu slyšela kňourat Paula, který byl stejně jako ona spoutaný s roubíkem v puse.
„Máš strach, nemám pravdu?“ šeptal jí Ransmayer do ucha. „Ale neboj se, když hezky uděláš, co ti řeknu, nic se ti nestane. Ale za to musíš mít strýčka doktora trošku víc ráda.“
Chichotal se a Tyrolák vedle něho si pohrdavě odfrkl.
„Tak nech toho cukrování a raději přejdi rovnou k věci!“ poručil mu. „Ta holka nám musí říct, co ví. Pak si můžete mít pro mě za mě svý povyražení.“
Asi před půl hodinou Ransmayer a Tyrolák dovlekli oba své vězně temnými ulicemi Schongau k doktorovu domu. Z dálky bylo chvíli slyšet volání nočního hlídače, ale nůž na Barbařině hrdle předem zabránil každému pokusu, aby volala o pomoc. V domě ji pak muži po sklepním schodišti dovlekli do zapáchajícího, loučemi osvětleného prostoru, který sloužil Ransmayerovi zřejmě jako laboratoř.
Koutkem očí viděla Barbara tucty regálů, na nichž stály fioly a sklenice s obsahem, který v ní budil nevolnost. V jedné sklenici byl drobný lidský plod, jehož monstrózní hlava byla tak velká jako zbytek těla, v jiné plavala v jasné tekutině useknutá ruka, v další sklenici bylo zřejmě lidské oko, na němž ještě visely jednotlivé nervy a žilky. Oko neúčastně zíralo na Barbaru, zatímco se marně kroutila na pryčně. Doktorovy prsty zatím začaly rozepínat knoflíky jejích šatů, na tváři měl zaschlou krev.
„Máš to ráda, ano?“ vrkal a s požitkem rozepnul první knoflík.
„Sakra, přestaňte s tím! To nás nedostane dál!“ Tyrolák popadl spoutaného Paula a zvedl ho jako kus masa do výšky. Vyzývavě se obrátil na Barbaru. „Jestli chceš, abych tomu cvrčkovi neublížil, tak teď budeš mluvit, jasný?“
Když Barbara přikývla na souhlas, pustil Paula na zem, až to zadunělo. Šel naproti k ní a vyndal jí roubík z úst.
„Nedělej žádný hlouposti,“ hrozil. „Tady dole tě stejně nikdo neuslyší křičet. Je to tedy čistě ztráta času.“ Sklonil se nad ni a zašeptal jí do ucha: „Kromě toho můžu zařídit, aby tenhle perverzní chlípník dal od tebe pracky pryč. Tak buď hezky hodná.“
Barbara kašlala a lapala po dechu, když jí konečně vyndal roubík. „Já… přísahám, jen Paul a já víme o tý věci na hřbitově!“ supěla. „Paul včera ukradl jednomu strážnýmu klíče a hodil mi je oknem vězení. Utekla jsem a od tý doby se schováváme na staveništi vedle kostela. A tam jsme vás právě uviděli!“ To bylo tak drze vylhané, že Barbara žasla sama nad sebou. Oba muži se sice zdáli nerozhodní, ale zřejmě si neuměli představit, jak by se jinak dostala z vězení.
Tyrolák naklonil hlavu na stranu a kousal se do rtu. Pak se k ní sklonil. „Já nevím, jestli ti mám věřit, děvče. Ten malej skrček že ukradl strážím klíč? Hm, řekl bych do něho ledacos, ale tohle…“
„Je to pravda!“ tvrdila Barbara.
„Nech mě nejdřív, ať si s ní trochu pohraju, pak se dozvíme, co je pravda!“ zasyčel Ransmayer. „Věřte mi, téhle Kuislovské čeledi se nedá věřit. Všichni lžou, jako když tiskne!“ Rozepnul jí další knoflík na šatech. Ale Tyrolák ho zadržel.
„Co myslíš, že víš?“ zeptal se jí téměř přívětivým tónem.
„No, vy… pašujete sůl,“ odpověděla Barbara rychle.
„Zřejmě přes hory, a ve velkým množství. Zřejmě má v tý věci ruce starosta Buchner. On je stavitel kostela, staveniště je překladiště. Odtud ji povozníci dopraví dolů k přívozu, kde se vše nakládá na loď.“
Tyrolák se usmál. „Chytrý děvče. A navíc hezký. Něco takovýho, jako jsi ty, bych měl rád u sebe doma v posteli.“ Omluvně zvedl ruce. „Ale obávám se, že to bohužel nejde. Ty máš totiž ještě třetí vlastnost, která se mi vůbec nelíbí. Neumíš držet jazyk za zuby.“ Obrátil se na Melchiora Ransmayera a souhlasně přikývl. „Myslím, že řekla všechno.“
Barbara chtěla křičet, ale Tyrolák jí znovu dal roubík.
„Patří vám, doktore. Ale pak musíme vaši hezkou hračku odstranit. Nemůžete ji koneckonců věčně držet tady dole zavřenou.“ Sklonil se k Barbaře a pohladil ji po vlasech.
„Ale jsou i dobrý zprávy. Ten malej pudivítr se mi líbí.“ Tyrolák ukázal dozadu, kde se spoutaný chlapec stále ještě vzpínal. „Jak se jmenuje? Paul? Hezký jméno. Vezmu ho s sebou do Tyrol. Z něho bude jednou dobrej voják.“ Tyrolák se zasmál. „Nebo vrah a hrdlořez. To je beztak jedno, podívej se na mě.“
Popadl kňučícího Paula, vzal ho pod paži a nesl jako balík látky po schodech nahoru.
S hřmotem se zavřely sklepní dveře. Melchior Ransmayer začal rozepínat poslední knoflíky Barbařiných šatů, velmi pomalu, jeden po druhém.
„Teď doženeme, co jsme v posledních dnech zameškali,“ šeptal. „Věř mi, Barbaro, to si vychutnáš. Už jen proto, že to bude naposled.“
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Klop, klop, klop…
Stále ještě zazníval rytmický zvuk, který se zdál vycházet přímo z nitra hory. Jakob Kuisl se sklonil a nahlédl do černé díry ve skalní stěně, která mu sahala asi po boky. Se svými širokými rameny uvízl na okraji, jen několik malých kamenů se uvolnilo a padlo na zem. Trhl sebou v očekávání, že ho někdo uslyšel, ale ten zvuk se nijak nezměnil.
Klop, klop, klop…
Znovu se otočil k přístřešku se zraněnou holčičkou, nyní ležícímu ve tmě, pak si klekl a nasoukal se do díry. V napřažené ruce držel před sebou lucernu, aby viděl alespoň na několik kroků před sebou. Chodba byla v nepravidelných rozestupech zajištěna trámy, které byly popraskané a vypadaly ztrouchnivěle. Ze stropu stékala ledová voda v tenkých stružkách jemu přímo do límce.
Po několika metrech narazil na rozbité dřevěné vědro a rezavou motyku, vypadalo to, jako by tu obě věci ležely už celá staletí. Krátce nato se chodba rozdvojovala, rytmický zvuk přicházel jednoznačně zprava. Takže lezl tímto směrem dál.
Naštěstí byl tady strop tunelu trochu vyšší, takže se po chvíli mohl trochu narovnat a pokračovat skrčený dál. Zato podpůrné trámy tu byly ještě starší a zchátralejší. Šikmo trčely ze skály, na mnohých místech byly rozštěpené a zdálo se, že je drží pohromadě jen pár posledních vláken. Opět se sypalo kamení ze stropu, když do něho hlavou narazil, ale ani tentokrát klepání před ním neustalo.
Klop, klop, klop…
Kat se znovu dostal k rozdvojení. Pravá užší chodba byla zřícená, před ní byla navršená hromada suti. Ve světle lucerny tam zahlédl něco bílého. Sáhl po tom a okamžitě s odporem zase předmět pustil. Byla to pažní kost, na níž ještě visely zbytky plesnivé látky. Vedle ležely prastaré kožené boty a kožená kapuce, která byla tak zchátralá, že se už při prvním doteku rozpadla. Kuisl chvíli hrabal a narazil na rezavou motyku s ulomenou násadou.
Starý důl, pomyslel si. Zdá se už dávno opuštěný. Co to tam tedy klepe? Přece žádný duch, nebo snad přece…
Obrátil se doleva a zvuk teď byl stále hlasitější. Nyní se mu zdálo, že z nitra hory slyší další klepání. Nebo to snad byla jen ozvěna prvního zvuku? Celá hora se tím zdála naplněná, bylo to jako bušení velkého kamenného srdce.
Klop klop klop… Klop klop klop… Klop klop klop…
Po dalším ohybu se Kuisl prudce zastavil. Jen několik kroků od něho dřepělo něco, osvětlené jen svitem na zdi visící lucerny. Na okamžik byl tak ohromený, že nevěděl, co by měl udělat.
Co proboha…
Byla to malá bytost, nebyla větší než dítě, měla koženou kapuci, která vybíhala nahoru do špice a k tomu koženou kytlici. Byla ke Kuislovi obrácená zády a motykou monotónně klepala do skalní zdi. Vedle ní stál dřevěný džber, naplněný kamením, které ve svitu lucerny zvláštně zářilo.
Benátský mužíček! projelo Kuislovi hlavou. Je to možný, nebo se mi to jen zdá?
Pomalu se přiblížil a opatrně natáhl ruku po bytosti, jako by se obával, že se při prvním dotyku rozplyne ve vzduchu. Zřejmě ho ještě neslyšela, stále dál tloukla do skály. Když už se jí Kuislova ruka téměř dotkla, zdálo se, že ucítila jeho blízkost. Přestala klepat a otočila se.
A Kuisl hleděl do tváře dítěte.
Unaveného, bledého dítěte, které na něho zděšeně zíralo, jako by byl duch. Upustilo motyku a hlasitě vykřiklo.
„Pššt!“ Kuisl si přiložil prst na rty. Vzpamatoval se ze svého prvního překvapení. Bytost před ním nebyl žádný Benátčan, ale člověk z masa a krve! Chlapec asi desetiletý, kterému vykukovaly rezavé vlasy vepředu z kapuce.
Tady pracují děti, žádní trpaslíci! Jen děti jsou tak malé, že můžou vlízt do těchto děr. Kdo něco takového dětem v noci nařizuje?
„Jenom klid, já jsem přišel, protože…,“ spustil Kuisl, ale chlapec znovu křičel a uhýbal mu. Tiskl se ke zdi a držel si ruce před sebou, aby se chránil. Kuisla najednou napadlo, jak asi musí tomu dítěti připadat. Obrovský chlap v mokrém černém kabátě, s lucernou v jedné ruce a s obuškem v druhé. Tajemný velký muž, kterého tu chlapec v opuštěném dole ještě nikdy neviděl.
„Nemusíš mít strach,“ uklidňoval ho Kuisl. Pomalu položil obušek na zem. „Já ti nic neudělám…“
„Co se to tu děje?“ ozval se najednou štěkavý hlas z nitra hory. Patřil jednoznačně dospělému muži. Jen krátce nato se objevil urostlý, svalnatý chlap, který držel v ruce bič nebo prut. Na tváři měl jizvy po neštovicích tak hustě vedle sebe jako mouchy na kusu koláče.
„Sakra, Jossi!“ nadával muž chlapci. „Neřekl jsem ti, že jestli s tebou ještě jednou budou mrzutosti, tak…!
Najednou se zarazil, když uviděl v chodbě Kuisla. Na okamžik mu to vzalo řeč.
„Kdo jsi a co tu děláš?“ zavrčel.
Kat se narovnal v nízké chodbě, jak to jen šlo. „Totéž bych se já mohl zeptat tebe,“ odpověděl tiše. Nyní litoval, že svůj obušek odložil. Chlap před ním byl mladý a silný, jeho houpavá chůze naznačovala, že se nevyhýbá boji. Ale očividně nebyl nejchytřejší. Zřejmě křečovitě uvažoval, jak by se teď měl zachovat. Najednou se jeho zjizvená tvář krátce rozjasnila, aby pak ještě víc potemněla.
„Teď vím, kdo seš!“ zvolal. „Ty seš ten kat, kterýho s sebou přivedl schongauskej písař! Už jsem slyšel, že všude čmucháš. Jak jsi to tu ksakru našel?“
„Co tu dělají ty děti?“ obořil se na něho Jakob Kuisl hrozivě, aniž odpověděl na jeho otázku. „Pracují pro tebe, že ano? Ty je tady necháš dřít a hledat poklady? Kolik jich tu je? Řekni, kolik!“
„Do toho ti je hovno!“ zasyčel muž a hrozivě zvedl svůj prut.
„To děvče tam venku,“ pokračoval Kuisl chladně, „to mělo nehodu v dole, že ano? Necháš ji zhebnout tam venku, aby se o tom nikdo nedozvěděl.“ Kat krátce zaváhal a jeho myšlenky se rozbíhaly. Vydal se na cestu, aby našel Xavera Eyrla. Místo toho narazil na starý důl s dětmi. Cítil, že je velmi blízko toho, aby konečně odhalil hrozné tajemství tohoto údolí.
„A není jediná,“ pokračoval zamyšleně. „Přiznej, kolik dětí už v týhle smrtelný díře zabila zřícená skála? Kolik jich bylo zaživa zahrabáno v posledních letech? Ty dvě mrtvoly na Döttenbichlu…“
„Drž hubu!“ rozkřičel se teď muž. „Drž tu svou proklatou hubu!“
„Tys je tam zahrabal,“ přikývl Kuisl. Reakce muže mu prozradila, že je na správné stopě. „Odložils je tam do děr ve skále jako mršinu kozy nebo ovce. Ale divoká zvěř je nedávno zase vytáhla a můj zeť je našel.“
„Jmenovali se… jmenovali se Markus a Marie,“ zazněl najednou matný hlas chlapce, který dřepěl u skalní zdi mezi oběma muži. „Bylo to před třemi lety. Dobře si na Marii pamatuju, i když jsem byl ještě hodně malej. Vždycky mě utěšovala, když jsem se v temným dole bál…“
„Drž hubu, Jossi!“ zasyčel muž. „My dva si promluvíme pozdějc. Teď půjdeš naproti do šachty v severní části a svoláš dohromady ostatní. Všichni se sejdeme ve velký jeskyni, až se tady vypořádám s tímhle dědkem.“ Pohrdavě si přeměřil Kuisla od hlavy až k patě. Kuisl byl sice o hlavu větší, ale on byl mladší a velmi silný.
„To byla chyba chodit do dolu,“ procedil chlap s úšklebkem a vytáhl z opasku pistoli, kterou Kuisl dřív neviděl. Nechám tvou mrtvolu prostě zetlít tady. To jsem měl tehdy s těma fakanama udělat taky. Ale měl jsem strach, že by to ty další spratky mohlo zneklidňovat. Tak jsem je zahrabal na Döttenbichlu.“
„Jak to bylo s Dominikem Faistenmantelem?“ zeptal se Kuisl, zatímco bleskurychle uvažoval dál. Přitom nespouštěl pistoli z očí. „Zabil jsi ho, protože na to přišel? Kolik lidí z Oberammergau je do toho zasvěceno? U oběšenýho Sebastiana Sailera jsem našel v kapse třísku. Byla dole odlomená. Vy jste ho vylosovali, že ano?“ Jakob Kuisl se o krok přiblížil ke svému protivníkovi. „Vytáhl nejkratší třísku, a musel proto zabít Gablera, protože chtěl mluvit. Bylo to tak?“
Svalnatý chlap chvíli na Kuisla nevěřícně zíral, pak se zasmál. „Nemáš o ničem ani potuchy!“ vybafl. „Krátce jsem si myslel, že to víš, ale ty nemáš nejmenší tušení, kate!“
Najednou byly slyšet v chodbě kroky, zněly přímo za Kuislovými zády. Na výrazu tváře druhého muže poznal, že nepatřily k jeho plánu.
„Hergot, vypadněte všichni odtud ven!“ zakřičel. „Tohle se týká jen nás dvou! Uvidíme se pozdějc venku. A teď odtud vypadněte, vy malý krysy!“
„Jossi, co se tu děje?“ zeptal se za Kuislem vysoký bázlivý hlas, který zřejmě patřil malé dívce. „S kým to Hannes mluví?“
„Ven, ven, všichni ven!“ řval muž. „Jinak vás utluču k smrti jako smečku vzteklejch hafanů!“
Jakob Kuisl věděl, že to je chyba. Přesto krátce otočil hlavu, aby viděl, kdo se k němu blíží. Ten hlas byl tak jemný, tak slaboučký…
Byly to děti, asi tucet jich bylo, které se bázlivě tísnily v nízké chodbě. Nejmenšímu nebylo víc než pět šest let, bylo tak staré jako nejmladší Kuislův vnuk. Všichni byli bledí a měli vpadlé tváře. Hlad, únava a strach zíraly na Kuisla z velkých bílých očí. Ty děti vypadaly jako malá vyhladovělá ptáčata, která vypadla z hnízda. Kuisla se zmocnila nezkrotná zlost.
„Ty proklatej zkurvysynu, já…“
Chtěl se otočit, když vtom ho zasáhla pořádná rána do zátylku. Zablesklo se mu před očima a on se zřítil na zem. Ještě krátce mu připadalo, že slyší potměšilé chichotání zlých skřetů.
Pak ho obklopila tma.
 
❦
 
S otevřeným poklopcem stál Melchior Ransmayer v rohu laboratoře a naléval si z karafy víno. Dýchal rychle, nadšeně zíral na Barbaru, která stále ještě ležela na pohovce. Pouta na nohou měla uvolněná, ruce naopak přivázané nad hlavou k opěradlu, šaty vysoko vyhrnuté.
Ransmayer jí připil. „Taky doušek?“ zeptal se a mrkl na ni. „To pozvedne náladu.“
Barbara mlčky zírala na svého trýznitele. Ransmayer jí opět strčil roubík do úst, takže stejně nemohla odpovědět. Její slzy dávno vyschly. Co zbylo, byla jen zlost a opovržení. V posledních minutách se schoulila zcela do svého nitra, tam, kam ji Ransmayer nemohl dostihnout. Doktor si mohl přivlastnit její tělo, ale ne její duši. Když se na ni vrhl, byla hodně daleko, na zelené louce s červenými skvrnami vlčího máku, někde v lese. Jen z dálky jí k uším pronikalo funění a supění, byla chladná jako led. Ovládal ji jediný pocit.
Nenávist.
„Klidně to přiznej, líbilo se ti to,“ řekl Ransmayer a znovu se napil. Drobné červené kapky se mu perlily na masitých rtech. Barbara si představovala, že je to krev.
„Vy ženské jste přece všechny stejné,“ tlachal doktor dál.
„Potřebujete pevnou ruku. Čím drzeji se chováte, tím víc vlastně žízníte po poslušnosti. Není to tak?“ S hraným překvapením si sáhl na čelo. „Promiň, já zapomněl, že máš ještě pořád roubík v puse. Teď ti něco navrhnu. Já ti ho vyndám a ty mi slíbíš, že nebudeš křičet. Slibuješ? Tak to bude pro nás oba příjemnější.“
Barbara neodpověděla. Ale Ransmayer si zřejmě vysvětlil její mlčení jako tichý souhlas. Vyndal jí špinavý kus hadru z úst, posadil se vedle ní na pohovku a poplácal ji na koleno.
„Je to škoda, že to mezi námi muselo dojít tak daleko,“ řekl. Zamyšleně upíjel víno. „Víš, já tě vlastně mám rád. Ty máš něco… nezkrotného. To se u ženských málokdy najde. Kdybys před několika dny přistoupila na mou nabídku, však víš, tehdy v uličce… pak by se možná všechno vyvinulo úplně jinak. Ale tys musela ještě čmuchat v kostele!“ Potřásl hlavou. „Jsi zlé, zlé děvče.“
„Doktore?“ Bylo to první Barbařino slovo po dlouhé době. Ransmayer zpozorněl.
„Ano, mé dítě?“
„Chci vám prozradit tajemství.“ Zvedla hlavu a pohlédla mu přímo do očí. „Mně se to vážně líbilo.“
Ransmayer se usmál. „No vidíš. Já to věděl.“
„Ano, užívala jsem si to. Protože při každým vašem ubohým zasupění jsem si představovala, jak se budete kroutit na kole, až vám můj otec zpřeráží kosti. Odzdola nahoru, velmi pomalu, jednu kost po druhý.“
Melchior Ransmayer se krátce zarazil, pak se posměšně ušklíbl. „Ty jsi to zřejmě pořád ještě nepochopila, děvče. My jsme novými pány města! Pokud se tvůj otec, ten starej ožrala, někdy vrátí do Schongau, tak ho mistr Hans zavře kvůli neposlušnosti jako vagabunda. Kat na popravišti, to bude podívaná! Tahle poprava bude naším prvním úředním rozhodnutím a lidi nás za to budou milovat.“
„Vy budete popraven!“ zasyčela Barbara. „Ještě není příliš pozdě. Moje setra Magdalena je na cestě do Oberammergau s dopisem pro Johanna Lechnera! Už to nebude dlouho trvat a soudní písař se vrátí.“ Vítězoslavně hleděla na Ransmayera. Vlastně si tuto informaci chtěla nechat pro sebe, ale nyní, s vyhlídkou na brzkou smrt, jí bylo všechno jedno. „Pak se celý vaše ubohý spiknutí rozplyne v kouři!“ syčela. „Je jedno, co tu se mnou uděláte, vaše hra skončila!“
„Lazebnice říkáš, že měla dopis…“ Krátce se Ransmayer zdál tak ohromený, že mu chyběla slova. Ale pak reagoval naprosto jinak, než Barbara očekávala.
Začal se smát. Smál se dlouho a ostře jako stará ženská.
Trvalo dlouho, než se zase uklidnil. „To… to je skutečně dobré!“ řekl nakonec a utíral si slzy z očí. „Ne že by ten dopis teď ještě měl nějaký význam, protože právě v této chvíli je schongauská městská rada rozpuštěna a Matthäus Buchner přebírá moc. Ale před jedním, dvěma dny, by možná ještě hrál nějakou roli. Ale náhodou vím, že žádný dopis do Oberammergau nikdy nedorazil.“
„Nikdy… nedorazil?“ Barbara se snažila zachovat klid.
Doktor jistě jen blafuje. „Jak to můžete vědět?“
Melchior Ransmayer se zachechtal, jeho tvář se ošklivě sešklebila. „Nuže, mám pro tebe ještě poslední zprávu, Barbaro. Chtěl jsem si ji beztak nechat až na závěr, ale myslím, že teď je pro to správná chvíle.“ Naklonil se těsně nad ni a zašeptal jí do ucha.
„Ten dopis nikdy nedošel do Oberammergau, protože tvá sestřička tam nikdy nedorazila. Tyrolák mi to pověděl. On ji totiž utopil v Ammeře jako prašivou kočku. Vida, a je to venku.“ Ransmayer si přidržel ruku k ústům a chichotal se.
„Mou soustrast, děvče. Jak jsem slyšel, umřela tvá sestra s posledním dlouhým výkřikem, než se nad ní voda zavřela.“
Barbara cítila, jak ji zahaluje černý mrak, Magdalena… utopil ji jako prašivou kočku…
Teprve teď si připomněla větu Tyroláka na starém hřbitově a roztřásla se.
Kolik z vaší čeledi musím ještě zabít, aby byl konečně klid?
Ztěžka polkla, její hlas byl teď už jen sípot. „Moje… sestra… ona je…“
Melchior Ransmayer s úšklebkem přikývl. Očividně se pásl na jejím zděšení. „Ignaz ji už před dvěma dny utopil v Ammeře u Soyenu. Zřejmě se mu připletla do cesty při transportu soli. Proto musela umřít.“ Znovu se hlasitě, ostře zasmál. „Jaké to řízení osudu! Jediná žena, která by mohla pomoct Schongau, je bezectná katova dcera. A ta teď leží na dně Ammery!“
Barbara začala křičet, ale Ransmayer jí znovu nacpal roubík do úst. „Jenom klid,“ zavrčel. „Brzy půjdeš za svou sestrou. Ale předtím si to ještě my dva pořádně užijeme.“
Rozepínal si poklopec, když se seshora najednou ozval vzteklý řev. Ransmayer se zarazil a naslouchal. „Sakra, co to bylo?“ zasyčel.
Prudce vstal a pospíchal k východu ze sklepa. Z přízemí byly slyšet spěšné kroky, nakonec práskly dveře. Řev trval dál, byl hlasitější a hlasitější, krátce nato se otevřely dveře do sklepa.
Tam stál Tyrolák a držel si pravou tvář. Barbara viděla, že mu mezi prsty teče krev.
„Ten prokletej bastard!“ křičel. „Měl jsem ho radši hned podříznout!“
„Co… co se stalo?“ zeptal se Melchior Ransmayer viditelně zneklidněný.
„Tomu skřetovi se nějak podařilo uvolnit se z pout! Řekl jsem mu, že jeho matka je mrtvá, a on jako by zešílel. Zuřil a kopal jako vzteklej pes. Nemám tušení, jak se mu to podařilo dostat se z pout.“
Ransmayer nevěřícně zíral. „Vy jste ho nechal uprchnout?“
„Sakra, ukousl mi ucho! Podívejte se sám!“ Tyrolák sundal ruku ze zakrvácené tváře. Tam, kde bylo ucho, visely už jen cáry. „Ten kluk je jako zvíře! Něco takovýho jsem ještě nezažil!“
„Vy jste ho nechal uprchnout?“ opakoval Ransmayer.
Jeho hlas byl stále ostřejší. „Víte vůbec, co to znamená?“ Tyrolák mávl rukou. „Uklidněte se. Říkal jste přece sám, že zasedání rady je v plným chodu. Buchner má moc nad městem a tenhle kluk není nic jinýho než bezectnej parchant, kterýmu nikdo nebude věřit. Tak proč bysme se…“
Zarazil se, když se nahoře v přízemí ozval praskot. Někdo zřejmě rozrazil vchodové dveře. Brzy nato zazněly dunivé kroky mnoha bot, které scházely do sklepa.
„Co k čertu…,“ spustil Tyrolák.
Barbara z posledních sil vyplivla špinavý hadr z úst. Pak zařvala jako ještě nikdy – hlasitě a žalobně, vykřičela celý svůj smutek pro sestru, všechnu svou nenávist vložila do toho křiku. Přestala teprve, když do sklepa vtrhlo několik těžce ozbrojených vojáků. Za nimi se objevil těžce dýchající Jakob Schreevogel. Jeho ruky se držel Paul, tvář stále ještě zmazanou od Tyrolákovy krve, s pohledem nenávistně upřeným na oba trýznitele.
„Hra skončila, doktore Ransmayere,“ sípal Schreevogel. Dýchal krátce a prudce, zřejmě nebyl právě zvyklý běhat.
„Schongau zase patří nám.“ Pohladil Paula po hlavě. Chlapcovy oči blýskaly jako žhavé uhlí.
„Zrovna jsem potkal chlapce venku na ulici,“ vysvětloval Schreevogel, když se trochu sebral. „Nuže, jak to vypadá, jsme tu právě včas. Kdyby nás stará Stechlinová zavčas neupozornila na překladiště pašeráků, byl by teď Buchner u moci. Ale takhle se rada rozhodla jinak. Mým úkolem je nejdřív vás zatknout a vyslechnout. Co tady vidím, nenaladí radu, mírně řečeno, pro vás právě příznivě.“ Pokynul biřicům. „Doktore Ransmayere, jste zatčen – kvůli podezření z pašování, velezrady a…“ S odporem zíral na Ransmayerův otevřený poklopec, „… dalších odporných zločinů, které vám přivodí, jak doufám, dlouhou a bolestnou smrt. Bůh buď milostiv vaší duši.“
Zatímco se stráže vrhly na Ransmayera a Tyroláka, šel Jakob Schreevogel k Barbaře a opatrně ji uvolnil z pout. Mluvil na ni mírně, jako na malé dítě.
„Všechno zase bude dobré, Barbaro. Všechno bude dobré. Ta hrůza skončila.“
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Hluboko v hoře, v noci 11. května,
léta Páně 1670
 
 
 
Tmou pronikalo ke sluchu Jakoba Kuisla neustálé tikání, jako by to byly obrovské hodiny. Současně mu něco rytmicky bušilo do čela.
Benátčani! prolétlo mu hlavou. Buší svými kopáči do mě!
Hledají v mý hlavě diamanty a šperky!
Projela jím bodavá bolest, jako by mu trpaslíci konečně rozrazili lebku. Hlava ho bolela jako po třech propitých nocích. Krátký záblesk vzpomínky ho pomalu vracel do skutečnosti.
Důl… děti… ten zjizvený s bičem a pistolí…
Opět mu něco ťukalo do čela. S námahou se mu podařilo otevřít oči. Hned nato je zase zavřel s překvapeným bolestným výkřikem, protože mu kapka vody zasáhla přímo zorničku. Zamžoural, aby dostal vodu z očí. Pak se narovnal a opatrně se rozhlédl.
Nejdřív bylo všechno tak černé jako dřív v jeho noční můře. Ale časem dokázal ve tmě rozeznat matné obrysy. Zřejmě ležel někde hluboko v hoře, a sice v nějakém výklenku nebo malé jeskyni. Pod sebou měl chladnou mokrou skálu, na nízkém stropě visely rampouchy, z nichž neustále kapala ledová voda. Hlava mu duněla stále ještě od rány, kterou mu uštědřil ten zjizvený chlap. Pravé oko měl zalepené zřejmě zaschlou krví, podařilo se mu ho jen stěží otevřít. Ale přinejmenším žil.
Zbývá jen otázka, proč…?
Otřásl se jako mokrý pes, což mu přivodilo novou vlnu bolesti hlavy. Ale aspoň teď mohl zase trochu jasněji myslet. Narazil na starý důl nahoře v horách, v němž pracovali pod zemí děti. Zřejmě je ten chlap nutil k tomu, aby hledaly poklady – a snažil se to utajit. Proto ležela ta zraněná dívenka v dešti, sněhu a chladu venku v provizorním přístřešku a nebyla odnesena do vesnice. Nikdo se o tomto místě nesměl dozvědět! Ten zjizvený ďábel přiznal, že přinejmenším dvě děti přišly o život v těchhle tunelech – zřejmě ty dvě, o nichž už mluvil Simon. A je možné, že jich bylo i víc. Byl svědek, musel být tedy odstraněn z cesty. Jediný důvod, proč ještě žil, byl zřejmě ten, že ten mizera chtěl zjistit, co všechno o dolu ví.
Kuisl začal opatrně prozkoumávat temné okolí. Výklenek, v němž se nacházel, byl nízký, takže mohl stát jen skloněný. Jeskyně zřejmě měřila jen několik kroků, chodba nebyla vidět. Pohyboval se doleva a tápavě hledal východ, pak doprava, ale žádný nenašel. Když ohmatal stěny i před sebou a za sebou, narážel jen na ostré skalní úlomky, uvědomil si svou bezvýchodnou situaci.
Byl zaživa pohřbený, mnoho tisíc centů skály se vršilo nad ním.
Ten zjizvený chlap se ho vůbec nehodlal vyptávat, chtěl ho tady nechat shnít! Možná si taky prostě myslel, že je mrtvý. Pro jistotu ještě navršil pár velkých kamenů před dřívější vchod k výklenku nebo se dokonce postaral o zřícení chodby.
Začal odstraňovat kameny, ale brzy si všiml, jak mu ubývají síly. Měl závratě a musel se krátce opřít. Zranění na hlavě bylo zřejmě horší, než si nejdřív myslel. Kromě toho se domníval, že ten druhý muž použil některé trámy jako páky, aby dostal velké balvany před vchod. Sám neměl nic než své ruce. Ai když to byly obrovské pracky, nemohly nahradit trám.
Zachmuřeně odstranil další balvan, načež se nejdřív sesypal drobný štěrk a nakonec seshora padaly větší kameny a vchod ještě důkladněji uzavřely.
„Krucinálhergot!“
Kuislova kletba zněla v temné vlhké komoře tak hlasitě, že další kameny padaly ze stropu. Někde něco zavrzalo. Polekaně se zarazil. Avšak pak začal znovu odstraňovat kameny, jeden po druhém. Nesměl to vzdát, nikdy, už kvůli dětem! I když se víc a víc cítil jako ten řecký chlap, o němž kdysi četl. Vždycky když jeden kámen odstranil, přibyly dva další. Hřmělo to a rachotilo, když kameny jako klíny zapadaly do sebe.
Po chvíli si udýchaný Kuisl dopřál malý odpočinek. Opřel se o studenou skalní stěnu a zíral do temnoty. Málem se hlasitě zasmál. Po všech těch posledních měsících, kdy o sebe stále méně dbal, ve kterých chlastal, jako by měl umřít žízní, mu Bůh tím zemětřesením před několika dny konečně poslal znamení, dal mu cíl, aby se mu teď přece jen vysmál. Pohrdavě si odfrkl.
Bůh prostě nemá rád katy.
Byl u konce svých sil.
Přitom už byl tak blízko tomu, aby ty záhady v údolí vyřešil! Někdo nechal tyhle děti na sebe dřít. Zřejmě šlo o zlato, stříbro nebo nějaké jiné poklady v hoře. Jak dalece ty jednotlivé vraždy souvisely s tímto tajemstvím, se nedalo ještě poznat. Ale ten poďobaný muž si zřejmě nejdřív myslel, že ho Kuisl přistihl. Věděl o těch vraždách. Ale pak zase najednou jednal tak sebevědomě. Někde v Kuislových úvahách musela být chyba, ale pořád nevěděl kde.
Musí to mít nějakou souvislost s dětmi…
Kuisla se zmocnila únava a posadil se na chladnou zem. Tupě zíral před sebe. Najednou mu připadalo všechno tak nesmyslné. Nechal se srazit chlapem, který ani nebojoval ve válce! Pokud tady uvnitř najde smrt, pak si skutečně nic jiného nezaslouží. Staří psi se zabíjejí, než se stanou přítěží. A cožpak nevěřil, že tu viděl Benátčana? Jednoho z těch poslů, kteří umírajícímu oznamují jeho brzký konec?
Uměl si ostatně představit lepší smrt než pomalu chcípat hlady v tomhle vlhkém hrobě. Zazdění byl oblíbený trest, který se především užíval u vyšších stavů, aby se zabránilo ostudě s veřejnou popravou. I Kuislův otec před několika desítkami let zazdil padělatele peněz do schongauské věže. Ještě celé dny bylo slyšet jeho zoufalé klepání, od té doby bylo místo považováno za prokleté.
Kusil se domníval, že to může trvat několik týdnů, než v téhle vlhké díře pojde hlady.
Pokud dřív nezešílí.
Najednou musel znovu myslet na chudáky v dole, na jejich hladové smutné pohledy. I oni tady byli jako zaživa pohřbeni. Pokud jich nemá v těchhle chodbách zahynout ještě víc, musí je osvobodit. Ti malí usmrkánci ho potřebují! V Jakobu Kuislovi se probudila nová životní síla. Zase vstal a začal odklízet kameny, jeden po druhém. Při tom se mu rozproudily myšlenky. Důl, do kterého vstoupil, vypadal, jako by byl opuštěný velmi dávno. Ale zřejmě v něm někdo začal znovu kopat. A s úspěchem. Kuisl si připomněl vědro vedle zrzavého chlapce, v němž se něco blýskalo.
I teď mu připadalo, že ve zdi proti sobě vidí slabý třpyt. Trhl sebou.
To už šílím?
Kuisl znal kočičí zlato, onen v podstatě bezcenný minerál, který ve tmě svůdně svítí. I některé houby příležitostně vydávají tajemný svit. Ale tenhle třpyt tady byl silnější, něco ve zdi začalo doslova zářit.
„Co to k čertu…“
S tichým klením vstal a blížil se k plápolavému světlu, když najednou uslyšel šepot. „Není tady, Maxli,“ syčel někdo. „Hannes ho už asi zahrabal. Raději se vraťme, než si všimne, že jsme se zdejchli.“
„Chtěl nám pomoct, že?“ zazněl druhý plačtivý hlas.
„Vypadal jako hrozně silnej muž. Hannes říkal, že je to ten schongauskej kat, Petrův děda…“
„Haló, vy tam venku!“ zakřičel Kuisl. Vrhl se za světlem mezi skalami, což byl zřejmě svit lucerny. Aniž si toho všiml, udělal nejspíš díru do chodby. Když do ní nahlédl, viděl asi o krok dál několik postav v tunelu. Přicházel odtud i lehký průvan. „Já nejsem mrtvej, jsem tady!“
Hlasy zmlkly. Po chvíli se někdo opatrně zeptal: „Jste… jste schongauskej kat, nebo duch?“
„Himlhergot, já jsem kat! Ale jestli budete ještě dlouho otálet, tak tu vážně budu strašit jako duch. A při mý nesmrtelný duši, vám nedám pokoj, vy usmrkanci, až do soudnýho dne!“
„Je to skutečně on, Jossi!“ šeptal někdo venku v chodbě.
„Žije! Musíme mu pomoct!“
„Ale třeba je to vážně duch…“
„Teď poslouchejte, vy dva chytrolíni!“ ozval se Kuisl drsně, protože už ztrácel trpělivost. „Je tam venku nějakej trám? Jestli ano, tak ho prostrčte ke mně dírou, a sice rychle, než budu opravdu nevrlej, a to nechtějte zažít!“
Slyšel klepání a vrzání, pak už se k němu dírou sunul starý opěrný trám. Kuisl ho uchopil oběma rukama. S trámem jako s pákou mohl odsunout stranou některé větší kameny. Naděje a taky čerstvý vzduch, který nyní proudil do jeskyně, mu propůjčily novou sílu. Brzy byla díra dost velká, aby mohl vylézt ven.
Na druhé straně na něho ustrašeně zírali dva asi desetiletí chlapci. Jeden z nich držel v ruce lucernu, to byl onen zrzavý chlapec, kterého Kuisl předtím pokládal za Benátčana. V roztrhané košili, v zablácených kalhotách a s velkýma, hladem rozšířenýma očima vypadal přece jen lidsky.
Lidsky a velmi zranitelně.
Kuisl přelezl pár dalších kamenů a stál přímo před oběma chlapci, kteří jako by se před jeho velkou postavou scvrkli.
„A teď mi konečně řekněte, oč tu jde,“ zavrčel Kuisl.
Oba chlapci začali vyprávět, nejdřív váhavě, pak to z nich vytrysklo jako vodopád.
 
❦
 
Venku před okny hostince v Oberammergau naříkal sýček jako plačící dítě.
Simon se vyděsil a pohlédl k okenicím, jimiž lomcoval vítr. Stále seděl u stolu v oblečení, které páchlo kravinci. Jídla a vína se zatím ještě ani nedotkl, byl příliš zabrán do svých myšlenek. Jak rád by se napil kávy, která mu vždycky pomáhala při přemýšlení a udržovala ho bdělého! Ale pochyboval, že by hostinský měl tato exotická zrna – na tom nemohl nic změnit ani vliv Johanna Lechnera.
Občas pohlédl ke stropu, kde visel lustr s bílými svícemi, které pomalu dohořívaly, zatímco noc postupovala. Vosk stékal po železných svícnech a čas od času skápl na zem před kachlová kamna, kde se tvořily malé loužičky, které brzy ztuhly.
Z postele zazníval pravidelný Magdalenin dech. Simon láskyplně pohlédl na svou ženu. Spala pevně, hrudník se jí zvedal a klesal pod tlustými přikrývkami, tvář měla růžovou, už ne tak bledou jako ještě před několika hodinami. Horečka zřejmě skutečně ustoupila.
Simon bezděčně pomyslel na Petra, který teď, jak doufal, spal stejně klidně v domě Georga Kaisera. Zalila ho vlna náklonnosti, když se znovu obrátil na Magdalenu. V podstatě mohli být se svým životem spokojení. Kuislovi byli možná bezectná katovská rodina, ale přinejmenším byli rodinou, která se i při všech sporech milovala a vzájemně o sebe starala. Měli vždycky dost jídla, střechu nad hlavou a tichou naději, že budoucnost jim přinese něco lepšího než přítomnost.
Na rozdíl od některých dětí tady ve vsi, pomyslel si Simon temně.
Otřásl se, když si znovu připomněl dětské kosti, které teprve před několika hodinami držel v ruce nahoře na Döttenbichlu. Byly tak malé, tak křehké. Poznaly tyto děti někdy lásku otce nebo matky? Utěšil je někdo, když měly zlé sny, ukolébal je do spánku? Měly víc k jídlu než neslazenou ječmennou kaši nebo tvrdý chléb, den za dnem?
Nuže, zdálo se, že alespoň mají přátele. Martin byl jedním z nich, ten chlapec, který teď vegetoval s černě napuchlým pahýlem nohy nahoře v chatrči blízko Laberu se svou nemocnou matkou a malými sourozenci. Simon si umínil, že se ještě na něho zajde podívat, než se s konečnou platností vrátí do Schongau. V podstatě byl případ vyřešený, série vražd téměř objasněná a pašeráci dopadeni. Ty dvě děti měly zřejmě smrtelnou nehodu a divoká zvěř vyhrabala jejich mrtvolky tam na Döttenbichlu. Teď bylo především zapotřebí přijít na pomoc Barbaře, která doma zřejmě vězí ve velkých problémech. Ale to je Lechnerův úkol, ne jeho. Svou práci tady udělal.
Nebo snad ne?
Ty dětské mrtvolky nešly Simonovi z hlavy. Vzpomínal si na jejich jména, Martinova matka mu je tehdy nahoře na pastvině řekla.
Markus a Marie…
A tato jména zcela nečekaně v Simonovi něco rozezněla. Rozpoutala myšlenkovou bouři, která ho vtlačila do židle. Bylo to, jako by tu seděl všechny ty hodiny a čekal na tuto bouři.
Markus a Marie… Markus a Marie… Markus a Marie…
Simon si připomněl další podrobnosti posledních dnů a byl stále neklidnější. Nakonec už nevydržel sedět. Jako lapené zvíře přecházel po místnosti sem a tam, zatímco Magdalena tiše pochrupovala a ve spánku se převalovala. Z dálky odbily kostelní hodiny dvanáctou hodinu. Simon se krátce zarazil, aby počítal údery.
Půlnoc, pomyslel si. Hodina horských duchů, skřítků a trpaslíků… I já bych málem uvěřil těmto historkám!
Ale pak se najednou zarazil. Nemohl si vzpomenout, že by v posledních dnech ještě tak pozdě zvonil zvon. Zřejmě byl farář ještě vzhůru. Této noci, která přinesla vesnici tolik neštěstí, připomínal Tobias Herele vesničanům jejich vinu. Simon přešel naproti k oknu, otevřel je tiše a díval se naproti ke kostelu, jehož zvonice se šedě odrážela proti černým horám. Dole na faře se ještě svítilo.
A najednou Simon věděl, co musí udělat.
Farář!
Nerozhodně pohlédl na Magdalenu. Spala hluboce a pevně. Kdyby ji teď vzbudil, jistě by to neprospělo jejímu uzdravení. Na druhé straně by mu nikdy neodpustila, kdyby cestu, kterou měl před sebou, podstoupil sám.
Ne, pokud se stalo to, čeho se obával.
Po chvíli váhání přistoupil k Magdaleně a jemně ji políbil na tvář. Bylo to zvláštní, ale hned otevřela oči.
„Co je?“ zeptala se rozespale.
„Musíme něco zkontrolovat,“ řekl Simon. „Něco moc důležitého. Doufám, že tak konečně získáme jistotu.“
 
❦
 
Jakob Kuisl procházel skrčený s Jossim a Maxlem nízkými chodbami dolu směrem k východu. Občas narazil hlavou do skály, což nezmenšilo jeho bolest hlavy, ale on šel zarputile dál. Poháněla ho nezkrotná zlost. Oba chlapci mu v krátkosti pověděli, co se tady děje, a to stačilo, aby ho to podráždilo jako divokého býka. Tak, jak to vypadalo, byly tu děti drženy jako levní otroci, jejichž život nemá žádnou cenu! Všechny pocházely z chudých rodin nádeníků a musely v noci a o volných dnech hledat v dole zlato a stříbro. Zatím mu nebylo jasné, kdo všechno o tom v Oberammergau věděl. Neuměl si představit, že to byl jen tenhle přihlouplý zjizvený chlap, který zřejmě pracoval ve vsi jako pomocný učitel.
„Hannes je úplně bez sebe!“ říkal mu zrzavý Jossi, když ve třech pospíchali dál. „Myslí, že jeden z nás prozradil důl. Zahnal všechny ostatní děti do velký jeskyně a tam je bije hlava nehlava, aby mu pověděly, kdo to byl. Jen my dva jsme mu unikli!“
„Teď si jistě myslí, že my jsme ti zrádci,“ naříkal Maxl.
„Zabije nás jako Markuse. Ten chudák tehdy dostatečně nezajistil chodbu a došlo ke zřícení. Tenkrát Marii zabily padající kameny.“ Otřásl se. „Hannes tak dlouho obuškem Markuse mlátil, až už se nehýbal. Pak ho někam zahrabal, společně s Marií.“
„Na Döttenbichlu, já vím,“ zavrčel Kuisl. „Ale s tím je teď konec. Tenhle darebák už nebude tlouct žádný děti, jako že jsem schongauskej kat.“
Právě prošli dalším ohybem, když se Jossi najednou zarazil. Odněkud sem doléhal dětský pláč a do toho neustále burácel hlasitý panovačný hlas.
„Teď už jsme docela blízko,“ šeptal Jossi a ukázal lucernou doleva, kde byla vidět ve skalní stěně díra velká jako sud. „Tam vzadu je jeskyně, která je zřejmě ještě mnohem starší než tenhle důl. Jednou jsme tam našli obrovský medvědí kosti a na zdech jsou takový komický kresby zvířat, jako by je malovaly děti.“
„Jak dlouho to už trvá?“ chtěl vědět Kuisl. „Jak dlouho už vás takhle mučí?“
Maxl pokrčil rameny. „Už hodně let. My pracujeme v dole od šesti let. Předtím tu byly jiný děti. On potřebuje malý děti, aby se dostaly do nízký šachty.“
„Jako živí trpaslíci.“ Kuisl přikývl. Pověsti měly přinejmenším tady v Ammergauském údolí své smutné, ale pravdivé jádro. „A tam pak hledáte zlato a stříbro?“
Jossi se trpce usmál, když k nim zazněl další pláč z velké jeskyně. „Kdyby tomu alespoň tak bylo! Ale tam nic není, jen trochu kočičího zlata, kočičí stříbro a občas kamenec. Pokud vím, ještě nikdo z nás tu nenašel něco opravdu cennýho. Ale on to přesto nevzdává, on je jako posedlej.“
Kat si připomněl, že v Jossiho džberu předtím viděl něco třpytivého. Myslel, že jde o drahé kamení. Ale bylo to opravdu jen kočičí stříbro, které se ve světle lucerny svůdně třpytilo. Nebyli žádní trpaslíci a nebyl ani žádný poklad.
„Ale proč vás tady nechá kopat, když se tu nic nenajde?“ ptal se Kuisl zamyšleně. „To přece nedává smysl.“
„Jak jsem řekl, on je posedlej,“ zašeptal Jossi. „Někdy kopeme i v jiným dole naproti u Laberu nebo ve starý medvědí jeskyni nad Pulvermoos. Tam ale taky nic není! Asi dva roky je to hlavně tenhle důl na Kofelu. Posílá nás do dolu v nejnemožnější dobu, nikdy nevíme, kdy nás to postihne. Někdy je celý týdny klid, pak, jako právě teď, musíme dřít dokonce v noci.“ Kuisl přikývl. Připomněl si tu malou bytost, kterou viděl společně se Simonem krátce předtím, než spadla kamenná lavina do údolí Lainy. Nejspíš to bylo jedno z těch dětí. S koženou hornickou kapucí vypadalo jako Benátčan.
„Vy zůstanete tady,“ poručil tiše oběma chlapcům.
Vlezl mlčky do díry před sebou, kterou se sotva provlékl. Pláč a křik byly hlasitější, čím víc se posouval kupředu. Do toho bylo slyšet svištění biče a neustále znovu pleskání jako na holou kůži. Kuisl se propracoval ještě několik kroků dopředu, pak číhal u otvoru, který vedl do velké jeskyně. Před ním bylo navršeno několik kamenů, takže do něho nebylo zevnitř dobře vidět.
Jako ve zbytku dolu byl i v jeskyni strop podepřen zpuchřelými trámy, byly to hrubě opracované dubové sloupy. V zemi trčelo několik pochodní a vrhaly tajemné stíny na stěny, kde někdo červenou a černou barvou nakreslil medvědy, jeleny a muže na lovu. Kresby byly vybledlé, musely být už hodně staré.
V jeskyni bylo víc než tucet dětí. Jedno z nich leželo na kameni s holými zády, za ním stál Hannes a švihal je bičem. Chlapec žalostně křičel.
„Řekni mi, komu všemu jste řekli o tomhle dole!“ řval Hannes. „Ettalskýmu klášteru? Schongauskýmu soudnímu písaři? Když o tom ví ten kat, tak to ví taky písař, že ano? Kdo to vyžvanil? Jossi a Maxl, co? Tak už mluvte, než vašemu kamarádovi tady stáhnu kůži ze zadku!“
„My nic nevíme!“ naříkalo malé děvčátko a drželo si ruce před tváří. „Já přísahám! Přestaň prosím tlouct Benedikta. Ty… ty ho zabiješ!“
„Nejdřív mi to prozradíte, vy spratci! No tak, bude to?“ Opět chlapce nemilosrdně udeřil. „Budu ho mlátit tak dlouho, dokud se mi viníci nepřihlásí. No tak, bude to?“
Jakob Kuisl viděl dost. Zalezl zpátky do chodby a obrátil se na oba chlapce, kteří na něho ustrašeně čekali.
„Poslouchejte,“ spustil tiše. „Musím vědět, kde má Hannes svou pistoli. Předtím ji měl ještě u sebe. Ale pokud jsem v tý proklatý tmě vůbec něco viděl, tak ji teď u opasku nemá. Takže, kde je?“
Maxl svraštil čelo. „Hannes se jí rád chlubí, ukazuje ji a tak. Už taky jednou z legrace jednomu z nás přiložil pistoli na čelo a stiskl. Ale nebyla nabitá. Kde je teď…“
„Ta bedna!“ přerušil ho Jossi rozčileně. „V jednom výklenku vzadu v jeskyni stojí jeho bedna! Tam má olej do luceren, pochodně a jiný věci, co nesměj zvlhnout. Určitě tam nechal i tu pistoli!“
„Tak vám povím, co uděláme,“ zavrčel Kuisl. „Vy teď půjdete dovnitř a odvedete jeho pozornost. Já přijdu nepozorovaně za vámi. Až se dostanu k bedně, bude vyřízenej.“
„A když ne?“ zeptal se Maxl ustrašeně.
Kat pokrčil rameny. „Znám takový pistole, jako má on, z války. Velkej kalibr, ale jen s jednou střelou. Ten chlap ať se modlí ke všem svatejm, abych se trefil. Jinak mu roztrhnu prdel tak, že…“
Zazněl další hlasitý výkřik a chlapci sebou trhli. Hannes zřejmě udeřil obzvlášť tvrdě.
„Jedno nechápu,“ řekl Kuisl. „Proč jste se nesvěřili někomu ve vsi? Proč jste nepožádali o pomoc, aby tohle přestalo?“
„Protože nám vyhrožuje!“ vysvětloval Jossi zoufale.
„Pořád nám vyhrožuje! Že se prý postará, aby naše rodiny vyhnali z údolí. Jako už jednou před mnoha lety, když naložili nádeníky na káry a svázaný je dopravili k Loisachu.
Říkal, že když povíme někomu jen slovo, tak to naše rodiny odnesou!“
Kuisl pohrdavě zavrčel. „Ten chlap tam v jeskyni nevypadá na to, že by uměl do pěti počítat. Jak by ten vám mohl hrozit? Pomocnej učitel! Takový přece nemá ve vsi žádnou moc!“
Jossi na něho hleděl velkýma, strachem rozšířenýma očima. „Ale já přece nemluvím o Hannesovi,“ řekl tiše.
Opět zazněl výkřik, když bič zasáhl holou kůži. Teprve teď Jakob Kuisl pochopil.
 
❦
 
Peter nemohl usnout.
Ležel v posteli nahoře v komoře v domě učitele a zíral do stropu. Masivní dubové trámy mu připadaly jako tlustí hadi, visely nad ním a hrozily, že na něho každým okamžikem spadnou, aby ho spolkly. Několikrát usnul a měl divoké sny. Zdálo se mu, že je v úzké vlhké jeskyni někde v hoře a stěny se k němu stále víc přibližují, aby ho zamáčkly jako veš. Dny v Oberammergau byly zřejmě příliš vzrušující, především ten poslední. Peter musel neustále myslet na rozhovor Franze Würmseera s tím temným chlapem, s pohodným Paulem, který vyslechl včera s Jossim a Maxlem. Došlo k tajnému setkání na Döttenbichlu, právě tak, jak to řekl otci! Tak to muselo být, protože uprostřed noci bylo najednou venku ve vsi velice rušno. Peter se díval přes okenice a viděl spoustu lidí, taky ozbrojené vojáky na koních. Po silnici projel hlučně vůz. Krátce na něm zahlédl ammergauského soudce a ještě pár dalších lidí z Oberammergau, kteří se tvářili pochmurně. Co se tam venku asi stalo? Co je s jeho otcem? Daří se mu dobře?
Avšak pak přišel do jeho komory Georg Kaiser, zahnal ho od okna a poslal do postele. Učitel byl velmi laskavý, ale přesto mu nechtěl povědět, co se stalo. Řekl jenom to, že se zítra ráno všechno objasní.
Do té doby aby spal.
Když se pak další hodinu převaloval v posteli, nakonec vstal. Dole ve světnici slyšel neustálé zvuky, zřejmě byl i Georg Kaiser vzhůru. Jistě bude mít pochopení pro to, když někdo v takové noci nemůže spát. Georg Kaiser byl srdečný, otevřený člověk, kterého si Peter v posledních dnech velmi oblíbil. Učitel mu dával pocit, že je něčím zvláštním. Oceňoval jeho kresby, znalosti latiny, jeho rozum – a byl vždycky naladěný žertovat. I když často vypadal velmi unaveně, ano, dokonce nemocně a byl duchem nepřítomný.
Bosý a v noční košili šel Peter po studené dřevěné podlaze, opatrně otevřel dveře a sešel po schodech dolů. Dveře světnice byly jen přivřené, takže na chodbu padal úzký proužek světla. Peter se po špičkách přikradl ke dveřím a nakoukl dovnitř. Nechtěl starého pána zbytečně rušit. Kdyby měl moc práce, mohl by třeba zajít naproti do komory s mnoha knihami. Určitě by mu učitel dovolil, aby si v nich trochu četl.
Georg Kaiser seděl v obnošeném vlněném kabátě u stolu a skláněl se se svraštělým čelem nad hromadou špinavých listů a dokumentů. Občas něco poznamenal na psací podložku. Peter se domníval, že se stále ještě zaobírá tím divadelním kusem. Ale neříkalo se, že pašijová hra byla odřeknuta?
Nerozhodně stál na chodbě a pozoroval ohnutého hubeného muže, kterého otřásal prudký kašel. Petrovi ho bylo líto. Zřejmě byl hodně nemocný, měl by ležet v posteli, a ne dál opravovat tu hru! Možná by ho mohl otec zítra ještě jednou prohlídnout a dát mu nějakou medicínu – například tu dobrou, po medu chutnající šťávu, kterou občas sám dostává.
Jako by Kaiser vytušil jeho přítomnost, najednou zvedl hlavu a podíval se ke dveřím. Nejdřív se zdál rozmrzelý z Petrovy návštěvy, ale pak se unaveně usmál.
„No tak pojď dovnitř, chlapče,“ vyzval ho. „Jak to vypadá, oba nemůžeme tuhle noc spát. Bylo toho skutečně trochu moc v poslední době.“
Peter váhavě vešel do zatuchle páchnoucí, ale teplé světnice. „Co bys řekl tomu, kdybych vedle v komoře zatopil v kamnech a ty sis tam trochu kreslil?“ navrhl mu Georg Kaiser. „Brzy už beztak bude ráno, pak se jistě vrátí i tvůj otec.“
Peter s úlevou přikývl. Už chtěl zase vstát, pak jeho pohled přelétl tu spoustu špinavých stránek na stole. Zdálo se, že jsou velmi staré, mnohé byly roztržené, na dalších byly malé skici, které si Peter neuměl vysvětlit. Zřejmě představovaly jeviště nebo něco podobného. Na jiných byly symboly, které neznal. Ukazovaly slunce, měsíc nebo na špici stojící trojúhelník.
„Je to ta hra, o které všichni mluví?“ zeptal se zvědavě. Kaiser na něho váhavě pohlédl. Pak se usmál. „Je to staré vydání pašijí,“ odpověděl. „Hodně staré. Prohlížím si je, měním některé pasáže, jiné zcela vypouštím.“ Povzdechl si.
„Jak zřejmě víš, je ta hra hodně dlouhá. Příliš dlouhá.“
„Ale vždyť už se přece nemá uvádět,“ namítl Peter.
Georg Kaiser si odfrkl. „Tento rok ne, ale za čtyři roky ano. Já prostě každou práci dokončím.“ Přívětivě, ale přísně si Petra přeměřil, když zvedl prst. „Něco, co by sis měl i ty vzít k srdci pro svůj život. Vždycky všechno dokonči.“
Na chvíli zavládlo mlčení, pak Peter ukázal na dokumenty.
„Jsou napsané latinsky.“
Učitel se usmál. „Máš pravdu, chlapče. A navíc hrozným rukopisem. Dá se to jen těžko rozluštit.“
Peter se díval na načmárané věty, které byly zčásti napsané tak drobným písmem, že se mu před očima rozplývaly. Zdálo se, že autor použil červenou barvu, která vypadala jako zaschlá krev a na mnoha místech byla rozmazaná. Přesto se Petrovi podařilo rozluštit několik slov.
Aurum… argentum… divitiae magnae…
„Je tu řeč o zlatě a stříbře,“ vydechl Peter překvapeně a přejížděl prstem po řádcích. „A o velkém bohatství!“
Kaiser se zarazil, pak mu vzal pergamen z ruky. „Zřejmě máš lepší oči než já,“ odpověděl a zamžoural. „Dosud jsem tohle místo nečetl. Počkej, ať se podívám.“
Nasadil si cvikr a podržel si dokument těsně před očima.
„Ach tak,“ tiše se zasmál. „To jde o místo v bibli, kdy Ježíš vyhání obchodníky a směnárníky z chrámu. To sice není součástí pašijové hry, ale přesto je to dobrý příběh. Čertví, kdo to zapsal.“
„A tady tohle?“ přerušil ho Peter a ukázal na druhý pergamen, hustě popsaný drobnými latinskými slovy, jako by měl autor jen málo času. „Kde blesk porazil dub, jdi doleva, až přijdeš k hluboké díře,“ překládal pomalu, ale plynně.
Peter překvapeně pohlédl na Georga Kaisera. „To je snad taky v bibli?“
Výraz tváře Georga Kaisera se najednou změnil. Jeho oči se zúžily na úzké čárky. Za ní byla čerň jako v hluboké tmavé studni.
„Tvé znalosti latiny jsou skutečně, hm… obdivuhodné na sedmiletého chlapce,“ poznamenal váhavě. „Ale teď si opravdu myslím, že je načase, abys šel do postele.“
V tom okamžiku pohlédl Peter na další dokument a spatřil větu, která mu připadala podivně důvěrně známá. Potřeboval chvíli, aby poznal, že ji sice nikde nečetl, zato ale slyšel. Zůstala mu v paměti, protože byla tak zvláštní. Byla to ona tajemná věta, kterou řekl tehdy Jossi u Pomalované stěny, když Peter poprvé směl vstoupit do tajné skrýše dětí. Kde orel dvojmo vykřikne, drž se na úzké stezce ve stínu hory…
Na Pomalované stěně byl vyryt dvojhlavý orel, později Jossi ve stejné souvislosti mluvil o Benátčanech.
„Benátčani,“ vydechl Peter. „Oni tedy skutečně existují? Stojí o nich něco v těchhle dokumentech?“ Svraštil čelo, jako vždycky, když o něčem vážně uvažoval. „Ale jak to, že moji kamarádi znají věty, které jsou v těchhle papírech?“
Georg Kaiser prudce vstal a zavřel dveře na závoru. Pak se obrátil na Petra.
„Protože jsou to moji malí Benátčani, Petere,“ pronesl mírným tónem. „Moji trpaslíci.“ Hluboce si povzdechl. „Tvá latina je skutečně příliš dobrá. Obávám se, že my dva teď máme spolu malé tajemství, a já bohužel nevím, jestli ti můžu důvěřovat.“
Učitel přistoupil k Petrovi a sklonil se k němu. Najednou vypadal šedě a vrásčitě, jako prastarý zlý duch hor, který sestoupil z Kofelu, aby ukradl děti.
A aby si vzal s sebou jeho, Petra, na nějaké temné vlhké místo hluboko v hoře.
„Řekni mi, Petere,“ zašeptal mu Kaiser do ucha. „Můžu ti věřit? Chceš být taky jedním z mých malých pilných trpaslíků?“
 
❦
 
Hluboce v dole Jakob Kuisl chvíli nevěřícně zíral na oba chlapce, zatímco odvedle bylo dál slyšet pleskání biče.
„Za tím vším vězí oberammergauský učitel?“ zeptal se nakonec ohromeně. „Ten malej hrbatej stařík, kterýho můj zeť tolik chválí?“
Chlapci bázlivě přikývli. „Kaiser má dvě duše,“ řekl Jossi tak tiše, jako by je mohl učitel slyšet i tady v hloubce hory.
„Jednu světlou a jednu temnou. Někdy to vypadá, jako by se ho zmocnil zlej skřet. Ne, že by nás Kaiser neměl rád. Odpouští nám chudejm dětem dokonce školný. Ale někdy se v jeho světnici po celou noc svítí. Pak víme, že zase dumá nad svejma knihama a starejma listinama o pokladech. A to pak umí bejt hrozně zlej.“
„Hannes je ten, kdo s námi chodí do dolu,“ dodal Maxl šeptem. „Ale zprávu musíme vždycky podat učiteli. Ten se dokáže hrozně rozzlobit, když zase nic nenajdeme.
Říká, že jsme líná a nepotřebná pakáž. Hrozí, že pošle naše rodiny ven z údolí. Jako učitel a autor pašijí má v radě velkej vliv.“
„Ví o tom, že tady nahoře leží těžce zraněná holčička?“ zeptal se Kuisl.
Jossi přikývl. „Řekli jsme mu to. Ale on se zřejmě bojí, že by ve vsi vyšlo najevo, co tu vlastně děláme. Pro ostatní vesničany chodíme s Hannesem na dříví nebo pomáháme v zeleninový školní zahradě. Nikdo neví o naší skutečný práci.“ Díval se zachmuřeně. „Pokud to vesničany vůbec zajímá, co my děti nádeníků děláme. Někteří z našich rodičů to zřejmě tuší, ale na nic se neptají. Svýho otce beztak skoro nevidím a matka má plný ruce práce s pěti mladšími sourozenci. Je ráda, že můžu chodit zadarmo do školy a má ode mě pokoj.“
„A kromě toho Hannese a Georga Kaisera nemá ve vsi nikdo tušení, co tu děláte?“ zeptal se Kuisl.
Maxl zavrtěl hlavou. „Nikdo. Přičemž…“ Zaváhal.
„Dominik Faistenmantel před nějakou dobou udělal takovou komickou poznámku. Zřejmě něco tušil. Ale ten je mrtvej, ukřižovanej…“
„A já pomalu začínám mít podezření, kdo za tím vězí,“ zamumlal Kuisl. „Jak jsem mohl bejt tak zabedněnej! Dominik nikdy tak docela k ostatním nepatřil.“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Jossi zmateně. Ale kat jen mávl zachmuřeně rukou.
„To není důležitý. Důležitý je jen to, abych vás všechny odtud dostal. Ale to musí nejdřív zmizet ten poďobanej ksicht.“ Ukázal do otvoru. „Vy dva teď vlezte dovnitř a odlákejte ho od truhly. Nebojte se, budu hned za vámi.“
Chlapci viditelně bojovali se svým strachem. Ale pak se odhodlali a prolezli dírou naproti do jeskyně. Jen krátce nato slyšel Kuisl vítězoslavný křik svého protivníka.
„Ha, já to věděl, že se vy dva usmrkanci vrátíte, když uslyšíte druhý brečet!“ křičel Hannes. „No tak, přiznáváte svou vinu? Přivedli jste sem toho chlapa? Když řeknete pravdu, tak budu milostivej a jen vás trochu zmlátím, místo abych vás tu nechal zetlít s tím katem.“ Prásknutí bičem zaznělo jako výstřel. „Tak už mluvte!“
Jakob Kuisl neztrácel čas. S funěním se protáhl dírou a pozoroval odtud, jak se Hannes hrozivě blíží k oběma chlapcům. Ke svému zděšení viděl, že zatím odložil bič a místo toho drží v ruce perlík. Šklebil se a mával perlíkem, přičemž děti pokaždé zděšeně hlasitě vykřikly.
„Řekl jsem, abyste mluvili, vy červi!“ křičel Hannes. „Tak bude to?“ Perlík zasáhl skálu, která se roztříštila na malé kousky.
Kuisl se posunul ještě kus dopředu. Teď viděl i truhlu, která stála ve výklenku v zadní části jeskyně. Otvor, kterým právě prolézal, byl přesně mezi Hannesem a truhlou. Kat v duchu počítal kroky až tam.
Deset, patnáct, dvacet…
Když si pospíší, mohl by to stihnout.
„Tak už otevři hubu!“ řval Hannes a máchl perlíkem. Současně se Jakob Kuisl protáhl dírou.
Teď!
Jako mokrý pytel dopadl na zem. Rychle se zase vzchopil a běžel naproti k truhle, opatřené koženým řemenem, na kterém bohudíky neviděl žádný zámek. Ostatní děti zíraly na Kuisla jako na ducha, některé překvapeně vykřikly. Ale kat neztrácel čas.
„Vy… hnusní zrádci!“ křičel Hannes, který teď taky kata spatřil. „Je tohle mzda za to, že vás po celý roky krmíme? Že jste mě zradili? No jen počkejte!“
S perlíkem v ruce se Hannes řítil ke Kuislovi, který zatím otevřel truhlu. Tam, mezi vlhkými přikrývkami, špinavými kůžemi a pochodněmi, ležela pistole! Kuisl po ní sáhl, otočil se a zamířil – Hannes v běhu náhle strnul. Po tváři se mu rozlil potměšilý úsměv. Stál docela blízko u dubové podpěry a pomalu zvedl perlík.
„Dobrá, dobrá, kate,“ spustil hrozivě. „Ty máš pistoli, ale já zase svůj hezkej perlíček. Jestli vystřelíš, budu mít ještě dost času udeřit do tohohle sloupu. Co asi myslíš, že se stane, hm? Pak poputujeme všichni společně do pekla, ty, já a taky všechny ty milý dětičky. Řekni, to chceš?“
Kuisl váhal. Pohlédl krátce ke stropu, který působil jako v ostatních částech dolu nanejvýš zchátrale. Je dost dobře možné, že ho skutečně drží jen ty podpěry. Nemohl nic riskovat.
Mlčky položil zbraň na zem a vyčkávavě pohlédl na Hannese.
„Šoupni ji nohou naproti ke mně,“ poručil Hannes. „No tak, bude to?“
Kuisl kopl do pistole, takže skončila u Hannesových nohou. Ten ji vzal a s potměšilým šklebem zamířil na kata, zatímco perlík hodil do rohu.
„Bude mi nesmírným potěšením poslat živoucího kata na smrt,“ zasyčel. „Táhni k čertu.“
Stiskl spoušť.
Cvaklo to, ale jinak se nestalo nic.
Jakob Kuisl zůstal ještě okamžik stát jako skála. Když viděl zbraň v truhle, tušil, že mezi všemi těmi mokrými věcmi zvlhla. Avšak jistý si tím nebyl. Nyní byl příliš vyčerpaný, aby pocítil úlevu. Místo toho se vrhl s výkřikem na nepřítele, který pořád ještě ohromeně držel pistoli v ruce.
Až v posledním okamžiku ji upustil, otočil se a běžel k východu. Kuisl ho s klením následoval.
Jakobe, stárneš. Dřív by ti ten chlap tak snadno neupláchl.
Z jeskyně vedla nízká chodba, která už po několika krocích ústila ven. Východ byl od druhé chodby tak vzdálený, že si ho Kuisl dřív ve tmě nevšiml. Ale teď už venku začínalo svítat. Ve světle prvních slunečních paprsků viděl, jak Hannes běží k přístřešku. Popadl za límec zraněnou Josefu jako chyceného zajíce a zatřásl s ní. Dívenka vykřikla bolestí a strachem.
„Ještě krok, kate, a zakroutím jí krkem!“ hrozil Hannes.
„Ví bůh, že to udělám.“
„Boha vynech ze hry, ten se k tobě nehodí.“ Kuisl zůstal stát a zvedl ruce. „Jenom klid,“ zabručel. „Pusť to děvče a můžeš si pro mě za mě jít.“
„Ha, abys mě později dohonil a shodil dolů?“ Hannes se zasmál, ale znělo to spíš jako zoufalý pláč. „Tak na to zapomeň. Ty se teď hezky vrátíš do jeskyně, už tě tady venku nechci vidět. Rozuměl jsi?“
Kuisl přikývl. Pomalu, krok za krokem, se vracel ke vchodu do dolu a opět vlezl dovnitř. Okamžitě byla kolem něho zase tma.
„On ji určitě zabije,“ zazněl za ním plačtivý hlas Maxla, který na něho zřejmě v chodbě čekal. „On… je rozzuřenej. A teď, když vás nemohl zabít, jistě si vybije vztek na ubohý Josefě.“
„Nikdo si tady na nikom nic nevybije,“ prohlásil Kuisl a snažil se, aby jeho hlas zněl pokud možno klidně a spolehlivě. „Jedinej, kdo tu bude krvácet, je váš Hannes. Já mu ten jeho ksicht zmlátím tak, že bude ještě odpornější, než už je.“ Ztišil hlas. „Poslouchejte, vy teď půjdete hezky rychle dolů do údolí ke svejm rodičům. Já se zatím postarám o Josefu. Všechno bude dobrý, Hannes už vás nikdy nebude mučit.“
Jakob Kuisl pomyslel na své dva vlastní vnuky. Byli přibližně tak staří jako tyhle děti. Byli to děti kata, ale měli přinejmenším rodinu, která se o ně starala. A tahle rodina by udělala všechno, aby se vzájemně chránila. Tyhle děti však nemají žádnou ochranu, potřebují jeho.
Kuisl ještě chvíli počkal, pak se opatrně kradl zpátky k východu. Venku nebylo nic vidět ani slyšet, jen pár ptáků cvrlikalo. Alespoň spatřil za ranního svítání bližší okolí.
Stál na prudkém svahu, který byl posetý až deset metrů vysokými balvany. Nedaleko nad ním se zvedaly vysoké skály, z nichž jedna měla tvar zvednutého ukazováčku, dál vpravo trůnil Kofel. Stezka, po které před několika hodinami přišel, byla pod ním, co by kamenem dohodil. Zdálo se, že vede přímo na Kofel, ostatně už brzy zmizela za dalším ohybem.
Kde je ten chlap?
Najednou zazněl dětský výkřik. Jednoznačně přicházel zprava, tam, kde v ranní mlze byl Kofel.
Jakob Kuisl podezíravě pohlédl k příkrému kuželi, který odtud vypadal naprosto neschůdně. A přesto právě z toho směru zazněl výkřik.
Otřásl se, aby zahnal alespoň nejhorší bolest hlavy. Sklouzl po kalhotách dolů ke stezce, zvedl se a běžel ke Kofelu.
 
❦
 
Strnulý strachem seděl Peter na židli, zatímco ho Georg Kaiser téměř něžně poplácával po hlavě. Jeho rty se protáhly k úšklebku, který působil jako strnulý. Přívětivý starý muž, dobrý přítel jeho otce, se zcela nečekaně proměnil v naprostého cizince.
Peter stále ještě nevěděl, proč se Kaiser tak rozzlobil a jak to souvisí s tím zvláštním výrokem, který znal jak Kaiser tak i Jossi. Muselo to mít něco společného s těmi starými dokumenty na stole, což zřejmě přece jen nebyly texty k pašijové hře. Petrovi připadalo, že jde spíš o záhadné popisy, které vedly k pokladům. Zatím mohl rozluštit i další latinská místa.
U tohoto znaku leží všude hodně zlatých zrníček, zněl jeden zápis, vedle kterého bylo vidět něco jako biskupa s mitrou a holí. Druhé znamení ukazovalo dvojitý čtverec a vedle bylo napsáno: Cesta do hlubiny vede ke skrytým tajemstvím.
Peter měl hrdlo strachem jako sešněrované, zvlášť teď, když mu učitelovy prsty jako pavouci lezly po hlavě a nakonec ho popadly v týle.
„Ptal jsem se tě, jestli ti můžu věřit, chlapče,“ opakoval Kaiser tichým, ale pevným hlasem. „Ještě jsi mi neodpověděl. Takže, jak to je? Můžu ti věřit?“
Peter váhavě přikývl a stisk se okamžitě uvolnil. Kaiser se posadil vedle něho a s unaveným úsměvem na něho hleděl. Bylo to zvláštní, nyní vypadal už zase jako starý, dobrosrdečný strýček.
„To je dobře, hochu,“ řekl. „Velmi dobře. Já bych ti totiž nechtěl ublížit. Mnohem raději bych ti vyprávěl jeden příběh. I tvému otci jsem ho vyprávěl, ale ne celý. Chtěl by sis ho poslechnout, Petere?“
Peter opět mlčky přikývl. Georg Kaiser se zhluboka nadechl a začal vřelými slovy vyprávět.
„Kdysi, před dávnými časy, přicházeli malí lidé z druhé strany Alp sem do našeho krásného Bavorska. Hledali kovy a minerály, aby z nich vyráběli modré sklenice a třpytivá zrcadla. Ale kopali a hledali i cenné kameny, zlato a stříbro.
Říkalo se jim benátští mužíci nebo prostě taky trpaslíci. Ale nebyli to trpaslíci jako z pohádky, ale jen muži malé postavy se zvláštními schopnostmi, byli to zdatní horníci. Nebyl nikdo jiný na světě, kdo by se dostal k jejich tajným znalostem. Oni doslova cítili zlato pod zemí, docela tak, jako by to byly lanýže.“
Kaiser radostí zatleskal jako malé dítě, než mírným hlasem pokračoval. „Vždycky, když našli něco hodnotného, označili si cestu ke svým pokladům tajnými znaky, aby ji později zase našli. Používali různé znaky, slunce, měsíc, čtverce, mnichy… I u nás v údolí existují taková znamení, která vedou k pokladu. K velkému pokladu, Petere. Od svého dětství sním o tom, že tento poklad najdu!“
„Ta Pomalovaná stěna!“ vydechl Peter. „Tam jsou taková znamení. Jossi mi o tom povídal. Taky o orlovi a dvojitém křiku…“
Georg Kaiser sebou najednou trhl, jako by dostal ránu.
„To… to neměl dělat. To je zlý hoch, budu ho muset potrestat.“ Otřásl se, ale potom pokračoval: „Ano, na Pomalované stěně jsou tyto znaky, ale taky na mnohých dalších místech tady v údolí. Kdo je umí vysvětlit, tomu kyne velké bohatství! Prý je v horách Ammerského údolí tolik zlata a stříbra, že by nestačilo třicet oslů, aby to břemeno unesli! To říkají ty znaky! Avšak jsou často skryté a dají se jen těžko přečíst. Už mnozí tady v kraji zkusili najít ten tajný poklad. Existují staré doly kolem Weissensteinu a i na jiných místech se kopalo. Avšak nikdo z těch hledačů pokladu nebyl úspěšný.“ Kaiser na něho spiklenecky mrkl. „Protože nikdo neměl k dispozici znalosti, které mám já. Jen já totiž vím, kde se musí kopat!“
Peter ukázal třesoucí se rukou na papíry na stole. „Vy… vy myslíte tyhle znalosti?“ Nyní začínal chápat, proč učitel tolik nocí trávil nad pergameny. Nebyla to pašijová hra, která ho tak zajímala, ale něco docela jiného.
Kaiser přikývl. Jeho prsty zbožně přejely po zažloutlých, částečně potrhaných dokumentech. „Co tady vidíš, jsou zbytky prastarých knih, které po sobě zanechali Benátčani. Našel jsem je před mnoha lety ve sklepě zdejšího kostela, když jsem jako mladý kantor hledal noty a zpěvníky. Od té doby se už od těchto knih nemůžu odtrhnout.“ Hlas učitele najednou zesílil, oči mu vystoupily. „Je to… je to jako kletba! Zdá se, jako by každá věta skrývala nové tajemství. Já pátrám po těchto tajemstvích už hodně dlouho a vím, že jednoho dne poklad Benátčanů najdu. Jsem těsně u něho!“ Najednou mluvil tiše, téměř úpěnlivě dál: „Ale k tomu potřebuju své malé trpaslíky, kteří jdou místo mě do dolu! Já sám jsem už starý a nemocný, já to udělat nemůžu. Ale vy děti, vy můžete!“
„Vy posíláte Jossiho, Maxla a ostatní do těch dolů, aby pro vás hledali poklady?“ zeptal se Peter váhavě. Pomalu mu bylo jasné, co mu jeho přátelé zatajili, proč byli tak unavení a bledí a museli odejít s Hannesem. „A co je s Josefou?“ zeptal se. „Není…“
„Co se staráš o Josefu?“ rozkřičel se najednou Georg Kaiser.
„Ta hloupá holka nedávala pozor! Doly jsou prostě nebezpečné. Já si nemůžu dovolit, aby její rodiče všude vykládali, co se stalo. Ne teď, když jsme tak krátce před objevem! Takže zůstane ještě chvilku nahoře v horách.“ S naléhavým, téměř pokorným hlasem dodal: „Copak jsem ty děti neučil zadarmo? Nebyl jsem na ně vždycky hodný? Tak snad můžu očekávat trochu pokory a trpělivosti!“ Poplácal chlapce po paži.
„Ale můžeš být klidný, Josefě se daří dobře, o tom mě Hannes ujistil. A za pár dní, až najdeme, co hledáme, se vrátí ke své rodině. Tentokrát je to ten správný důl, všechno tomu naznačuje! Jistě se už brzy dozvím, že to moji malí trpaslíčci konečně našli.“
Georg Kaiser pohlédl neklidně k okenicím, kde mezi škvírami pomalu pronikalo ranní svítání. „Hannes už by tu měl každým okamžikem být,“ řekl s těkavým pohledem.
„Nechápu, kde se zdržel. Že by už zase něco do toho přišlo? Obtížní svědci, všude… Chtějí mi ukrást můj poklad… I tvůj otec a děd se moc vyptávají.“
Peter najednou strnul. „Ty… ty hrozný vraždy v posledních dnech,“ zašeptal. „Máte s tím něco společného? Byl ten muž na kříži a ti další taky takoví svědci?“
Kaiser dal hlavu na stranu a zvědavě si ho přeměřil.
„Chytrý chlapec, hm? Ale ani to ti nemusí dělat starost. To…“ Najednou se tak silně rozkašlal, že jeho sliny skončily na pergamenech. K Petrově zděšení byly krvavě rudé.
Za dalšího kašlání se Georg Kaiser zachytil pevně desky stolu. Teprve po chvíli se zase uklidnil. „Chápeš teď, chlapče, proč musím konečně odhalit tajemství Benátčanů?“ Sípal.
„Se mnou… se mnou to spěje ke konci. Ale předtím najdu ten proklatý poklad, to přísahám! Pronásleduje mě po celý život! Já… prostě ho musím získat!“ Zvedl se a neklidně přecházel sem a tam. Přitom se neustále díval ke dveřím. „Kde je Hannes tak dlouho?“ mumlal. „Dnes v noci pátrali v pravé chodbě dolu docela vzadu. Všechna znamení ukazují, že to je správná chodba! Konečně jsem je správně přečetl, chybí mi už jen poslední vysvětlení. Poklad musí být tam, prostě musí!“
Venku bučelo několik krav ve stájích, první kohout zakokrhal někde daleko na hnoji, jinak zůstal všude klid. Georg Kaiser se znovu posadil a uchopil Petrovy studené, třesoucí se ruce. Chlapci to připadalo, jako by po něm sáhla smrt.
„Ty jsi chytrý hoch, Petere,“ řekl Kaiser, „přesně jako tvůj otec. Vždycky jsem ho měl rád, a tebe mám taky rád. Ale k čertu, já prostě nevím, jestli ti můžu věřit.“ V očích se mu najednou třpytily slzy. „Jsem těsně u cíle, chápeš? Když mě teď zradíš, tak všichni ti chamtiví vesničani poběží do hor a vezmou si, co patří mně, co už tak dlouho hledám! Ostatním dětem jsem mohl pohrozit. Namluvil jsem jim, že je i s jejich rodinami pošlu pryč odtud, když prozradí mé tajemství. Poštval bych Würmseera a ostatní členy rady proti nim. Ale tobě nemůžu pohrozit, Petere. Můžu jen věřit tvému slovu.“ Kaiserův obličej byl teď těsně u jeho. Petrovi připadalo, že čichá jeho nemoc, hořký pach jako ze spáleného mléka. „Řekni, Petere,“ šeptal Georg Kaiser, „můžu ti věřit?“
Peter opět mlčky přikývl, zatímco na něho učitel hleděl černýma očima. Na rtech mu stále ještě zůstaly drobné kapičky krve. Chvíli bylo ve světnici naprosté ticho.
„Dej mi své čestné slovo, Petere,“ požádal ho Kaiser úpěnlivě. „Neřekneš o tom nikomu, ani svému otci! Slib mi to!“
Peter stále ještě netušil, proč se ten starý muž najednou tak strašně změnil. Bylo to jako noční můra, zdálo se, že je očarovaný! Peter měl takový strach, že ze sebe nevypravil ani slovo, rty měl jako zapečetěné. Jenom na učitele zíral. Ten nakonec smutně potřásl hlavou.
„Nedáváš mi jinou volbu, Petere,“ prohlásil Kaiser plačtivě.
„Budu se zřejmě muset postarat o to, abys mlčel – přinejmenším v příštích dnech, dokud nebude po všem.“
Odhodlaně přikývl, než mluvil dál. „Stará medvědí jeskyně, to je asi nejlepší volba. Tam je pár malých komor, docela vzadu, kde tě nikdo neuslyší. Budeme tě muset přirozeně spoutat. Ale řeknu Hannesovi, aby ti každý den přinesl něco k jídlu. A nechám ti tam svíčku. Zřejmě to nebude trvat déle než týden, pak… He!“
Peter vyskočil a běžel k východu. Pomyslel na noční můru, která ho trápila dnes v noci. Představa, že by měl být celé dny zavřený v temné jeskyni, ho téměř doháněla k šílenství. Ale Kaiser se na něho vrhl a tiskl ho svými dlouhými prsty k zemi. Chlapec sebou divoce zmítal jako kočka zahnaná do kouta. Zoufale lezl dál k východu, ale Georg Kaiser byl neúprosný.
„Tak… teď tak nevyváděj!“ supěl. „Mysli na ten poklad! Všichni musíme přinášet oběti!“
Peter se pokusil křičet, ale Kaiser mu rukou zakryl ústa. Přes svou nemoc dokázal druhou rukou vytáhnout pásek z domácího kabátu a rychle chlapce začal svazovat.
„Bůhví, že jsem to nechtěl,“ mumlal jako v transu. „Ale už se nesmí nic stát, ne tuto noc! Ne krátce před koncem.“
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Zatímco první sluneční paprsky lezly přes hory, utíkal Jakob Kuisl po kluzké stezce ke Kofelu, odkud slyšel ten výkřik. Hannes musel být s tou malou tam někde nahoře! Zřejmě doufal, že se schová mezi skalami, zatímco on se vydá nesprávným směrem.
Kuisla stále ještě brněla hlava po té ráně do zátylku, srdce mu bušilo, ale přesto běžel, jak rychle ho nohy nesly. Když zaslechl to dětské volání o pomoc, uvědomil si, že Bůh mu zřejmě chtěl dát druhou šanci. V posledních dvou letech zapíjel ve víně, pivu a kořalce veškerý svůj smutek po milované zemřelé ženě a zlost nad odchodem syna Georga. Utápěl se doslova v sebelítosti. Bylo zapotřebí onoho zemětřesení v Ammerském údolí, aby se vzpamatoval.
Vlastně se včera večer vydal hledat řezbáře Xavera Eyrla, ale místo toho tady narazil na ty smutné ztracené děti. A nyní hrozila jednomu z nich smrt! Musel dát za pravdu tomu chlapci jménem Maxl, který se bál, že si Hannes vybi je svou zlost na malé Josefě. Ten výkřik před chvílí byl jako žaloba z nebes, aby jeho, kata, přivedla zpátky na správnou cestu. Po celý svůj život mučil a zabíjel, teď bylo třeba, aby život zachránil.
Oko za oko, zub za zub, pomyslel si Kuisl temně. Přes napětí se cítil podivně lehce a volně, když běžel stále dál směrem k vrcholu. Vlevo spadal svah příkře do údolí, ale zatím bylo tak jasno, že nemohl minout cestu. Občas šel kolem plochých kamínků, navršených do malých věžiček, které mu ukazovaly cestu. Vál studený vítr, kolem se honily mléčné chomáče mlhy, které se jen pomalu rozpouštěly.
Po chvíli stezka najednou končila na rovné plošině pod posledním kusem k vrcholu. Kuisl se pátravě rozhlédl a objevil cestu vzdálenou několik kroků, která opět vedla dolů do údolí. Druhá, sotva viditelná stezka vedla mezi skalami dál nahoru. Vystoupal pár metrů a skepticky svraštil čelo. Bylo skutečně možné, že by sem Hannes s tou malou vyšplhal? Pravděpodobnější bylo, že zvolil cestu dolů.
Už se chtěl vydat dolů do údolí, když na větvi kleče našel cár zelené látky. Uchopil ho a zamyšleně ho mnul mezi zjizvenými prsty. To děvče Josefa mělo zelenou, i když velmi zmazanou sukni. Hannes tu malou zřejmě vlekl za sebou a sukně se tu zachytila. Museli být tedy skutečně někde nahoře na vrcholu!
Kuisl zasténal. Zatím to ještě nikomu neprozradil – ale pokud nenáviděl něco víc než otevřenou vodu pod nohama, pak to byly příkré srázy. Při pohledu do hloubky ho pokaždé přemáhala závrať a nohy se mu roztřásly. Že ho Hannes nutil zdolat tento vrchol, mu měl málem ještě víc za zlé než předtím tu ránu do zátylku.
S funěním se propracovával po stezce vzhůru. Mlha se teď stále víc rozpouštěla a uvolnila vpravo pohled na příkrou stěnu, která určitě spadala sto kroků kolmo do hloubky. Pod ní bylo protáhlé štěrkové pole. Strnule zíral dopředu. Stezka vedla vlevo podle zdi, tu mírněji, tu příkřeji, ale stále výš. Občas to vypadalo, jako by někdo před dávnými roky vysekal do skály stupně, možná ale byly přirozeného původu.
Mlha a pot už mu dávno promočily košili tak, jako by skočil do hlubokého studeného jezera. Vzduch byl teď stále svěžejší. Udělal pár posledních opatrných kroků, konečně dorazil na vrchol – nebo přinejmenším k tomu, co za vrchol považoval. Mlha tady nahoře byla stále ještě tak hustá, že sotva viděl ruku před očima. Vítr mu cuchal vlasy a vousy, kromě šumění větru a krákání kavek nebylo nic slyšet. Že by se snad mýlil?
Po určitém váhání se rozhodl jednat.
„Josefo!“ zařval do mlhy. „Jsi tady někde?“ Zazněl přidušený výkřik, nedaleko od něho.
„Josefo!“ zavolal znovu. Avšak tentokrát už nebylo nic slyšet.
Kuisl tiše zaklel a posadil se vyčerpaně na kámen. V husté mlze mohl být Hannes se svým rukojmím kdekoliv. Možná ji zrovna jako zbytečnou zátěž shodil dolů ze srázu!
Už chtěl zavolat potřetí, když mu Bůh seslal ještě jeden zázrak. Možná to byl ale jen vítr, který tak daleko nahoře mnohdy volil zvláštní cesty. Najednou se otočil a rozfoukal mlhu. Z jednoho okamžiku na druhý se vrchol ponořil do teplého rudého světla ranního slunce.
A Hannes stál s dítětem jen asi deset kroků od něho.
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Společně s Magdalenou pospíchal Simon temnými uličkami Oberammergau k domu učitele. Pochyboval, že by Georg Kaiser byl v tuto ranní hodinu vzhůru. Avšak to, co zjistil v kostele, ho bezděčně přinutilo k rychlejšímu běhu. Farář Tobias Herele byl velice ustrašený, blízko k hranici šílenství. Simon potřeboval jistý čas, aby se dostal k nutným informacím, ale nakonec jim farář přece jen pomohl, zřejmě taky proto, že měl špatné svědomí, když tak dlouho mlčel. Simon zamračeně stiskl zuby a běžel ještě trochu rychleji. Bylo nutné, aby si něco vysvětlil se svým starým přítelem, věc, která už nemohla déle čekat.
Zvlášť když se syn Peter nachází v jeho péči. Ne že by se skutečně obával, že by se Petrovi mohlo stát něco zlého, ale jeho zprávy ho víc než zneklidnily. I Magdalena, která vedle něho pospíchala s vlajícím pláštěm, působila ustrašeně. Stále ještě ji trápila lehká horečka a vyčerpání posledních dnů, přesto si nedala vzít, aby ho nedoprovodila ke Georgu Kaiserovi.
„Já tomu pořád ještě nemůžu uvěřit,“ supěl Simon.
„Znám přece Georga už tak dlouho. Snad ještě existuje pro to všechno nějaké rozumné vysvětlení.“
„Vysvětlení sem nebo tam, Peter v tom domě rozhodně nezůstane už ani okamžik,“ rozhodla Magdalena, od běhu ještě úplně bez dechu. „Ne, dokud nebudeme mít konečně jistotu…“ Zapotácela se a ve vlhkém blátě na ulici klopýtla, Simon ji zachytil až v posledním okamžiku.
„Nechceš přece jen raději na mě počkat v hostinci, dokud…,“ spustil. Ale hněvivý Magdalenin pohled ho hned umlčel. Povzdechl si. Když si jeho žena vzala něco do hlavy, nic ji od toho neodvedlo – ani horečka, ani zimnice. Magdalena byla v poslední době beztak snadno podrážděná a nervózní. Už před svým pádem do Ammery byla bledá a musela se častěji posadit.
Snad není vážně nemocná? pomyslel si Simon ustaraně. Měl bych ji skutečně důkladněji vyšetřit. Ale pak viděl Magdalenin odhodlaný výraz a rozhodl se to vyšetření odložit na pozdější dobu.
Ve stájích bučely krávy a několik okenic se otevřelo. Vesničané už budou brzy vstávat a pustí se do každoden ní práce, jako by se poslední noci nic nestalo. Za některý mi okny už svítily louče nebo v chodbě hořelo otevřené ohniště. Dům učitele naopak byl ještě temný. Teprve na druhý pohled si Simon všiml, že škvírami okenic dole ve světnici proniká světlo. Dal Magdaleně znamení.
„Vypadá to, jako by stále ještě seděl nad pašijemi,“ zašeptal. „Zřejmě se přece jen těžko smiřuje s tím, že byly odvolány.“
Už pospíchal ke dveřím, aby zaklepal, ale Magdalena ho pevně zachytila za rukáv.
„Nejdřív chci vědět, co se tam uvnitř skutečně děje. To, co jsme zjistili v kostele, mi nahání strach.“ Přikradla se k okenici a nakoukla škvírou dovnitř. Najednou tiše vykřikla. Hned nato se rozběhla ke vchodovým dveřím a vrhla se proti nim. Dveře se rozletěly a Magdalena chodbou běžela ke světnici.
„Magdaleno!“ volal za ní Simon. „Co proboha…“ Nedokončil větu a běžel za ní. Bylo jedno, co jeho žena viděla, muselo to být něco strašného. Obestřel ho hlodavý strach, že se Petrovi něco stalo. Proběhl za Magdalenou chodbou a vtrhl s ní do světnice.
Co tam viděl, mu zmrazilo krev v žilách.
Jeho starý přítel Georg Kaiser klečel vedle stolu. Mezi nohama mu ležel Peter se svázanýma rukama a nohama. Kaiser mu strkal do úst cáry papíru, takže se hoch dávil. Tvář mu celá zmodrala.
„Petere, Petere!“ křičela Magdalena. Vrhla se na Georga Kaisera a začala do něho bušit pěstmi. „Pusť ho, ty netvore! Okamžitě ho pusť!“
Avšak Georg Kaiser byl jako v transu. S ustrnulým pohledem cpal chlapci dál papíry do úst.
„Musí to být,“ mumlal. „Nesmí nic prozradit. Ne tak krátce před koncem. Ten poklad… můj poklad…“
„Simone, tak udělej něco!“ křičela Magdalena zoufale.
Simon se vrhl na Georga Kaisera, takže ten spadl proti stolu s dokumenty. Stůl se překotil a teprve teď Kaiser pustil svou oběť, zatímco kolem něho plachtily k zemi pergameny.
„Já… já mu nechtěl ublížit,“ supěl. „Ale proč se bránil? Proč neuznal, že je to nutné? Hloupý chlapec…“
Peter kašlal a popadal dech uprostřed zažloutlých, částečně roztrhaných pergamenů, když mu Magdalena vytáhla cáry papírů z úst. Pak mu uvolnila pouta a vzala ho do náruče.
„Už je všechno v pořádku,“ šeptala. „Je u tebe tvá matka a tvůj otec, můj maličký. Všechno je v pořádku!“
„On to neslíbil!“ naříkal Georg Kaiser, který klečel u povaleného prasklého stolu a čas od času suše zakašlal. Třesoucíma rukama začal sbírat dokumenty. „Co jsem měl dělat? On by prozradil můj poklad všem těm chamtivým vesničanům! Já… chtěl jsem ho jen na pár dní zavřít do jeskyně. Bylo by mu tam dobře! Tak dobře jako ostatním děvčatům a chlapcům. Já přece vždycky pro ně chtěl to nejlepší!“
„Proboha, co to povídáš, Georgu!“ supěl Simon a stíral si z čela studený pot. Ale tušil, co jeho přítel těmi záhadnými slovy míní.
Měl jsem pravdu. A farář říkal pravdu!
„Benátské knihy!“ naříkal Kaiser a pokračoval ve sbírání dokumentů. „Musím je zachránit! Jsou jedinečné, žádný pergamen se nesmí ztratit!“
Simon prudce popadl starého přítele za ramena, otočil ho k sobě a udeřil rukou do tváře. Kaiser se otřásl, ale jeho pohled se teď trochu projasnil. Zcela nečekaně se s pláčem zhroutil do Simonovy náruče. „Je mi to tak líto!“ naříkal. „Já nevím, co to do mě vjelo. Je to ten poklad, já… já z toho ještě zešílím!“
„Myslím, že to se už dávno stalo,“ povzdechl si Simon. Odebral mu dokumenty a opatrně ho vedl k lavici u kamen, kde Kaiser apaticky usedl. Silně kašlal a Simon spatřil na jeho oblečení krvavé skvrny.
Souchotiny! prolétlo mu hlavou. Měl jsem si toho všimnout dřív. Plíce jsou zasažené, už mu nezbývá mnoho života.
Souchotiny byly nejhorší metlou lidstva, právě v posledních letech jich stále víc přibývalo. Nemocní si doslova vykašlávali plíce z těla a stále víc ubývali na váze. Uzdravení bylo jen v rukou Páně. Kaiserovy vpadlé tváře, suchý kašel, především ale krvavé sliny naznačovaly, že už tím trpí delší dobu a zřejmě pro něho není záchrany. Simon mohl jen doufat, že se Peter od něho nenakazil.
Magdalena se zatím posadila se synem na židli, která byla co možná nejdál od Georga Kaisera. Kolébala ho na klíně a hleděla přitom nenávistně na Kaisera. „Netvor!“ supěla. „Za to vás můj otec, kat, vplete do kola! A sice odzdola nahoru, jak je to nejbolestivější!“
Kaiser se suše zasmál a vzápětí ho otřásl nový záchvat kašle. „Kat mě vůbec nemusí mučit,“ vypravil pomalu ze sebe. „To už zařídí nemoc. Všechno, co jsem ještě chtěl, bylo najít poklad, který jsem hledal po celý svůj život.“
„Byli jsme u faráře, Georgu,“ řekl Simon a blíže si prohlížel některé dokumenty. „Pověděl nám, že pro tebe neustále pracují děti nádeníků. Vlastně nikdo neví, co přesně dělají, ani farář ne. Ale myslí, že už to trvá hodně dlouho. Má pravdu, že? Ty je nutíš, aby pro tebe pracovaly.“
Kaiser přikývl, zdálo se, že se mu přímo ulevilo, když pochopil, že je nyní po všem. „Oni… oni jsou přece mí malí trpaslíčci,“ odpověděl s unaveným úsměvem. „Že je nutím, to zní moc tvrdě. Byl jsem na ně vždycky hodný.“
„Skutečně?“ Simonův hlas teď byl ledový, s odporem si přeměřil svého starého přítele. „Magdalena a já jsme prošli staré církevní knihy posledních let, všechna narození a úmrtí. A víš, co je zvláštní? Je tam celá řada dětí z chudých rodin, které umřely nejzvláštnějším způsobem. Často tam jsou zmínky o nehodách při práci v lese, o kamenných lavinách a zřícených skalách. Mnohé děti jsou taky nahlášené jako nezvěstné a už se nikdy neobjevily. Markus a Marie například, těm bylo teprve osm let, když umřeli. Tys je zahrabal na Döttenbichlu, že ano?“
„Ne já, to… to Hannes!“ křičel Georg Kaiser a zoufale si bušil do čela. „Řekl mi, že je v dole zasáhly padající kameny. Byly to vždycky politováníhodné nehody, přísahám při…“
„Farář mi potvrdil, že všechny ty mrtvé děti byly předtím u tebe ve škole a pracovaly pro tebe,“ přerušil ho Simon chladně. „Jaká zvláštní náhoda! Kdo pracuje pro mého starého přítele, umře nebo zmizí. V posledních osmi letech, tedy od té doby, co ses vrátil do Oberammergau, to byl téměř tucet dětí!“
Simon ukázal prstem na Kaisera, který se provinile díval do země. „Tak jsem přišel na tvé spády! Po celou dobu jsem přemítal, co se mi na té historii s Markusem a Marií nelíbí. Pak mě to v hostinci napadlo. Ty jsi tvrdil, žes ty dvě děti neznal, že zemřely dlouho předtím, než jsi sem přišel. Ale Markus a Marie zemřeli teprve před třemi roky, ale ty už tu jsi mnohem déle. Dobře jsi je znal, Georgu, líp než většinu ostatních dětí! Farář říkal, že ses obzvlášť o ně staral. Ptal jsem se, proč mě asi můj starý přítel obelhal.“
„Byly to nehody!“ naříkal Kaiser a schoval tvář do dlaní.
„Všechno to byly nehody! Ta malá Marie, co já se pro ni naplakal! A taky pro Markuse. Hannes tvrdil, že oba přišli o život při pádu kamene.“ Horlivě přikyvoval. „Hory jsou nebezpečné, obzvlášť Kofel, ten starý démon! Za to jsem přece ty milé dětičky zadarmo vyučoval.“
„No báječně,“ poznamenala Magdalena suše. „Vyučování za to, že musí dřít a umřít. A teď by to ještě málem postihlo i mýho syna.“
„Já ho chtěl přece jen na chvíli umlčet!“ vykřikl Kaiser.
„Peter je chytrý, četl v Benátských knihách a nějak zjistil, co moji milí trpaslíčkové dělají. Nechtěl mi slíbit, že o tom pomlčí.“
„Jde… jde o nějaké poklady,“ ozval se váhavě Peter z klína své matky. Pořád ještě ztěžka dýchal, ale přinejmenším už nebyl ve tváři tak modrý jako před několika minutami. Přesto se třásl po celém těle. „Jossi a ostatní jsou asi i teď v dole,“ zašeptal. „Viděl jsem je odcházet s Hannesem včera večer.“
Simon zvedl pár dokumentů ze země a nahlédl do nich. Jen pomalu se mu otvíral jejich obsah. „Benátské knihy,“ zamumlal. „Vzpomínám si. Vyprávěl jsi mi o tom, Georgu, tehdy na hřbitově. Opravdu si myslíš, že tady v údolí jsou nějaké poklady?“
„Ne nějaké, ale je tu největší poklad ze všech!“ Georg Kaiser se najednou zase zasmál, jako by se nic nestalo. „Věř mi, Simone. Už když jsem byl malý chlapec a žil ještě tady ve vsi, tak mi moje matka vždycky vyprávěla o Benátčanech a jejich pokladech. Nikdy jsem na to nezapomněl. A když jsem se pak z Ingolstadtu vrátil sem do Oberammergau, tak jsem v kostele našel tyhle staré dokumenty. Bylo to jako řízení osudu!“ Ukázal na zažloutlé pergameny na zemi. „Pocházejí z Benátských knih! Čertví, jak se dostaly do kostela. Zřejmě je nějaký hledač pokladů odkázal kostelu. Od té doby se od nich nemůžu odtrhnout, Simone! Já ztratil svou ženu, musím brzy umřít a můj život, to nebylo nic víc než plesnivé živoření vesnického učitele. Ty knihy a ten poklad, to je všechno, co mi ještě zbylo.“
„A ty skutečně věříš, že tě tyhle podivné řádky k tomu pokladu zavedou?“ zeptal se Simon nevěřícně. Namátkou přečetl jednu pasáž: „U takové ruky je nádržka na praní zlata. Vezmi černého psa a nech ho, ať tě vede.“ Pokrčil rameny. „Zní to přece všechno hrozně záhadně.“
„No právě!“ Georg Kaiser se zasmál. „Jsou to znamení a hádanky, Simone! Nechápeš? Jen já je dokážu přečíst, a jsem těsně před tím, že toto tajemství odhalím! Celé roky jsem hledal ten poklad ve starých dolech v tomto kraji…“
„Nebyl jste to vy, ale ty děti,“ přerušila ho Magdalena trpce. „Vy jste je nutil k práci a přitom se smířil s jejich smrtí.“
„Ale… ale já je přece mám rád!“ trval na svém Kaiser. „Ty děti jsou pro mě vším, jsou to moji pilní trpaslíčkové! Já žádného z nich nezabil.“
„Možná sám nezabil, ale pomalu je vyčerpal a nechal umřít, což je ještě horší,“ povzdechl si Simon. Přistoupil ke Kaiserovi a sklonil se k němu. „Kromě toho máš na svědomí Dominika Faistenmantela,“ řekl tiše. „Jsi chladnokrevný vrah, Georgu. Jen to nechceš vzít na vědomí.“
Georg Kaiser sebou trhl, jako by dostal ránu. „Ty… ty to tedy víš,“ povzdechl si, přičemž se vyhýbal Simonovu pohledu. Najednou jako by se scvrkl a vypadal jako potměšilý skřet. Simona přepadl hnus nad starým přítelem.
Přikývl. „Věděl jsem od začátku, že něco nesouhlasí, Georgu. Už tehdy, když jsi mě poprvé přivedl ke scéně na hřbitově. Ale nevěděl jsem, co to bylo. Avšak když mi dnes přišla na mysl ta věc s Markusem a Marií, uvědomil jsem si ještě víc nesrovnalostí. Například ten kladkostroj.“
Kaiser na něho překvapeně pohlédl. „Kladkostroj?“
„Nuže, když jsem poprvé přišel na scénu na hřbitově, řekl jsem, že jeden jediný člověk nemohl sám ten kříž zvednout. Tys to potvrdil, i když jsi přirozeně věděl, že je tam kladkostroj pro kříž. Chtěl jsi od sebe odvést pozornost.“ Simon potřásl hlavou. „Já sám dokonce ten kladkostroj viděl. Později během zkoušek a taky už tenkrát. Ležel na hromadě lan na scéně! Ostatně hned vedle kárky. I ta tě prozradila.“
Na Kaiserově tváři se objevil šibalský úsměv. „Ty sis ho všiml, ano? Společně s Hannesem jsme Dominika odvlekli z mého domu na hřbitov a tu kárku tam ze samého rozčilení nechali stát.“ Svraštil čelo. „Bohužel jsem do toho musel Hannese zasvětit, sám bych to nedokázal. Od té doby chce ten chamtivý chlap větší podíl z pokladu. Ať ho vezme ďas, jeho a všechny chamtivce v Oberammergau!“
„Později stála kárka v tvé zahradě,“ pokračoval Simon.
„Jsem si jistý, že kdybych tu první noc hledal stopy kol, tak bych našel takové, které by vedly z tvé zahrady naproti ke hřbitovu.“ Simon se trpce zasmál. „Ale kdo by podezíral dobrého přítele, který je navíc nemocný a slabý a jako podezřelý prostě nepřichází v úvahu? Přesto ses pojistil a podstrčil jsi chudáku Göblovi ještě tu stránku textu, která vlastně patřila Dominikovi.“
Simon se sklonil a ostře si Kaisera měřil. „Domnívám se, že Hans Göbl vzal nevědomky tu dotyčnou stránku s papíry, když prvního večera našeho příjezdu opustil tvůj dům, že ano? Při prohlídce nebožtíka jsi pak udělal všechno pro to, aby ta stránka a hádka těch dvou nezůstaly nezmíněny.“ S odporem se odvrátil. „Tys tu vraždu chladnokrevně naplánoval a odvedl od sebe každé podezření, Georgu. Tys mě zneužil! A já ti málem sedl na lep.“
„On to zjistil!“ naříkal Kaiser. „Dominik Faistenmantel přišel večer do mé knihovny, aby se mnou probral svou roli Ježíše. Nechal jsem ho jen chvíli o samotě a on objevil na jednom regálu Benátské knihy! Chtěl vědět, jak to s nimi je, kladl stále víc otázek.“ Kaiser ztlumil hlas, zněl teď jako psí kňučení. „Chtěl mít něco z pokladu, aby mohl začít nový život daleko od Oberammergau. Tak jsem ho praštil pohrabáčem. Šlo to tak rychle, byl jsem jako proměněný…“ Zaváhal. „Jako… jako právě teď, když jsem vašeho Petra…“ Georg Kaiser se otřásl, neschopný mluvit dál. Úpěnlivě pohlédl naproti k Magdaleně, která držela svého syna v náruči a vyhýbala se každému očnímu kontaktu se starcem.
„Ty a Hannes jste bezvládného Dominika dopravili na kárce na hřbitov,“ pokračoval Simon. „Ty jsi tušil, že ještě není mrtvý, ale nemohl jsi připustit, aby věděl o tvém tajemství. Tak jsi ho svlékl, přivázal na kříž a ten si kladkostrojem zvedl. Bylo to tak?“
„Bože ano!“ Georg Kaiser se trpce zasmál. „Považoval jsem to za podařený konec pro představitele Ježíše v pašijových hrách. Dominikovy šaty jsem spálil u mě doma v kamnech. Krátce před rozedněním jsem pak ještě zašel na hřbitov. Ale Dominik musel zemřít! Takže jsem po žebříku vylezl k němu nahoru, jen abych zjistil, jestli už je mrtvý. Vytáhl jsem mu roubík, aby to působilo ještě záhadněji.“ Usmál se tomu jako povedenému žertu. „Kromě toho jsem přece věděl, že se hádali o tu roli. Měli si vzájemně rozmlátit hlavy tihle hádaví Oberammergauané.“
„Nikdo tě neměl v podezření, toho milého starého učitele, kterému s Dominikovou smrtí najednou taky ještě chyběl Spasitel. Ta vražda byla dobře inscenovaná, hodná režiséra – a perfektně jsi od sebe odvedl pozornost. I já na to naletěl.“ Simon se otřásl. „Musela to být mučivá smrt tam nahoře na kříži. Jako našeho Spasitele, jenom bez zmrtvýchvstání.“
„Dominik mi hrozil!“ vyletěl Kaiser. „Chtěl mě vydírat, když mu nedám část pokladu. Chtěl to povědět všem. Já… já musel jednat!“
„A tak jste ho prostě zabil,“ dodala Magdalena. „Georgu Kaisere, vy jste vrah a netvor. Už brzy se vás ujme můj otec.“ Chvíli nikdo nic neřekl. Zdálo se, jako by Georg Kaiser poprvé pochopil, co za všechny ty roky napáchal. Hlavu měl skloněnou, vzlykal a občas přitom kašlal.
„Po celou dobu jsme se s mým tchánem ptali, jak všechny ty vraždy tady v údolí spolu souvisejí,“ řekl Simon. Nevěřícně potřásl hlavou. „Řešení je prosté: vůbec spolu nesouvisejí. Vražda Dominika Faistenmantela neměla nic společného s těmi ostatními mrtvými! Urbana Gablera zabil Sebastian Sailer; protože Gabler chtěl vyzradit pašování soli, musel ho sledovat do močálu. A Sailer nato spáchal sebevraždu, ze zoufalství, že se stal vrahem.“ Simon se suše zasmál. „Prostá vražda z chamtivosti a tragická sebevražda, ale společně s Dominikovým ukřižováním a zemětřesením v údolí hned každý myslel na tajemné, nadpozemské činy. I já už byl úplně popletený při všech těch povídačkách. Ale většinou bývá skutečnost mnohem banálnější.“
Kaiser zvedl hlavu. Působil najednou zvláštně klidně, rysy jeho tváře se uvolnily. Ale pak se znovu rozkašlal.
„Je to skutečně moc zlé,“ sípal. Kývl na Petra, který stále ještě ustrašeně seděl na klíně své matky, aby šel k němu.
„Už… už nemusíš mít strach, chlapče. Démon, který mě měl předtím ve své moci, zmizel. Kdybys mi udělal ještě poslední laskavost…“
„Nic takovýho!“ vyjela na něho Magdalena. „Můj syn vám neudělá žádnou laskavost. Už ani minutu nezůstaneme v tomhle neblahým domě!“
„Můj… můj sirup na kašel,“ naříkal Kaiser. „Utiší mi alespoň nejhorší bolesti. Je tam v chodbě, na římse vedle sporáku. Ta… ta malá skleněná fiola. Donesl bys mi ji, Petere?“
Peter se tázavě podíval na rodiče, ale Simon jen pokrčil rameny. „Tak mu ji podej. Já ho později důkladněji prohlídnu a dám mu něco silnějšího. Možná opium, uvidíme.“
Peter vyšel ven a vrátil se brzy s malou lahvičkou z modrého skla.
„Jsi hodný chlapec, Petere,“ usmál se Kaiser a vzal od něho lahvičku. Odzátkoval ji a vypil naráz celý obsah.
„Teď už je to lepší,“ zamumlal a utřel si rty. Opatrně postavil lahvičku na kachlová kamna. „Mnohem lepší.“
„Je ti jasné, že musím tvé zločiny ohlásit, Georgu,“ pokračoval Simon v dřívějším rozhovoru. „Přes naše dlouholeté přátelství. Spáchal jsi strašnou vraždu a kromě toho jsi posílal nevinné děti do rozpadlých dolů, kde musely dřít pro tvé šílené sny a zčásti taky proto zemřely.“
Kaiser přikývl. „Já vím, že jsem chybil. Ten… ten poklad, ten mě zaslepil. A ano, budu za své zločiny volán k odpovědnosti.“ Usmíval se. „Ale ne před světský soud.“
„Jak to myslíš?“ zeptal se Simon udiveně.
Kaiser se zvedl z lavice. Narovnal se a pažemi si objal hrudník, jako by mu najednou byla velká zima. „Nuže, když mi bylo jasné, že mě postihly souchotě, rozhodl jsem se, že sám určím, kdy moje utrpení skončí. Chtěl jsem už jen najít svůj poklad.“ Sklonil se a vzal do ruky některé zmačkané pergameny, které stále ještě ležely rozházené po zemi. Pečlivě je uhladil a pozoroval je. „Mou útěchou je, že jen já dokážu tyhle hádanky rozluštit. Strávil jsem tím celá léta, nikomu po mně se to nepodaří. Nikdo nikdy ten poklad nevyzvedne.“
Simon vyskočil. „Bože můj, ty jsi snad…“ Když Kaiserův pohled putoval k malé lahvičce na kachlových kamnech, zmocnilo se Simona zděšení. Byl tak zabraný do svých úvah, že mu uniklo, co bylo zřejmé.
Georg Kaiser spadl dopředu jako pytel mouky.
S popelavou tváří dopadl starý učitel na své zažloutlé dokumenty.
 
❦
 
Nahoře na vrcholu Kofelu se na krátký okamžik zdálo, že se zastavil čas.
Ve světle ranního slunce stáli kat a Hannes proti sobě jako zamrzlí. Hannes uvázal malé Josefě kolem krku koženou šňůru, na které ji držel jako psa. Velkýma očima zírala teď holčička na Jakoba Kuisla, který se pomalu dal do pohybu.
„Ani o krok blíž, kate!“ hrozil Hannes a couval přitom ke srázu. „Jinak proletí Josefa mraky jako andělíček.“
„Je to všechno, co umíš, chlape?“ zavrčel Kuisl, přičemž se snažil, aby jeho hlas zněl co nejklidněji. „Mučit malý děti a zabíjet je? Měř se raději se sobě rovnými.“
„Na mučení a zabíjení seš jistě odborník ty, kate,“ ušklíbl se Hannes. „Kromě toho mi připadáš moc starej na boj, to by mě nebavilo. Nakonec bych měl ještě s tebou soucit.“
„Na tebe ještě rozhodně stačím.“ Kuisl postoupil o krok kupředu, ale Hannes okamžitě trhl koženou šňůrou. Josefa přidušeně vykřikla, padla na kolena a byla teď už jen na krok od propasti.
„Věř mi, já nežertuju,“ skřehotal Hannes. „Shodím ji, jestli se teď hned neobrátíš a nesejdeš zase dolů.“
Kat zvedl ruce. „Jenom klid,“ zabručel. „Není důvod se vzrušovat. Však já už jdu.“ Josefa se zoufale dívala za Kuislem, který se teď pomalu otočil a mizel mezi skalami. Ale sotva byl z dohledu, zastavil se a hekticky se rozhlížel. V rozpouštějící se ranní mlze se po pravici vynořila malá stezka, kterou zřejmě vyšlapali kamzíci. Vedla obloukem kus pod vrcholem naproti k příkré stěně. Kuisl krátce zaváhal, ale pak vstoupil na kluzkou, trusem posetou stezku, která jen na šířku ruky probíhala nad příkře spadající skalní stěnou. Doufal, že snad existuje ještě jiná možnost, jak by zdolal vrchol. Pokud dokáže přikrást se nepozorovaně za Hannese, mohl by ho snad přemoct, dřív než by malé Josefě něco udělal. S tichými kletbami a s nejistými koleny se prodíral kupředu.
Už jen za tohle si ten chlap zaslouží smrt!
Stezka míjela starý rozpadlý přístřešek a probíhala dál nad propastí, nad kterou se táhlo několik posledních mraků. Kuisl si zase jednou uvědomil, proč nenávidí hory. Připadaly mu jako živoucí zlé bytosti, které dělaly všechno pro to, aby ho shodily ze svých obrovských zad. Snažil se nedívat dolů, ale zíral upřeně před sebe, kde stezka tvořila ohyb a nakonec asi pět kroků pod vrcholem končila u skalního výběžku. Příkrá stěna na tomto místě spadala prudce do hloubky a končila až dole na štěrkovém poli. Několik kavek vzlétlo s rozčileným křikem, v dálce osaměle kroužil orel.
Kuisl okamžik počkal, jestli snad kavky Hannese nevarovaly. Když však nebyl slyšet žádný jiný zvuk, zamumlal tichou modlitbu. Začal s hekáním lézt nahoru po stěně. Bylo tam několik příkrých skalních nosů, jichž se mohl přidržet. Avšak mnohé z nich byly drobivé a uvolněné, takže mu pod prsty povolily a on si musel rychle hledat nový úchyt. Ukázalo se, že výstup je nanejvýš namáhavý a nebezpečný.
Kuisl se opět vyhýbal pohledu dolů, ale stejně tu hloubku doslova cítil, táhla se mu kolem nohou. Navíc odspodu foukal vítr, naháněl mu strach jako jedovatý pach přímo z pekla. Kousek po kousku a tak tiše, jak jen to šlo, se propracovával nahoru. Nikdy nepoznaný strach mu sešněroval hrdlo, pot mu v potůčcích stékal po zádech.
Jen se nedívej dolů!
Několikrát uklouzl a hrozilo mu, že spadne, ale pokaždé se mu podařilo zachytit nějakého malého výběžku. Naslouchal a slyšel nedaleko tichý dětský pláč.
„Buď zticha, děvče, nemá to smysl!“ syčel Hannes. Kuisl sebou trhl, jeho protivník musel být hodně blízko, zřejmě někde nad ním!
„No tak vidíš, ten tvůj velkolepej zachránce je pěknej srab,“ pokračoval Hannes. „Prostě se vypařil!“ Škytavě se zasmál. „A co já teď udělám s tebou, he? Jsi jen přítěž. Když tě shodím dolů, všem tím jen prokážu laskavost. Stejně už nejsi zdravá a tví rodiče tě budou muset celej život živit. Takže pojď, ať to máme za sebou.“
Zazněl bublavý přidušený výkřik, pak bylo něco vlečeno po zemi. Kuislovi se rozbušilo srdce. Hannes se zřejmě chystal malou shodit do propasti! Roztřesenýma rukama se vytáhl poslední kousek nahoru a uviděl Hannese, který jen několik kroků od něho malou Josefu vlekl za sebou na kožené šňůře.
Tito dva se blížili přímo k němu.
Naštěstí stál Hannes zády k propasti, takže si nevšiml Kuislovy tváře zalité potem – na rozdíl od Josefy, která tiše vykřikla úlevou.
„Tiše!“ zasyčel Kuisl. Ale už bylo pozdě. Hannes se otočil a objevil ho. S úšklebkem pustil koženou šňůru. Pak se přiblížil na krok ke Kuislovi a pomalu zvedl nohu, aby ho zasáhl přímo do tváře.
„Ha, tak teď poletíte přece jen oba přímo do pekla!“ zvolal Hannes vítězoslavně. „Pozdravuj ode mě ďábla, až ho…“
Slovo mu uvízlo v hrdle, když Kuisl náhle vystřelil levou rukou a chytil ho za nohu. Hannes překvapeně vykřikl. Ve stejném okamžiku Kuisl padl. Bylo to spontánní rozhodnutí, kterého už vzápětí litoval. Řítil se dolů a stále ještě držel Hannesovu nohu. Společně spadli na malý skalní výběžek pod vrcholem. Kuisl zasténal, když ucítil, jak se mu košile na zádech roztrhla a ostré kameny se mu zadíraly do kůže. Propast byla na dosah ruky.
Jeho protivník potřeboval okamžik, aby se ze svého úleku vzpamatoval. Zvedl se, trochu se potácel, pak se křečovitě blížil ke Kuislovi, který zatím rovněž vstal. Nad oběma muži se objevila Josefina vyděšená tvářička.
„Uteč, děvče!“ zavolal na ni Kuisl. „Utíkej do údolí! Rychle, já tě tady nepotřebuju!“
Byl to jen krátký okamžik, když se kat zadíval nahoru, ale Hannes ho využil, aby se na něho vrhl. Byl téměř tak velký jako Kuisl a silný jako býk. Kromě toho neutržil žádnou ránu do zátylku a zdálo se, že je na výšky zvyklý. Se supěním rozděloval své údery, které Kuisl jen s obtížemi odrážel. Přitom se stále víc blížil k propasti. Znovu cítil, jak se mu vítr opírá do nohou a začal se třást. Odrážel rány a pak přešel do útoku. Avšak jeho údery byly málo cílené, neustále přítomná myšlenka na zející propast vedle něho způsobovala, že nebyl dost pozorný. Na Hannesově tváři se rozlil posměšný úšklebek, když si všiml jeho nejistoty.
„Brzy poletíš, kate!“ zasyčel a znovu se rozpřáhl. „Vzdej to, dědku, už jsi stejně mrtvej. Jenom to ještě nevíš!“
Jakob Kuisl pomyslel na všechny ty muže, proti kterým už bojoval. Celý jeho dlouhý život od doby, kdy byl jako mladý šikovatel ve Velké válce, ale už i předtím, byl jeden jediný boj. Často bojoval proti mnohem silnějším a zkušenějším bojovníkům, než byl tenhle poďobaný chlap, který byl mnohem mladší než on. Přesto se cítil vyčerpaný jako ještě nikdy předtím. Jeho strach z hloubky mu bral sílu. Avšak nejen to mu dávalo zabrat.
To neskončí… Nikdy…
Opět na něho dopadaly Hannesovy údery, už stál docela blízko propasti. Ještě poslední krok a zřítí se dolů.
Hannesovi jako by únava a zoufalství v Kuislových očích daly novou sílu. S vítězoslavným výkřikem se znovu vrhl na svého protivníka.
A Kuisl učinil něco, s čím Hannes nepočítal.
Nebránil se, nevrátil ránu, popadl Hannese za ruku a po zádech se vrhl do propasti.
Pro Josefu…
Ostrý křik zazněl Kuislovi v uších, když se kolem něho Hannes řítil do hloubky. Krátce ještě viděl, jak zoufale mává rukama, pak Kuisl narazil na hlouběji ležící výstupek, což mu na krátký okamžik vyrazilo dech. Instinktivně hledal, čeho by se chytil, a jeho ruce našly jehličnatou větev kleče, která vyrůstala ze skalní skuliny. Krátce to s ním trhlo, kolem něho pršely kameny, ale kleč to vydržela.
Rozhodně pro tento okamžik.
Lehce se komíhal sem a tam jako kyvadlo na tenké větvi, pod ním zela stále ještě dobře padesát metrů hluboká propast. Hannes nebyl nikde vidět.
Celý se zpotil, prsty mu pomalu klouzaly po vlhkém dřevě. To byla živoucí noční můra! Ještě nikdy se tolik nebál. Strach ho ochromoval, svaly mu strnuly. Vpravo, vzdálený asi na délku paže, byl šikmý skalní komín, který vedl k části stěny, která nebyla tak úplně příkrá. Kuisl zamžoural, prach mu zalepil oči. Kdyby se mu podařilo dostat k tomu komínu, možná by ještě měl šanci. Avšak poté by musel skočit – v jeho současném stavu se mu to zdálo asi tak pravděpodobné jako běhat po mracích. Strach z hloubky mu zalezl do každého vlákna jeho těla.
Kromě toho jeho únava narůstala, vrátily se pochyby. Vyplatí se vůbec ještě taková námaha? Nebylo by lepší zavřít oči, prostě to vzdát a spadnout dolů? Jemný šelestivý hlas mu zazněl najednou docela blízka u ucha.
Proč se tak pachtit, Jakobe? Děti jsou zachráněné. Kdo už potřebuje starýho opilce? K čemu všechna ta námaha?
Otočil hlavu směrem, odkud zazněl hlas. Krátce mu připadalo, že na skalním výběžku za borovicí vidí malého černě oděného mužíčka se špičatou kapucí, pod níž se blýskaly zlé oči.
Benátčan, pomyslel si Kuisl. Tak mě teď přece jen dostane.
Matka, kéž odpočívá v pokoji, měla pravdu!
Opět zazněl ten cizí hlas, tentokrát vemlouvavý, téměř zpěvavý.
Nech toho, Jakobe. Je po všem. Prožil jsi dlouhý život. Jednou to pro každého skončí. Kdo tě ještě potřebuje?
„Kdo… mě… potřebuje,“ supěl Kuisl. Před očima se mu zatmělo.
Už to chtěl vzdát a spadnout do té měkké velké postele, která se pod ním otvírala, když si najednou vzpomněl na svého vnuka Petra.
Byl to jen jediný obraz, který se mu krátce vyjevil. Připomněl si, jak před několika dny na oberammergauském hřbitově k němu běžel, v očích nic jiného než radost z nečekaného setkání s milovaným dědou. Ten obraz zmizel a objevil se nový. Kuisl musel myslet na malého Paula, s nímž postavil na Lechu vodní kolo a jemuž vyřezával meče, toho malého divocha, který mu mnohdy připomínal sebe, když byl dítě. Myslel na své děti Magdalenu, Georga a Barbaru, na svou rodinu, k níž byl často tak nabručený a kterou přesto nadevše miloval. A najednou si byl naprosto jistý.
„Potřebujou… mě…,“ zasupěl. „Potřebujou… mě…“ Ještě neměl chuť odejít navždy.
Snažil se své mohutné tělo rozkomíhat sem a tam. Kleč se ještě další kousek uvolnila, ale stále držela. Konečně měl dost velký rozmach, aby se odvážil skoku. Letěl krátký okamžik vzduchem, pak se jeho prsty zaťaly do skalního komína. Vlezl dovnitř a pozpátku lezl dolů. Tam rostlo několik dalších klečí, jichž se mohl zachytit. Klouzal, zachytával se jehličnatých větví, skalních výběžků, lezl a znovu klouzal. Všechno se teď dálo jako ve snu. Později si vzpomněl, že dorazil na štěrkové pole. Přelezl je, znovu uklouzl, kousek spadl. Pak se uvolnila lavina kamenů a zpola ho pohřbila pod sebou. Avšak on se vždy znovu vzchopil a prodíral se ke spodnímu konci svahu, kde rostly první vysoké stromy, zelené buky.
„Potřebujou… mě…“
Pod stromy se s konečnou platností zhroutil. V jedné skalní dutině byly rozpuštěné zbytky sněhu. Ponořil zmazané, rozedrané krvácející ruce do chladné vody.
Poslední, co Jakob Kuisl před svou mdlobou vnímal, byl obrys malého mužíčka se špičatou kapucí, který zklamaně vykřikl a zmizel někde mezi skalami.
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„Sůl, potřebujeme sůl!“ zvolal Simon zoufale.
Georg Kaiser ležel uprostřed světnice mezi všemi svými dokumenty. Třásl se po celém těle, paže a nohy mu nekontrolovaně škubaly. Magdalena vyskočila ze židle a vyběhla ven do chodby, kde byl kuchyňský výklenek. Věděla, proč Simon tak naléhavě požaduje sůl: Georg Kaiser se zcela zjevně otrávil, v té lahvičce se sirupem proti kašli muselo být něco jiného! Pokud podají Kaiserovi slanou vodu, možná se ještě včas vyzvrací a jed nestačí plně zapůsobit. Hekticky uchopila obvyklý malý váček se solí vedle sporáku a pospíchala zpátky do světnice. Bezděčně jí prolétlo hlavou, jak zázračný prostředek je přece tenhle bílý prášek, pro který i v tomto údolí museli umírat lidé.
Sůl zabíjí. A přesto bez soli není život. Sůl skutečně vládne světu…
Jestli však ještě pomůže Georgu Kaiserovi, o tom pochybovala. Škubal sebou jako ryba na suchu, jed už zřejmě pronikl příliš daleko do těla. Když se Magdalena vrátila a viděla Simonův sklíčený pohled, její tušení se potvrdilo. Držel hlavu starého přítele v klíně a smutně potřásal hlavou. Georg Kaiser zamumlal pár posledních, téměř nesrozumitelných slov.
„Ty… Benátské knihy,“ hekal. „Opatruj je, Simone! Ty jsi jediný, komu ten poklad přeju. Ne těm chamtivým Oberammergauanům s jejich proklatými pašijemi. Já… já tu hru nikdy nesnášel… příliš dlouho…“
„Musíš se šetřit, Georgu,“ domlouval mu Simon tiše.
„Třeba je ten jed příliš slabý…“
Kaiser kašlal a Magdalena potřebovala chvíli, než pochopila, že to zřejmě byl smích. „Věř mi, tenhle jed není slabý,“ chrčel. „Sám jsem ho vyrobil z rozchodníku. V létě tady na horách překrásně modře kvete…“
Magdalena vzala znovu do náruče Petra, který zděšeně zíral na starého cukajícího se muže. Když slyšela, že jde o rozchodník, okamžitě věděla, že už není záchrany. Jeho modré květy prý vznikly ze slin řeckého psa Kerberose. Nápoj, jak ho Georg Kaiser připravil, se jistě nemine účinkem.
Učitelovy pohyby teď byly stále slabší. „Tak… chladno,“ zamumlal. „Už nic necítím…“ Ještě jednou zvedl hlavu, prsty zaťal do pergamenů. „Benátské knihy… můj poklad… Simone, postarej se o to, aby…“ Kaiser se zhroutil, jeho oči vyhasly.
Ve světnici se rozhostilo zvláštní ticho, skoro jako by se na okamžik zastavil čas. Pak venku opět zacvrlikali ptáci, první ranní slunce proniklo škvírami v okenicích. Život ve vsi šel dál.
„To je konec,“ řekl Simon smutně a zatlačil Kaiserovi oči. Jemně mu položil hlavu na zem a uvolnil jeho prsty z dokumentů. „I když byl vrah, tak pro mě dřív hodně znamenal,“ povzdychl si. „Byl ke mně jako otec, jakého jsem si vždycky přál.“
„A nakonec byl přece jen netvor,“ připomněla mu Magdalena příkře. „Tak to přece jen chválím tvýho zemřelýho otce. Uměl bejt sice protivnej, ale nebyl posedlej ďáblem.“ Pokývala hlavou. „No jistě, rozhodně ne, když byl střízlivej.“
„To byly tyhle Benátské knihy, které Georga očarovaly,“ řekl Simon a ukázal na zmačkané pergameny kolem Kaiserovy hlavy. „Ta myšlenka je taky příliš lákavá,“ připustil.
„Stovky hádanek, které vedou k obrovskému pokladu. Honba za tajemstvím…“
Sbíral papíry a zamyšleně je začal číst. „Tady, poslechni si to,“ obrátil se po chvíli na Magdalenu. „Tam, kde se chřtán otvírá jako huba ryby, dosáhneš velké moudrosti.“ Svraštil čelo.
„Hm, to by mohla být studna nebo taky koryto horského potoka. Není tady v Ammeře… počkej! Co to děláš?“
Magdalena mu vytrhla pergameny z ruky a začala sbírat i ostatní dokumenty z podlahy.
„Máš pravdu,“ přikývl Simon horlivě. „Měli bychom je nejdřív roztřídit. Když si je přečteme ve správným pořadí, budou možná dávat smysl. Georg Kaiser by byl jistě hrdý, kdybychom… No počkej, zešílela jsi?“
S hrstí pergamentů v ruce šla Magdalena ke kachlovým kamnům, aby je hodila dovnitř.
„Co to děláš?“ vykřikl Simon rozzlobeně a odstrčil ji stranou. „Zbláznila ses? Tyhle papíry možná vedou k pokladu! Nechápeš, co to pro nás znamená? Mohli bysme ukončit tenhle bezectný život a začít znovu! Georg Kaiser to už málem vyřešil, musíme možná jen trochu podrobněji hledat! Jsi šílená, jestli ty dokumenty teď hodíš do ohně!“
„Ten šílenec jsi ty.“ Magdalena se mu vymanila a začala pergameny jeden po druhém házet do ohně.
„Co… co tě to popadlo!“ řval Simon se zarudlou tváří.
„Jak se opovažuješ zničit to, co mi můj starý přítel odkázal?“ Zvedl ruku, aby Magdalenu udeřil.
„Ne, tati!“ vykřikl Peter a běžel k němu. „Co to děláš?“ objal ho svýma tenkýma rukama a zoufale ho držel.
Simon se zmateně zarazil, ruku stále ještě zvednutou. Magdalena na něho hleděla se směsicí opovržení a zděšení.
„Vidíš, co s tebou ty Benátský knihy dělaj?“ potřásla hlavou. „Jsou skutečně začarovaný.“ Ukázala na mrtvolu Georga Kaisera na podlaze světnice. „Tam leží tvůj mrtvej přítel, právě vydechl naposledy. A ty tady křičíš a chceš zbít svou ženu jen kvůli těm proklatejm papírům! Stojí to skutečně za to, Simone?“
Simon pomalu spustil ruku. „To… to opravdu ne. Opravdu, to ne. Je mi to líto, Magdaleno. Já byl jako…“
„Jako posedlej, já vím.“ Magdalena se usmála. „Ale já tě chápu, protože jsi můj muž a mám tě ráda.“ Kývla na Petra. „A teď mi oba pomozte tenhle ďábelskej krám provždy zničit.“
Ve třech stáli před otevřenými kamny a házeli papíry do ohně. Najednou se Simon zarazil a zamyšleně držel jeden z dokumentů v ruce. „A ty skutečně myslíš,“ spustil. Ale Magdalenin přísný pohled ho okamžitě umlčel.
Simon hodil i tento list do plamenů. Drželi se za ruce, otec, matka a syn, a společně se dívali, jak řádky dokumentů postupně požírají plameny.
U Pomalované stěny se rozhlídni a…
Poté i tato záhada navždy zmizela v kouři.
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Když Jakob Kuisl otevřel oči, myslel si nejdřív, že se pro něho vrátil strašný Benátčan. Zpod kožené kapuce na něho zíraly pozorné oči, malé prsty mu ohmatávaly rozbité údy.
„On žije!“ zašeptal někdo jemným hláskem.
„Ale jak je to možný? Vždyť spadl ze srázu, já to sám viděl!“
„Musel mít mocnýho anděla strážnýho. Ale možná má smrt jen strach z kata.“
Tento hlas byl na rozdíl od obou dalších hluboký a mužný. Kuisl zamžoural, ranní slunce ho píchalo do očí a ztěžovalo mu výhled. Přesto mu stále ještě připadalo, že se mu to jen zdá. Kolem něho klečeli trpaslíci, umývali mu tvář a stahovali mu oblečení.
„Vy hnusný Benátčani!“ zabručel. „Já u sebe nemám žádný drahokamy, já…“ Ale pak se mu projasnil pohled a on poznal, že to nejsou žádní trpaslíci, kteří ho obklopují, ale děti. Hodně dětí, jistě víc než tucet! Byla mezi nimi zraněná Josefa, tu podpíral Jossi. Vedle stál Maxl, společně s dalšími chlapci a dívkami z jeskyně.
„Neříkal jsem vám, abyste se vrátili ke svým rodičům?“ zavrčel Kuisl matně. „Drzí spratci, nedají ani na kata…!“
„Můžete bejt rád, že tyhle děti neodešly z údolí, ale hledaly vás!“ zazněl znovu hluboký hlas, který Kuislovi připadal podivně povědomý. „Jinak byste byl už brzy jen potravou pro havrany. Potřebujete naléhavě lazebníka.“
Kuisl pomalu otočil bolavou hlavu – a ustrnul.
„Proklatě, Xaver Eyrl!“ vydechl. „Já tě všude hledal!“
Mladý řezbář se ušklíbl. Zkřížil mohutné paže a shlížel dolů na kata, který ležel před ním na louce. Eyrlovy zrzavé vlasy svítily ve slunci jako oheň. „Jak to vypadá, tak jsem já našel vás, a ne obráceně,“ ušklíbl se. „Vaše štěstí, že jsem byl právě u starýho dolu, když jsem hledal nějakej úkryt. Děti mi pověděly, že ležíte tady nahoře.“ Mrkl na Kuisla. „Tak jsem si řekl, že se podívám na svýho kata. Naše poslední setkání nebylo právě příjemný.“
„Ty… ty jsi věděl o tom dole?“ zeptal se Kuisl zaraženě. Eyrl pokrčil rameny. „Samozřejmě vím o tom dole na
Kofelu, ten zná hodně lidí z Oberammergau. Ale neměl jsem tušení, že tam učitel s Hannesem stále ještě hledá zlato a stříbro. Děti mi všechno pověděly.“
„A Hannes?“ chtěl vědět Kuisl.
„Leží dole pod skalní stěnou jako polámaná loutka. Oči má vytřeštěné úlekem. Nevím, co viděl naposled, ale jistě to nebylo nic hezkýho.“
„Černýho… Benátčana…,“ zamumlal Jakob Kuisl. „Toho uviděl…“
Xaver Eyrl na něho překvapeně pohlédl. „Koho?“ Ale Kuisl jen zavrtěl hlavou, což mu způsobilo nové bolesti.
„Hrrrg… zapomeň na to. Ale je dobře, že jsi tady. Pak tě už ty neřáde nemusím hledat. Takže poslouchej.“ Kuisl se trochu zvedl. „Xavere Eyrle, zatýkám tě pro vážný podezření…“ Zasténal a znovu padl na záda. Malé kamínky se mu zadřely do otevřených ran, krátce se mu zatmělo před očima.
„Hm, upřímně řečeno, myslím, že nejste schopnej někoho zatýkat,“ odpověděl Xaver Eyrl. „Ani králíčka. Jinak bych taky asi sotva přišel k lůžku mýho kata a trýznitele.“ S úšklebkem ukázal své bílé zuby. „Ale vy jste beztak na
špatný stopě. Já to nebyl, přinejmenším jsem nikoho nezabil. Nanejvýš jsem se provinil pytláctvím.“ Řezbář se sklonil těsně ke Kuislovu uchu. „Svěřím vám malý tajemství. Potkal jsem starýho uhlíře Hannese, kterej mi v posledních dnech tajně nosil chleba a sýr. Byl předtím dole v údolí a rozčileně mi pověděl všechno, co se od včerejška událo. Tak ta proklatá banda pašeráků byla odhalena a soudce
Rieger byl dopraven do Schongau. Spravedlnosti bude konečně učiněno za dost, už mě tedy nemusíte hledat. Můj úkol skončil.“
„Banda pašeráků…“ Kuisl se znovu snažil zvednout, ale znovu se zhroutil. „Krucinál!“ zaklel. „Já… já si přece myslel, že za tím vším je víc než jen pár strašidelnejch historek, ale…“ Snažil se soustředit, což mu způsobilo jen větší bolesti hlavy. Celé tělo ho bolelo, jako by měl každou jednotlivou kost zlomenou.
„Měl byste se skutečně uklidnit,“ napomínal ho malý Jossi, který stál vedle Xavera. „Jste ošklivě zraněnej.“
„To už je to tak daleko, že mi dítě musí říkat, co bych měl dělat!“ nadával Kuisl. Ale poslušně se zase položil, bolesti byly prostě příliš velké.
Děti mu obratně stáhly z těla roztrhanou košili a umyly mu tvář a tělo roztátým sněhem. Sténal a bezmocně se všemu podvolil.
„Co byste řekl tomu, že byste se na nic neptal, ale prostě jen poslouchal?“ navrhl Eyrl. „Já vám řeknu, co se stalo, a vy zatím necháte děti, aby vám vymyly rány.“
Kuisl mlčky přikývl a Xaver Eyrl začal vyprávět. Pověděl mu o bandě pašeráků pod vedením soudce Riegera a druhého předsedy rady Würmseera, o zastrčených znameních ao černých jezdcích. Zmínil i to, že polovina vesnice se podílela na pašování. Stručnými slovy pak shrnul, co se zřejmě poslední noci na Döttenbichlu odehrálo.
„Schongauskej soudní písař teď řídí regiment tady v údolí,“ řekl nakonec. „A proti Riegerovi budete zřejmě už brzy stát ve vašem domovským městě jako kat. Jen Franz Würmseer unikl, ale toho taky ještě černí jezdci dostanou.“ Eyrl se zadostiučiněním přikývl. „Já dostal svou pomstu.“
„Znamená to, že jsi už delší dobu věděl o tom pašování?“ zeptal se Jakob Kuisl, zatímco mu děti čerstvě natrhanou pastuší tobolkou otíraly krev.
„Všichni v Oberammergau o tom věděli, ale nikdo nic neřekl. Všichni si pěkně potichu přivydělávali!“ Eyrlova tvář najednou zrudla hněvem. „Jen můj otec a já jsme se proti tomu postavili. Otec říkal, že to není křesťanský. Nemohli jsme vyřezávat figurky Spasitele a současně se nezákonně obohacovat. Když hrozil, že tu záležitost ohlásí opatovi, tak nás ostatní zruinovali. Otec zemřel v bídě a já opustil údolí. Ale přísahal jsem pomstu!“
„Takže ses vrátil a rozděloval jsi ty figurky farizejů,“ dodal Kuisl.
„Chtěl jsem připomenout pašerákům jejich bezpráví, přimět je k tomu, aby se přiznali! Starý lazebník Landen, Gabler, Würmseer, Sailer, skoro celá rada se na pašování soli podílela! I starej Faistenmantel o tom věděl. Ale on se držel stranou, protože tušil, že z toho jednou budou mrzutosti. Přesto měl i on ode mě dostat jednoho farizeje. Konrad Faistenmantel vždycky myslel jen na svoje výhody, na rozdíl od jeho syna Dominika, to byl takovej laskavej snílek.“ Rysy Eyrlovy tváře se uvolnily. „My dva jsme toho jako děti spolu hodně podnikali.“
„Ale proč jsi tehdy při mučení mlčel?“ zeptal se kat.
„Přece jsi mohl opatovi všechno říct!“
„Zapomínáte, že při mučení byl i soudce Rieger, jeden z organizátorů pašování. Kdybych o tom řekl jen slovo, jistě by mě označil za lháře a postaral se o to, abych byl jen rychleji mrtvej. Proto vás taky zpočátku uklidňoval, když jste myslel, že za mým vloupáním u Konrada Faistenmantela vězí něco víc.“ Usmál se. „Ale pak přišlo to zemětřesení a mně se podařilo uprchnout. Někdy mi to zemětřesení připadá jako boží znamení.“
„Tak to nejsi sám,“ zamumlal Kuisl.
Děti mu zatím rány alespoň nouzově ošetřily. Přesto se Kuisl nedokázal sám zvednout, zřejmě měl levou nohu zlomenou. Eyrl na něho zamyšleně hleděl. „Takhle se zpátky do údolí nedostanete. A děti by vás neunesly.“ Povzdechl si.
„Takže to asi budu muset udělat já.“
Kuisl se rozkašlal a zjistil při tom, že přišel o dva zuby.
„Ty… ty chceš odnýst svýho kata?“
„Nevěřím, že byste mě ještě chtěl soudit. Za co? Za to, že jsem rozděloval malý loutky a příležitostně zastřelil srnu?“
Xaver Eyrl se zasmál. „Vlastně jsem chtěl ještě pár dní počkat, než bych se dole zase ukázal. Ale za těchhle okolností…“ Pokýval hlavou, pak udělal vyzývavé gesto. „Tak už pojďte, kate, vlezte mi na záda.“
„Zapomínáš, že jsem dost velkej,“ namítl Kuisl.
„A já jsem zase dost silnej. Můžeme si přece občas cestou odpočinout.“
Jakob Kuisl pochybovačně potřásl hlavou, ale pak se přece jen nechal dětmi zvednout. Potácel se několik kroků jako starý tančící medvěd, pak se dostal k Eyrlovým zádům. Ten popadl jeho paže, dal si je kolem krku a pomalu ho zvedl. Xaver Eyrl se lehce zapotácel a dal se do pohybu. Jako dvě démonické bytosti, které splynuly do jednoho jediného netvora, pochodovali kat a jeho bývalá oběť z Kofelu dolů do sluncem zalitého údolí.
Obklopoval je hrozen smějících se dětí.
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Schongau, začátek června,
léta Páně 1670
 
 
Jednoho slunečného červnového dne se konala pod modrým nebem největší a nejokázalejší poprava za poslední desetiletí.
Až z Landbergu, Augsburgu a i ze vzdálenějších míst přišli lidé, aby se podívali, jak bude popraven bývalý schongauský starosta Matthäus Buchner a jeho spoluviníci. Nával byl tak velký, že se diváci snažili dokonce na sousedních polích získat výhodné místo. Schongauské hostince byly plné, sedláci pronajímali kůlny a taky podomní obchodníci, muzikanti, herci, prodejci svatých obrázků a kapesní zloději dělali dobré obchody.
Jako patricij měl Buchner přes svou velezradu a zapletení do pašování soli právo na rychlé stětí. Lidé později říkali, že zemřel vzpřímený a bez velkého nářku. To mohlo ale taky být tím, že Jakob Kuisl popravu provedl jen jedním seknutím meče. Rána přišla tak rychle a hladce, že Buchnerova hlava ještě okamžik seděla na trupu, než nakonec za mnohohlasného šepotu diváků pomalu přepadla dopředu. Se stejně velkou dovedností sťal bývalého ammergauského soudce Johanna Riegera, který jako hlava oberammergauských pašeráků dostal svůj spravedlivý trest.
Poté hleděl Jakob Kuisl dlouho zachmuřeně a vyzývavě do davu, jako by očekával omluvu od všech těch, kteří mu ještě před nedávnem nadávali, že je neschopný ožrala.
„Je těžké uvěřit, že ve svém věku ještě dokáže takové rány mečem,“ zamumlal Wilhelm Hardenberg, starý patricij a radní. „Přitom, jak jsem slyšel, se zřítil v horách u Oberammergau a zlomil si přitom nohu. Před dvěma týdny na tom byl ještě dost zle, ale teď už jen trochu kulhá.“
Jeho kolega radní, lékárník Magnus Johannson, mu přitakal. „On je a prostě zůstane nejlepším katem v celém Bavorsku. I když jsou zřejmě lidé, kteří to ještě před nedávnem viděli jinak a chtěli si ponechat kata mistra Hanse z Weilheimu.“ Johannson si přeměřil Hardenberga posměšným pohledem a otřásl se. „Skutečně tajemný zjev tenhle mistr Hans. Už jen ty bílé vlasy! Proti tomu je náš kat přímo vzorem životní radosti. Přičemž…“ Zaváhal. „Slyšel jsem, že Kuisl přestal s chlastem. Už si prý nedá ani kapku.“ Lékárník se zasmál. „Uvidíte, na starý kolena se náš kat ještě stane nejzarputilejším kalvinistou!“
„Bůh chraň!“ Hardenberg potřásl rozhořčeně hlavou a pokřižoval se. „Nuže, ať už je to jakkoliv, měli bychom být vděčni nebesům, že to hrozné spiknutí nyní končí.“
Oba patricijové přikyvovali v němém souhlasu. Přitom se nezmínili, že oni, jako většina ostatních radních, ještě donedávna byli věrnými přívrženci Buchnera. Soudní písař Johann Lechner udělal proces jen Buchnerovi. Všichni ostatní radní museli pouze obnovit svou přísahu vůči městu a jinak byli ponecháni v klidu. Tímto způsobem si Lechner zajistil, že v budoucnu bude mít k dispozici obzvlášť věrné patricije.
Méně štěstí měli Tyrolák a Melchior Ransmayer, kteří byli přivedeni na popraviště jako Buchnerovi spoluviníci. Za přítomnosti několika mnichovských úředníků je Kuisl tři dny mučil, až nakonec prozradili všechno o obrovském pašování soli. Protože nebyli šlechtici ani patricijové, nepřicházelo pro ně stětí v úvahu. Ale přinejmenším netrval soudní písař Lechner na vpletení do kola, které by v takovém případě bylo vlastně přiměřené. Jakob Kuisl oba pověsil jako kdejakého lupiče, přičemž Tyrolák udělal mnohem důstojnější dojem než doktor.
Na rasově káře Melchior Ransmayer plakal a naříkal po celou cestu až na popraviště. Prosil za odpuštění a volal přitom neustále své bývalé vlivné pacienty, kteří však všichni sklopili zraky, když kolem nich kára projížděla. Na šibeničním žebříku sebou tak hrozně házel, že ho Jakob Kuisl musel sešněroval jako balík látky. Lidé se smáli, když viděli, že je Ransmayer bez své paruky téměř holohlavý, oči mu ve smrtelném zápase vylezly jako skleněné kuličky panenky.
Zatímco kat Tyroláka zatáhl za nohy, aby mu zlomil vaz a tak zkrátil jeho utrpení, nechal doktora tak dlouho tančit, až se jeho nohy nakonec přestaly škubat. Vepředu v první řadě byli diváci, kteří v pohledu kata pozorovali něco jako vítězoslavný svit. Avšak kdo to mohl tvrdit o někom, kdo měl na hlavě kapuci?
V časném odpoledni poprava skončila. Návštěvníci se rozcházeli, směřovali nahoru do města a tam přímo do hlučných hostinců. Jakob Kuisl dostal za mučení, stětí a dvojí pověšení dvacet lesklých nových zlaťáků, kromě toho celého pečeného skopce, který se toho večera v domě Kuislových snědl společně se spoustou piva a vína.
„A ty se skutečně ani nenapiješ?“ ptala se Magdalena užasle svého otce, který právě s požitkem okusoval skopovou kýtu. „Lidi říkají, že…“
„Lidi toho moc namluvěj, když je den dlouhej,“ odsekl Kuisl s plnými ústy. S úšklebkem ukázal na svůj plný džbán.
„Napít se prostě člověk musí, a voda tady ve čtvrti koželuhů se hodí tak akorát na moření kůží. Já zůstanu u řídkýho piva, to nechutná tak docela špatně a můžu i po třech džbánech stát zpříma. To by měli ostatní možná taky udělat.“
Kat se podezíravě podíval naproti na svou mladší dceru Barbaru, která si právě připíjela s pomocníkem rasa a už byla hodně veselá. Magdalena si ulehčeně oddechla, když ji tak viděla. Barbara se stále ještě příležitostně v noci probouzela zalitá potem, když se jí vrátily vzpomínky na onu strašnou noc s Melchiorem Ransmayerem. V těch dnech v květnu dospěla, setkání s mladíky byly méně časté – i když ne tak docela.
„Buď rád, že má Barbara zase radost ze života,“ obrátila se Magdalena na otce. „Co si v posledních týdnech prožila, bylo dost strašný. Já doufám, že na to hrozný, co jí Ransmayer udělal, jednou zase zapomene.“
Něco luplo, Kuisl svými prackami rozlomil skopovou kýtu. „Měl jsem toho chlapa přece jen vplíst do kola,“ zavrčel. Ze svého zřícení v ammergauských horách si vedle zlomené nohy a široké škvíry v zubech odnesl pár ošklivých jizev. Některé měl přímo na čele, a vypadal proto ještě tajemněji.
„Já jsem rozhodně ráda, že Johann Lechner už tenhle hroznej trest neukládá,“ odporovala Magdalena. „To už zkrátka do nový doby nepatří. I u ostatních pašeráků z Oberammergau byl milosrdnej a spokojil se jen s několika ranami holí a pranýřem. Prostě ví, že ještě Oberammergauské potřebuje.“ Stiskla otci ruku. „A věř mi, Ransmayer se bude za to, co udělal, dost dlouho smažit v pekle.“
„Peklo existuje už tady na zemi.“ Kuisl rozhněvaně udeřil do stolu. „Proklatě, kdyby se Paulovi nepodařil útěk, kdoví…“ Odmlčel se. Zřejmě bylo to pomyšlení příliš hrozné, aby to domyslel.
Magdalena přelétla pohledem ostatní hosty. Na protilehlém konci stolu seděla porodní bába Marta Stechlinová, která se právě živě bavila s Jakobem Schreevoglem. Ten si to nedal vzít a navštívil po popravě katovskou rodinu – i když za to jistě od svých kolegů uslyší nejedno pohrdavé slovo.
Martě Stechlinové se tehdy skutečně podařilo Schreevogla a pár mladších členů rady vytáhnout z onoho výbušného zasedání. Ta spousta soli, kterou potom našli na starém hřbitově, byla rozhodující. Pak šlo všechno velmi rychle. Schreevogel žádal domovní prohlídku u Melchiora Ransmayera a na cestě k jeho domu už proti nim běžel Paul. Následující výslechy nedaly starostovi Buchnerovi jinou možnost, musel všechno přiznat. Tak přinejmenším unikl mučení, které ještě před několika dny sám nařídil pro Barbaru.
„Zůstaň stát a zemři jako hrdá slepice!“
S hlasitým řevem se Paul hnal se svým dřevěným mečem za slepicí, která s kvokáním zmizela pod stůl ve světnici. I on překvapivě dobře přestál události posledních týdnů. Někdy ale Magdalenu Paulův citový chlad trochu děsil. Sama přestála pád do Ammery a následující horečku bez poškození. Nedošlo k žádnému krvácení a Marta Stechlinová ji ujistila, že dítě v jejím těle tím nijak neutrpělo. V posledních týdnech měla zdravou chuť k jídlu a oblékala si širší sukně. Magdalena se usmívala. Vlastně bylo úžasné, že si Simon stále ještě ničeho nevšiml. Ale práce se spoustou pacientů, kteří toužebně čekali na jeho návrat z Oberammergau, ho zřejmě zcela pohltila.
Paulův starší bratr Peter listoval zamyšleně ve svazku s anatomickými kresbami, který pocházel z knihovny Georga Kaisera. V pozůstalosti zemřelého učitele se našla starší závěť, v níž odkázal všechny knihy Simonovi, i drahé obrazové svazky Andrease Vesaliuse. Ta spousta krásných knih přispěla významně k tomu, že se Simon přes zradu a strašnou smrt svého starého přítele přenesl.
Magdalena si najednou vzpomněla na záznamy výslechů čarodějnic Jörga Abriela, které nyní byly uložené v archivu města. Mimo dosah Barbary, čemuž byla Magdalena moc ráda. Jak z Benátských knih, tak i z těchto záznamů vycházela zřejmě magická síla. Dokázaly člověka opravdu očarovat, když si nedal pozor. Ustrašeně pohlédla naproti k Petrovi, který fascinovaně listoval v anatomických kresbách.
Možná mají všechny knihy v sobě něco magického, pomyslela si. Prostá písmena, která se v našich hlavách spojují do obrazů, scén a rozhovorů.
„Slyšeli jste už nejnovější zprávy z Oberammergau?“ zeptal se Simon hlasitě a přerušil tak Magdalenino hloubání. Utřel si umaštěná ústa a začal vyprávět. „Posel, který mi přivezl knihy, mi je pověděl. Důl na Kofelu zasypali a obě dětské mrtvolky pohřbili se vší úctou na hřbitově.“ Usmál se. „A od té doby, co je Lechner příslušný pro Ammergau, se prý i nádeníkům daří trochu líp. Malá Josefa a chudák Martin z horské pastviny se zotavili, ostatně i Konrad Faistenmantel. Po tom, co mu vesničani provedli, se chce se svou rodinou odstěhovat do Norimberku a odtud prodávat vyřezávané figurky. Jsem si jistý, že na tom ten starej chamtivec ještě víc zbohatne.“
„A pašijová hra?“ zeptala se Magdalena.
„No, tu chtějí uvést, jak to tradice žádá, až za čtyři roky, a tentokrát řádně inkasovat peníze. Má to být ještě větší představení, než se dosud plánovalo!“ Simon se zasmál.
„Tenhle tvrdohlavý horský lid asi vážně věří, že jednou lidi z celého světa budou putovat do jejich malé díry. Ale jedno se jim musí nechat. Mají stejně velkou vůli jako fantazii.“
„A dopadli konečně uprchlýho Würmseera?“ zajímal se Kuisl a lovil v zubech zbytky masa.
Simon zavrtěl hlavou. „Našli jenom jeho plášť, blízko Sokolí skály. Zřejmě si ho svlékl, aby se v horách mohl rychleji pohybovat. Ve dnech po tom zlém návratu zimy došlo nahoře v Alpách k tání sněhu a zřítilo se několik lavin. Mnozí z Oberammergau se domnívají, že Würmseer leží pohřbený pod jednou z nich. A Kofel ho zřejmě uvolní až za několik let.“
„Kofel si stále ještě hledá svý oběti,“ zamumlal Kuisl téměř neslyšně.
„Co říkáš?“ chtěla vědět Magdalena. Ale v tom okamžiku bylo slyšet venku přede dveřmi ržání koně a hned nato vrzání kočárových kol. Magdalena zaraženě naslouchala. „Znám vlastně jen jednoho člověka, který by nás mohl navštívit v kočáře,“ podotkla se svraštělým čelem. „Ale toho je tady v koželužské čtvrti vidět jen opravdu zřídka.“
Ozvalo se zaklepání, pak se bez vyzvání otevřely dveře a vešel voják v nablýskaném pancíři. Byl to jeden z nových mladých rekrutů, které písař Lechner dostal k dispozici z Mnichova, když teď byl příslušný i pro Ammergau.
„Ctihodný pan soudní písař si přeje mluvit s katem a jeho rodinou!“ oznámil voják řízně a přitom srazil podpatky.
„Okamžitě!“
„No, pokud tohle jsou nový časy, o kterých jsi právě mluvila, tak bych se rád vrátil do těch starejch,“ zavrčel Kuisl na svou nejstarší dceru. Přesto vstal a šel ven. Magdalena a Simon ho zvědavě následovali.
Venku seděl Johann Lechner ve svém kočáře. Nechystal se vystoupit, místo toho si držel hedvábný kapesník u nosu a ovíval se jím.
„Ten smrad v téhle čtvrti!“ zamumlal tlumeně přes kapesník. „Možná by se proti tomu taky mělo něco udělat. Podzemní kanál pro odpadní vody nebo něco podobného. Ale já už zase sním.“ S povzdechem zastrčil kapesník a obrátil se na Kuisla.
„Nechci dlouho rušit vaši společnost. Ale je tu přece jen něco, co bych s vámi chtěl co možná nejrychleji domluvit. Nejdřív kompliment za popravu.“ Písař pokynul milostivě Kuislovi. „Vypadá to, že stále ještě zvládáš své řemeslo, kate. Chtěl bych tě požádat už jen o malou laskavost. Co bys řekl tomu nápadu, že bys ty čtyři mrtvoly nepohřbil, ale naložil do solného láku a pověsil je na popravišti? Tak by se udržely dobře ještě rok a každý by si mohl udělat představu o tom, co se stane těm, kdo poruší solný monopol našeho vysoce váženého bavorského kurfiřta.“
Kuisl váhavě přikývl. „Je to možná trochu neobvyklý, ale dá se to udělat. Bude to holt stát pár zlatejch extra.“ Podrbal se na svém velkém nose. „Ale jen proto, abyste mi to sdělil, jste jistě nepřijel do naší smradlavý čtvrti?“
Johann Lechner se usmál. „Přirozeně že ne. Jsou ještě dva další důvody, které vyžadují mou přítomnost. První se týká vyšetřování ohledně tvé dcery Barbary…“
Magdalena sebou trhla. Počítala s tím, že Barbara po všech těch strašných událostech je nyní považována za nevinou. Ale přirozeně tu je stále ještě ta žaloba kvůli vlastnictví knih Jörga Abriela.
„Já jsem se znovu podíval na ty záznamy vašeho předka,“ řekl Lechner a obrátil se na Magdalenu. „Sdílím váš názor, že nejde o čarodějnické knihy, ale prostě o protokoly z výslechů. Proto už patřily dávno do archivu města! Ale s ohledem na to, jak jsou tyto případy vzdálené, můžeme tady zřejmě dát přednost milosti před právem. Co se však druhé věci týče, musím být přísnější…“
Magdalena stiskla rty. Co to jen může být? Jakého přečinu se ještě dopustili, o němž nic neví?
Johann Lechner pohlédl pohrdavě na trochu zchátralý katovský dům a opět se ovíval kapesníkem. „Domov jako tento není skutečně hoden lékaře. Žádám, abyste se přinejmenším váš muž a vy přestěhovali nahoru do města. Váš otec může pro mě za mě zůstat tady dole v koželužský čtvrti.“
Magdalena zmateně pohlédla na písaře, i Simon vypadal chvíli bezradně.
„Není… není hoden lékaře?“ spustil Simon koktavě.
„Jakého lékaře? Obávám se, že tak docela nechápu.“
„Nuže, po smrti Melchiora Ransmayera nám prostě v Schongau opět chybí lékař.“ Lechner si mnul spánky, jako by mu ten zápach způsobil bolest hlavy. „Četl jsem si v statutech. Tam se říká, že radě je dovoleno jmenovat lazebníka lékařem, když to poměry ve městě bezpodmínečně vyžadují. A já se domnívám, že tohle je ten případ. Schongau potřebuje lékaře. A proč byste to neměl být vy? Jak jsem slyšel, nevedete si vůbec tak zle.“
„Vy… vy myslíte…,“ koktal Simon, který to zřejmě stále ještě nemohl pochopit.
„Jsi blbej, nebo hluchej?“ zavrčel Jakob Kuisl. „Lechner tě jmenuje schongauským městským doktorem. Já tě sice pořád ještě mám za mastičkáře, ale…“
„Ale tati!“ vpadla mu Magdalena se smíchem do řeči.
„Buď zticha, než si to pan soudní písař ještě rozmyslí.“
Johann Lechner vyčkávavě hleděl na Simona. „Takže, co bude? Chcete se stát naším městským lékařem, a tím taky nastoupit dědictví vašeho zemřelého otce?“
„Já… ano, jistě, chci.“ Simon stál vzpřímeně jako voják, ta zpráva ho naprosto přemohla. „A budu tomuto městu dobrým lékařem, jako že je Bůh nade mnou. S novými metodami, které jsou…“
Lechner mávl rukou. „Ušetřete mě svého výkladu. Prosté ano by stačilo. Můžete tedy od zítřka převzít praxi a dům vašeho hanebného předchůdce. O nájmu si promluvíme později.“ Písař pečlivě složil kapesník a strčil ho do kapsy kazajky. „Bude se řídit vaším novým příjmem, který bude jistě o něco vyšší než mzda prostého lazebníka. Doktor Ransmayer měl hodně zámožných pacientů, jak víte. Mezi jiným i mě. A teď mě omluvte.“
Dal kočímu znamení a ten zapráskal bičem. S rachotem se dal kočár do pohybu a brzy zmizel za domy koželužské čtvrti. Na bahnité ulici zůstali Jakob Kuisl, Magdalena a Simon, který stále ještě nemohl pochopit své štěstí.
„Já budu novým městským lékařem v Schongau,“ mumlal.
„Kdyby to tak zažil můj otec! Doktor medicíny!“
„No, jen se tak nenaparuj,“ vyjel Jakob Kuisl na svého zetě. „Co uděláš jinýho než dřív? Budeš léčit lidi, ale s latinskými slovy to samozřejmě zní mnohem líp.“
Se svou stále ještě ne zcela uzdravenou nohou kulhal zpátky ke katovskému domu, kde ho už toužebně očekávali jeho vnuci. Zřejmě zase jednou došlo k hádce. Paulův dřevěný meč byl zlomený a Petrův drahý obrazový svazek vykazoval pár špinavých míst, oba chlapci křičeli jako na rožni. Jejich děda kat je popadl za límce a vedl je dolů k Lechu, kde s nimi chtěl postavit nové vodní kolo.
Simon se dojatě díval za svými syny. „Ti dva jsou někdy utrpením. Obzvlášť Paul.“ Povzdechl si. „Ale přesto si člověk neumí představit život bez nich.“
„Tomu se říká rodina,“ usmála se Magdalena. Mrkla na něho a hladila si přitom plnější břicho, které pod širokými sukněmi bylo dosud dobře skryté. „Když jsme právě u toho… Je dobře, že se brzy přestěhujeme do většího domu.“
„Ty… ty myslíš…?“
Magdalena posměšně našpulila rty. „Nuže, zřejmě novej schongauskej městskej doktor, tento vynikající doktor medicíny u vlastní ženy přehlédl veškeré náznaky těhotenství.“ Vypočítávala na prstech. „Jistá zaoblení, nevolnost, únava, mdloby, pocity hladu…“
„Já myslel, že jsi nemocná!“ protestoval Simon.
„No ano, pan doktor se musí ještě ledacos přiučit od prostý porodní báby a lazebnice.“ Magdalena se smála a objala ho. „A teď zase pojďme dovnitř a připijme si na novýho schongauskýho doktora. A na nový plod v mým těle. Já zřetelně cítím, že osud má s touhle holčičkou ještě velký plány.“
Simon svraštil čelo. Opatrně přejel rukou po lehkém vyklenutí Magdalenina břicha. „Bude to holčička? Jak to víš, že…“
„Jak jsem řekla, ode mě se můžeš ještě ledacos přiučit.“ Magdalena se mu vymanila a šla zpátky do světnice, odkud zazníval hluk spokojených, sytých lidí. „I když jsem vlastně jen bezectná katova dcera,“ dodala s úsměvem a s pocitem hluboké spokojenosti.
Opět přišla domů.





 
Doslov
 
Pozor, vy zvědaví!
Jako vždy se to dozvíte až po přečtení románu – nebezpečí prozrazení klíčové části děje!
 
 
 
Někteří lidé by si po přečtení této knihy mohli myslet, že Oberammergauané jsou tvrdohlaví, prchliví, nedůvěřivě naladění ke všemu cizímu a novému – krátce to, co arogantní Mnichovan nazývá „malý, vzteklý horský lid“. To je přirozeně nesmysl: Oberammergauané jsou nejlaskavější lidé, jaké znám – kreativní, jemnocitní, demokratičtí, světu otevření, přívětiví, jen někdy zpočátku trochu, nu ano… řekněme uzavření.
To vede k tomu, že zvědaví mnichovští spisovatelští puntičkáři se svými dotazy jsou odkázáni na neurčitou dobu. Pak bude možné se setkat – na nějaké delší horské túře nebo hned nahoře na Kofelu. Telefonáty zůstanou nejdřív neodpovězeny, požadovaní partneři rozhovoru jsou těžko k sehnání… To jistě souvisí s tím, že tato krajina je prostě až božsky krásná, takže se nikdo nechce zaobírat pozemskými profánními věcmi. Neboť kdo Oberammergauany jen trochu líp pozná, ten zjistí, že jsou… ale to už víte.
Napsat román o Ammerském údolí jsem měl už dlouho v plánu. Koneckonců patří tato krajina k mým nejoblíbenějším bavorským turistickým oblastem. Už jako malé dítě jsem vystoupil, jako mnoho jiných mnichovských dětí, nahoru na Laber, lezl za zděšených matčiných výkřiků na skály v Ettalu, putoval jsem se slzami a za protestů přes tři vrcholy Hörndlu, šel si zaběhat v Graswangtalu a pak skočil do oberammergauského bazénu (odškodnění za všechny ty namáhavé horské túry, které v Bavorsku podnikají už čtyřleté děti).
Přesto byl zapotřebí, jako pro každý román, klíčový zážitek, který rozvine fantazii. V tomto případě to byl koncert mé oblíbené soulové kapely Jamasunited v Oberammergau, kam jsem přijel o několik hodin dřív. Slunce pálilo z bavorského modrého nebe, já se nudil, a tak jsem se vydal po stejných stezkách, jako když jsem byl dítě. Pode mnou bylo uprostřed zelených kvetoucích luk slavné pašijové divadlo, nad ním trůnily Ammergauské Alpy – a v té chvíli jsem věděl, že přesně tady se musí odehrávat můj příští román! Koneckonců je historie tohoto místa jako dělaná pro historický román.
 
V roce 1633 řádil pod Alpami mor, jen v malém Oberammergau mu padlo za oběť 80 lidí. Obyvatelé přísahali, že každých deset let uvedou pašijové hry, pokud budou nadále této nákazy ušetřeni. A tak to dělají až do dnešních dnů, dosud jen dvakrát se pašijové hry nehrály. Jako autor jednoho z nejstarších textů je uváděn ostatně oberammergauský učitel Georg Kaiser. I všechna ostatní jména – Faistenmantel, Eyrl, Göbl a jak se všichni jmenují – mám ze starých kronik. Všechny další detaily k těmto historickým postavám jsou přirozeně volně vymyšlené. Jsem si jistý, že Georg Kaiser byl jako všichni Oberammergauané úctyhodný člověk! A schongauský písař Johann Lechner nikdy neusiloval vládnout v krásném Ammergau. Soudní pravomoc měl Ettal a Murnau.
Pašijové hry jsou zatím obrovským představením, které přiláká stovky tisíc hostů z celého světa – a mimochodem přináší do obecní pokladny miliony (ostatně právě jen každých deset let). Na představení se podílí přes 2 000 Oberammergauanů, mezi nimi 450 dětí. Mužští představitelé si podle tradice nesmějí stříhat vlasy ani vousy. Kdo nestojí na scéně, šije nebo staví kulisy, celá ves je ve výjimečném stavu.
V prvních letech však byly pašijové hry takové, jak jsem je vylíčil v mém románu. Bylo to spíš malé, nanejvýš v kraji známé představení, které se konalo na hřbitově, kde se pro to zvlášť pokládaly náhrobní kameny.
 
Nejen pašije, ale mnohé další scény v mém románu mají skutečný podklad. Záhadné benátské mužíky jsem si nevymyslel, ti skutečně existovali. Přitom nešlo o trpaslíky, ale o italské hledače kovů a minerálů, kteří se pohybovali ve 14. a 15. století v Alpách. Často hledali kamenec a kobalt, dvě látky, které byly zapotřebí pro výrobu velmi vzácného modrého skla. Místní je většinou považovali za hledače zlata. Na základě jejich cizí řeči, zvláštních špičatých klobouků a jejich většinou malé tělesné výšky podněcovali celou střední Evropu k tvorbě bájí. V takzvaných Wallenských knihách a pomocí zvláštních ukazatelů cesty prý benátští mužíci dávali odkazy na skryté poklady. Mnohé naše pohádky a legendy mají svůj původ zde.
I v krajině kolem Oberammergau jsou takové tajné značky, a dokonce je tam malá horská štola, jež se připisuje Benátčanům. V turistickém průvodci, který nakonec připojuji hned po doslovu, se o tom dozvíte víc. A taky o Döttenbichlu, onom starém tajemstvím opředeném obětišti, které skutečně existovalo.
Mnohé základní informace k tomuto románu jsem získal z vynikající kroniky faráře Josepha Aloise Daisenbergera, který žil v 19. století v Oberammergau. Daisenberger popisuje mezi jiným pokusy o dolování v Ammertalu, které však byly už v 16. století zastaveny. Při nich se zřejmě taky hledalo stříbro a zlato. V kronice jsou zmiňována i menší zemětřesení, dvě z nich v 18. století. K velkému zemětřesení došlo v roce 1670 v nedalekém Hallu v Tyrolsku, jen několik měsíců po románovém ději. Přitom byla zničena většina věží města, další zemětřesení následovala. Tehdy muselo lidem takové zemětřesení skutečně připadat jako trest boží. Je možné si tedy dobře představit, že už existující hysterie, jako v mém románě, tím byla ještě víc povzbuzena.
Že se pašovala sůl přes Graswangtal a Oberammergau směrem na Schongau, je dost pravděpodobné. Protože bavorský vévoda a později kurfiřti měli monopol na sůl, diktovali ceny a žádali obrovská cla. Pašování soli bylo proto u povozníků velmi výnosným přivýdělkem, zřejmě i v Ammertalu. Černí jezdci rovněž existovali, a že se pašeráci domlouvali pomocí tajných znamení, to existuje i dnes. Pokud by vám Oberammergau v mém románu pro měsíc květen připadalo příliš studené a temné, pak si prosím uvědomte, že tehdy byla takzvaná malá doba ledová. V průměru bylo v Německu až o dva stupně chladněji než dnes. Zimy byly studené a dlouhé, v létě se vyskytovaly četné bouřky. Kromě toho bylo mnohé, co dnes popisujeme jako idylické, pro lidi tehdy prostě jen tvrdá práce. Příroda byla většinou vnímána jako nepřítel. Tak se z nyní tak přívětivě plynoucí Lainy stával obzvlášť na jaře prudký divoký proud, který až do dnešních časů vede k početným záplavám. A žádný rozumný člověk by tehdy nepřišel na nápad jen pro radost lézt na hory nebo v létě putovat údolím, když to nebylo bezpodmínečně nutné.
Ano, tak se prostě časy mění…
 
Ani historický román se nepíše v politickém vakuu. Psaní této knihy bylo nejdřív doprovázeno demonstracemi v celém Německu vedenými strachem, pak ale především narůstajícími konflikty s uprchlíky na hranicích Evropy a před naším vlastním prahem. Přes facebook se ke mně dostaly částečně úděsné komentáře čtenářů, kteří sedli na lep pravicovým krysařům. Příležitostně jsem se pokusil proti tomu postavit, často jsem se tím tak rozčílil, že mi připadalo těžké pokračovat ve psaní.
Byl to jeden z nejpůsobivějších zážitků při rešerších k tomuto románu, když jsem ve staré Daisenbergově kronice narazil na zprávu ze 17. století. Tehdy vystoupil ettalský opat proti údajnému přelidnění údolí. Domy nejchudších byly strženy, jejich kamna rozbita. Kdo neodešel dobrovolně, toho biřici dali do řetězů, naložili na vůz a odvezli dolů k Loisachu, kde už byly pro vyhnance připravené vory. Podle motta: „Údolí je plné“. Mnohý si zřejmě přeje i dnes, aby se tímto způsobem jednalo s takzvanou „azylantskou pakáží“.
Pointa: Když bylo po třicetileté válce lidí v údolí velmi málo a byly zapotřebí pracovní síly, byly vyhnancům rozesílány zprávy, aby se zase vrátili. Ale ani jeden z nich této výzvě nevyhověl.
A tak země zpustla.
Pro mě je důležité zdůraznit, že excesy nenávisti k cizincům, jak jsou vylíčeny v mém románu, byly možné všude a stále ještě jsou, nejen v Ammertalu. Historie se opakuje. A jak to vypadá, poučíme se jen velmi zřídka z minulosti. Snad pomůže můj román, vedle napětí a zábavy, taky k tomu, abychom si ještě ledacos promysleli.
 
Jako vždycky přispěla spousta lidí k tomu, aby z několika prvních zmatených nápadů vznikl román. Veškeré ještě možné chyby jdou jen na můj účet a rád je vydání od vydání koriguji.
Na prvním místě bych chtěl poděkovat oberammergauské obecní archivářce Katharině Waldhauserové, která mě zásobila jmény, mapami a všemi dalšími nutnými informacemi a nikdy se mnou neztrácela trpělivost (i když ve věci piva máme zřejmě rozdílnou chuť). Totéž platí pro Uwe Reinekeho z historického spolku Oberammergau, který mi otevřel spoustu dveří. Dále bych chtěl poděkovat dr. Constanzi Wernerové z oberammergauského muzea, Sabině Goehrové z oberammergauského pašijového divadla, ettalskému opatovi Barnabasovi Böglemu, historičce dr. Annemarie Kinzelbachové, jako vždy profesoru dr. Manfredu Heimovi za latinské překlady, Karlu Heinzi Stollovi z muzea v Bierlinghausu v Bad Bayersoien, paní Killerové za ubytování v jejím překrásném restaurovaném selském domě ze 17. století a taky Helmutu Schmidbauerovi ze schongauského městského muzea. Všichni tito lidé svým způsobem něčím přispěli do této knihy.
A pak tu je přirozeně ještě spousta lidí v nakladatelství, v lektorátu a v agentuře, kteří v dobách medializovaného selfpublishing nemohou být dost oceněni: Gerd, Martina, Sophie, Uta, Nina Wegscheidenová, Marion Vazquezová, Pia Götzová, Stephanie Martinová… Vy všichni děláte vynikající práci! Nemluvě o mé ženě Katrin, která má jako první čtenářka rozhodující vliv na všechny mé romány – a mě přes příležitostnou Kuislovskou misantropii stále ještě miluje. Díky i za to!
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Na cestách s Katovou dcerou
 
Malý cestovní průvodce Ammergauskými Alpami
 
 
Ammergauské Alpy jsou bavorským největším souvislým přírodním chráněným územím, je v nich celkem 300 kilometrů turistických tras. Neočekávejte prosím tedy ode mě, že bych vám mohl vyjmenovat všechny možné trasy! Toto zde je velmi malý, velmi subjektivní výběr, na základě kterého můžete cestovat po stopách mého románu. Kromě toho nenahrazují tyto stránky přirozeně žádné turistické mapy, slouží spíš jen jako podněty a k doplnění. S výjimkou oberammergauské trasy a procházky přes mechoviště (obě jsou možné po celý rok) hodí se ostatní trasy teprve od května. Myslete vždycky na pevné obutí, pláštěnku, nápoje a sladkosti pro fňukající děti. Mluvím ze zkušenosti!
A i zde platí jako při doslovu: Prosím, teprve po přečtení románu! Nebo chcete skutečně už napřed vědět, kdo je ten zloduch a z které skály se zřítil, hm? No vida, takže začneme…





 
Katovy pašije
Malá procházka po Oberammergau
(2 hodiny až půl dne)
 
 
Schovejte si tuto trasu na deštivý den nebo na odpoledne po výletě. Oberammergau není Řím nebo Paříž a se vsí ze 17. století beztak už nemá nic moc společného. Jako v mnoha jiných bavorských vesnicích tu příliš často hořelo, bylo třeba mnoho domů přestavět. Přesto se krátká procházka naprosto vyplatí.
Začneme náš okruh u oberammergauského pašijového divadla, kde se v dnešních dnech uvádějí světově proslulé pašije – každých deset let, jak bylo slíbeno. Zatím se tu ostatně hrají mnohé krásné inscenace mimo pašijovou dobu. Nejlépe bude, když se předem informujete na internetu. Absolutně musíte absolvovat prohlídku divadla, při které se zcela mimochodem dozvíte ledacos z historie místa a můžete se podívat za kulisy. Termíny prohlídek se rovněž dozvíte na internetu.
Sejděte pak dolů k vesnické ulici a držte se vlevo, dokud se vpravo neobjeví Oberammergauské muzeum. Návštěva se vyplatí nejen kvůli pozoruhodné výstavě betlémů, ale především se zde dozvíte hodně o řezbářském umění, které ves kromě pašijí proslavilo po celém světě. Protože úzké údolí má málo obdělávatelné půdy a není ani vhodné pro chov dobytka, zaměřili se Oberammergauané už od 16. století na řezbářství. Později k tomu přibyla další umělecká povolání. Asi neexistuje žádné jiné místo v Německu, kde se schází tolik kreativního nadání: řezbářství, malování, zpěv, muzicírování, divadlo… Oberammergauané už jako děti vrůstají do těchto činností, jsou podporování v chórech, divadelních skupinách, řezbářských školách a hudebních kapelách. Není divu, že se domorodci cítí jako něco zvláštního, což jim zvnějšku příležitostně vyneslo výčitku arogance. Ať už je to jakkoliv, tato malá vesnice je rozhodně velmi neobvyklá. To už zřejmě tušil i Jakob Kuisl, který v hloubi svého srdce je taky jaksi Oberammergauanem.
Obchody s řezbářskými výrobky najdete v Oberammergau všude. Jeden z největších je přímo na vesnické návsi. Je to obchod Lang Sel. dědicové, což byl dříve dům ammergauského starosty a kde se narodil taky slavný bavorský spisovatel Ludwig Thoma. Nápadná je barevně nádherná výzdoba zdí, jakou najdete i na mnoha jiných zdejších domech. Při tom jde o takzvanou Lüftlmalerei, která nemá ostatně nic společného s dobrým vzduchem v Alpách, ale svůj původ má u malíře Franze Serapha Zwincka (1748 až 1792), který v Oberammergau žil a je prvním zástupcem tohoto druhu malby. Později byl dům jeho vnuka – rovněž malíře – nazýván „Zum Lüftl“. Ze jména domu se pak díky čilé tvořivosti této malířské rodiny stalo brzy synonymum pro malby na fasádách. Pokud postrádáte tyto malby v mém románu, je to prostě tím, že vznikaly teprve od 18. století.
Přesně naproti stojí hostinec U staré pošty na místě, kde byl dřív hostinec „Schwabenwirt“. Tam se v dřívějších dobách zřejmě konala zasedání rady. Ještě dnes Oberammergauané obzvlášť rádi diskutují, mnozí tvrdí, že se hádají, nikde v Bavorsku není tolik referend. Dříve se zřejmě mnohá pře rozhodla při pořádné hospodské rvačce, to šlo rozhodně rychleji než dnešní zdlouhavé demokratické procesy.
Pokračujte po vesnické ulici, zahněte doprava do Verlegergasse a jděte dál, dokud nebudete stát před pestře pomalovaným Pilátovým domem. Tady můžete po většinu dní přihlížet umělcům při práci, jedinečná šance, abyste se dozvěděli víc o povolání řezbáře, malování na skle nebo hrnčířství. Klidně zahrňte řemeslníky otázkami. Já to taky udělal a naučil jsem se toho spoustu pro můj román…
Trochu stranou od Pilátova domu je ammergauský dům s turistickými informacemi. Vy se však držte vlevo a nakonec narazíte na kostel svatého Petra a Pavla se hřbitovem. Tady se skutečně konaly první pašijové hry, až pak kvůli přibývajícímu počtu diváků byly přestěhovány na okraj vsi. Tam, kde teď stojí zelený dům, byla tehdy vesnická škola. Kostel sám nemá bohužel s původním kostelem nic moc společného, jeho barokní vnitřní výzdobu z 18. století byste si přesto měli prohlédnout.
Vypijte si teď v jedné z mnoha restaurací a hostinců pivo nebo třeba kávu a posilněte se pro cestu pro staré pány. Při hezkém počasí je to velkolepá procházka, při které můžete obdivovat Oberammergau i s jeho horskou kulisou a loukami. K tomu zajděte zpátky na vesnickou náves, pak vpravo, běžte podél Lainy (která už není prudkým horským potokem, ale jen malým kanálem) a jděte stále směrem k Laberu, až k Laberské horské stanici. Cesta pro staré pány probíhá nad vsí. Kdo chce, může jít až do Unterammergau a dál až do Bad Kohlgrub.
 
 
Potit se a lézt se Simonem
na Laber a Ettalský Mandl
(3 až 5 hodin)
 
Túra na Laber je klasickou horskou túrou, spojuje všechno, co si srdce turisty žádá: grandiózní výhled, možnosti k téměř bezpečnému lezení, alpské okolí, možnosti občerstvení a… ano, jistě, lanovku.
Existují proto dvě možnosti jak se dostat na vrchol. Těm, kdo neradi chodí, nezkušeným a rodinám s dětmi doporučuji lanovku. Zkušení turisté, netrpící závratí, naopak vystoupají nahoru přes Schartenköpfe, což ostatně trvá dvě další hodiny. Výstup je příkrý – neříkejte pak tedy, že jsem vás nevaroval! Ale koneckonců je to horský výstup, a ne procházka. Asi po dvaceti minutách dojdete na horskou louku, kde v mém románu stojí chatrč chudé nádenické rodiny. Poznáte louku podle vykotlaného stromu, který slouží jako napajedlo pro dobytek. I Simon se pořádně zapotil, když vykonával tuto domácí návštěvu. Proč tedy ne i vy? Chcete přece soucítit s románovými postavami, nebo ne?
V horní části túra vede přes horolezeckou stezku, kterou zajišťuje několik lan, naproti k Laberské horské stanici.
Výhled z hřebene dolů na klášter Ettal, do Ammeru a Graswangtalu vás odškodní za všechnu námahu.
Od horské stanice následujte ukazatele k Ettalskému Mandlu. Tato malá oklika se vyplatí především pro ty, kteří netrpí závratí a cítí se na asi dvacetiminutovou horolezeckou túru. Výstup nahoru na Mandl je zajišťován lany. Vlastní cesta dole pokračuje dál, nemusí se tedy bezpodmínečně nahoru. Ale měli byste si tento výstup odpustit, pokud nemáte s horami zkušenosti! Už jsem tu viděl viset lidi v sandálech, kteří nemohli nahoru ani dolů. Abyste mi dobře rozuměli: tato túra se dá skutečně zvládnout. Moje dcera Lily směla už od šesti let tady nahoru, ostatně zajištěná lezeckým postrojem a každý rok mohla lézt výš. Člověk by měl mít před horami vždycky respekt, jinak by mohl skončit jako zlý Hannes v mém románu…
Sestoupíme opět kolem Soileského jezera dolů do údolí, uděláme přestávku s podmáslím na Soilské louce a dostaneme se po Forststrasse dolů do údolí Lainy. V posledních staletích si Oberammergauané ledacos vymysleli, aby tento kdysi prudký horský potok spoutali, příliš často zničil jejich vesnici. Dnes naopak šplouchá Laine většinou mírně přes vodopády a jezy dolů do údolí. Tam, kde poprvé narazíte na potok, se ostatně v románu stala ona nehoda, která nešťastného Martina stála nohu. Dnes tam zve lavička k odpočinku, děti se mohou cáchat pod mostem. Odtud je to už sotva půl hodiny ke stanici v údolí. Možná ještě dostanete chuť vykoupat se v oberammergauském koupališti hned vedle? Já se jako dítě rozhodně po celou cestu na to těšil…
Alternativně můžete ale taky krátce před Ettalským Mandlem sestoupit ke klášteru Ettal. Tímto způsobem dojdete krátce před klášterem na Enzianweg, která tam odbočuje doleva. Asi po pěti minutách dojdete k lavičce, na které písař Johann Lechner vedl s Jakobem Kuislem závažný rozhovor. Vypijte si dole v klášterním hostinci jedno z mých oblíbených piv, velmi dobré Ettalské klášterní pivo, navštivte sýrárnu a klášter a pak nastupte do autobusu zpátky do Oberammergau.
 
 
Ammer, mechoviště a Medvědí jeskyně
Pohodlná procházka mezi Oberammergau a klášterem Ettal
(asi 2 hodiny)
 
Tuto túru doporučuji všem, kteří neradi lezou do kopců. Probíhá průběžně po rovině a je vhodná i pro cyklisty a dětské kočárky.
Od Oberammergau jdeme podél Ammery směrem na Ettal. Tato klidně plynoucí řeka už nemá nic společného s prudkou řekou v mém románu, jak to mé románové postavy poznaly v nynějším Bad Bayersoien (tehdy Soyen). Zato si můžete hezky ochladit nohy ve vodě a v horkých letních dnech se bez nebezpečí osvěžit. Brzy za Oberammergau začíná mechoviště, ve kterém se v románu Urban Gabler proboří a zahyne bídnou smrtí. Dříve to bylo mnohem víc močálovité, dnes nemusíte mít strach, že byste tam zahynuli. Zato je tam spousta zvláštních ptáků a obojživelníků, a mnohdy tam dokonce krouží skalní orel. V půli cesty je vlevo nad silnicí takzvaná Medvědí jeskyně, v níž Urban Gabler spatří zvláštní světlo a do níž má být v závěru románu zavřen malý Peter.
Po Vogelherdweg to jde ke klášteru Ettal, skutečné perle Alp, nejen kvůli chutnému klášternímu pivu, ale to už jsem říkal… Cyklisté zůstanou dole v údolí, kudy vede cesta do Ettalu.
Klášter sám byl od dob Jakoba Kuisla několikrát přestavěn, dnes se tu nachází internát. Přejděte nyní mechoviště naproti k Ettalskému mlýnu, příjemnému hostinci, kde se často zastavuji po výletu na běžkách. Tady začíná Graswangtal se zámkem Linderhof, jedním z pohádkových zámků krále Ludvíka II. Na kole můžete urazit tuto okliku asi dvaceti kilometrů tam a zpátky, pěšky ovšem doporučuji odtud přes mechoviště putovat zpátky do Oberammergau.
 
 
Po stopách Benátčanů
Od Bad Kohlgrub přes Hörndl do Unterammergau
(3 až 4 hodiny)
 
Doporučuji tuto túru započít z Bad Kohlgrub, protože jsem ji už často šel se svými dětmi tímto směrem. Můžete ale taky stejně dobře jít obráceně. Sportovní turisté začnou asi hodinovým příkrým výstupem od údolní stanice Bad Kohlgrub. Upřímně řečeno, já dávám přednost pohodlné lanovce, protože cesta nahoru není nijak vzrušující. Ale seshora máme grandiózní pohled jak do Ammerského údolí, tak do předhůří Alp s mnoha jezery. Hörndl se vlastně skládá ze tří vrcholů, které všechny za sebou leží na protáhlém horském hřbetu. Jděte k nejzazšímu, až vpravo k odbočce „Schatzloch“ – odtud vede většinou blátivá cesta k malé štole s odkazem na pověst: vypráví o mužíkovi, který na tomto místě hledal poklad.
Tímto způsobem jsem se poprvé dozvěděl o legendárních benátských mužíčcích. Pokud chcete, pak je toto místo tedy začátkem mých románových rešerší. Samotná šachta je velmi malá a v současné době je zavřená kvůli nebezpečí zřícení. Přesto získáte dobrý pocit pro to, jaké to asi bylo pro ubohé děti nádeníků, když měly vlézt do tak úzké štoly.
Než se vydáte krátký kus zpátky, abyste pak sešli do Unterammergau, měli byste bezpodmínečně udělat přestávku na louce nad touto šachtou. Když se davy vydávají na přední Hörndl, není tady téměř nikdo – a pohled je fantastický. Já miluji toto místo! (A musel jsem se zbláznit, že ho tu prozrazuji. Ale víte co, já vás mám prostě rád, jste koneckonců můj oblíbený čtenář, a vy to taky dál nerozpovídáte, nebo?)
Při cestě dolů do Unterammergau dávejte prosím pozor na ukazatele cesty! Už jsem tu jednou téměř zabloudil. Ale alespoň je tak putování rozmanité. Nejdřív se jde příkře dolů, pak se sleduje lesní cesta a později potok (vlevo odbočit z cesty), abyste nakonec skončili v Unterammergau. Nádherná krajina se zelenými pahorky, na nichž je v květnu žluté moře květů. Pokud máte chuť, udělejte si ještě odbočku přes Wiesmahdweg ke Kapli svaté krve, zvané krátce kaple, která je po pravé ruce – a kde se v mém románu pověsil správce oberammergauského skladiště. Dost idylické místo pro tak strašnou sebevraždu. Ale já jsem autor kriminálních románů, a ne herbářský průvodce.
S pohodlnou ammergauskou dráhou nebo autobusem jste odsud jen za čtvrt hodiny zpátky v Bad Kohlgrub. Ostatně musíte od nádraží jít ještě výš k údolní stanici, což trvá asi další čtvrt hodinu. Zato je vlevo od lanovky skutečně příjemný hostinec, kde jsme s rodinou a přáteli už často nechali doznít naše krásné putování.
 
 
O hádankách, obětech a mýtech
Kolem Kofelu
(asi 3,5 hodiny)
 
Tato túra vás zavede tam, kde došlo k měření sil v románu: na pověstmi opředený Kofel. Doporučil bych ji každému, kdo je poněkud zkušený a má dobrou kondici. Začneme naše putování na parkovišti na takzvané Kälberplatte, vedle nového Ooerammergauského hřbitova. Tam se dostaneme, když autem přejedeme Ammeru a vlevo odbočíme do Malensteinweg, která nás nakonec zavede k parkovišti. Tam je schránka s prospekty o jeskynní, resp. hádankové cestě. Vezměte si prospekt s sebou, budete ho ještě potřebovat. (Později je cestou ještě jedna schránka, kdyby tu měly prospekty chybět.)
Přímo nad parkovištěm je Kälberplatte, šikmo spadající louka přímo pod Kofelem. Vlevo od ní je Döttenbichl, malý, hustě porostlý pahorek s křížem na úpatí. V devadesátých letech se tu našlo ve skalních štěrbinách přes tisíc obětních darů z doby asi 300 let před Kristem. Tehdy přinášeli lidé svým bohům nástroje a šperky. Mezi obětními dary jsou ale především římské zbraně, které onen „malý vzteklý horský lid“ zřejmě ukořistil v boji – mezi tím jsou nejranější římské nálezy severně od Alp. Kdo vidí vedle tyčit se Kofel, umí si dobře představit, že tato příkrá, hrůzu vzbuzující hora pro tehdejší lidi musela být něco na způsob boha. Cesta kolem Döttenbichlu trvá asi 25 minut. Kdo by si ji chtěl zkrátit, sejde na prvním rozvětvení doprava a přijde k obětišti, přesně nad křížem. Tady se odehrávají některé z nejdůležitějších scén románu. Ostatně jsem Döttenbichl z dramaturgických důvodů nechal ve vyklučeném stavu. Kříž mě přivedl na nápad k oné strašlivé obětní ceremonii, jejímž hlavním představitelem je oberammergauský radní Konrad Faistenmantel…
Přes Kälberplatte vede teď cesta do horského lesa a odtud velmi příkře nahoru. Po chvíli jsou vidět první příkré stěny Kofelu. Žádné obavy, Kofel rozhodně není tak vysoký, jak odspodu vypadá! Už asi po hodině dojdete na plošinu, z níž se rozvětvuje cesta ke Kolbensattel. Vy však vystoupáte výš na vrchol – stále za předpokladu, že netrpíte závratěmi. Tato stezka je vhodná jen pro zkušené turisty s pevnými botami a je příležitostně zajištěná lany. Moje děti ji milují, protože představuje opravdové dobrodružství. Musí se ale skutečně dávat dobrý pozor, často se někdo nepozorný na Kofelu zřítí. Vzpomínáte si na vrcholovou cestu Jakoba Kuisla, když sledoval Hannese? Jste nyní přesně v jeho stopách, vlevo podél příkré stěny, pod níž je štěrkové pole. Po krátké době se cesta rozdvojuje, vpravo jde příkře s pomocí lana nahoru. Vylezte tam a už brzy budete stát na Kofelu. Pozor, k ettalské straně to jde kolmo dolů! Ale to už víte z mého románu, že ano?
Tady je místo, kde můžete vychutnat svou svačinu a grandiózní pohled, který vám ukáže celou dlouhou cestu Kuislových ze Schongau až do Ammerského údolí. Možná si ještě na vrcholu přečtete v mém románu o měření sil. Ale rozhodně to nenapodobujte! Jinak byste si taky rychle všimli, na kterých místech jsem trochu švindloval. Tam totiž není žádný skalní výčnělek přímo pod vrcholem ani záchranný skalní komín. Poslyšte, skutečně neexistuje žádný… Nuže, kdo nechce číst, ten prostě musí spadnout.
Dolů sejdete nejlépe po pravé cestě, která vede kolem vrcholu. To je totiž místo, na kterém chce Jakob Kuisl převézt Hannese. Dnes tam stojí přístřešek, který Oberammergauanům především v předvečer 25. srpna skýtá ochranu před nečasem. Protože narozeniny krále Ludvíka II. se v Ammerském údolí slaví mnoha horskými ohni. V každém z těchto přístřešků visí portrét pohádkového krále, věčného patrona všech Bavoráků a horských turistů, o jehož záhadné smrti jsem napsal román „Die Ludwig-Verschwörung“, Případ Ludvík.
Když přijdete dolů na plošinu, dejte se nyní doprava. Přes Königsteig se asi po 45 minutách dostanete na místo, kde se v mém románu nachází důl. Prosím, nehledejte ho, já si ho vymyslel! Co však můžete najít, je skalní formace, která se podobá vztyčenému ukazováčku. Ale musíte se dívat opravdu pozorně. Nuže, vidíte to?
Na následující odbočce existují dvě možnosti: klidnější povahy zvolí sestup přes Kolbenalm a sledují tak cestu, kterou Jakob Kuisl šel při sledování záhadného světla obráceným směrem. Kdo dává přednost většímu vzrušení (zřejmě všechny děti), jde ještě asi patnáct minut až k Kolbensattelalm, odkud vede letní sáňkařská dráha opět do údolí. Ale pozor, o víkendech se tu mnohdy stojí velmi dlouho ve frontě, kromě toho je dráha otevřená jen v určitých dnech. To si zjistěte předem na internetu!
Kdo se rozhodne pro tuto variantu, putuje dole u údolní stanice vpravo opět směrem na Kofel, kde se pod Kolbenalm setká s další cestou. Nyní to pokračuje k jeskynní/hádankové cestě. Tady stojí ještě jednou schránka s prospekty o různých etapách tohoto napínavého úseku cesty.
Cesta se ponoří do lesa a už brzy přijdeme k vyvrcholení túry: k Malensteinu. Vysoká, hladká skalní stěna po levici se nedá minout. Rozhlížejte se po mnohých záhadných obrazech a symbolech, které tu byly vyryty před dávnými časy a které mají poukazovat i na Benátčany a jejich poklady. Najdete římskou hlavu nebo dvojhlavého orla? Hodně zábavy při hledání! Skrýš dětí je, přesně jako v mém románu, za skalami. Já jsem tuto jeskyni nejdřív zařadil do románu, aniž bych zkoumal, jestli skutečně existuje. Později jsem ji našel přesně na místě, které jsem popsal, a vypadala skoro stejně jako ta moje vymyšlená…
Cesta pokračuje dál pod Kofelem a mineme ještě další záhadné znaky a místa, mezi nimi vlevo Ambronenstein z 19. století se znakem bývalého oberammergauského spolku „Ambronia“, vpravo je příkrá stěna se skalními kresbami a konečně Mariengrotte, rovněž z 19. století. U Nového hřbitova je vpravo odbočka, která vás zavede k mušlovité dutině. Tady byl Konrad Faistenmantel před svým obětováním přemožen. Do zdi jsou vyryty kouzelné znaky, mezi jiným čertův škleb a obličej s věncem paprsků, což má být zřejmě bůh pramene.
Vystoupejte pár metrů výš, pak už zase uvidíte vlevo Kälberplatte s Döttenbichlem. Doporučuji vám poslední odpočinek na lavičce u kříže, pro mě nejlepší místo, abych mohl pozorovat záhadný Kofel. Někdy si myslím, že tento kříž je jako velké kouzlo, namířené proti hoře, která lidem v dřívějších dobách musela připadat jako prastarý zlý bůh.
 
Mohl bych doporučit ještě spoustu tras, ale bohužel mi nakladatelství uložilo maximum stránek. Jinak bych musel román krátit, a to zřejmě taky nechcete, nebo snad ano? Takže mi dovolte ještě rychle doporučit nádherné túry na Pürschling Teufelstättkopf, dvoudenní putování z Klammspitze přes Brunnenkopf naproti k Pürschlingu, překrásnou vesničku Bad Bayersoien, výlet na zámek Linderhof, kláštery Rottenbuch a Steingaden, Wieskirche… Mnohá z těchto míst jsem zvěčnil i v dalších mých románech. A budou následovat ještě mnohá další místa, slibuji!
 
Váš nadšený turista a vypravěč příběhů
Oliver Pötzsch
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